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ARTIKELS 

WAAROM LATYN? 

'n Paar jaar gelede, toe ek nog meer onervare was, was iemand se 
kommentaar, toe hy hoor dat ek Latyn doseer — „Hoe dwaas!" Sedert- 
dien het ek al meer verstok geraak in my „dwaasheid" en ek is dns die 
redaktem* van 0,E.B, dankbaar vir hierdie geleentheid om aan te dui 
waarom ek meen dat Latyn as studievak in die skoolleerplan befaoue 
moet bly. Dit is buitendien goed om van tyd tot tyd vas te stel wat •n 
mens beoog met die studie van so 'n vak waarvan die ,,praktiese nut" 
nie so onmiddellik duidelik is nie, en om menings daaroor te wisseL 

Daar moet grondige redes wees waarom Latyn sy plek sal behou in 
'n reeds oorvoUe leerplan, waar nuwe vakke nog steeds aanklop om 
toelating. £k sal my vernaamste rede in een sin stel : Latyn is die skakel 
met 'n onverbiddelÚce verlede, met die kultum* waarin ons wortel, waar- 
van ons onafskeibaar deel is en deel moet bly, as ons die naam van Wes- 
terse Beskawing in Suid-Afrika behoue wil sien. 

Daarmee het ek feitlik my hele saak gestel, maar voor ek verder 
daaroor uitwei, wil ek eers 'n nog wyer argimient aanvoer : ons studeer 
Latyn omdat dit 'n deel vorm van die geheel van die menslike kenms en 
ervaring. As ek dit sê, wil ek daarby duidelik laat verstaan dat ek onder 
Latyn as vak nie net die taal bedoel nie, maar alles wat daarmee saam- 
gaan — die letterkunde en alles wat onder die breë begrip kultuur saam- 
gevat kan word. Latyn is dus net so 'n deel van die menslike kennis en 
ervaring, soos enige ander studievak. Die verskil tussen Latyn en 'n vak 
soos chemie bv. is dat 'n mens laasgenoemde maklik kan toepas vir 
gebruik in die stoílike lewensprosesse : niemand het nodig om van die 
,,praktiese ,nut' " daarvan oortmg te word nie. Dis ook die geval met 
'n taalvak soos Engels waarvan die nut vir elkeen in die samelewing 
duidelik is. Die nut van Latyn is nie so direk prakties nie, die toepassings- 
terrein daarvan is anders : dit is die terrein van die geestelike, die kul- 
turele en taalkundige — die dinge wat 'n mens nie stoflik ryker maak nie, 
maar geestelik wel, wat jou in die volste sin mens maak. Die mees wesent- 
like eienskap van die mens is dat hy 'n denkende wese is wat wil verklaar 
en verstaan, en boonop 'n sin van die verlede en die toekoms besit. Die 
opvoedingstelsel moet hierdie algemene drang in aanmerking neem en 
in die leerplan voorsiening maak vir die onderrig in die basiese vakke, 
sodat die leerlinge reeds op skool kan begin om die wêreld en die mens, 
en die plek van die mens in die wêreld te leer begryp. Dit is ook belangrik 
dat die universiteite nie nog opgesaal sal word met beginnerskursusse in 
allerlei vakke, soos Latyn en Wiskunde nie. Dit is veral 'n renmiende las 
op studente. Die noodsaaklike sleurwerk wat daar met die aanleer van 
Latyn — ^soos van enige taal — gepaard gaan, kan veel beter oor die sekon- 
dêre skooljare versprei word as dat dit in een jaar op imiversiteit ingeprop 
word. 

Op hierdie stadimn kan gevra word dat daar nader bepaal word wat 
die basiese vakke is waarvoor die skooUeerpIan voorsiening moet maak, 
waarom Latyn as so 'n basiese vak beskou sal word, en watter leerlinge 
Latyn moet leer. Vir die beantwoording van die eerste vraag is hier 
geen ruimte nie; die laaste kan weer die beste ná die tweede beantwoord 
word. Dit bring ons terug na die punt reeds hierbo genoem : ons studeer 



ARTIKELS 3 

Latyn xiie net omdat dit 'n basiese deel van die geheel van die menslike 
kennis is nie, maar veral 'n grondliggende deel vir die Westerse mens, 

Ons hier in Suid-Afrika is vandag besorgd oor die behoud van die 
blanke beskawing aan die Suidpunt van Afnka. Dit kan alleen geskied 
deurdat ons vrugte lewer wat die moeite werd is om te behou, en wat die 
res van die wêreld sal oortuig dat ons 'n eie bestaan hier regyerdig. Dit 
help nie om onsself met allerlei minderwaardige prestasies te blinddoek 
nie. Alleen 'n beskawing wat sedelik, godsdienstig, kultureel en staat- 
kundig goeie vrugte lewer, het die reg op voortbestaan. In al hierdie 
aspekte is ons Afrikaanse beskawing, ten spyte van sy eiesoortige ont- 
wikkeling, 'n loot van die Wes-Europese, waarin hy nog sterk wortel en 
waarvandaan hy ook nog voedsel moet ontvang, indien hy sy eie ont- 
wikkeling kragtig moet voortsit. Ons is reeds die pionierstadiúm verby, 
en alhoewel ons al goeie vrugte gelewer het, moet ons nog abneer as 
geestelik volwasse yennote van die Wes-Europese beskawing ons deel 
bydra tot daardie beskawing. Dit kan alleen as ons met die kultuur van 
daardie beskawing deur-en-deur vertroud is. Sonder die iiivloed van 
die ouer en stcrker beskawing om op terug te val en te teer, word die 
jonger en swakker loot maklik deur ander invloede wat vreemd aan hom is, 
oorweldig en ingesluk. Ook stel die klassieke van die ouer beskawing^ 
wat reeds die toets van soveel jare deurstaan het, 'n sekere maatstaf waar- 
aan jy jou eie werke kan toets; daarby werk die letterkunde, geskiedenis, 
legendes, en boweal die idees van daardie beskawing bevrugtend op 
die jonger kultuur vir die skepping van nuwe werke. Ënigiemand wat 
letterkunde, geskiedenis of íilosofie bestudeer, is bewus yan sodanigé 
beïnvloeding— ook by ons Afrikaanse skrywers. 

Die studie van enige moderne Europese taal en kultuur sou nátuurlik 
gedeeltelik ook aan die bogenoemde doel beantwoord, maar elkeen vaii 
hulle is ook maar weer 'n deel, en voer 'n mens weer verder terug na 
één brandpunt — „Alle paaie lei na Rome." Oih die Wes-Européíte 
beskawing te deurgrond, is 'n kennis van Latyn en die kultuur van Rome 
dus onontbeerlik. Rome is die ware brandpunt — daarvandáan gaan 
daar weer verskeie ander drade nog verder terug in verskillende rigtings. 
Twee daarvan wat sterk bevrugtend op Wes-Europa gewerk het en nog 
werk, is die Christendom en die Letterkunde en Filosofie van Griekelandv 
Albei is deur Rome geassimileer, verlatyns en verder versprei, en wat 
meer is vir 'n aantal eeue het die ryksorganisasie en die staatsmag van 
Rome die hordes barbare wat steeds maar in golwe op die ryksgrense 
aangeval het, uitgehou, sodat hierdie erfenis deur Rome aan die nage- 
slagte — ^aan ons — oorhandig kon word. Toe die barbare eindelik Rome 
heeltemal oorweldig het, was sommige van hulle al self so deur Rome 
beinvloed dat dit nie meer so baie saak gemaak het nie — die wesentlike 
Rome het gebly: die taal van kerk en kultuur wás Latyn en sou dit 
dwarsdeur die Middeleeue bly; selfs die gedagte van 'n groter rykseen- 
heid, wat tot niet gegaan het, het weer 'n weerklank gevind in die sg. 
Heilige Romeinse Ryk. 

Die gevolg was dat Europa van die Middeleeue 'n sekere eenheid 
behou het, ten spyte van die ontwikkeling van die verskeie nasionale talc^. 
Hierop het gevolg die Renaissance, wat weer diep gedrink het by die 
bronne van die Grieks-Romeinse Klassieke; toe die Kerkhervorming, 
en daarna modeme Europa. Die dokmnente van die Middeleeue en baie 
ook van die Renaissance en die Kerkhervorming is in Latyn geskryf. 
Die sleutel tot hierdie hele belangrike tydperk in ons beskawingsgeskiede- 
nis is dus ook weer Latyn. En terloops gesê, ons universiteite sou in 'n 
groot leemte voorsien indien hulle naas die studie van die Klassieke ook 
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voórsiening sou maak vir Middeleeiise en Laat-Latynse studies. Dan sal 
ons baie leer van lewenskuns, van berusting, toewyding aan die taak en 
die geestelike vraárde van arbeid. Dit kan sekerlik as teenmiddel dien 
vir sommige van die siektes van die Hede-— <iie aanbidding van die 
tegniek en die masjien, wat dreig om in 'n monster te vcrander en ons te 
verswelg. Ook sal ons veel skoonheid daarín vind. 

Oor die belangrikheid van die Renaissance en die Hervorming hoef 
ek nie \út te wei nie — ek noem net twee nsune by elk: Erasmus en 
Calvyn, wat albei in Latyn geskryf het. 

Ook die letterkundes van die modeme Europcse tale staan onder 
sware verpligting tecnoor Latyn. In die Middeleeue en tot by die 
Renaissance het die kennis van Grieks feitlik vcrlore gegaan. Dit moes 
toe weer opnuut aangelecr word. Europa hct dus sy kcnnis van die 
Grickse lewe en Icttcrkunde hooísaaklik dcur 'n Latynse bril gckry tot 
daardic tyd, cn sclfs latcr was dic kcnnis van Latyn nog altyd vccl meer 
verbreid as dié van Grieks. Dic invlocd van dic Latynsc Icttcrkundc is 
dus vccl stcrkcr as wat dic intrinsicke waardc daarvan, in vcrgclyking' 
met die Grieksc, sou vcronderstcl. Ek nocm nct twec namc wat 'n sterk 
vormcndc invloed uitgcocícn hct: vir baic jarc was Ciccro met sy 
vloeiende, pcriodicsc styl nic allccn by uitstck dic modcl vir prosa nie 
maar hct hy ook deur sy gcskriftc dic ideaal gcstel vir die bcskaafde 
wêrcld van die fyn opgcvocde, urbanc kultuurmcns, die idcaal wat ons 
in die Latynsc woord humanitas kan saamvat. Die ander is Vergilius van 
wie Dante erken dat hy die „bclIo stilc" gclccr het, en vir wie hy as 
leidsman kics in dic hicrnamaals. 

Maar behalwe dic invloed van spesifícke skrywers of werke is die 
letterkunde van modcme Europa so deurspck met vcrwysings na dic 
Gríeks-RcMncínse oudheid dat 'n kcnnis daarvan noodsaaklik is om die 
werke te verstaan cn tc genict. Dit is eenvoudig verbasend wattcr 
„analfabcte" eerstejaar-studente op univcrsiteit op hierdie gebied 
dikwels is. 

Dis vir my nie nodig om daarop te wys dat Latyn die moedertaal is 
van 'n vyf- of sestal springlewcndigc dogters nie, en dat een van ons 
amptelike tale 'n goeie raps Latynse bloed weg het nic; maar wat ck 
wii s^ is dat, as ons ook ons plek in die wêreld van die modeme taalkundc 
wil inncem, ons verplig sal wees om Latyn tc lcer — ons wil darem op 
alle gcbicde in hicrdic land mondig word en bly. Taalkundige studies 
van Engck en al die Romaansc tale is natuiu*Iik ondcnkbaar sonder 'n 
grondigc kcnnis van Latyn, cn sclfs vir die Germaanse taalstudie is dit 
onontbccrlik — so stcrk was dic inwerking van Latyn. Op hierdie punt, 
soos op baie ander, sou 'n mcns 'n kcnnis van Gricks wou byvoeg by dié 
van Latyn; maar dit is ook cen van die voordelc van Latyn dat hy jou by 
dic Gricke en hul taai introdusecr. Ek kan mecr as een geval nocm waar 
'n belangstclling in Latyn ook gelei het tot dic studie van Gricks. 

Nog 'n studierigting waarvoor Latyn onontbccrlik is, en waarvoor ons 
univcrsitcite dit ook nog vcrcis, hocwcl die skolc ongclukkig nic meer 
gcnoegsaam voorsicning daarvoor maak nic, is dic Rcgte. In kuns, 
lettcrkunde en godsdicnstige en filosoficse idces hct die Romeinc baic 
van andcr volke oorgcnccm en dit geassimilcer; hulself was mcer mcnse 
van dic daad cn in organisasie en regering hct hul talcnt gelê; hierdie 
talcnt hct bcsondcr tot uiting gckom in hul cen cie skcpping— dic Ro- 
mcinsc rcgstclscl, wat saam met ander invlocde vir baie ceue cn tot 
vandag rigtinggewcnd vir Europa was. Daamit hct ook ons cie Romeins- 
Hollandse steficl ontstaan. Die gesaghebbcnde bronne van hierdie 
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stdsel is in Latyn gcskryf , aodat vir intentiewc regitudie in ons land, 
Latyn ook 'n vereiste is. 

Tot hiertoc het ek weinig gesê van die studie van Latyn as *n middel 
tot dic bcgrip en gcnieting van die Latynse letterkunde. Dit is nie vir 
my nodig om in 'n tydsknf, soos hierdiCy te beklemtoon dat die beste 
pródukte van die menslikc gees, in wattcr taal of vorm ook al uitgedruk» 
die moeUc wcrd is om tc bátudeer en eie besit te maak nie. Vir mense 
egter w^t twyfel of dit bereikbaar is in die gcval van Latyn, wil ek uit 
de ond»vinding meld dat 'n mens wel al met univerntcitstudcnte tot 
'n waardering van dic Latynse letterkunde kan kom. 

Ek wil egter beklcmtoon dat ek nie die studie van Latyn net om sy 
iettcrkxinde wil regverdig nie; my heie stuk is *n poging om aan tc dui 
dat Latyn nodig is om ons bcskawing tc verstaan in al sy aspckte : vir 
die student in die lctterkundcy kuns, taalkundc, getkiedcnis, rcgte, 
filosofie, teologicy is dit 'n basiesc vak, soos fisiologie vir die geneesbccr, 
plantkunde vir die bosboucr. 

Hiermec is dic vraag ook bcantwoord watter leerlinge Latyn moet 
volg op skool: sckerlik nie almal nic; vir baie sal dit altyd nog net 
tydmors wees. Maar bcsUs vir dicgene wat bogenoemde rigtings op die 
imiversitcit gaan bestudeer raai ek Latyn aan — tog ook nie net aan hullc 
nie : aan dic begin van die sekondére skooUoopbaan is die keusc van *n 
loopbaan dikwels nog nie hcdtcmal besUs nic en daar moct 'n sckcre 
spciing toegelaat woid. Sommige wat nie universiteit toe gaan nie, sal 
dan ook Latyn Icer. Deur middd van 'n goeic ondcrwyser, ecn wat 
bowe-al seU deur sy dc vak geinspirecr word, kan 'n leerling reeds in die 
sekondére skooljarc icts wcgdra uit die studie van Latyn. Daarvan het 
ek ook al iets gesien. ScUs vúr die studie van natuurwetenskappe sal 'n 
skooUcennis van Latyn 'n groot voorded wees : dis nic aUeen 'n hulp nie, 
maar ook 'n besondcrc bcvrediging om die tcrminologie van 'n vak soos 
Dierkunde, Botanie of die MecUsyne te begryp en te kan verklaar. Ten 
laaste wil ek my verstout om te sê dat die studie van Latyn vir cnige 
leerUng in ons skolc taalkundige waarde kan hê — juis omdat dit in 
struktuur so verskiUend is van óf Afrikaans óf Engds. Dit maak 'n mens 
bewus van taalstruktuur. Veral vir 'n taal soos Afrikaans, waarmee 
ons op skrif nog so baie sukkel, juis miskien omdat die so „maklik" is, 
is dic (so dikwels versmaaide) dissipUnerende waarde van 'n taabtudie 
wat jou by elke hoek en draai bewm maak van korrekte struktuur, so 
nuttig — ^veral in hierdie dae waarin aUes in die onderwys vir die leerling 
so maklik moontlik gemaak word. 

Die beswaar dat dit onnodige tydmors is om Latyn (en ook Grieks) 
te leer, omdat aUes wat die moeite werd is, tog reeds vertaal is, gaan nie 
op nie. In die eerste plek is aUes nog nie vertaal nie, in elk geval, nie in 
Afrikaans nie! En 'n mens kan hierdie argument omkeer om die studic 
van Latyn en Grieks aan te moedig, sodat ons meer bevoegde manne 
kan kry om die Afrikaanse letterkunde te verryk met vertaUngs uit die 
Grieks-Romeinse Klassieke. Dis nie altyd die Klassieke geleerde wat die 
beste vertalingy uit 'n letterkundige oogpunt gesien, kan maak nie; 
daarom moet ons juis ons digters en skrywers aanmoedig om daardie tale 
goed te bestudeer. Buitendien — ^vertalings vcrouder ook en raak uit 
die mode, en eU^e geslag sien dinge anders en verlang 'n interpretasie in 
sy eie idioom en gedagtegang. 'n Vertaling is dus nie iets wat vir eens en vir 
altyd afgehandei is nicy soos die vertaling van die Bybei duidelik genoeg 
aantoon. Argeologiese ontdekkings en vooruitgang van die Klassiekc 
studies gedurende die afgelope 50-60 jaar het ook heeltemal nuwe lig 
op ons kennis van die Oudheid laat val. Indien Klassieke studies in 
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die jaar 1900 tot 'n eindc gekóm het, sou ons kennis van en insig in, se 
maar, die Nuwe Testament vandag baie meer gebrekkig gewees het eus 
wat dit is. Elke geslag het dus weer sy eie geleerdes nodig om die Klassieke 
Oudheid aan hul tyd te interpreteer en om te verseker dat die interpretasie 
van hul tyd korrek is. 

Omdat Latyn dan so 'n basiese vak is vir soveel studierigtings, is dit 
dringend noodsaaklik dat meer skole voorsiening maak daarvoor as wat 
vandag die geval is, en dat meer leerlinge — ^veral dié wat van plan is 
om universiteit toe te gaan — ^aangemoedig word om dit te kies. Dit is 
ongelukkig dat op skool Latyn alteveel beskou word as 'n vervelige 
herhaling van vorme en die aanleer van woordelyste, met vertalings so 
tussenin. Daar behoort meer gedoen te word om leerHnge vertroud te 
maak met die lewe en kultuur van die Romeine en vir huUe die grond- 
liggende waardé van Latyn as vak te laat besef. Maar na alles moet ook 
onthoii word dat 'n mens kruip voor jy loop, dat dit vir enigc vak geld, 
en dat 'n mens sulke outomatiesc leerwerk makliker doen as jy nog op 
skool is as later, en boweal dat dié soort leerwerk nie noodwendig altyd 
vir 'n skoolkind vervelig is nie — ^veral nie as dit in die regte gees en met 
die regte leiding aangepak word nie. In die geval van 'n vak soos Latyn 
moet toegegee word dat daar veel tyd en inspanning nodig is voor die 
beste resultate kan volg, maar dan is die beloning ook groot, en steeds 
nuwe wêrelde gaan dan vir die student oop. 

So gesien is die studie van Latyn dan ook 'n waardevolle geestelike 
ondervinding : dit straal 'n lig op die pad na agter : 'n mens sien almeer 
dinge in hul regte perspektief, jy leer beskeidenheid — dat die modeme 
mens, behalwe vir sy tegniese vordering, tog nie so ver vooruit is by sy 
voorgangers van 2,000 jaar gelede nie. Jy sien jou plek in die geskiedenis 
cn dit gee 'n sekere mate van berusting, en boweal leer jy die mens in sy 
doen en late verstaan, iets wat tog die vervulling van een van ons diepste 
menslike behoeftes is. 
'Sfállenbosch. F. SMUTS 

GEORGE BERNARD SHAW 

It is not often when a writer dies that one can say without any fear of 
contradiction that his position of conmianding importance in his particular 
field is assured. Yet this is surely true of Gcorge Bcrnard Shaw. Opinions 
do and will diffcr about his plays; thcre will bc pcriods whcn he is cricd 
up bcyond his mcrits and periods whcn hc is undcrcstimated and even 
neglccted, yet amongst people whose busincss is with litcrature or with 
the stagc thcre will ncver bc any scrious doubt that hc is among thc five 
or six most important English dramatists. Thcrc is ccrtainly no one in 
the ninctccnth or twcntieth ccnturics to challcnge his prc-cminence. It 
is not only in English litcrature, howcver, that his grcatness is recogniscd. 
In his own lifctimc hc acquircd a prcstige not often given to living writers 
and hc is as widcly known in Europc outside the country of his adoption 
as Ibsen or Tchckov, those other giants of thc nincteenth century. 

Though he bcgan his carecr as an unsucccssful novclist, and has also 
written brilliantly and profoundly on politics, philosophy and aesthctics, 
his claim to greatness rcsts in thc cnd on his plays. It is thc popularíty 
pt these on the stagc amongst practically all classcs of people that dis- 
tinguishes him from his many brilliant contcmporaries who will be 
forgottcn in 20 years. He brought to the stagc a widc obscrvation of life, 
supcrb wit which can be both crudc and subtlc at the same time, and a 
mastery of stagc technique not surpassed by any other English dramatist. 
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Though therjC moII be many arguments about, and denundations of, his 
political and religious ideas, these qualities ensure that his plays will 
continue to be pioduced and wiU entertain those who do not understand 
them and cxact rcspect (and the price of admission) from those who 
denounce their author's philosophy. 

'^I write plays with the deliberate object of converting the natíon to 

my opinions," said Shaw and there is no doubt of the seríousness of his 

intention even in his most light-hearted comedics. His technique, 

naturally, varies according to the particuiar theme» but he nearly 

always works through paradox, tuming upside down the conven- 

tional notion and showing things to be the exact opposite of what 

they seem. Thus Sergius, the conventional man of action, is a futile 

romantic; Marshbanks, the effeminate p)oet, is the strong, and MorcU, 

the {orceful and competent organisery is the weak; Joan, the dreamer of 

dreams and hearer of angelic voiccs, is the girí whose nigged rustic 

common sense and ruthlcss practical ability dáeat the English armics; 

the Devil's Disciple is the only true Chrístian in a play f ull of pious people. 

In Man and Superman it is woman who b the himter and man the quarry; 

Don Juan, whose namc ii a byword for the libertine seducer, is a purítan. 

The constitutionai monarch, the ''mcre figurc-hcad" of Tht AppU Cart^ 

is the man who really holds the power. In nearly all thc píays this 

technique is employca. The conventional figure is prcsentcd and thcn 

thc mask is rípped otf or slowly liftcd, accoiding to dramatic neccssity, 

and the audiencc gasps or chucklcs with dclight. It never fails to be 

cflFcctive. 

PoIiticaUy Shaw remained always a thoroughgoing socialisty even, some 
havc claimea, a Marxist. Perhaps onc might say hc acceptcd the Marxist 
diagnosis but rejccted the rcmcdy. Whcther thii b true or not thcrc is no 
mistaking his insistence on thc nced for a rationally planned socicty in 
place of a haphazard and, to him, criminally stupid onc. Hii rcjcction 
of all conventional forms of religion is a fcature of his wríting which many 
people find difHcuIt to acccpt, yet he indignantly rejected the charge of 
materialism. In nearly all tne plays after Man and Superman (1903) thcrc 
appears the underlying belief in the Life Forcc. The idea is sinular to 
the Bergsonian ''élan vital" though Shaw regarded himself as a disciple 
of Samuel Butlcr, thc author of Erewhon, It is a force which seeks to raúe 
mankind with their co-operation to a higher and bctter existcnce. It is 
no determincdly benevolcnt God, howcvcr, and thcrc is thc threat that, 
should mankind fail to co-operate, it wiU rejcct him and try somcthing 
else. It proceeds by means of "Crcative Evolution" i.c. cvolution not 
by the mechanistic natural selection of Darwin but under the control of 
a purposeful "mind" which knows where it is going. 

In dramatic form Shaw is no great innovator. He owed quite a lot 
in this respect to Ibsen and, in England, hc represents perhaps the high 
point in the developmcnt of thc purcly prose drama. This development 
had already begun in Shakespeare's time with the gradual supersession 
of the unrealistic, styliscd, poetic drama which relied little on stagc 
properties and used costumcs mainly for symbolic purposes, by a prose 
drama that became increasingly realistic in language, scenery and 
costumes and, with the improved technical means at its disposal, tried 
morc and more to recreate real life on the stage in all its details. Its 
greatest defect was the unwicldincss which resulted from the abandoning 
of the concentration of poetry for the leisurely expository method of 
prose. When Shaw wished to deal not with a particular social abuse or 
human weakncss, but with thc whole aim and end of existence (as, in a 
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way, the great tragedies do) he produced a play, Back to Methuselak^ 
which takes about 13 hours to perform. Though he regarded it as his 
greatest play it is unlikely ever to be popular for the reason of length 
alone if for no other. Now that the film has taken over so much more 
effectively the recreation of realistic settings (often by acting in the place 
where the action is supposed to be taking place) it seems Ukely that we 
shall see a revival of poetic drama ah'eady begun, perhaps, by dramatísts 
like T. S. Eliot. PygmalUmy Majar Barbara and Caesar and Cleopatra made 
excellent films and were specially adapted by Shaw himself. Future 
realistic dramatists may well devote their talents to writing directly for 
the fihn as Graham Greene is doing. Perhaps to literary histodans of the 
future it will appear that the age of the prose drama on the stage ended 
in England with its greatest exponent. 

C. J. D. HARVEY 



STIEFMOEDERTAALONDERWYS 

Dit is myns insiens nog veel meer waar as van Nederlands, in verband 
waarmee die woord stiefmoedertaalonderwys lank gelede al gebruik is, 
dat óns moedertaalonderwys ook nie moedertaalonderwys is nie^ maar 
stiefmoedertaalonderwys. Ook omdat daar binnekort waarskynlik 'n 
nuwe taalleerplan saí verskyn, wil Taalman 'n bietjie gesels oor 
hoe ons stiefmoedertaalonderwys tot moedertaalonderwys kan word. 
En laat die onderwyser goed besef dat hy nie aljare die geleent- 
heid tot verbetering van die bestaande „orde" kry nie. Hy moet dié 
kans dus nie onbenut laat verbygaan nie. As dit dan kom, en dit kom 
beslis vanjaar nog, sou Taalman veral één groot wens in verband daar- 
mee koester: dat die nuwe leerplan so geformuleer word dat dit *n 
tnaksimum aan taal en 'n minimum aan taalkunde moet voorskryf. Waarom? 
Omdat die behoefte aan taalAr^Tintr só groot is dat daar in die skoolrooster 
weinig tyd kan wees vir t^Lslkunde. Kom ons kyk na 'n paar besonderhede. 

Samestellmge en die Crestalt-metode 

Skoliere, studente én volwassenes het bv. nog steeds las met die same- 
stelling : wat los gespel moet word, staan vas, en wat vas moet wees, los. 
Die skool kan dit regmaak, as die skool die tyd daarvoor kry. Maar hoe 
gebeur dit nou? Dit werk hoofsaaklik — en betreklik haastig — ^met die 
idee van „spel 'n verbinding van twee of meer woorde aanmekaar as dit 
een begrip vorm." Dit deug nie, afgesien daarvan dat dan nooit gevra 
word om ook te betvys dat die betrokke woorde „een begrip vorm'* nie, 
want as iemand dan redeneer : „byvoegIike naamwoord'* is net 'n ander 
benaming vir 'n adjektiek (wat één woord is), moet „byvoeglikenaam- 
woord'' tog ook aanmekaar gespel word . . . en dit is nie die geval nie. 
As luierig se betekenis effens lui is, moet effenslui dan ook op grond van die 
eenheid van begrip aaneen gespel word soos luierig, In die praktyk kom 
dié metode dan hierop neer dat daar nooit intelligent aandag gegee 
word nie : AS iemand aanmekaar spel, doen hy dit meesal indien dit 
hom betyds voor die gees kom dat hy 'n ander woord van soortgelyke 
(samegestelde) voorkoms aanmekaar spel. Daarom is dit hierbó die 
Gestalt-metode genoem. 

Is daar dan metodes om dit doeltreffend te onderrig? Stellig wel : lé 
behalwe die toets van begripseenheid, ook dié van eenheid van aksent en 
veral eenheid van funksie aan, dan kan die stelsellose los- en vasskrywery 
vir goed uit die wêreld gehelp word. Moontlik kan dit nog 'n trappie 
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vcrdcr gevocr word, naamlik om tunen samettelling en tamekoppdinff 
tc ondc^skeiy onxlat ons dan die probleem halveer : samettellinge MPOra 
naamlik in Afrikaans altyd aanmekaar geskryf, samekoppeiinge soms. 
Die vcrskil lê in die isoleerbaarheid van die deie tot Ume jukstapotisie 
mct belioud van dieselfde vcrhouding tussen die dele by die samekoppelíng» 
maar met opheffing van daardie verhouding by die samestellinff. 
Moeilik of ongewoon is dit nie : die skolier moet en kan tog nou reeds 
onderskci tusscn die dam waUr en die damwater^ tussen partj^ (sonmiige) 
vergadarings en part/vergaderings^ tussen suur lemoenkonfyt en suurlemoenkonl/t, 
tussen herg-op en die berg op^ die familie Venter en die Venter'-landgoed^ e.d.m. 
'n Mcns kan dit jammer vind dat die Afrikaanse kind so *n las moet 
dra wat daar vír bv. die Engelse kandidaat nie bestaan nie, maar die 
Aíríkaans is nou eenmaal so» en solank as dié saak nie stelselmatig en 
intelligent aangcpak word nie, sal ons met die resultate ontevrcde wees. 
Gcc dan daaraan mcer plek in die leerplan. 

Nie nct om iKe SpelHiig nle 

Dis egter nie net *n saak van spelling nic : bclangriker is bv. aandag 
aan die woordsoortelike komponente, aan hulle volgorde, huUe vorm 
(met of sondcr verbindingsklank), die vcrhouding tussen die dcle, Afrí- 
kaanshcid of onafrikaansheid daarvan en dergelikc aspekte mcer, almal 
gcsigspunte waarmee ons dag vir dag te doen kry in dic uitbreiding van 
die gebruik van Afrikaans op die hele gcbicd van ons volksbcstaan. Vrae 
soos die volgendc word voortdurend gcstel : Is dit apteekwese of aptekerswese^ 
gaan jy na 'n braaivleis oí *n vleisbraaif Ume-regering of Regering van die 
Unie (van Suid-Afrika), droëorugte of gedroogde vrugte^ aáministrasiegeboit of 
admimstratiewe gebou^ geldskaarste oí skaarste aan geld^ ens., ens. 

Hiemaas kan gewys word op die gcbruik wat ons koerante, tydskríf te 
en skrywers van die samestelling maak : of 'n mens nou al sdf gaan skrywe 
en of jy die wcrk van ander moet nagaan of waardcer, kennis van sulke 
sakc hct jy f eitlik elke uur van die dag nodig. 

Wydlopeiidlieid en Oniioiikeiiriglieid 

Op skool cn universitcit, én daarbuitc, word ongclooflik luk-raak 
geskrywe^haelgewecrskote wat met 'n bondel in die bondel moct trcf. 
In voríge taalbcsoekc is baie voorbeelde hiervan bespreek. Dit kan en 
dit behoort tcengewerk te word, op skool reeds. Hoe? Deur bv. meer 
tyd aan die woordgcbruik en betekcnislccr toe te staan, dcur oefeninge in 
die reduseer van sinne of sinsdelc tot korter sinne of sinsdcle, deur sinne 
te bou en te laat bou waarín sover moontlik nct één woord wcrklik goed 
en sekuur pas. Wydlopendheid, pcrífrase kan mooi wees op sy plck, maar 
Taalman se indruk is dat dit al tot 'n dcnkgewoonte ontwikkel het dat so 
baie mensc nic (mccr) net die verwante feite in 'n vertelling (kan) gec 
nie, maar 'n massa hocgenaamd onbelangríke bykomstighede. Hier 
volg 'n voorbeeld : „Man, ek het darem vir jou 'n ondervinding gehad,. 
ek ys nou nog as ek net daaraan dink. Wanncer was dit nou weer? 
Verlede Sondagmiddag, laat ek sien, nee wag, ek jok, dit kon mos nie 
Sondagmiddag gewees hct nie, want ons was mos Sondag heeldag rívier 
toe. Dan moes dit Saterdag gewees het. Nee, nog reg, nou het ek dit,. 
dit was Saterdag na Piet Prins se troue — jy ken mos vir Piet van ou 
Dawid Kreelaagte? Nou ja, dit was na sy troue — nog al 'n mooi vroutjie- 
gekry, net aantreklik — ons is knap voor sononder 'n haastige henewecr* 
tjies hier oor na ou Buurman toe, en dis net toe ons deur die eerste dríffie 
ry-^aar wasjy?"Daar staan nege reëls en die verteller is nognieby sy^ 
verhaal nie. So iets is waardeerbaar op sy tyd en sy plek, maar 'n ont- 
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wikkelde mens behoort darem direk op die kem af te kan gaan wanneer 
die omstandighede kortheid veireis, en dit kan so min. Die skool kan baie 
hieraan doen as hy oorbodighede uit sy leerplan weer. 

Logies en Intelligent 

Taalman Het aantekeninge gemaak oor 'n taamlike lang reeks jare^ 
cn hy weet dat die meeste na-matrikulante hopeloos in die duister is 
omtrent die kwessie van Ipgiese en intelligente taal (gebruik). Vra 
iemand anders hulle, oí gaan hulle self aan die twyfel, sal hulle konstruksies 
soos die volgende vermy, „want dit kan mos nie wees nie" : Die stoel- 
kussingbank sit sag, die skoene stap lekker, die baan skaats verruklik, 
e.d.m. In dieselfde omstandighede sal huUe dit self vermy of afkeur dat 
by. gesê word : ,,Eet gerus, man, die vye is hier om te eet," want ,,dis 
mos nie die vye wat cet nie" : 'n mens behoort te sê : Die vye is hier om 
geeet te word. Net so word gehandel met bv. „Hy is 'n gevaarlike jong 
om te slaan, Hy is die beste man om te vra" (d.w.s. om gevra te word), 
ens. Word sulke mense gewys op gevalle soos „op iemand se nek lê, 
staan en lol (wanneer jy sit of lê), 'n vlieg (as naam van 'n diertjie wat 
baie tergender dinge doen as vlie), en dergelike meer, is die antwoord 
meesal dat dit seker nie analoog is nie, want die een is 'n idiomatíese 
uitdrukking en die ander net 'n enkele woord. 

Verstaan hulle nog die opmerking, gebeur dit maar alte dikwek dat 
hulle verder gaan en vra : Maar, as die eet en die vra van die vy en die 
man, en die staan en die vlieg en die lê nou in orde is, waarom is dit dan 
nie goed om te sê 'ri uitdrukking of 'n woordvorm is snaaks as 'n mens 
ongewoon of vreemd bedoel nie? 

Taalman wil ook graag goed verstaan wees : hy blameer nie die 
onderwysers nie. Hy weet baie goed hoe moeilik huUe taak is en hoeveel 
liulle tóg uitrig, maar sy hele betoog is : verander die leerplan só dat die 
pnderwyser die geleentheid én die verpligting kry dergelike om aspekte 
^van die taalgebmik deeglik te behandel : deeglik beteken op so 'n manier 
dat die leerling homself én ander met sy insig kan help. 

lESke Geval in Isolasie 

Afrikaans sit boordevol konstruksies wat die gewone taalgebmiker 
las veroorsaak omdat hy net 'n bepaalde geval in isolasie sien en te 
.^elde, xndien ooit, soortgelyke gevalle nagaan wat vir hom 'n gesamentlike 
kyk op sake gee. 

lemand gaan bv. daaroor twyfel of hy moet sê „die eerste keer dat^^ 
'Of „die eerste keer «;a/," „jy moet datjlat ek vir jou kwaadword," ,,moenie 
4ai/lat/laat hy vir jou om die bos lei nie" ens. Nou kan hy op sy be- 
paalde vrae bepaalde antwoorde kry, maar móre-oormóre kry hy met 
'dat/wat/lat/laat in ander verband te doen, dan weet hy maar weer nie 
wat om aan te vang nie, nie omdat daar nie talle meer soortgelyke 
verbindinge in sy eie taal voorkom nie, maar omdat hy nie die gewoonte 
aangeleer het om telkens soortgelyke gevalle bymekaar te haal nie, of 
omdat dit nie met hom so (op skool of universiteit) behandel is nie. 

Of hy skrywe 'n gesellige brief oor winter- en somerklere, en hy het 
^it oor 'n warm wolbaadjie wat hy laat weef het, en nou wil hy vertel 
van dié „wol-een," d.w.s. die een wat van wol gebrei is. Maar wat nou 
aangevang met dié woord? Afgesien van die spelling, ,,kan 'n mens dan 
^o sê?" Kry hy nog 'n antwoord — en dié sal maar willekeurig wees — 
weet hy dit nog net ten opsigte van „woI-een" en weet hy nog nie wat 
om die volgende keer met dergelike verbindinge mct ander naamwoorde 
te begin nie, weer nie omdat dit nie in sy eie taalgebruik voorkom nie, 
onaar omdat alle gevalle in isolasie beskou word. 
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Aad» inhoiide vlr 'n miwe L ewp ljm 

As die onderwyser deur 'n ander leerplan die geleentheid sou kry, is 
daar dosyne taaldinge waaroor hy met die grootste praktiese vrug les 
sal kan gec. Laat hy dan soveel taaUimdr as wat hy noodsaaklik en 
verstandig ag, daarby haal, met of sonder net soveel taalteoríe, maar 
laat die taalkimde en die teoríe nooit die eerste oorweging en die mikpunt 
wees nie, maar laat die taaU^fmti dit wees. 

Hier volg 'n grocpie moontlikhede : 

(1) Die gebruik van die enkelvoud in meervoudige verband» en 
omgekeerd, dus gevalle soos: huUe het heeldag op hulle 
ruglrugge gelé; tweehonderd skaap/skapey sewe jaartljaarts lint; 
bnllbrilU dra, ook in vergelyking met bv. ,,oubaas se hande 
(ekv.) is te kwaai/' ,,daar is mense** (soms net een kuiergas), 
e.d.m. 

(2) Die gebruik van die nie-onderwerpsvorme van die voor- 
naamwoord, dus bv. hylhom^ sylhaar is meegedeel/vertel/ 
aangebied ens.; laat hylhomy syjhaar loop as hy/sy wil; 
huUe het hullelhul boeke kom liaal; wat skort/skeel/makeer 
hylhom; ek^my ontbreek nog 'n paar, ens. 

(3) Letterlik en figuurlik (ot beter: oordragtelike taalgebruik) 
in verband met die attributiewe vorm van die byvoegiike 
naamwoord, dus bv. sterklsterke taal, drank, derduiwels; 
lui werk/weer/taak/gewoontes; siekekamer^ dowe-tehuis en tehuis 
vir dowesy e.d.m. 

(4) Daarldit as (voorlopige) onderwerp van sinne, bv. Daar 
dit word vertel/beweer/verwag/geywer ens.; die sgn. per- 
soonlike/onpersoonlike gebruik van dit, bv. dit dans/sukkel, 
wat wil dit nou weer hé, e.d.m. 

(5) Die verbale gebruik van die teenw. of onvolt. deelwoord, 
bv. ,,En Johar^ bespiedend die sluipende leeu, besluit om hom 
aan te val," met spesiale verwysing na D. F. Malherbe, 
N. P. V. Wyk Louw en ander se gebruik hiervan, en met 
behandeling van dergelike gevalle in die alledaagse spreektaal. 

(6) Die vorm en die gebruik van die sgn. volt. deelw., bv. die 
aangejjuysdelsteslaangeweserusy die parkeer van fietse hier is verbiedj 
verbode^ ens. 

(7) Die vorm van die werkwoord in sekere soorte bywoordelike 
bysinne, bv. Hy het gehardloop dat sy baadjiepunte so in die 
wind staanlgestaan het^ hy het gehaidloop asof die duiwel 
agter hom aan isjwas, 

(8) Die aanwending van „aktiewe" vorme in „passiewe verband*', 
bv. Pasop, jy sal steek (gesteek word)/krap/skeur/brand ens. 

(9) Die noodsaaklikheid of nie-noodsaaklikheid van 'n voorwerp 
by 'n ww., bv. Die kar verwyder (C. M. v. d. Heever), hy 
was (hom), sy oog dra, ek sal stuur. Daar is massas hiervan 
in Afrikaans. 

(10) Sekere soorte verbale verbindinge, bv. Ons het dit daar sien 
lêlhoor waailloop kryllkry lé?lstuur haal?lvra aandra? (AI hierdie 
verbindinge is uit tydskrifte, boeke of die spreektaal aan- 
gcteken.) 

(11) Sommige tipes woordorde, bv, AI staan julle ook waar, julU 
word gesien of word julU gesien? Juile moet goed onthou dat, 
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as juUe nie betyds is lác, julle nie toegelaat word melward julle 
nie toegelaat nie? (Hiervan is daar baie voorbeelde in ons 
skrywers se taal.) 

(12) Die onderskeiding tussen sommige voegwoorde/bywoordey 
bv. die temporale aanwending van toejdanlas : Asltoe hy daar 
kom, toeldan weet hy nie wat om te doen nie. 

(13) Afrikaanse skrywerstaal. Dit gee tog die onderwyser *n gc- 
leentheid om alle moontlike soorte taalverskynsels en pro- 
bleme uit en aan die skrywerstaal self te demonstreer en te 
bespreek. Sulke besprekinge sai dan uit die aard van die 
saak reëel wees en bly.. Skrywers se gebruik van sekere soorte 
taalvorme (wat aUes insluit, sinsoorte ook) kan dan met 
mekaar én met die spreek- en die koeranttaal vergelyk word. 
Vanselfsprekend kom ook o.m. die streektaal en die individuele 
taal, nugter(e?) en emosionele taal daarby te pas. 

(14) Mondelinge werk, waarin dan aandag bestee word aan uit- 
spraak en artikulasie, kiem en ritme, en waarin die skolier 
dan alle ander wenslikhede kan beoefen. (Dit is moeiliker 
as skríftelike werk, omdat daar nie dieselfde geleentheid tot 
selfkorreksie bestaan nie. Ons weet verder ook dat baie mense 
goed weet dat dit telefóón en minister ens., is^ maar dat hulle 
nooit daartoe kom om hulle seU mlnister en t&lefoon te hoar 
sê en te korrigeer nie. 

Ek voktaan met hierdie groepie voorbeelde, nie omdat daar nie 
ander is en ander wat moontlik plek-plek belangriker is nie, maar omdat 
my bedoeling hiermee net was om voorbeelde te gee van wat onder hoofde 
van tasLÍkennis in plaas van tasLÏkunde gedoen kan word. Erken ons nou 
die praktiese taalbelangrikheid van dergelike inhoude, volg dit ook dat 
dan sekere dele van die bestaande leerplan geskrap of ingrypend gewysig 
word. Wat sou geskrap kan word? 

Sknip die Smsontleclmg? 

Klein luukse taalpuntjies buite beskouing gelaat, is dit nogal baie 
gevra om te dink dat iemand wat van die taalkunde sy daaglikse brood 
gemaak het, sal voorstel dat die sinsontleding geskrap word. Want sou 
hy ook ten gunste daarvan wees dat dit nie meer op die universiteit 
gedoseer word nie? Daarom wil Taalman liewer die moeilikheid ver- 
duidelik voordat hy iets aan die hand gee. 

Vir taalstudie en vermeerdering van insig in hoe 'n taal inmekaarsit, 
het dit sy voordeel om woordsoorte, sinsdele en sinsoorte te onderskei. 
Dit kan aan enige van die voorgenoemde 14 inhoude gollustreer word. 
Terselfdertyd weet ons egter ook dat ons stekeb van benoeming baie 
gebrekkig is : ons kan growwe en breë onderskeidinge daarmee maak, 
maar nie fyn, noukeurige onderskeidinge nie. Trouens, as ons nie kan 
ooreenstem oor wat onder *n woord en 'n sin te verstaan is nie, hoe sou ons 
ooreenstem oor woordsoorte en sinsdele en sinsoorte? (Dit lê, tussen 
hakies, aan die wortel van ons gesukkel met ons spelling : omdat Afrikaans 
nog weinig spellingtradisie het, verg ons van die Afrikaans spellingmakers 
om (logies) konsekwent te wees — 'n eis wat t.o.v. tale met 'n gevestigde 
spellingtradisie nie gestel word nie, omdat niemand daarvoor kans sien 
om die gevestigde tradisie omver te gooi of ingrypend te wysig nie.) 
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Ons kan die bcstaande grammaticse ondenkeidinge dus hoogstens 
gebruik om algemem groepcringe en onderskeidingc te maak, want sodra 
ons dit deurtastend probecr tocpas, word dit 'n ocfening in swak logika. 
Maar dan is die keuse ook ewe duidelik : óf ons moet die hele stelsel van 
taalbeskouing, ons hde sistematicky ingrypend wysig tot iets wat konse* 
kwent toepasbaar is; óf ons kan dit so met mankemente en al bchou, 
maar dan moct dit nie streng toegepas wbrd nie en sekerlik nie geëksami* 
neer word nie. Bestaan daar *n omvattendc, absoluut toepasbare en 
verdedigbare ander stelsel? Daar is baie poginge in dié rigting, maar 
niks waaroor die meeste taalkundiges saamstem nie. Buitendien ts selís 
die eenvoudigste nuwe stclscl so ingewikkeld dat die (eksperimentde) 
toepassing daarvan van bo aí sal moet begin, dus sê van st. X af onder- 
toe, wat dan stellig te moeilik sal wees en dus oppervlakkig sal moet bly. 
Vemuwing lyk my dus nóg moontlik, nóg waarskynlik. Al wat dan oor- 
bly, is om die huidige steísd te bchou, so goed of so kwaad as dit dan 
daarmee gaan, AÍAAR om nadruklik te laat voorskrywe dat dit nie as 
meer dan 'n hulpmiddcl aangewcnd mag word nie, dus dat dit ook nie 
rcgstreeks geeksamineer mag word nie. Diesclfdc sou dan moet gdd van 
die leer van die woordsoorte, woordgroepe ens. Want solank dit geëksa- 
mineer mag (of moet?) word, sal daaraan oneindig meer tyd bestee moet 
word as wat dit regverdig, bkx>t ai omdat dit so 'n inkonsekwente stdsd 
ís, en dit geskied dan ten kostc van werklike taalinhoude wat nic allccn 
van alledaagse, praktiese nut en noodsaaklikheid ii nie, maar wat huUe 
tog ewe goed en beter leen tot taalkundige teoretiseer vir wie daaraan 
dan moontlik 'n behodte het. 

Die y,nuwe" inhoude wat hier aan die hand gegee ii vír 'n nuwe 
leerplan, is inhoude ten opsigte waarvan Taalman in die afgelope tien 
jaar sy bydraetjies probeer lewcr hct in die bclang van beter moeclertaal- 
onderwys van Afrikaans. Daarmee sal hierdie taalrubríek voortgaan, 
tcDsy die lesers van O.E.B. vir ons kan oortuig dat die huidige leerplan 
bevorderlik is vir deeglike moedertaalonderwys en dat dergelike voor- 
gestelde nuwe inhoude dit tot stiefmoedertaalonderwys sal maak. 

TAALMAN 




m KERKLIED DEUR DIE EEUE 

Deur Ds. P. J. LOOTS — 12/é Potvry 

Hierdie kosteRlce studie oor die ontstaon en ont- 
wikkeling van Kerkmusiek is voorwaar 'n goudmyn. 
Die historiese feite is nie alleen deeglik en pakkend 
weergegee nie, maar die boodskap sal inspireer 
en nuwe liefde opwek vir die geesteiike lied. 
Weens die feit dat die boek gesubsidieer is kan 
dit vir die besondere lae prys aangebied word. 

Besttl uj erije eiieMe ooeliiiidel ei difek tm se 

C. S. V. BOEKHANDEL 

PosbK 2S. StelcibMdi - PmI» 12, B<bsb«| 
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. Poësie 

Grové, A. P.: DIE DUISTER DIGTER. Unlversiteitepers, Natal, 1949; 
PP. 89; prys 6s. 

'n Heel verdlenstellke karakteristiek van ons Jonger digters deur 'n 
veelbelowende jong literator. 

Dle werk bring nie soseer nuwe gesigspunte nie as dat dit skerp «^ 
helder ons jonger digkuns toeUg en waardevoUe samevatting gee. As sodaxiifir 
kan dit nuttige diens by die onderwys verrig. 

Veral Interesseer hom die kwessie van die sgn. „duisterheid" by on» 
Jonger digters. Hy beklemtoon die feit dat wie sy eie tyd en die idioom 
van sy tyd wU verstaan, hom geestelUse inspanning moet getroos; dat wie 
emsttge kuns wU begryp, self 'n emstige mens moet wees; dat jy niks 
wa^evols sonder inspanning kry nie. Dr. Grové het deur opleidlag en eie 
insig aan die kant gestel van diegene wat dit hul taak beskou om hul landge- 
note voor te Ug by die Uteratuur van ons tyd. Miskien sal sy uiteensettingr 
nelp om ook diegene te laat nadink wat so makUk spot met „modeme" kuns 
en dit duister, leeg, dekadent noem. 

Hy bepaal hom hoofsaaklUc by die idees in die gedigte, wat liy met 

goeie inslg en op skerpsinnige wyse uiteensit. Die UileidUig oor ..eensaamlieid, 

duisterheid en digterskap" vind ek minder geslaagd. Veral oor „duisterlieid" 

is sy beskouing nog nie essensieel genoeg nie. Ek kom op hierdie kwessie 

terug. Die skrywer is histcries nie geheel op die hoogte van die aanvang 

van ons nuwe kritiese gesindheid nie, en hy glo nog in die mite, deur 

persoonUke rancune van Van Wyk Louw ná 'n letterkimdige msie in die 

lewe geroep (vgl. sy Lojale Verset), as sou die „oífisiële kriUek" nie die 

Jongeres verweUcom het nie, hul slegs as epigone van Tagtig beskou het, 

onkundig was van hul verwantskap met die Néderlandse 1910-generasie, ens. 

en meen „dat die verset teen die johgste Uteratuur al meer 'n sporadiese, 

onoffisiêle karakter" vandag begin aanneem, en dat „bekende letterkundiges 

wat Van Wyk Louw indertyd verguis het, Opperman se bundel met ope 

arms ontvang het" ens. Dus: 'n verset teen die Jongeres soos ongeveer die 

verset teen die Tagtigers destyds in HoUand! Dat veraf HoUanders dit nog 

glo, is moontUk; maar hier te lande moet daardie gelofie darem as iets van 

die verlede beskou word. Vir die feite verwys ons dr. Grové o.a. na O.B.S. 

Junie 1943. 

Die „offisiëIe'' kriUek, wat is dit? Feit is dat van die áUereenste begin 

af ons debuterende digters eerder te hoog aangeslaan is — uit blydskap 

om die nuwel Natuurlik bly die „burgery", orals ter wêreld, buite die waarde- 

ring van 'n digter soos Van Wyk Louw; met offisiële kritiek, individualisme 

of nasionalisme het dit, op die keper beskou, weinig te doen. Daarom is dit 

ook onnodig vir dr. Grové om Van Wyk Louw los te maak van Tagtig (van wie 

hierdie digter tog aanvankUk, soos ook Marsman, groot invloed ondergaan 

het — vgl. Louw se verheerliking van die Jeugmens KIoos, sy liefde vir die 

„mooi" woord en vir „mooi-mens-wees", o.a. In sy Berigte te Velde, waarin 

Louw op p. 65 hierdie definisie van 'n gedig gee; ,,'n musikale rangskikking 

van mooi woorde", *n definisie wat hoogstens die verskuns van A. O. Visser 

kan tipeer en vir Marsman darem stom sou geslaan het), en dit was ónnodig 

om Louw te verdedig deur nasionalisme i.p.v. vitaUsme te sien in LHeper Reg 

en Liedere van *n Soldaat, of te suggereer dat die Jongeres reeds alles bereik 

het (26)— wat gelukkig nog nie die geval is niel Dit oor sy algemene 

beskouings. 

By konkrete voorbeelde — en dáároor gaan die eintlike verhandeling — 
is dr. Grové veel gelukkiger. WaardevoUe opsteUe skryf hy oor C. M. van den 
Heever en Van Wyk Louw se reUgieuse gevoel. Sy kritiek van eg is wel 
in verhouding 'n bietjie skerp as hy slapheid stel teenoor die krag ên gioeú 
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van Mársman en A. R. HcAst By Van Wyk Louw ttel tay dle koofllk ixiwmn 
ehaos en orde, duisterbeid en liff, en dle duistere deuieengMliemfldheid daar* 
van, die iUogieae van ay gevoel teieg in die midddinint van «y teÉkoulng. Hy 
wys op liouw ae kragtige heeldlng van die duistere en illogieee. Bnkele kort 
aantékeninge oor Louw ae ontwildíding in liierdie rigting vdltooá 'n h oototuk 
waarmee skr., deur «y voorbeelde, die kem van die kweaale ^duisteilield^ 
blootl6. Laat my ieta meer hleroor aê. 

WAT 18 DUISTERIIEID f 

Wle bv. in die donker lae van die ondeibewuste af daal, moet dle dulatere 
gee. Daar is geen ontkomlng aan nie. 

Qns noem die kuns "n spleël van die lewe. As hierdie spleCI voorwerpe 
van buite reílékteer soos elkeen dit dadelik herken, noem mense dit verstaan- 
baar en „eenvoudig" — al besef huUe ook dat oUe kunswerk die élement 
misterie bevat en behou. Hierdie leíleksle noem oos realisme. Dit is een 
vorm van die kuns. As ons egter nie met "n ^jsgHtíSÍ**^ maar met "n swart 
kristal of ^gloeiende skemerwande" te doen kry» soos by Van W^k Louw (of 
die skilder Alexis Preller), en hom hoor sê: 
„Ek hang gevange in die spieéls 
en roer in vreemáe tUikke en Mnge,** 
ja» dan het ons eintlik nie met *n refleksle te doen nie maar met 'n gehelm- 
sinnige vitstraling van blnne uit» en dan moet dit duister wees of — dis niksl 
En om dit as skoonheid te waardeer» moet ons inttéaing geheel anders wees 
as tot 'n gewone stuk realisme of impresslcmisme. Hier lê die misverstand 
van die groot publiek. Luister maar wat die liewe mense sê by die huidige 
Franse kunstentoonstelling. Alles wat nie direkte voorstelling van die natuur 
is nie, verwerp hulle. Hulle besef nie dat die vocMrstellingswêreld soms 
essensieél verskillend is en daarom ook om verskiUende belewing van die 
toeskouer vra nie. 

Sommige skrywers oc^ die poësie meen dat eenvoud en duisterheid in 
die kuns bloot relatiewe begrippe is. Ek kan nie sonder meer daarmee saam- 
stem nie. Die kuns is nie tn dié sin duister soos gevorderde matesis duister 
is totdat die verstand dit heeltemal vat nie. 

Uit hierdie verstandelike sekerheid soek Van Wyk Louw Juis die redding 
van die Woord . . . 

„0 Woord, geslote kamer vir die skoonheid klaar — 
gaan oop vir my dat ek my.in Jou red 
met hierdie vrag van aardse sekerheid en pyn." 
Die beeld van Roland H<^ daarvoor is 'n kristal met sy volstrekte stHte . . . 
,4n een piJIIooze kem van oud, leeg licht — volkomen helder en volkomen 
toegesloten." (Voorbeeld: sy Een Winter aan Zee). 

Daar is so iets soos duister poësie, soos trouens ^pressionisme, kubisme, 
surrealisme, abstrakte kuns „duister" is en bly in teenstelling met die belevTing 
van reaUsme, otía met sy reeds genoemde element van misterie. 

Vanself sprekend is eenvoud en duisterheid nie as sin(miem met goed of 
sleg te beskou nie, net so min as wat dit omgekeerd sinoniem is. Hoewel 
Juiste instelling tot 'n bepaalde soort belewlng dus in die eerste plek nodig 
Is, geld in laaste instansie vir ons waardering van 'n werk as skoonheid slegs 
die vraag: Is die werk goed of sleg, is dit kuns of geen kuns? En dit kaa 
alleen omgang met die kuns ons leer, en van dié omgang getuig die goele 
begrip wat dr. Grové origens ook het van Van Wyk Louw en Opperman sc 
poesie. 

Kleinere punte van kritiek is daar uit te bring oor skr. se (^merkings 
oor Louw se afkeer van alle mooidoenery, sy deemoed (57) (as ons aan T. 8. 
Eliot of A. R. Holst dink), sy pantelsme (43), sy „heel sterk sondebesef ' (45). 
En kan daar nie meer of iets anders gesien word in Ecce Homo nie as die 
„EnkeIing wat uitgegroei het bo die begrip van die botte menigte" (p.41)? Uit 
hierdie gedig spreek tog eerder die wanhoop van VTie deur God verlate is 
(vgl. ook Lucifer). Hierdie gedagte pas tog uitstekend in die sfeer van Van 
Wyk Louw se denke? In dié lig staan die gedig nie so „ver van die Christen- 
dom af" soos skr. beweer nie.*) 

'n Mooi waarderende stuk is ook dié oor Elisabeth Eybers, waarin haar 
stille rypwording van-binne-af nagegaan word. 'n Kort beskouing volg oor 
W. E. G. Louw — die spontane sintuiglikheid van die Ryke Dtoaas, die afname 



*) Vgl. Z. J. Pretorius in sy WerKLikheidshélewlng by enkele Afrikaanse 
Digters (onuitgegewe proefskrif, 1948). 
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daarvan in Terugtog, die terugkeer daanran in Adam* Indringend is die 
artikel oor Opperman, so ver dan soos dit gaan (oor sy eerste twee bundels). 
Qmdat skr. nog nie die latere werk van Opperman kon bespreek nie, was 
daar minder aanleiding om aan te toon hoe Opperman met «y konkreetbeid, 
aktualiteit en alledaagse taal reageer <9 die estetisisme van oos J<mgeres, hul 
oorbewustheid van hul taak tm skoonheid te skep en vorm te gee aan nul 
estetiese drií — 'n te grote bewustheid wat spontanelteit skaad en soms tot 
íilosofiese abstraksie lei. Daar is ook nog opmerking te maak oor die 
geesdriftige styl van dr. Grové. Soberheid sal volg. 

Met bostaande aanvullende opmerklngs wou ek slegs my belangsteUing 
toon in 'n Jong skrywer wat hom in tydskriíartikels, in iqr proefskrií oor 
Boutens en ook in hierdie werk getoon het as een van ons belangrike Jong 

Uteratore, van wie ons alle rede het om veel te verwag. 

F. E. J. MATiHTCRBK. 

Baz, dr. D. : NIEUWE AFRIKAANSE POËZIE. £cn Overzicht van 
de Afrikaanse Dichtkunst van 1940 tot 1948. Nederlandsch- 
Zuid-Afrikaansche Vereeniging, Keizerzgracht 141, Amsterdam-C; 
pp. 83. 

Graag wil ons op die simpatieke poging van die Nederlandse Suid- 
Afrikaanse Vereeniging in Amsterdam wys om die Afrikaanse literatuur 
te laat ingang vind by die onderwys in Nederland. Dr. D. Bax hct in 
die maandblad JZmd-Afrika 'n aantal artikels geskrywe wat hier in *n 
klein boekie saamgevat word. Dr. D. Bax toon hom 'n buitengewoon 
goeie gids vir nadere kennismaking met ons poësic. Op ccnvoudigc cn 
hcldcr wyse gec hy indringcndc karaktcristiekc van Van Wyk Louw, 
Elisabcth Ëybcrs, Dirk Opperman en ander se digbundels wat in die 
aangcgcwe tydperk verskyn hct. Sy bundeltjie word deur dic Vcrccniging 
gratis gestuur aan hoërskoolonderwyscrs wat in Holland ondcrwys gce 
in Ncderlandsc taal en lettcrkundc, in dic hoop dat dit by huUc die 
belangstelling vir die Afrikaanse Icttcrkundc sal vcrstcrk. Waar daar 
soms gckla word dat dergclike voorligting in Nederland nic vakkundig 
genocg is nic, moet hicrdie poging des te mecr gewaardeer word. Ons 
Eie Boek hou hom aanbevolc as verdere gids by die studie van Afrikaanse 
literatuur op Ncdcrlandse skolc. 
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Drama en Toneel 

Pedro: SIMSON £N DELILA, Nasionalc Boekhandel, Kaapstad, 
1950 ; pp. 86 ; prys 4s. 

*n Trcurspcl in vyf bcdrywc oor die liefde van Simson en Delila, haar 
verraad cn hul uitcindelike dood. Die intcrprctasic wat dic skrywcr aan 
dic bekende Bybelsc vcrhaal gee, bied idcale geleentheid vir dic skcp 
van twee stcrk tragicse figure in hul stryd en ondergang. Hiervan kom 
daar cgtcr nic vecl tercg nic. In dic cerste bcdryi vcmecm ons van 
Simson se liefdc vir Delila cn sy huis- cn volksgenote se vcrsct daartecn. 
Die redc wat hy aanvoer vir sy verbintcnis met 'n Filistynse meisic, is 
dat hy daardeur die kloof tussen die Hebreërs en Filistyne wil oorbrug. 
Die lescr kry egter nooit duidelikheid daaromtrcnt of Simson dit ccrlik 
gcglo hct en of hy maar net sy daad wou goedpraat nie, met die gevolg dat 
ons nie wect of ons hom moct verag of bewonder nie. As karaktcr bly 
hy vaag cn sy dade ongcmotiveer. Dieselfde geld ook vir Delila. Ook 
in haar optredc is nie 'n duidelike handelingslyn te volg nie. Hierdeur 
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onU>reek daar dus in dio drama een van die grondvereistes vir die drama, 
tw. die onmiddellike kontak tussen dramaturg en gehoor. 

Verder sal die skrywer nog baie meer moet leer om selfs die hewigste 
sielshandelinge beheers te g ee' e n verhewe, veral daar hy van die vers- 
vonn gebniik maak. Ons luy nog te veel uiterlike interpretasie van smart 
(Vgl. die derde en vierde bedryf) en die skrywer sla^^ selde daarin om 
in sy siening van mense in hul handding bo die alledaagse en uiterlike 
uit te styg. Sy rym ii ook nog te dikweb gcsog en hy maak hinderlik 
baie van niksseggende stopwoorde soos tog» net, noUymaar gebruik. 

Kompositories is dit knap genoeg en opvoerbaar, maar daar ont- 
breek nog in 'n baie groot mate daardie grootsCy transcendentale siening 
en beeldmg wat die gehoor sal aangryp en ontroer om hom so te reinig 
van alle kleinlikheid en dwase seUtevredenheid. 
SÍeUenboseh BERTA SMIT 

Wet, P. J. T. de: TWEE KLUG8FELE. Nasionale Boekhandel, 
Bloemfontein, 1950; prys 3j. id. 

Piet de Wet dwing om ons te laat lag en vet te maak met sy twee stukkies 
so reg in die trant van Melt Brink van ouds maar sonder bespeurbare 
vorderíng sedert daardie dae. 

Dat 'n uitgewer so iets die wêreld kan instuur, ]& bewys van 6f onoor- 
deelkundigheid 6{ die bestaan van 'n klughongersnood soos min. 
Kaapstad W. J. B. PIENAAR 

PTosa 

Bodia, J. P. s LANGS DIE TOELANIE. Afrikaans Pers Boekhandel, 
1950; pp. 117 met iUustrasies. 

Sketse oor die dierelewe in die bosveld. Uitmimtend geskik vir seuns 
van sowat 10 jaar en ouer — ^asook vir die volwassene wat lief is vir die 
buitdug, en nie op soek is na 'n boek van besondere kunswaarde nie. 
KimberUy C. H. DE C. MURRAY 

Blerk, H. S. iran : LOS DONKIES. Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 
1950; pp. 282; prys \\s. 6d. 

Los donkieSy wat nie juis tot 'n span behoort nie en gewoonlik op 
ashope rondaas agter ou blikke en lappe aan, is tríestige goed. Netso is 
die houtryers van die dclwerye : wanneer die nood baie hoog word, 
span hulle hulle donkiewaens in en hulle gaan haal hout wat op die 
ddwery verkwansel word. Hiermee het ons die eenvoudige tema van 
'n ryke verhaal aangedui. 

Los Donkies is 'n roman wat die aandag sal geniet en die goedkeuring 
sal verdien van diegene wat van goeie literatuur hou. Om die piëteits- 
gevoel waarmee die tema uitgewerk is, om die onoortreflike realisme 
waarmee die mense en hulle lecfwyse uitgebeeld is, dic onvcrbeterlikc 
karakteruitbeelding cn die humor wat wrang cn soms louter gcestighcid 
word, is hierdic werk pryscnswaardig. Met behendigheid word die 
groot aantal karakters Icwcnsgctrou uitgebceld. Mct vaardigc styl 
word alle gebcure cn situasies op plastiesc wyse voor die gees getower. 

Hier is nie juis 'n hoofkarakter of sterk sentralc vcrhaal nic, cn tog 
is daar ecnhcid in dic roman : dit is 'n voUedigc beeld van dic docn en 
late en sêgoed van *n grocp mense wat nog nooit voorhecn in ons letter- 
kunde dic aandag geniet het nic. In dic verteltrant is daar afwisseling 
en styl-skakcrings wat aangcnaam vir dic lescr is. Met groot bcdrewcn- 
hdd hct H. S. van Blerk 'n stuk wcrklikheid op litcrêre wysc geskep. 
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In Los Donkies is 'n groep mense se ihnerlikste self gekristalliseer: I3ie 
skrywer werk van binne-af na buite en slaag sodoende daarín om 'n 
kunswerk te skep wat in die Afrikaanse lettërkunde so tuis sóos *n doring- 
boom op die veíd is. Hierdie werk is deur sy stof gedra : die skrywcr het 
die taal van die houtryers beluister en hy gee elke fynste rimpeling van 
hulle gemoedslewens weer. Hier is die werklikheid bo die verhaal gestel, 
en die gevolg is objektiewe kuhs soos selde teëgekom word.. Met lieíde 
cn teerheid en 'n diepe mensekennis, en in 'n taal was soos die lewc Sfclf 
eenvoudig en natuurlik is, het H. S. van Blerk 'n voortreflikc Afrikaanse 
n)man geskryf. 

Een van die mees artistieke eienskappe van die roman is sy humor. 
Ons dink aan Rooistoffel in sy oorstelpende liefdesgeluk op die ecrste 
aand van sy huwelik : „Sy (Rooistoffel se Bekkie) trek 'n lang wit nag- 
hemp aan en staan nou soos 'n lelike wit engel voor hom.*' Die aange- 
dane Rooistoffel is skoon van stryk af : 

„Saam kniel huUe, sy ia haar flennienaghemp, hy nog altyd in sy wit vrycrs- 
hemp wat onder met 'n strook bont sis gelas is waar hy 'n stuk moes afskeur om dic 
hemp oor die blaaie te lap. Die rooi das is nog om sy nek.'* 

Koos Moeg se ongeluk is netso vol humor (vgl. bk. 239). Daar is 
talle voorbeelde van hierdie wranger soort htimor, wat *n glimlag wck, 
maar ook trane trek. 

Dikwels word daar 'n sprankelende geestigheid in die boek aangctref 
wat louter leesgenot verskaf. Ons dink aan Rooistoffel se vryery by die 
weduwee, of aan die fratse van Josef Haaksomdaais, of aan die escls- 
filosofie wat soms verkondig word : „ ,Nee, dis oor so baie mense deesdae 
op huweliksvoorwaardes trou. Jy sal nooit hoor dat kinders van ge- 
meenskap-van-goedere-ouers in sonde ontvange is nie*." Hier is nog *n 
voorbeeld van hierdie eienskap : „ ,Perbeer die wa weer 'n slaggic vorcn- 
toc „reverse",' doen Koos Moeg langsaam en eentonig aan die hand." 

Van hoogstaande gehalte is die karakteruitbeelding; dit herinner aan 
Jochem van Bruggen en aan Mary Webb se skildering van mense wat 
naby aan die elementêre dinge van die lewe beweeg— dood, liefde, ge- 
boorte, honger. Hierdie karakters is uit die onderlaag van die kultuur 
gdiaal, én daarom pas die realistiese styl by hulle. Met éhkéle grcpc— 
die skrywer se styl is uiters strak en direk — ^word die houtryers, dic „Ios 
donkies" se etiese standaarde, volkskundige opvattings en hul sedes en 
gewoontes geskilder. Veral karaktertekenend is die dialoog; dit help 
om aan elke karakter 'n eie wese, 'n eie identiteit te gee. Besonder 
lewensgetrou is figure soos Oom At Slinters (wat altyd *n ding met 'n 
slenter doen), die godsdienstige Oom Joppie, die los-mondige Haaks- 
omdaais, die arme Rooistoffel en andere. Hier staan Haaksomdaais 
byvoorbeeld : (Oom Joppie hct net pas sy kinders oorgestuur om 'n 
geleende vyftien sjielings te kom terugvra) : 

„Maar Josef Haaksomdaais, altyd welsprekend, Is reg vir hulle. ,Sê vir juL pa 
ek isjosef Johagom Haaksomdaais van Kruidjieroermynietfontein, geboortig in die 
land Goose en opgegroei in dié WiUewragtagwêreld, gespeen, gedoop, getroud, 
gekerk, geskei en wewenaar, tans woonagtíg op Skilpadverdriet en tuis net waar ek 
kom — *n mak mens — 'n nuík mens. Sê vir jul pa. Sê vir hom ek was nog nooit in 
die, hospitaal nie en nog nooit in die tronk nie. Sê vir hom ek is welopgevoed en 
hêt' *n adres. Toe, toe! Loop sê vir jul pa en sê sommer vir jul ma ook. Toc, toe, 
die oom weet hy is maar lelik. Loop nou! En onthou van die adres!' skree hy ag^er- 
na." 

Van Blerk se talent getuig van 'n fyn waamemingsvermoë en 'n nou- 
keurige stofseleksie; telkens dring hy tot die kern van 'n karakter sc 
wesensgrond deur met verbluffende raakheid. "So skep hy werklikheids- 
gestaltes uit die klein-menslike doen en lates, vrees, hoop en teleurstellings 
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van dic mense wat deur hom waargencem is. Hy is aityd bewut van die 
taal as uitdnikkingsmiddel. 

'n Lewersbeskouing soos dié wat in Mattheus V voorkom, straal uit 
die bladsye van hierdie rcaliteitsepiek, en dit gce *n tere skoonheid 
daaraan. Ook die mcnslikhcid van die karaktcrs b met *n Nuwe^Tcsta*. 
mcntiese wysheid tocgclig. 

C. W. HUDSON 

Burger, S.: DflE WE6 VAN *N VROU. Nasionale Boekhandd, 
Kaapstad, 1950; pp. 275; prys llx. 

Ten spytc van 'n swsík cn vcrbeeldinglosc omslagtckening wat werklik 

nie in die minstc 'n aanmoediging is om te kyk wat binne tusscn die 

blaaie is nic, loon hicrdic roman tog mcer as dic moeite om dit deur te 

lees. Dis 'n sombcr vcrhaal wat gcen opp>cr%da)ddgc ontspanningslektuur 

wil verskaf nic, maar 'n kykic aan dic donker kant van oic lewe bring~ 

die lydcnsweg van 'n vrou wat, met 'n oneerlike, ruggraatlosc man soot 

'n bk)k aan haar been, tog dcurbyt om aan haar twce kindrs dié voor- 

regte te verseker wat haar eie nooit kon wees nic. Aan dic gevaar van 

tipering cn karikatuurvoorstelling ontkom dic skrywer nic altyd nie. 

(Vgl. bv. die twec ou weduwecs wat hindcrlik cendcrs getekcn word in 

huUe manier van praat, en ook Ben, die suwwc, nikswcrd man en sy 

heksagtige ou moeder.) Maar sulke swak plekke word vcrgocd deur 

werklik fyn cn indringcnde karaktcrtekcning van mcnse soos Esther 

en Danie. Hier is doodgewonc mcnse wat so patctics-vasbcrade bly 

uitworstel na die lig toe, cn dic vlammctjic van ordcntlik-mcns-bly lo 

naarstiglik tcen die sterk wind in aan dic lewc probcer hou dat huUe 

stryd 'n mcns diep raak. Vcral Esthcr se worstcling tcen haar ongeoor- 

loofde lieídc vir Danic ('n ou jcugliefdc} is van die mooiitc momente 

in die boek. 

Allcsins 'n baic lescnswaardige roman vir huUc wat dic cms van die 
lewe en die lyc van andcr mcnsc mooi cn vcrrykcnd vind. 
Blomfantein GERHARD BEUKES 

Dirks, Cor. : BLOED IN DIE WESTE. Nasionale Boekhandel, Kaap- 

stad, 1950; pp. 250; prys 11 j. 
Icts skort aan die atmosfeer cn tcgniek van hierdie spanningsverhaal. 
Die intrigc van die verhaal word nie op bocicndc wyse ontkaoop nic, 
daarvoor is dic spanning tc slap; telkcns vcrflou die vcrtelling tot saaie 
mededeling. Dit is nic mnr. Dirks se mees geslaagde ríllcr nie. 
Johannesburg G AV. HUDSON 

Hattmgh, S. C.x SPROBJDESVORSING. Met Spesiale Tocpassing 
op die Afrikaansc Volkskunde. Witwatersrandsc Univcrsiteits» 
pcrs, Johanncsburg, 1950; prys 8j. 6</. 

Dit is 'n vcrhandeling vir die graad D. Litt., ingelewer aan die 
Universiteit van die Witwatcrsrand in 1944. Dit hct dr. Hattingh se 
eksamenloopbaan afgesluit. Maar ook afgesicn van dic docl om as 
proefskrif te dien, het hierdie boek reg van bestaan. Dit is netjies gedruk, 
heg bcredeneer en logies saamgestel. 

Die skool, die tydskrif en die kinderboek het in ons tyd sprokics en 
verhale uit alle lande, tale en nasies ook in Suid-Afrika tot gemeengoed 
gemaak. Ek kan my dit voorstel dat sprokiesvorsing die vorm sou kpn 
aanneem van 'n ondersoek na die weg wat een of meer kinderstories van 
elders deur boeke en koerante hierheen en hierlangsrond gevolg hct. 
Dit sou cgter min volkskundigc waarde hê, en op sy beste slegs van 
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'h béperkte pedagogiese, literêre of historiese betekenis wees. Wann^r 
ons egter kom tot stories wat van geslag op geslag mondeling hier oor- 
vértel iSy MOrd die saak anders. Dan kry so 'n navorsing weténskaplike 
waárde. Sulke sprokies is in ons land soms opgeteken en geboekstaaí. 
Ander is nog mondeling in omloop. 'n Geskoolde volkskundige is in 
itaat om sulke materiaal te herken en te skif van wat die tyd hier aan 
modérns bygehoop het. 

Dr. Hattingh het dríe Afrikaanse sprokies, Hasie by die Daniy Die 
Man en die Slang en Die Tier {Luiperd) en die Boky in hulle omwandeling 
deur die wêreld nagespoor, hulle plek van oorsprong bepaal, en deur 
ontleding hulle tot hul oervorm herlei. Dit was 'n hele ondememing. 
Dit het nie enkel die versameling van uitgebreide materiaal vereis 
me, nuuir het tewens *n verbysterende tog deur 'n doolhof van variante 
Qoodsaaklik gemaak waar die kleinste misvatting keer op keer die weg 
in *n blinde gang kon laat doodloop het. 

Dat dit nie gebeur het nie, het die skrywer, naas sy skerpsinnigheid 
en natuurlike insig, te danke aan die navorsingstegniek wat volks- 
kundiges oor die jare heen bepaal het. Wat hierdie metode en tegniek 
ÍS) skets die skrywer vir ons in Hoofstuk V van sy boek, nadat hy die 
voorafgaande hoofetukke gewy het aan 'n uiteensetting van die betekenis, 
wese, inhoud, bou en styl van die sprokie en die veranderings wat sprokies 
ondergaan. Ons kom sterk onder die indruk van hoe die Volkskunde, 
net soos Geskiedenis en Antropologie, reeds tot 'n wetenskap ontwikkei 
het. 

In sy geheel lê die boek vir ons die patroon neer wat in navorsingswerk 
vftn hierdie aard dien gevolg te word. Met sy eenvoud en helderheid 
van woord en sin stel die skrywer ons tewens 'n voorbeeld van weten- 
Aaplikheid sonder die gebruiklike oorlaaiing met tegniese jargon wat 
die oningewyde leser verbyster. 

Die publikasie van hierdie boek beteken 'n diens aan die Afrikaner. 
Ons kan dankbaar wees dat die verhandeling nie die lot gedeel het 
van sóveel akademiese proefskrifte nie : dit lê nie in die rakke van 'n 
universiteit begrawe nie; dit lê vóór ons, 'n geopende boek. 
Bloemfoniein S. J. DU TOIT 

Hugo, Hermina: DIE MOOISTE LIEFDE, Die Keurbiblioteek, 
Pretoria, 1950; pp. 232. 
Die tema van hierdie boek is die liefdeslewe van 'n aantal jongmensc. 
As ontspanningsleesstof genome, is dit van die gewone gehalte wat vandag 
in die boekemark aangebied word. Mense wat dan ook van die soort 
lektuur hou, sal waarskynlik van die direkte eenvoud van die verteltrant 
hou, van die simpatiek-getekende Bennie, wat egter nie altyd optree soos 
die leser se intuïsie dit wil nie. Waar die tuisdorpie-milieu geskilder word, 
tref ons plek-plek mooi stemminge aan. Tegnies kan daar heelwat 
besware teen die intrige en veral die slot ingebring word, maar diegene 
wat nie minder as drie romanse (soos 'n bekende Engelse tydskrif uit dic 
Vrystaat die begrip aanwend) in een boek sal loof, moet van Die Mooiste 
Liefde hou — om een keer te lees en aan 'n vriend te gee wat iets te lese 
vir 'n lang treinreis soek. 
jfohannesburg C. W. HUDSON 

Linde, J. van der : DIE GEBONDENES. Die Keurbiblioteek, Pretoría, 
1950; pp. 232. 
'n Ryk boer raak hartstogtelik verlicf op die aantreklike vrou van 
ly bywoner. Hieruit vloei 'n helc aantal gcbeurtenissc wat soms bietjie 
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handuit ruk, ^odat dte skrywer die toeval moet gebniik om takc weqr 
reg te kry. 

Daar moet beswaar gemaak word teen die skrywer le sinsbou. Hen- 
ning Piinsloo se filosofie van gebondenheid word op die volgende iwilk 
wyse geformuleer : ,,Daarom sê hy altyd, soos wat 'n ding moet kon^ 
so sal dit gebeur. Al maak jy ook wat.'* 
Heidelberg (Tvl) P. H. LANGENHOVEN 

Malherbe, F. E. J.t AFRIKAANSE HUMORVERHALE. Vaa 

Schaik, Pretoria, 1951; prys lOí. 6rf. 

Dit verbaas 'n mens eintlik dat niemand nog ooit voorheen daaraan 
gedink het om 'n bmidel Atfmorverhale van goeie gehalte saam te stel nie. 
Maar hier is nou so 'n bundel verhale, mtgesoek en toegelig deur ons 
bekendste gesaghebbende op die gebied van Humor in die Letterkunde. 

Die bundel is voorsien van *n deeglike inleiding waarin op eenvoudige 
en helder wyse die Humor en aanverwante begríppe soos die Komiete, 
Geestigheid, Satire en Ironie verduidelik word. Daama word die vraag 
beantwoord of díe Afrikaner 'n sin vir humor het. . . . Ten slotte volg 
dan die gebruíklike bespreking van die aard en karakter van die twaalí 
afeonderlike verhale — ^asook aantekeninge oor die betrokke outeiuv. 

Die verhale is spesiaal gekies met die oog op die humor daarin en 
daar is by die keuse veral sorg gedra om 'n wye verskeidenheid beleweniss^ 
van die humor te gee. Die verhale dek bykans die hele emosionele toon* 
leer van die humor : vanaf die geestige humor waarin die skaterlag helder 
en onbevange opklink — tot by die diep-tragiese humor waarin die lag 
nie meer gehoor word nie, maar getemper is tot 'n stille berusting in die 
lewenslot. 

Nog 'n verdienste van die bundel is dat dit die milde lig van die 
humor laat val oor talle aspekte van ons volkslewe wat so dikwels in die 
verlede ons gemoedere gaande gemaak het. Só, met humor gesieui 
word hulle in 'n ander perspektief geplaas en bestaan daar geen die 
minste vrees dat gevoelens gekwes kan word nie. Inteendeel. 

Aspekte van die Af rikaanse lewe wat behandel word, sluit in : Dii 
Engelse ondenvys in dii Ou Dae (O'KuUs), Die Nederlandse Onderwys (Lang- 
enhoven), Dte Tweede Vryheidsoorlog (Leon Maré), Die Atmblankedom 
(Van Bruggen), Verengelsing Aan die begin van die Éeu (Langenhoven)^ 
Dii Patriargale Lewenswyse (Uys Krige), Die Rebellie (J. van Melle); 
Dii PlaasUwe (Boemeef), DÍie Stad (Abr. Jonker), Die Romantiek van die 
Jag (P. J. Schoeman), en Die Naturelleprohleem (G. H. Franz) . . . voor» 
waar 'n reeks verhale wat byna die hele veld van ons volksontwikkeling 
dek. 

Hierdie bundel verhale, dem* ons beste skrywers, en met soveel oor«- 
deelkundigheid saamgestel, is 'n waardevolle aanvulling by die kort- 
verhale-skat wat reeds tot die beskikking van ons taalonderwys is; en ek 
twyfel geen oomblik nie dat die Boekekommissies met gretigheid hierdit 
nuweling sal inspan — en nog minder twyfel ek daaraan dat hierdie 
nuweling 'n verfrissende skaterlag sowel as 'n diepere begrip van di^ 
Suid-Afrikaanse lewe in die klaskamer sal inbring. 

Ook vir die gewone leser sal die bundel aangename ontspanning kan 
besorg — ^asook waardevolle leerstof vir dié leser wat sy kenms van di^ 
letterkunde wil uitbrei. 

SteUenbosch JACO VAN DER MERWE 
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ot WAGTERS IN DIE NAG. Nasionalc Bockhandel, Kaapstad, 
1950; pp. 250; prys lOj. &/. 

Hierdie nianncndc avontuurverhaal speel af op en oro die diamant- 
vdde van Kunberlcy in díc vrocgste jare. Vot avontuur, ontsnappings, 
gewcersmokkelary en nouc ontkomings, is dit 'n bock so na dic hart 
van 'n scun, veral daar 'n jong bocrcscun dic hcld is, 

Soos Die Ruiíer in die Nag is ook hierdie mooi boek baie geskik vir 
'n voorgcskrcwc werk vir dic jonger kandidate, in clk geval baic verkies- 
lïker aa 'n onsinnigc wcrkic soos Daar was Kege (van dicsclfdc skrywcr), 
wat al edike male voorgcskryf was. 
DU Strand M. L. JURGENS 

Mikroi ANNA BEYERS. Voortrekkerpeis, Johannesburg; pp. 188; 
prys IOj. 
In hierdie boek het ons Mikro as skrywcr van avontuur- en liefdes- 
vcrhale op sy beste. Dis 'n verhaal van skaapdicwery, moord, pogings 
tot moord cn natuurlik van 'n onverskrokke Simson wat so mak en verleë 
■OOS 'n skoolscun vrord wanneer hy in die teenwoordigheid van Anna 
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(Mc KraMt TM 'i Tweebpel er ) 
DebT André Huguenet 

Lees dle skltterende resensles 
wat oor hierdle boek in verskll- 
lesde tydskrlíte verskyn het! 
Hier vo]g 'n paar uittreksels:— 

tJMe Vt^blad" skTTwe oa.: 

'a Meni lEaan vcrbaai tccn- 

o«t dtc kcurlgc, fyagcatllccidc piotm 
cn dlc mcrkwairdlic belcicnhcld van 
dlc ikrywcr, tccnoar ly Indrlnícndc 
kcnnii van all» wat die toncel raak 
. . . Wat dlc ■eld»iamhcld vtn tiler- 
' dle piieullEcwc vcrhoog, is die byna 
hondcratai ^unittie ■fdrukkc. EHt li 
'n Indrukwekkendc bock, ryk aan 
mcnillkticld cn trcltcnd vol boeiendc 
wetcntwiardlEhcdc. Dlt gebeur balc 
■clde dat 'n boek dlc leicr ao vaigryp 
dat hv rus noE duurtc hct voordit 
hy allea enduit fclcci hct. Oiardic 
tcldaime mlldc lenot bct hlcrdic 
pragboeli my bctori . . ." 

,JHe Halsíenoot" tneld om.: 
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Beyers, die pragnooi van die omgewing, kom! Gdukkig vír hom bctit 
sy soveel vroulSLe inisiatief en deunettingsvermoé dat sy, haar pa le 
tecsin en die kêrel se skaamhrid ten spyt, hom tog aan die einde kryi 
Die agtergrond vir al hierdie gebeure is die wyei onherbergsame Noora* 
Wcste waar die poliiie as bokermers van die gereg byna nooit hulle 
verskyning maak nie en die boere maar sonuner selí speurder, poUsieman 
en baie maal magistraat ook speel! Teen *n jagende tempo speel die 
handelinge hulle af en verveling is net so onbekend in hioxiie boek as 
sielkundige motivering van gebeurtemsse! Maar wat moet sielkunde 
ook in so 'n heerlike avontuurverhaal soek? Daar is geen tyd vir sulke 
akademiese luukse nie, want Klaas Dampics het giiteraand twee skote 
op Lourens geskiet en vannag is al weer vierhonderd skaap van Petrus 
Beyers gesteel! Daar is dus werk! 

Gee ons jeug meer sulke verhale, Mikro! 
Bloemfaníein GERHARD BEUKES 

Moller-Málaii, DoreClieas EK SAL DTT VERGELDE. Nasionale 
Boekhandel, Bloemfontein, 1950; pp. 171. 

Dit is 'n verhaal van 'n jong seun wat ten spyte van sy onsekere afkoms 
en moeinke kinderjare sy eerste liefde, na vcel smart en ontbering, win« 
Die hartstogtelike optrede wat uit jong emosies voortkom, ii nogal 
verdienstelik weergegee: haat en ouerliefde is die ffrondtoon van die 
spanning. Voller kon die karakters uitgebeeld geword het, ook sommige 
situasies; soos die verhaal nou ii, gee dit ongelukkig die indruk dat dit 
'n gesnoeide vorm van iets meer is. Die óu tcma van liefde wat bo haat 
^eevier, sal hierdie boek 'n bepaalde leserskring besorg. 

C. W. HUDSON 

Qrmt DIE WILDE VLAM. Die Keurbibliotcek, Pretoria, 1950; pp. 
220; prys 7s. 6rf. 

Toe ek op die stofomslag lees dat hierdie vcrhaal handcl oor „'n 
tergende geheim in dic ficre Jaqucs sc lcwe," het ek met 'n matc van 
teesin dic boek opgenecm, want dit is tog so seldc dat dic „gehcimc" 
en hul y^oplossings" in ons ontspanningsTektuur die lescr werklik be- 
vrcdig. Dic gcheimc is gcwoonlik stcrcotiep en die oplossing kom selde 
as 'n verrassing, met die gevolg dat daar weinig spanning ii. Maar toc 
ek ecrs begin lces, het ek dic roman nie necrgcsit voordat ck dic laastc 
reel gelees het nie — en dit is myns insiens die hoogstc lof wat ck 'n skryfster 
van ontspanningslcktuur kan toeswaai. Hier hct ons nou werklik 'n 
verhaal wat dic leser al sy sorgc laat vergeet, jy lewe saam met die karak- 
ters en sit cindclik met 'n suggie van voldocning die boek nccr. 

Van dic verhaal sclf wil ck nic vccl sê nie— ek wil nie afbrcuk docn 
aan dic gcnot van dic leser nic. Dic verhaal handel in clk gcval oor dic 
liefdesverhouding tussen Jaques, 'n medicsc student in sy finaie jaar, 
cn Mariele, 'n cntocsiasticse jong kunsstudentc. Daar ii cgtcr 'n gcheim 
in Jaques se lewc wat maak dat dingc nic vlot kan vcrloop tussen hullc 
nic. Dic oplossing van dic problecm is hecltemal onverwags cn tog 
heeltemal logies. Daar is niks gedwongc of onnatuurlik in die verhaal 
of in die karsJctcrs nie. En alhoewel die hooíHguur, Jaques, my baie sterk 
herinncr aan 'n karakter uit ^n bckende werk van Anya Seton, wil ck dic 
^kryfster dit nie ten kwadc dui nic, want sy hct daarin geslaag om 'n 
heeltcmal oorspronklíkc vcrhaal om hom op tc bou en verder neem dit 
ons tog wcg van dic gcwonc hcldc wat ons al in talle ontspannings- 
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verhale ontmoet het : vodruitstrcwcnde jongmanne wat téen ongúiistigc 
ómstandighede moet stry, inaar wat tog ten slotte stikses kry-^n dic 
regte nooi! 
StelUnhosth BERTA SMIT 

nenaar, A. J.: RUIMTE. Die Keurbiblioteek, Pretoría; 1950; 
pp. 253; prys Is, 6d, 

Die skrywer vertel ons hierin hoe Neels Hugo en sy gesin hul in 
Suidwes vestig nadat sy Vrystaatse plaas vir hom te nou geword hct 

Karaktertekening newelagtig. Ook is daar geen kcrnidce wat *ii 
lewenswaarheid trellend verbeeld nie. Sy stféwe om romantiekerigheid 
en sensasie te vermy, wat 'n deug is, lei die skrywer na enigsins kleurlose 
reportage. 
Uitenhage JAC. P. VENTER , 

Plessis, Gawie dut HONNE-TOE. Unie-Volkspers-Boekhandel» 
Kaapstad. pp. 139; prys 6j. 3rf. 

Dit is die verhaal van die tragiese ondergang van Eben Basson wat 
na *n liefdesteleurstelling losbreek van alle bande en tot die opwinding 
van die hondewedrenne en die tiercnde menigtes sy toevlug necm. 
Eben is eintlik die hoofkarakter, maar ook die ten gronde gaan van sy 
vriendc, Banie, Fouric en Pienaar, vul die verhaal aan. 

Midde in dic gcbcurc lê dic renbaan—die kcm van dic vcrhaal. 
Hicrdie karaktcrs word as 't warc almal ingcsluk dcur dic rcnbaangces 
cn dan volg clkecn se ondcrgang. Wat gcslaagd is in hicrdic wcrk, is 
dic aanvoeling cn bcclding van hicrdie rcnbaanatmosfecr : die massa^» 
rcaksies, dic opwinding en histerie. Ook die stylaard plaas dic Icscr 
in die atmosfccr van die verhaal. Die staccato-styl vocr ons rcnbaan 
toc : — „Buitc nmioer dit. Bussc kom cn gaan. Trcmwielc ronmxd cn 
Idokke lui." p. 18. Dan by die drinkpldk: „Mensc verdring mekaar 
hier; huUe stoot cn bcur en druk. Glase klink tecn bottels. Bottds klap 
op dic blikbak van die toonbank. Silwcr cn kopcrgcld klink. Die ruimte 
is vol mensestemme; siddercndc klank tot bo tcen die hoe sinkdak. Die 
ruik van warm mensdiggame en drank. 'n Gcdreim cn gcstoot en ge- 
wieg." p. 6. En dan ruk dic skare hand-uit cn 'n gcveg volg : ,,Waan- 
sinnigc geskrccu. Bottels klap tccn bottcls, glasstukkc spat. Mense val 
cn word gcskop; op gcvallencs word getrap, staandes word neergeruk, 
hier word iets weggcraap, dáár 'n wilde maling; 'n dwarrding van waan- 
sinnigc hartstog, van fladdcrende, rcddosc mcnsc, cn die geraas styg 
soos 'n vcrskriklike gehuil in die nag op." p. 121. 

Die hoofkaraktcr beredeneer self tc vccl sy verset tecn dic roctíne 
van die lewc, al hct dit dan ook soos 'n obsessie in sy sid ingevreet. 
Vgl. pp. 63, 83 cn vcral 87 en 92. Bcgrypend is die karaktcr van ou Oom 
WiIIem gebcdd wat ook nic van die wcdrcnne kan wcgbly nie en dan 
maar . . . „dic domincc daar soort van vcrtcenwoordig." p. 37, 

Baie dník- cn spdfoutc ontsicr die wcrkie. 
Die Stratid M. L. JURGENS 

Sanet, Te Groen : BOLANDSE NOOIENTJIE. Dic Kcurbiblioteek, 
Prctoria, 1950; pp. 222. 

Ons het hicr met *n liddesvcrhaal tc docn waarin sakc op *n paar 
plckkc cn by vcrskillcndc geleenthede goed deurmckaargekrap word. 
Aan die cnd kom allcs rcg en die lcscr is tevrede, omdat daardie mcnse 
mekaar gcvind het. In dic intrigc is daar min waarmce 'n mens fout kan 
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'vind Uit die aard van die ontspanningsverhaal kry ons hier seen diepte 
nie en is daar ook geen sprake van mensbeelding nie. Die brauogiteUtng 
sal net op die verfaaal toegeq>it8 word. 

M. S. B. KRITZINGER 

Schoeman, P. J.: FANBB WORD CaElOOTWILDJA<2TER. Vooi^ 
trekkerpers, Johannesburg, 1950; pp. 267; prys t2t. p.v. 

Hi^ndie boek is as jeugverhaal bedod en tog sal hy deur ander lesers 
ook geniet word. Vir die jeug is daar die jag- en liefdesverhaal. Albei 
liieime drade is dun, maar die romantiese en fantasienrke dele sal die 
belangstelling daarin gaande hou. Die boodskappe wat a^^aande beklem- 
toon word, sal ook inslaan. Dit staan o.a. in verband met die samewerking 
van die bíanke rasse by ons en die liefde vir ons dier- en boomwéreld. 
Telkcns verras die skrywer ons met epigrammatiese uitsprake. Daarín 
kom die skrywer se lewenswysheid uit. 

Per slot van sake het ons in die boek meer met die Zoeloes as met die 
jag te doen en hier het die skrywer, dank volkekundige kennis, die 
kans gekry om 'n paar verteenwoordigers van huUe ras te laat leef • As 
indiwidue verskil hulle baie van melutar en hulle bots ook dikwels. Dit 
bied die skrywer die geleentheid om huUe van verskillende kante te laat 
sien en dit doen hy besonder goed. In huUe omslagtigey beeldryke taal» 
met huUe bewonderenswaardige veldkennis, leef huUe voor ons en 'n 
egte Zoeloe-atmosfeer word gesuggereer. 

Meer kompaktheid sou die verhaal ten goede gekom het. As gevolg 
van die gerektheid is daar by die gevoelige leser op 'n hele paar plekke 
'n daling in sy belangstelling. Die te romantícse dele en die losserige bou 
van die werk sal hom minder hinder. Ons kry volop afwisseling met 
fyn geestige delc. 

M. S. B. KRITZINGER 

Schohz, H. V. d. M. X SISTEMATIESE VERSLAG VAN 'N 8TILIS- 
TIESE ANAUSE: Eugéne Marais : INe ToweiuurM. H A.U.M./ 

J. H. De Bussy, Amsterdam, Kaapstad, Pretoria; 1950; pp. 190 
Omdat akademicse proefskrif te by ons in die reel nie gepubliseer word 
nie, en daarom ook nie in ons inteUcktuele ontwikkeUng die rol kan speel 
wat huUe gewoonlik verdien nie, is 'n dergelike publikasie van oorsee 'n 
welkom gebeurtenis; en te meer nog wanneer dit, soos hierdie proefskrif 
waarop dr. Scholtz aan die Amsterdamse Universiteit gepromoveer het, 
nie aUeen op sigself 'n voortreflike studie is nie, maar tewens 'n insig gee 
in dic rigting waarin die teoreticse denkc op 'n bepaalde terrcin (cn plek) 
vordering maak. Die gebied waarom dit hicr gaan, is dié van die stiUstick 
en dic oiidcrwerp wat betrokke is, is 'n eUrcëUge gedig van Eugénc Marais : 

IHe Towenares 

In die negetal hoofstukke wat dic studie beslaan, word die tocgepastc 
metodc van ondersoek in die ccrste plck prinsipiccl vcrantwoord cn 
daama word die lcscr kordiks t.o.v. dic gcdiggic Icttcrkundig gcoricnteer. 
Die cintlike ondcding vind plaas volgcns opklimmende ordcningsaspektc 
en bcgin met 'n grondigc ondcrsock na die gelcding van hicrdie vrye 
vcrs: die hoofgroepcringc, veral op grond van die interpunksic, asook 
die mctriesc struktuur van die vcrse wat soms heelwat skerpsinnige rede- 
ncring vereis om vasgestcl tc word. Dan volg die klankvoeging, 'n neteUgc 
taak wat hier met voorbeddige saaklikheid en deurdringendheid uitgc- 
voer word. Vervolgens word opgcklim tot dic sintaktiese opbou cn dic 
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'tyd-niimtelikc voorstcUmg. In die sock na *n intcgrasicpunt van dic 
gesamentlikc hoofkcnmcrkc wat gaandeweg blootgdê is, word enigsins 
afgewyk van die „evolusionêre" voortgang waarvan dic voorgaandc blyk 
gegee hct en word die „grootstc gemenc dcler" ctnologics vasgcstel as 
dic primitiewe. Dic slothoofstuk is gewy aan 'n besprcking van titdgcwing 
by gedigte cn in die besonder aan die betekcnis cn fmiksic van die titcl 
cn subtitcl van dic betrokke gedig. Aan die end volg 'n samcvatting in 
Engels. 

Die studie tref 'n mens as 'n interessante en bclangrikc ondcrsoek : 
interessant van weë die lokale insigte wat dit open in dic besondere gcdig, 
en beiangrik omdat dit 'n waardevoUe bydrae lewer tot dic objektiewe 
benadering van die Uterêrc objek en omdat hier 'n poging aangcwend 
is om die funksie van eUce onderdeel bloot te lê cn dic impressie tc ver- 
hdder tot die deursígtigc spe) van werkende vorme. 

^ Diê tiiteensctting en motiveríng is oor die algemeen grondig cn oor- 
tuigend. Maar daar is aan die ander kant ook dié puntjies waaroor daar 
verskU van mening kan bestaan, in verband waarmee ek net 'n paar wat 
van prinsipiële belang lyk, wil aanstip. 

Die ondersoek is gegrond op die volgende definisie van dic stilistiek 
(p.l4) : „StUistiek is het onderzoek naar wat taalvormen doen in een 
bepaalde situatie en in hun betrokken zijn op die situatie" (Hellinga). 
Daar is hier sprake van 'n verhouding wat, om juis begryp te word, m.i. 
ook 'n omskrywing van die term „situasie" vereis. Die tocpassing wat dit 
in hicrdic studie vind, is nl. taamlik ongewoon en soms selfs vreemd, soos 
in wendinge „die situasie neem toe aan vaart" (p. 161), of „die situasic 
se behoefte aan sakekennis" (pp. 173, 179). 

In sy toeligting sê die skrywer dat die digter of outeur as irrdevant 
uit die definisie uitgesluit word (p. 15). 'n Mens vra jou hierby af of, 
as dit so is, daarmee ook die verband tussen dic stUistiek en die styl, 
as persoonlike of bopersoonlikc ordeningskarakteristiek of -beginsel, 
dcurgehaal word. Daar is in die definisie immers alleen sprake van taal- 
^kundige funksie en nie van 'n daaruit afgeleide karakteristiek of inter- 
pretasie nie. Bowendien wU dit voorkom of die beperking „bepaalde 
situatie'* ook 'n meer algemene bewerking prinsipieel uitsluit. 

Verder word uit die definisie ook, volgens die toeligting, die leser 
uitgeskakel (p.l6) en daarmee alle estetiese en psigologiese aspekte. 
Slegs die objektiewe kenningsmomente bly dus oor, wat die skrywer tot 
die gevolgtrekking lei dat die doel van die ondersoek in diens moet staan 
van „der groszen und schweren Kunst richtig zu lesen" (p. 16). Maar 
dit op sy beurt sleep nou die leser daarby in verband met die probleem 
van die objektiewe. Watter saaklike maatstaf is daar vir hierdic „Richtig- 
keit"? Daarop word geen antwoord gegee nie; inteendecl word daar 'n 
sydelingse tocgewing gemaak deurdat die skrywer darem rekening wil 
hou met die „ondersoeker se persoonlike struktuur" (p. 15). Daarmee 
word die „juistheid" al persoonlik gekondisioneer en daarmee rys tewens 
die vraag of dit nie op die weg van die stUistiek lê, volgens hierdie op- 
vatting, om ook ems te maak van die taaUunksie in sy persoonlike werking 
en sodoende die estetiese werking in 'n gegewe geval nie prinsipieel tc 
negeer nie. Maar nog verder : dr. Scholtz wU wel die psigologie uit dic 
terrein van die stilistiek uitskakel, maar dit verhindcr hom nie om sy 
„grbotste gemene deler" op 'n gebied te soek wat verdag na aan hierdic 
terrein lê nie, nl. die etnologie. Deur dic primiticwc mentaliteit as 
struktuurprobíeem te intcrpreteer (p. 125), erkcn hy vorm as funksic 
van die gees (of uitdrukking van die siel) en staan hy onwillckeurig waar 
hy nie wou wees nie. 
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IXt wil my dus voorkom of die grondslag wat gddcs is selfi vir hierdie 
beperkte ondenoek geblyk het te eng te wees en crf dit oorweging veniien 
om dit sodanig uit te brd dat die stilistiek, o(dc en veral t.o.v. van die 
Jiteratuur, nie 'n twyfelagtige reg van bestaan hoef te hê nie (vg^« p. 21). 

Met oorweginge soos hierdie wil ek egter nie probeer om die waarde 
van die ondersoek as gehed na benede te haal nie. Dit ii 'n werk van 
hoë gehalte waarmee djr. Sdioltz 'n bydrae tot die gebicd van die stUistiek 
en ons metodologiese navorsing gelewer het wat sdLer nie onvrugbaar sal 
wees nie. Dít is te hope dat hy in hierdie rigting nog meer sal presteer 
en dat hierdie proefskríf inmiddeb in *n wye knng deur vakgenote en 
belangstellendcs gdees sal word. 
SUtUnbosch F. J. SNYMAN 

Verbnigh, Tippys DOKTER BJORGEN SE VROU. Nasionale 
Bodkhandely Kaapstad, 1950; pp. 214; prys llx. 

Die vraagstuk van gemengde bloed is al in verskillende Afrikaanse 
cn Engelse werke behandel. In hierdie roman behandel die skryfster 
nie die brec sosiale aspekte van die probleem nie. Sy bepaal haar net 
by die huwelikslewe van die ongdukkige dr. Bjdrgen en sy vrou» en vind 
'n maklike oplossing in egskdding. 

Die verhaal wat sy om die egpaar opbou, is nie altyd oortuigend nie; 
dit is ^er vlot en in goeie Afrikaans vertel. 
Heidelberg (Tvl.) P. H. LANGENHOVEN 

Wéber, EUzabeth : WAAR IS DIE UEFDE? Af rikaanse Pers, Johan- 
nesburg, 1950; 286 bladsye. 

Ten spyte van die gebonde agtergrond van hierdie verhaal, het die 
skryfster tog daarín gcslaag om die lewens van *n groepie mense aan 
boord skip uit te beeld. Die paaie van 'n paar mense kxiús mekaar vir 
'n rukkiey terwyl hulle aan boord skip van Kaapstad na Engeland reis. 
'n Jong egpaar se lewe groei skidik tot 'n liddes-dríehoek uit. Die see 
in sy afwisseling, die tropiese eilande, *n ou katedraaJ, die basaamunoer 
en die lewe op die skip word mct 'n duidelikhdd beskryf wat van eie 
ervaring getuig. 'n Paar vrouetipes se hunkerínge en sielkundige dryfvere 
word goed ontleed. Die mans is nie natuurlik genoeg nie — in die sin dat 
hulle gevoelens en optrede nie duidclik gcmotiveer is nic. Orígcns sal 
Ëlizabeth Wcber se verhaal deur die lescresse van dic Mórcsterbiblioteek 
met veel genot gdees word. 

C. W. HUDSON 

Inspanning en Ontapanning 

Nand^ J. H. : KWAAIVRUG VAN DIE HART. Unie-Volkspen, 
Kaapstady 1950; pp. 234; prys lOs. 3d. 

Elders, J. van: HALFWEG-WINKEL. Unie-Volkspers, Kaapstad, 
1949; pp. 231; prys 7s. 6rf. 

Kwaaivrag van die Hart 

Dis 'n breed-opgesette gcskiedenis-roman behelsende gebciurtenisse 
in dielewe van ctlike gcsinne tcn noordc van dic Oranjc, in die omgewing 
van die latcre Faurcsmith, omstrccks 1848. Naudé sc talcnt wat 
moontlikhedc inhou, hct bcslis ontwikkd sedcrt dic vcrskyning van sy 
Oog am Oogy Carino Catê en Die Jong urou van Krakau, 

Ons het hier in hoobaak werklikhddskuns, waar Naudé min of meer 
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in onpartydige, ondidaktiese gees probcef het oin 'n beeld vaii die lcwe 
van die landsverhuisdes yan 'n eeu gelede té gee. Hiergëen subjektíef- 
ideële heldehuldiging soos in dr. D. F« Malhcsrbe se nasionale romantiek 
nie. Die lelike naas die mooie word gegee in die destydse lewe soos die 
skrywer dit vir hom voorstel. Hierin lê die hoofverdienste. 

Hy durf *n omvattende beeld van die sosiaal-historiese aan, maar 
dis meer omvahgryk as deurdríngend, asof hy flits met batterye wat nie 
kragtig is nie, sodat die tydgees wát hy wil peil^ vaag bly. Daardie dans- 
párty, byvoorbeeld, het nie iets wesenliks gewórd nie. Om die politiek- 
historíeáe gebeure te belig, het hy sywaartse flitse gewerp wat nie genoeg- 
saam met die hoofbeeld saamvloei nie eii 'n gebrekkige samehang ten 
gevolge het. 

Enkele van sy persone is wel tipies; maar weens hul talrykheíd bly 
baie ván hulle te vaag. Vername figure soos Oom Dawid van der Merwe 
en Piet Erasmus is nie veel meer as tipes van die outokratiese patriarg 
en die renegaat onderskeidelik nie. Schalk, bedoel om die hooíïiguur 
te wees, is die man met die „kwaaivrug'* in die hart, 'n „verkeerde man 
as jy hom kwaadmaak." Hy bly egter te veel op die agtergrond. Be- 
halwe WiIIie Erasmus, 'n soort duiwelin wie se woede-melk haar suige- 
linge van stuipe laat omkom, is die persone in hul deugde en foute 
menslik voorgestel. 

Naudé verdien 'n pluimpie vir sy wyse van uitbeelding in die gevat- 
beeldende boerwoord, dikwels in fyn-humoristiese segging. 

Halfweg-Wmkel 

'n Stukkie leesstof vir ontspanning. Die verteltrant, met volop dialoog, 
is vlot, maar die intríge is nie knap nie. Sommer dadelik maak die leser 
met 'n enkele „swart" en 'n aantal „wit" karakters kennis. Dis so helder 
as daglig wie vir die gelddiewery verantwoordelik is, terwyl die beroofdes 
goedsmoeds al die kanse daartoe gebied het en darem alte dom en goed- 
hartig voorkom. Eindelik kry boontjie sy loontjie, en die ander ses 
hoofiigure word dríe gelukkige huwelíkspare. 

Halfweg-Winkel laat dink aan die storíes wat 'n mens in jou kinder- 
jare hoor. Dis mooi, maar jy moet 'n kind wees; jy moenie dink nie. 

Uitenhage JAC. P. VENTER 

Vertalings 

Deledda, Grazia : ELIAS PÓRTOLU (uit die Italiaans vertaal deur 
C. G. S. de ViIIiers); Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 1950; 
pp. 196; prys llj. 

Met hierdie gevoelig-genuanseerde vertaling het dr. de Villicrs 'n 
diens bewys aan almal wat in die letterkunde belangstel en behoefte 
het om in aanraking te kom met die geestelike avonture waarín elke 
diep-ïewende mens gewikkel raak. Want Grazia Deledda, simpatieke 
en onthullende skryfster aan wie die Nobelprys in 1927 toegeken is, 
bepaal haar nie net by die uiterlike en die tipiese in die volkslewe van 
die Sardiniërs nie, maar soos alle waaragtige kuns, ontstaan haar werk 
uit *n behoefte om te sê wat daar diep in die siel leef, wat daar skryn 
onder die vernis van feesglans en vrolikheid. 

Elias Pdrtolu is 'n roman wat handel oor die senuslopende stryd 
wanneer die hartstog en die gewete in botsing geraak, 'n verhaal van 'n 
verfyíide gevoelslewe en die teerste bewoënheid van die gemoed enersyds, 
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maar andersyds wcer van gewetensknaging, van martdende wroeging, 

van ^;rynseadc : spookgestaltcs wat die siel benou. 

Btaemfantein B. KOK 

Jordaan, Fumy: ELF VERHALE DEVR LEO TOLSTOI. Die 

Afríkaanse Kulturele Lcserskríng, onder redaksie van M. C. 
Botha; gepubUseer deur Golin Rced-McDonaid, Kaapstad; 
1950; pp. 351; prys llj. 3rf. 

'n Studie van dic wcrke van Tobtoi, cen van die mces enigmaticse 
reuse in die wêrcldiitcratuur, hct die uitwcrking van 'n inteUektuclc 
en gecstelike tonicum. Hoe merkwaardig is sy skcrpsinnige psigologicse 
ontledingy sy byna ontstellcndc waamemingsvermoë, sy deurtastcnde 
ondersoek na dic finalc betekenis van dic mcns se bcstaan; hoe vurend 
is die vitalitcit wat uit sy gcskrifte straal, hoe dicp indringcnd sy kcnnis 
en b^ríp van die Russicse landbewoners vir wic se wclsyn hy hom so 
onbaatSug^g beywer hct. 

Die elf verhalc wat Fanny Jordaan op decglikc wyse vertaal hct, 
sluit van die bekendstc wcrke van hierdic grootmccster in en illustreer 
die Chrístelike IcerstcIIingc wat Tolstoi ná martclende konfliktc volledig 
en absoluut aanvaar het. Daarom kon hy later verklaar dat die hoogstc 
docl in dic lewe niks anders as sclf-opoffercnde arbeid vir jou medcmcns 
behoort te wees niCy 'n ideaal wat duidelik blyk uit aangrypende verhalc 
soos Twee ou Mans en Waar du Liefde t j, daar is God» Daarom ook kon 
hy in sy geskriftc pleit vir 'n lcwe vry van hartstog, haat en woede, 'n 
voBe innerlike lewe met gemoedsewewig as hoogste ideaal. 

Ons verwelkom hicrdie vertalinge ten seerste en is dankbaar vir die 
goeie werk wat Fanny Jordaan gedoen hct. 
BloemforUein B. KOK 

Melville, Herman : BILLY BUDD. Vertaal deur Johan M. Palm. 
Wereldbibliothcek, Anisterdam, 1950; pp. 94 

'n Vlot vertaling van 'n fyn psigologicsc vcrhaal oor dic dood van 
'n Ëngelse Matroos gedurcnde die tyd van die Groot Muitery. 

B. SMIT 

Panli, Ebba : DIE KLUISENAAR. Uit dic Swecds vertaal dcur Hynme 
Weiss. J. L. van Schaik, Pretoría; 1950; pp. 251. 

Alle emstigc dcnkers cn almal wat in dic lettcrkunde na iets diepers 
soek as amusante uitcrlikc gevalletjies, sal mct groot bclangstclling kcnnis 
maak met hierdie stigteiikc cn vcrheffendc wcrk van Ebba Pauli, soos in 
sobere en goed-versorgde Afrikaans oorgesit deur Hymne Weiss. 

In die Kluisenaar het die Swcedse skryfster 'n heel bcsondcre mens 
geskep, eerlik, regskape en welgcmcend, indrukwckkend en waardig in sy 
indringende soektog na waarhcid, vrcde en geluk. In 'n omvangrykc 
reeks beskouende sketse word vertcl van die uitkomstes van sy peinsingc 
en vorsinge, van sy wondcrbaarlike kennis wat op trefrcnde insig en 
lewenservaring berus. Aan almal wat verward, twyfelagtig of onsekcr is, 
word die weg tot gemoedskalmtc cn inncrlike bestcndigheid op rustige en 
oortuigende wyse aangetoon. Sy onfeilbare vermoc om emosionele 
spanninge op te hef en geestelike vraagstukkc te ontwar, het *n blywende 
indruk gemaak op elkeen wat in sielenood verkeer het. 

Bloemfontein B. KOK 
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HERDRUKKE 

Totiiis: RAGEL. Sewende hersiene druk. Nasionale Boekhandel, 

1950; pp. 83; prys lOs. 

Hierdie verse van Totius is reeds van 1913, ingelei deur president 
Steyn, met 'n afdruk van die Vrouemoniiment voorin, en opgedra aan 
die vroue van Suid-Afrika. Ragel, „aIlydingsmoeder/' word die simbocl 
van moederlyding in die konsentrasiekampe. Ver van deurgaans suiwer 
te wees as poësie, is die bundel tog 'n kosbare nasionale besit uit die 
beginjare van ons poësie. Die digter het menige plek omgewerk, bv. 
die bekende reëls 

Maar nou hul strenge mart'Iaars-aangesigte, 

Smart ingetoom, staar in die blinde vert! 
wat nou lees 

Maar nou staar hulle mart'Iaars-aangesigte, 

Deur smart verbysterd, in die blinde vert! 

F.M. 

Ook ontvang :— 

Siitherland|, G. : TERWYL JY WAG. Nasionale Boekhandel» Bloem- 
fontein; pp. 124; prys 5j. 6d. 

Dawie: VERANDERING VAN SPYSE. Nasionale Boekhandel, 

Bloemfontein; pp. 209; prys 7s. 6d. 
Ligte vermaaklikheid. 

Mocke, Annette : UIT DUISENDE LEWENS. Nasionale Boekhandel 
Bloemfontein, pp. 136; prys Ss. 6d. 
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Kock, Victor de: THOSE IN BONDAGE. Howard B. Timmins 
(for AUen and Unwin), Cape Town, 1950; pp. 240; price Í2s. 6d. 

This is an account of the life of the slave at the Cape during the nile 
of the Dutch East India Company. Though it is wrítten for popular 
consumption it is obvious that the book with its long list of sources and 
referenccs is the result of a good deal of painstaking research. 

It begins with an account of the slave trade on the African coast and 
of conditions on board the slavers and goes on to trace briefly the orígin 
and development of slavery at the Cape itself . The importation of slaves 
became nccessary according to Mr. de Kock mainly because of the 
Hottentots' "inherent and natural aversion to work of any kind," and 
because the laws of HoIIand forbade the enslavement of the aborígines of 
its colonial p>ossessions. Then follows an interesting chapter on the 
attempts made by various slaves to escape and their fate. 

The rest of the book is taken up with an account of the normal everday 
lif e of the slave and his place in the society of the time under such headings 
as "Education, Religion and Courtship," "Pleasures and Pastimes,'* 
"Crime and Punishment." Ëach section is copiously illustrated with 
examples and instances culled from van Riebeeck's Diary, other contem- 
porary ofiicial records, travellers' accounts and a midtitude of other 
documents. Mr. de Kock's principal conclusions are : that the treatment 
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of slavcs at the CSape was not nearly as bad as other historians have made 
out, that the bad cases of maltreatment recorded are exoeptions and 
usually only rccorded for that reason when the oflfenders vrere punished, 
tfaat Úie brutal and inhuman tortures and executions were no worse 
than what were generally in use all over the world at that time and that 
{reeman both black and white suiiêred from them as much as the slaves. 
He maintains that the slaves at the Cape were better treated than in most 
other colonics (quoting several contemporary wríters in support) and 
were in íact generally regarded as permanent domestii: servants, often 
highly- skilled and responsible, rather than as human beasts of burden. 
The book makes interesting reading for anyone and would usefuUy 
clothe the bare bones of accounts such as are usually given in schodL 
history books which often make no attempt to relate facts to their social 
background. It would possibly be even more readable if Mr. de Kock 
had selectcd fcwer cxamplcs and given more details of the drcumstances 
in each. Somc parts ot the book are litde more than a series of cascs 
briefiy cited without appearíng to have any special significance or 
interest. 
SulUnbosck C. J. D. HARVEY 

Gafe, W. D. : THE HERITAGE OF RHODES. O.U.P., Cape Town, 
1950; pp. 158; price lOj. 6á. 

This book is not about Rhodes himself but an account of the develop» 
ment and present state of Southem Rhodesia. It seems to be partly 
intended for people outside Rhodesia who want to know more aboyt thc 
country with a vicw to settling there. It wiU probably enoourage such 
setders, as it is no doubt intended to do by its glowing account of the 
extraordinarily rapid growth and brilliant prospects <rf this small but 
v^orous country. 

The book will hardly satisfy the serious student of Rhodesian history, 
however. From the tide one would guess perhaps that the author is ot 
the school that believes that Rhodcs could do no wrong, and the historical 
outline which occupies the first part of the book is distorted accordinglv. 
This is not done, of course, by making false statements of fact but simpíy- 
by the things he chooses to leave out. He gives a fairly f ull accoimt of the 
invasion of Mashonaland by the Pioneer Colunm, of the Matabele war 
and the Matabele and Mashona rebellions, but it is an account that might 
have been written by one of Rhodes' many talented henchmen. He omits 
to mention for example that the Matabele War (whoever provoked it^ 
and the evidence is not in Rhodes' favour) was a financial necessity for 
the British S.A. Company in 1893 if it was to cease being a drain on 
Rhodes' gold and diamond interests. 

His admiration for Rhodes himselí is, naturally, unqualified and here 
again we hesir about Rhodes' courage in settling the Matabele rebellion 
peacefully but not much about his motives. There is no irony when he 
writes, "he realised that the time had come for words not swords and 
determined on diplomacy." Similarly we hear about Jameson's courage 
and his personal charm but not much about his tendency to chance his^ 
ann, or his habit of applying "Jameson Law" in place of any other. He 
cannot avoid giving credit to Lobengula for his desire to avoid bloodshed 
but he does not do justice to his diffícult position. 

The second half of the book is devoted to an account of the more 
reccnt peaceful development of Rhodesia. It is a well written and 
informative account illustrated by many excellent photographs and one 
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i» oeaFtainly left with the impression that Rhodesia is a country of almost 
linhounded pawiblities, He outUnes aome. of the great strídes whicfa .are 
l^bíng made towarcU political and econQinic matnrity and it seem3 tiiat 
prcsent day Rhodesians have lost none of the resourcefulness and deter- 
mination of the jústly celebrated pioneers, 

a J, D, HARVEY 

Mflcrb t THE NIGHT RIDER. Trans. by W. GolighUy, Nasionale 
Boekhandel, Bloemfontein, 1950; pp. 172; price Ss. 

The familiar and popular story of adventure and romancc in the 
Colony during the South African War has been smoothly translated by 
Mr. Golightly. He has kept enough Afrikaans idioms and tums of phrase 
to preserve its local colour but not so many as to makt it diíficult for the 
English readér. A short glossary at the end explains the meaning of 
Aíríkaans names and a few terms that are untranslatable. The story 
remains full of incident, highly romantic and improbable, but will, 
pdrhaps, cause a íew adolescent hearts to beat a little faster. 

SuUenbosch C. J. D. HARVEY 
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Vertalings 

Birket-Siiiitli, Kaj: DE WEG DER BESCHAVING. Geschiedenis 
der Cultuur. Uitgewery Van Ditmar, Amsterdam, 1950; pp. 442. 

'n Besonder omvattende en indringende kultuurgeskiedenis wat ons 
insig gee in die ontstaan en die wese van die kultuur van volkere van alle 
tye. Dis 'n vertaling van die Deense Kulturens Veje. Die verskyning van 
'n deeglike etnologiese werk wat vir belangsteílendes buite vakkiinge 
begryplik is, kan alleen verwelkom word. 

GaUico, Paiil : DE SNEEUWGANS. Wereldbibliotheek, Amsterdam; 
pp.28. 

Vertaling uit die Engels van The Snowgoose^ a story of Dunkifky *n 
aangrypende verhaal uit die dae van Duinkerken, van 'n eensame mens, 
*n kind wat skoonheid in sy lewe bring, en 'n vocl. Eenvoudig en suiwer, 
ná aan die elementêre dinge van die lewe, word die wonder van ver- 
tstandhouding tussen mens en dier byna tot legende in hierdie sterk 
verhaal. 

Grin, Elmart WIND UIT HET ZUIDEN. WereldbibUotheek, 
Amsterdam; pp. 236. 

Vertaling deur S. van Praag van IVeter C. Joega^ die roman van 'n 
Finse boer wat soldaat word en hom van sy „mens-wees" bewus word. 
^n Realistiese roman met 'n sterk liriese ondertoon. 

Lawrence, D. H.: DE VOS. Wereldbibliotheek, Amsterdam, 1950, 
pp. 52; prys ingen 1.40. 

Goeie vertaling van die novelle The Foxy van die verhaal van twee 
jong boervroue en 'n vos, deur Inez van DuIIemen. 
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Lolmdcnrf^ Emst F. : BLOEMENHEL AAN DE JACaNTO. Werdd- 
bibliotheek, Amsterdam; pp. 226. 

Vertaling deur Th. van Berkd van BUanefi/iúitU am Jacinto. Lewe en 
avonture in die ondeurdringbare oerwoude van Suid-Ameríka, in die 
broeiende moerasse van die Amazon-rivier en 'n sy-rivier, die Jadnto. 

Moon, Bucklin t ZONDER MAGNOLIAS. Uitgewers J. M. Meulen- 
hoff, Amsterdam, pp. 272. 

'n Besonder goed geslaagde Nederlandse vertaling deur Han Hoekstra 
van 'n roman oor die wd en wee in 'n negerfamilie êrens in Florída. 

Dit gee 'n bodende tekening van die negerwêrdd in die V.S.A. met 
al sy moeilikhede en probleme, waarby die skrywer nooit kant kies niei 
maar slegs vertel. 

Die roman is in die V.S.A. bekroon met die Washington Carver prys. 

Shakespeare, WflUam : MACiBETH. Wereldbibliotheek, Amsterdam; 
pp. 93. 

'n Nederlandse vertaling deur die bekende skrywer Nico van Such- 

tdcn. 

Zweig, Steimnt NOODLOTSUREN. Werddbibliotheek, 1950; prys 
ingen 1.40. 

Vertaling van Stemstunden der Menschheit deur R. P. Sterkenburg. 
Vyf momente uit die geskiedenis wat vir die mensdom van groot betckenÍB 
geword het, deur *n bekende skrywer weergegee. 

Bloemlesings 

Biiiiieiidijk, D. A. M.: MEESTERS DER NEDERLANDSE VER- 
TELKUNST. J. M. Mculenhoff, Amsterdam, 1950; pp. 250; 
prys £6.90. 

Die digtcr Binnendijk bríng 'n aantal Ncderlandse verhalc saam wat 
wel naas dié van dic mcesters in die buitcland mag gcplaas word. 'n 
Goeic kcusc word gedocn uit dic wcrk van Johan dc Mccster, Louis 
Goupcrus, Van Schcndd, K. van dc Wocstijne, F. Bordcwijk, Mauríce 
Roelants, Vcstdijk, Gcrard Walschap, Marsman, Cola Debrot, Anna 
Blaman, Karcl Jonckhccrc c.a. Hicrmcc is dic keusc wcl ruim cn ge- 
variccr gcnocg. Waar Ncderlandse kortvcrhale in Ncdcrland blykbaar 
mindcr aandag gcnict as in Suid-Afrika, wcns ons dic uitgawc vccl 
sukscs toe. Tc mocilik vir ons skole, kan dit wcl op ons univcrsitcite 
met vrug gebruik word. 

F.M. 

Dabois, Pierre en Adriaan Morriën : MEESTERS DER FRANSE 
VERTELKUNST. J. M. Mculcnhoff, Amstcrdam, 1950; pp.242; 
prys f6.90. 

Met kcnnis cn smaak is hicr 'n mooi kcusc gcdocn uit dic groot rykdom 
cn diepte van dic Fransc kortvcrhaal van Balzac cn Stcndhal af tot Duha- 
mcl en Cosscry. Dic mct bcsondcre sorg gcmaaktc vcrtalings van die 
hand van D. A. M. Binncndijk, E. du Pcrron-dc Roos, N. Brunt, W. F. 
van Leeuwcn, Adriaan Morriën cn Picrrc H. Dubois maak hicrdie 
bundel ook literêr 'n aanwins. 
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Godthelp, H. : GEEST £N STIJL. Thieme & Cie., Zutphen; pp. 470. 

Dit is 'n goeie bloemlesing uit die Nederlandse literatuur van 1200 
tot hede. Dit bevat poësie sowel as prosa. 

Hoekstra, H. G. en Vriesland, V. E. van : DE MUZE OP REIS. 
N.V. Drukkery, G. J. Thieme, Nymegen; 1950. 

Die rypere jeug sal veel moois in hierdie bloemlesing vind; ek meen 
dat studente en gevorderde leerlinge van Afrikaans dit met groot genot 
sal lees. 

Bekende hedendaagse en ouer digters is verteenwoordig, o.a. Bertus 
Aafjes, Anthonie Donker, H. Marsman, J. Slauerhoff, Vondel en, les 
bes, W. Hessels met sy innige Op Meintjeskop, In 'n aanhangsel word 
kortliks lewensbesonderhede van die digters g'tgtt^ asook aantekeninge 
oor minder bekende woorde wat voorkom. 

Potchefstroom J. J. DE JAGER 

Stuiveling, Dr. G. en dr. J. P. van Praag (ed.) : NIEUWE VER- 
HALEN. Met inleiding, pp. 98; prys fl.50. 

Enkele goeie verhale uit ons tyd. 

In al die bostaande bloemlesings is gestreef om so representatief as 
wat moontlik was, bimae die gegewe bestek figure en strominge te belig. 
Aanbevole as nuttige aanvuUende lektuur by ons literatuuronderwys. 
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R. M. Rilke: Das Stundenbuch 11/- 

Deutsche Erzáhler. 2 Bande 33/9 

Die Emte deutscher Lyrik 13/3 

Loerke : Johann Seb. Bach 10/- 

Fallada : Kleiner Mann was nun? 3/6 

R. Katz: Mein Inselbuch 25/- 

Deutsche Literaturgeschichte in 
Grundzugen 22/6 

Friedrich Hebbel: 

Autobiographie 10/- 



Ons het 'n goeie voorraad en 'n 
grote verskeidenheid op alle 
onderwerpe. Vra vir ons volle- 
dige katalogns van duitse b€>eke. 

I. D. BO£KHAND£L 

Kerkplein 1, KAAPSTAD 
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JAN SMDTS 

Die 

Lewensgeskiedenis 

van wyle 

Generaal Smnts 



Deur F. S. Grafford 

MET SELDSAME FOTO'S 
GEÏLLUSTREER 

Slegs in Afrikaans Verkrygbaar 

Prys 23/- Posvry 

Verhygbaar by u Boekhandelaar of 
direk van: 

Uníe-Yolkspers-boekliandel 

Keeromstraat Posbus 90 
KAAPSTAD 
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Herdrukke 

BEATRIJS. Eerste volledige fotografische weergave van het handschrift 
naast de tekst in typografie. Gebonden 95 blz. Tweede vcrmeer- 
derde druk 1948. Uitg. De Vlijt, Antwerpen, \5s. Importeur Dr. P. 
Doussy, Kerkstr. Wes 724, Pretoria. 

Toen de eerste druk van de fotografische weergave van de Beatrijs in 
enkele maanden tijds was uitverkocht heef t de uitgeverij De Vlijt besloten 
om van fotografische tekstuitgaven een heel nieuwe reeks te maken. De 
herdruk van de Beatrijs brengt ons een sterk uitgebreide uitgave. Naast de 
studies van Dr. J. van Mierlo over de authenticiteit van het slot, die 
lichtjes afwijkt van het eerste opzet, de degelijke handschriftbeschrijving 
van Dr. G. I. Lieftinck en de uitgebreide analytische bibliografie van 
Dr. Rob. Roemans, verschijnt nu ook een nieuwe studie over het geschrift 
in de middeleeuwen van Dr. L. de Man die daarmee een geschikte leid- 
raad levert voor studenten in de palaeografie. Ook Dr. Lieftinck heeft 
zijn paragraaf over het uitwerken van afikortingen ditmaal verduidelijkt 
met simileafdrukken van afkortingen uit de tekst zelf gehaald. 

De mooie litterae grossae van het Gotisch Dietse boekenschrift van de 
Beaírijs komen in de fotoweergave prachtig naar voren. In de Brabantse 
taal van het hs. komen talrijke dubbele negaties voor. Laat ik net een 
enkel voorbeeld aanhalen : 

Vers 994 : Dies ne liet si achter niet. 

(Dit het sy nie agtergelaat* nie.) 

Voor de Afrikaanse taalwetenschap ware een studie van de dubbele 
negatie in het Middelnederlands waarschijnlijk van zeer groot belang. 

*verswijg W. J. DE PAUW 



ESMOREIT. Eerste volledige fotografische weergave van het hs. naast de 
tekst in typografie. Gebonden 130 blz. Uitg. De Vlijt, Antwerpen, 
1948. Zuid-Afrika, \Ss. Importeur Dr. P. Doussy, Kerkstr. Wes 724, 
Pretoria. 

Als tweede in de handschriftenreeks verschijnt het Abel Spel van Esmoreity 
uitgegeven door AI. de Maeyer en Dr. Rob. Roemans. De Esmoreit werd 
gefotografeerd uit het Hulthemse handschrift dat op de Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel berust. Het is lang niet zo kostbaar als het hs. van 
de Beatrijs. De letters zijn ditmaal gotisch cursief, en wie weet hoeveel 
verbleekte passages in het Brusselse hs. voorkomen, zal opgetogen zijn 
over de prachtige resultaten die met de koperdiepdruk bereikt werden. In 
de inleidende studie van A. de Maeyer merken we vooral zijn stelling op 
dat het middeleeuws wereldlijk toneel niet teruggaat op het geestelijk 
toneel. 

Door de grote vooruitgang van de modeme drukkunst worden we nu 
in staat gesteld als het ware onze middeleeuwse handschriften in onze 
eigen boekenkast op te bergen. Deze twee uitgaven mogen in geen enkele 
biblioteek van de departementen Nederlands-Afrikaans van de Zuid- 
Afrikaanse miiversiteiten ontbreken. Ze kunnen ook zeer nuttig zijn ab 
tekstuitgaven bij de studie van hct Middelnederlands. 

W. J. DE PAUW 
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Godthelp, H.: KLEINE GESCHIEDENIS VAN DE NEDERLANDSE 
TAALKUNST. W. J. Thieme & Cie., Zutphen; pp. 105. 

'n Beknopte en nuttige oorsig van die Nederlandse literatuur, na 
vorm en gees toegelig en geïllustreer met voorbeelde, van die Middelecue 
tot vandag. 

F.M. 

Jong, Dr. A. J. de : NEDERLANDSE LETTERKUNDE. DEEL n. 

J. B. Wolters, Groningen; prys geb. f4.50. 

Sesde druk van 'n versameling prosastukke en poësie van die 18de 
eeu tot vandag. 'n Afdeling Afríkaanse poësie is ingesluit, maar behoort 
bygewerk te word, eweseer die modemste Nederlandse poësie en prosa. 

Scharten-Antink, C. en M. : HET WONDER DER UEFDE. Wereld- 

bibliotheek, Amsterdam; pp. 190. 

Agste druk van *n bekende roman deur die gewilde skrywers. 

Salamander-Reeks. 
Domisse, Fré : KRANKZINNIGEN. 

Gogh-Kaiilbach, Anna van: OP DE DREMPEL VOL GEHEIM. 
Walch, J. L.: IN EEN LAAIENDEN LENTE. 
Mens, Jan : MENSEN SONDER GELD. 

PhOips, Marianne : BRUILOFT IN EUROPA. 

In die Salamander-reeks, 'n reeks van die beste oorspronklike en 
vertaalde romans, het nou die bogenoemde lesenswaardige romans 
verskyn teen die biUike prys van fl.90 per deel. Hieruit kan u bibliotcek 
aangevul word. Die uitgewer is E. M. Querido's U.M., Amsterdam. 



ijs, M. J. de : DERTIG JAREN DOMINEESE. D. A. 

Daamen's U.M.; 's Gravenhage, 1950 pp. 246. 

Dertiende druk van die herinneringe en vertellinge van die dominees- 
vrou, Mevrou de Vríjer. 



KLASSIEKE OUDHEID 



Commelln, P.: ANTIEKE MYTHOLOGIE. Griekse en Romeinse 
Godenleer. Wcreldbibliotheek, Amsterdam, 1950. Vertaling van 
dr. Rob. Antonissen; pp. 241; prys f 15.75. 

Hierdie handboek van mitologie deur 'n Franse skrywer bied 'n 
uitvoerige en sover dit moontlik is, 'n volledige oorsig van die Griekse 
godeleer, wat ewig afwisselend en ewig boeiend bly. Die skrywer het die 
mitologie meegedeel soos dit uit die Griekse en Romeinse literatuur tot 
ons kom en in die eeue Ëuropese beskawingsgeskiedenis gekanoniseer ís. 
Hy het dit op uitnemende wyse gedoen : die oorvloedige stof is in rubrieke 
ingedeel en gerangskik en so oorsigtelik gemaak. Die boek is ryklik 
geïllustreer met reproduksies van Griekse beelde. Hierdie standaardwerk 
word sterk by ons onderwys aanbeveel. 

F.M. 



BANTOLOGIE 37 

DEMOSTHENES SE KRANSREDE. Vertaling van Looy. Werdd- 
bibliotheek» Amsterdam; pp. 109 : prys f.2.10. 

Mooi vertaling, deeglik ingelei en toegelig, van *n klassieke rede. 

PLATO'S C3UTO. Vertaling deur Koperberg. Wereldbibliotheek, 
Amsterdam; pp. 31; prys fl.25. 

Goeie vertaling van Socratcs se weiering om die doodvonnis te ont- 
gaan. 

Tacitos: DIALOOG OVER DE WELSPREKENDHEID. Pp.42; 
prys f.2.25. Wereldbibiiotheek, Amsterdam. 

Hierdie belangrike dialoog word uitnemend vertaal^ ingelei en 
toegelig deur dr. E. dc Waele. 
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Schmilek, F. : AGAINST THE STREAM. Mariannhill Mission Press^ 
Mariannhill, Natal, 1949; pp. 145. 

'n Beskrywing van die lewe en werk van vader Bemard Huss onder 
die Bantoe van Suid-Afrika, en van sy opvattinge omtrent die hervorming 
van die Bantoe-samelewing op maatskaplike en ekonomiese gebied. 
Die merkwaardige resultate wat vader Bemard Huss in sy werk bereik 
het, ten spyte van (soos die titel aandui) byna onoorkomelike moeilikhede, 
Í5 aJgemeen bekend; met reg word hy beskrywe as „the Social Apostle 
of the Bantu," wat steeds van die standpunt uitgegaan het dat die Chríste- 
like boodskap nie van die materíële, die maatskaplik-ekonomiese, geskei 
kan word nie. In hoê mate moet die ontwikkeling van kodperatiewe 
ondememings onder die Bantoe aan sy ywer toegeskrywe word. Die 
boekie behoort gelees te word deur elkeen wat in die kerstening van die 
Bantoe en in sy maatskaplike en ekonomiese opheffing belangstel. 
Sullenbosch N. J. J. OLIVIER 



Schimlek, F. : MEDICINE VERSUS WITCHCRAFT. MaríannhiU 
Mission Press, 1950; pp. 164. 

Die skrywer meld in die voorwoord dat hy geen wetenskaplike ver- 
handeling wi) lewer i.v.m. towery nie. Dit is eerder 'n verhaal van wat 
in Zoeloeland gebeur het toe in 1914 op 'n konferensie deur sendelinge 
besluit is om 'n aanvang te maak met mediese dienste vir die Naturelle, 
ten einde bygeloof te b^try. Die grootste teëstander van die sendeling 
was die toordokter. Teenoor hierdie teestander word die hulp van die 
geneesheer ingeroep. In 1917 word die eerste geboue van die St. Mary's 
hospitaal te Mariannhill in gebruik geneem. Die skrywer bied 'n in- 
teressante en pakkende beskrywing van die wedervaringe van die eerste 

blanke geneeshere onder die Zoeloe, nl. drs. Mc. Murtríe en Kohler. 

Terloops maak die leser kennis met eienaardige inboorlinggewoontes, 

cn veral met die praktyke van die Zoeloe-toordokter, die diagnose van 

siekte en geneesmiddels by die Zoeloe, e.d.m. 

Die boek bevat 'n aantal waardevoUe foto's. Ons kan die boek as 

Jcsenswraardie aanbeveel. 

Skllenbosch A. VAN SCHALKWYK 
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BANTU SCHOOLS OF TOMORROW. Handbook for student 
Teachers. Juta, Kaapstad, 1950; pp. 290; prys Ss. 6d. 

Dit kom enigsins vreemd voor dat 'n bekende uitgewersfirma 'n 
handboek oor Naturelle-onderwys in 1950 publiseer sonder vermelding 
van die naam van die skrywer(s). In die voorwoord word vermeld dat 
„it contains suggestions contributed by inspcctors of schools and ex- 
perienced teachers in African schook; also ideas from overseas which 
can be adapted to the needs of the Bantu." 

Die boek is dan ook deurgaans, soos verwag kan word, slegs wenke 
i.v.m. onderwysmetodes wat in skole toegepas kan word. Dit vorm nie 
'n sistematiese geheel nie maar handel oor 'n groot verskeidenheid van 
onderwerpe. Die enigste waarde van die boek is geleë in praktiese en 
prikkelende suggesties aan die onderwyser. 

Dit is duidelik dat gepoog is om die voorgestelde metodes en leer- 
planne aan te pas by die geaardheid en agtergrond van die Naturellekind. 
Dit moet egter betreur word dat op die huidige tydstip 'n boek oor 
Naturelle-onderwys gepubHseer word wat niks fundamenteels of positiefs 
bied nie, en wat geen rekenskap gee van wat die doelstelKng en aard 
van Naturelle-onderwys behoort te wees nie. Hierby behoort tog die 
metodiek aangepas te word. 

Tot ons spyt kan nie meer gemeld word nie as dat die boek interessant 
is. Die prys van die boek is besUs nie in ooreenstemming met die waarde 
daarvan nie. 

A. VAN SGHALKWYK 
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Gelder, dr. H. £. van : REMBRANDT £N DE HEILIGE SGHRIFT. 

Met 50 afbeeldings. H. J. W. Becht, Amsterdam, 1950; pp. 60. 

Hierdie mooi uitgawe is 'n deel in die Palet-serie, 'n reeks mono- 
grafieë oor HoUandse en Vlaamse skilders uit die sewentiende en agtiende 
eeu. Die welbekende kunskenner en oud-direkteur van die Gemeente- 
museum in Den Haag bied ons hier 'n indringende en buitengewoon 
interessante studie van Rembrandt se BybelvoorsteUinge. Elke bladsy 
is helder geïUustreer met afdrukke. Ons sou graag ook die ander dele 
in hierdie serie wil bekend stel by kunsHefhebbers in ons land. 

Jitta, dr. A. N. Zadoks-Josephus : HET NABIJE OOSTEN. 

G. A. J. van Dishoeck, Bussum, 1950; prys f.5.40. 

'n Belangrike versameling afdrukke met deeglike karakteristiek vooraf . 
Die leser besef dat ons hier te doen het met lewende kuns en geen argeolo- 
giese kuriositeit nie. Vir die begryper kan hierdie werk nog boei en ont- 
roer. Die besef dat die antieke kuns nog iets te sê het vir ons dae het die 
keuse van die ruim 50 afgebeelde kunswerke gelei. Grotendeels weinig 
bekend, is hul 'n verrassing vir die kunsliefhebber en vir die vakman 
wclkome materiaal. Ons is die uitgewers dankbaar vir hierdie waarde- 
vollé uitgawe. 

Redeker, Hans : DE D AGEN DER ARTISTIEKE VERTWIJFEL- 
ING. De Bezige Bij, Amsterdam, 1950; pp. 266. 

Hierdie boek is 'n breed opgesette studie oor die huidige raaiselagtige 
„depressie" op kunsgebied. Dit gee tewens 'n nuwe visie op die rol van 
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die kuns in die Westerse lewe en op die rol van die modeme kuns in die 
krisis van hierdie eeu. So word dit 'n belangrike essay oor die krísis 
van die kunstenaarskap. Filosofiese, artistieke en kultuur-historiese 
aspekte vloei in die boek deureen. Die skrywer stel die idealistiese kuns 
teenoor die modeme irrasionele van die wéreld van droom, eros, emosie 
en intuisie. Die kunskrísis val saam met die algemene lewenskrísis, maar 
die kiuistenaar stel in vooniitsig die ^belewing*' as basis van 'n nuwe 
lewe en 'n nuwe kuns, wat sal streef na 'n sintese van die rasionele en 
irrasionele kante van die kims. Die uiteenval en mekaar weer omstrengel 
van gees en irrasionaliteit, van siel en liggaam in die ,,belewing," vorm 
een van die grondgedagtes van hierdie merkwaardige geskrif. In hierdie 
„voorIopige" visie van die skrywer, gegrond op brec ondersoek en studie 
van lewe en kuns deur die eeue, maar veral in ons ontwrigte tyd, is daar 
veel wat tot emstige denke aanspoor by die grootste vraagstukke van 
die Westerse mensheid. Sterk aanbevole. 

M. 

SC3IATTEN DER SCHILDERKUNST. Reproducties in Kleurendruk 

naar Werken uit Nedl. en Vlaamse Musea en Particuliere Ver- 

zamelingen. Vyftiende reeks. Wereldbibliotheek, Amsterdam» 

1950; prys f.3.25. 

Van hierdie baie nuttige reeks los plate vir gebruik by die onderwys 

het ons nou die vyftiende reeks ontvang. Dit bevat reproduksies van werk 

van Hans Memlinck, Hieronymus Bosch, Meester van Alkmaer, Gerard 

Dawid, Dirk Bouts en 'n Noordnederlandse meester. 



MUSIEK 



Dear Jan Bouws 
Klrmeyer, Rndolf t DER JUNGE MUSIKANT. Uitg. Bayerischer 
Schulbuch-Verlag, Múnchen, 1950; pp. 262. 

Luther het al gesê : „Viel gut Gesang der lautet wohr* en ieder wat 
self in vreedsame tye deur die Duitse lande getrek het, weet hoe lieflik 
dit kan klink as daar in die aandskemering 'n klompie seuns bymekaar 
sit en sing. 

In die nuwe bundel kan hulle bekende en onbekende wysies in ses 

rubrieke vind : lof aan die musiek, aan God, liedere oor natuur en jaar- 

getye, oor arbeid en lewe, liedjies vir volkspeletjies. In die na-oorlogse 

bundels wat soos hierdie vir skoolgebruik bedoel is, of bv. die „Liederbuch 

fúr unsere schaffende Jugend" (Essen, 1948) wat buite die skoolverband 

staan, ontbreek soldate- en oorlogsliedere. Die Duitse liederskat is mos 

ryk genoeg aan ander soorte : „Wo man singt, lass dich ruhig nieder." 

Die boek is egter meer as alleen maar 'n versameling liedjies. Agter 

die sangbundel word op versigtige wyse 'n bietjie oor musiekteorie gesels 

cn natuurlik word daar ook by vertel hoe 'n mens *n tweede stem kan 

maak. Vir Duitse wysies uit die 19e eeu sal dit maar meestal drie of ses 

tone laer wees. Maar ywerige sangers sal in dié bundel self minder 

afgeslete voorbeelde vina en natuurlik ontbreck die geliefde Kanons nie. 

Ook wil die boek 'n inleiding wees op die toonkims van die groot 

meesters. So kan 'n mens op verskillende plekke waar dit van pas is, 

liedere in die volkstoon vind van bekende komponiste, soos Mozart 

(„VoorjaarsHedjie"), Schubert („Heiden-Roslein") of Brahms (die 
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toonsettíng van die geliefde volkswysie „Die Blúmelein"). Hier kan op 
die end van die boek dan kort beskouings oor beroemde toonkimstenaars 
by aansluit. 

Die boek is met besondere sorg uitgegee : mooi papier, duidelike note, 
afbeeldinge van skilderye van Hals, Van Eyck e.a. in verband met 
musiekbeoefening, maak dit baie aantreklik. So is Der junge Musikant 
van 1950 'n deftige naneef van die ou „Zupfgeigenhansr' van 1908, wat 
in onbesorgde tye met die Duitse Wandervógel saamgetrek het. Maar 
ook die nuwe bundel sal seker baie vrinde kry. Dit voldoen heeltemal 
aan die eis wat Matthys de Casteleyn al vier eeue gelede in 'n Refereyn 
gestel het : 

„Ghy vindt hier van alle liedekens genough 
Op noten ghestelt . . . 
Komt zingt, springt, volbringt nu der Musiken aert/^ 



Rebling, dr. E. : DEN LUSTEUJCKEN MEY. WereldbibUotheek, 
Amsterdam, 1950; pp. 180. 

'n Studie oor die rol wat die musiek in die kulturele lewe van die 
sewentiende eeu in Nederland gespeel het. 'n Werk nie alleen vir musiek- 
kenners nie maar ook vir liefhebbers en belangstellendes. 



REGTE 



Wet, Prof • Dr. J. G. de, en Swanepoel» Dr. H. L. : STRAFREG. 

Butterworth & Co. (Africa) Ltd., Durban, 1949; pp. 404; prys 42f. 

Met hierdie werk het die skrywers ons nog 'n Afrikaanse boek gegee 
waarin 'n omvangryke en belangrike afdeling van ons reg beskryf word. 
Uit twee oogpunte veral is hierdie boek van meer dan gewone belang. 
In die eerste plek voorsien dit, in die afdeling oor algemene leerstukke, 
in 'n behoefte wat al lank bestaan. Die tot nog toe beskikbare verhande- 
lings oor die algemene leerstukke van ons strafreg het veel te wense 
oorgelaat. In hierdie afdeling vind ons nou 'n wetenskaplike verhandeling 
oor die grondbegrippe van die strafreg, waarin die gegewens uit die mees 
vooraanstaande vastelandse skrywers, uit ons gemeenregtelike outoriteite 
en uit ons vonnisse verwerk word. Dit wys die weg aan vir meer ver- 
helderde begrippe en sal seker met die verloop van tyd 'n aansienlike 
invloed op die vorming van ons strafreg uitoefen. In die tweede plek 
toon die skrywers aan, in die algemene leerstukke en ook by die besondere 
misdade wat hul behandel, waar ons regspraktyk van die Romeins- 
HoIIandse reg afgewyk het. Sommige vah hierdie afwykings is reeds so 
goed gevestig dat daar nie maklik op teruggegaan sal word nie, maar 
daar is ook ander waar die suiwerder beginsels van ons eie reg miskien 
tog wel nog herstel sal word. 

Dit is 'n boek wat maklik lees. Die skrywers sit die moeilikste vraag- 
stukke uiteen op 'n manier wat dit vir praktisyn en student maklik sal 
maak om die essensiële te begryp, en gee deurgaans die nodige venvysings 
na skrywers en vonnisse. 

Dit is 'n waardevoUe bydrae tot ons regskundige literatuur. 
Pretoria L. C. STEYN 
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NATUURWETENSKAP 



Radsma,W.t INLEIDING TOT DE FHTSIOLOCaSCHE CaOEMIB 
— ^Twcede Dccl. J. B. Wolters, Groningen. 

Dr. W. Radsma, 'n hoogleraar aan die Universiteit te Djakarta, het in 
die tweede deel van sy Inleiding tot de Pkysiologischê Chmie^ wat ao pas bv 
J. B. Wolters te Groningen verskyn het — op die mees gunstige wyse aíbreuk 
gedoen aan die intemasionale faam van die Nederlandse Handboek. 

Inderdaad die deursnee Nederlandse vakliteratuur is daarvoor bekend 
om naas sy deeglikheid uitgesproke ^^swaar op die hand" te wees. 

Die eienskap van die Nederlandse wetenskaplike om sy onderwerp te 
baie vir eie ontwil uit te diep en in 'n gekunstelde soms ingcwikkelde taal- 
vorm te giet, maak dat die al te goeie kos meestal glad nie genietbaar is 
vir studente en algemene belangstellendes, waarvoor dit uiteindelik bedoel 
is nie. 

Dit is nog meer die geval vir lesers, soos die Afrikaanse wetenskaplike 
publiek, wat nie met Vondel groot geword het nie. 

In die bovermelde werk het dr. Radsma op 'n baie gelukkige wyse 
daarín geslaag om die „gulde middeweg" in sy feitemateriaal te betree 
en dit te vertolk in 'n klare en vloeicnde taal, wat vir studente en aíge» 
studeerdes bevatlik is. 

Ons kan ten hoogste betreur dat aan die hoofstuk oor Voeding 'n 
kleiner ruimte besfee ís as aan die Fisiese Chemie en die Stofwisseling. 

Die besonder uitgebreide literatuurlys wys op 'n afgewerkte voorberei- 
ding en verantwoording van die ingewikkelde stof. 

Aan die bekende uitgewersmaatskappy van J. B. Wolters is ons 'n pas- 
sende hulde verskuldig vir die versorgde en handige uitgawe van die hand- 
boek, wat die gebruikswaarde aansienlik verhoog. 

Voorwaar 'n nuttige en volmaak uitgegewe handboek, wat aan die 
Aíríkaanse belangstellende pubHek ten volle kan aanbeveel word. 

Stellenbasch VAN OUDENHOVE 
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Bavmck, dr. J. H. : REUGIEUS BESEF EN C3IRISTELYK GE- 
LOOF. J. H. Kok, Kampen; prys f4.90. 

Een van die belangrikste — so nie dié belangrikste vraag in verband 
met die Godsdiensfilosofie word in hierdie werk behandel, die vraag nl. 
of daar 'n wesenlike verband bestaan tussen die Christelike Godsdiens 
en die algemeen-menslike godsdienstige besef. Die leser word op 'n 
baie heldere wyse ingelig oor die inhoud van hierdie religieuse besef^ 
cn veral hoe dit tot openbaring gekom het in die nie-Christelike wêreld. 
Daarteenoor word die openbaringskennis van die skrif gestel en die 
skrywer slaag op 'n uitmuntende wyse daarin om aan te toon hoe die 
Christelike godsdiens elke bestanddeel van die algemeen-religieuse besef 
in hom opneem en vervolledig. 
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Hierdie boek verdien nie net die aandag van die teoloog nie; elkeen 
wat graag 'n wetenskaplike antwoord wil hê op die vraag of die Christen- 
dom die enigste ware en suiwer godsdiens is, sal die resultaat van dr. 
Bavinck se studie baie insiggewend en oortuigend vind. 
Stellenbosch J. S. GERICKE 

Gemser, dr. B. : D£ PSALMEN HI. J. B. Wolters' U.M., Groningen- 
Batavia. 

'n Verklaríng van Pss. 90 — 150 wat vir die teoloog en die Bybel- 
student van onskatbare waarde kan wees. Dr. Gemser se bydrae tot 
die reeks „Tekst en uitleg" getuig van die besondere vakkennis van hierdie 
Suid-Afrikaanse geleerde. 

J. S. GERICKE 

Greydanus, Dr. S. : BIZONDERE CANONIEK VAN DE BOEKEN 
VAN HET NIEUWE TESTAMENT, Deel II. J. H. Kok, 

Kampen, 1949; pp. 405; linne stempelband; prys fll.50. 

Die eerste deel van hierdie belangrike en breed-opgesette Inleiding 
op die boeke van die Nuwe Testament, het ons reeds in Ons Eie Boek 
van Junie 1948 bespreek. Dit het gehandel oor die Evangelies en Hande- 
linge. Die tweede deel handel oor die res van die Nuwe Testament, 
t.w. die paranetiese en profetiese gedeeltes, d.w.s. Pauliniese en Algemene 
Briewe en Openbaring. 



i 



Diepgaande^ grondig en gesaghebbend 

'n Algeheel nuwe 

GESHEDENIS VAN SH-AFRIKA 

in Twee Dele 

Onder redaksie van A. J. H. VAN DER WALT, M.A., D. PHIL. 

J. A. Wm>, M.A., D. PHBL. en 
A. L. GEYER, M.A., D. PHIL. 

is eerdaags gereed. 

Hier b die groot historíese werk waarop vakkundige en leek reeds 
jare wag, *n werk sonder gelyke in die Afrikaanse geskiedskrywing, waar- 
van elke hoofstuk die vrug is van oorspronklike navorsing deur *n ge- 
saghebbende. Hierdie monumentale werk bestaan uit twee dele wat al- 
tesame meer as 1,400 bladsye beslaan en waaraan 21 deskundiges meer 
as tien jaar se studie en navorsing bestee het. 

Dit is *n werk wat stndente, onderwysers en politici allerweë 
sal verwelkom en wat ook vanweë die eenvoud van styl en die 
heldere en interessante aanbieding van íeite» self s vir die gewone 
man aangename leesstof is. 

In deel I word die politieke geskiedenis van S.A. tot 1939 behandel en 

in deel H verskyn tematiese studies 
BESTEL VROEGTYDIG BY oor die konstitusionele en ekonomiese 

geskiedenis, die ontwikkeling van die 

naturellebeleid en die kulturele groei 

van die Afrikaner. 




mmm 



Poslms 4757, Kaapstad. Posbns 1058, 
Blocmfoiiteiii. Posbus 9898, JohamiM- 
barg. Posbos 95, Port Elinboth. 
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Dit ís die beste werk van Gereformeerde kant wat daar oor hierdie 
vak verskyn het, en sal verwelkom word deur almal hier te lande wat 
die Hollandse Gereformeerde teologie liefliet. Dit gee blyk van groot 
belesenheid en haal baie bronne aan (wat dit dikwek te kompilatorícs 
laat voorkom, veral deur die baie Duitse en Engelse aanhalings wat in 
die teks ingevleg is), maar die redeneríngs oor die verskillende inleidings- 
vraagstukke is deeglik en die konklusies goed gefondeer. 

Op enkele pimte sou ons graag meer gehad het, bv. oor die kwessie 
van die stigters van die gemeente te Rome, die tradisie (veral Roomse) 
aangaande Petrus in dié verband, die plasing van die doksologie, en so 
meer. Maar in 'n werk van so'n formaat, kan alles moontlik nie te breed 
gestel word nie. 

Predikante en teoiogiese studente sal dankbare gebruik van hierdie 
gerypte werk van Greydanus kan maak. 
Sullenbosch JAC. J. MULLER 

Groenewald, Dr. E. P. : DIE VASTE STEUNFUNT. Voortrekkerpers, 
Johannesburg; prys \0s, 6d. 

In hierdie bundel word 52 hoofstukke aangebied oor wyduiteen- 
lopende geestelike onderwerpe. Die skrywer sluit aan by die gewone 
dinge van die lewe en pas dit dan op 'n praktiese en oorspronklike wyse 
toe op die geestdike. Die boek verdien 'n plek in elke Chrístelike huis- 
gesin. 

J. S. GERICKE 

Kotze, Ds. C. R. : VERDWAALDE VROOMHEID. Suid-Aírikaanse 
Bybelvereniging, Kaapstad; prys 7j. 6rf. 

Die ontstaan van die vemaamste sektaríese beweginge asook hulle 
dwaling t.o.v. Bybelse waarhede word dcur die skrywer op 'n onder- 
houdende wyse behandel. Hierdie boek verdien 'n wye leserskríng. 

J. S. GERICKE 

Krige-Esterhaysen, M.: WTT VIR DIE OES. S.A.B.V.; prys Is 6d.. 

MeUe, J. van! DIE SIMBOLIESE GETALLE IN DIE BYBEL. 

Voortrekkerpers, Johannesburg. 
Godsdienstige uitleg deur 'n gesiene Afrikaanse skrywer. 

Malan, Ds. F. J. Berning: HANDBOEK EN BEKNOPTE IN- 
LEIDING OP DIE NUWE TESTAMENT. S.A.B.V., Kaapstad; 
prys 9s. 6d. 

Met hierdie beknopte en tog deeglike werk het ds. Malan 'n diens 
bewys aan diegene wat 'n sistematiese studie van die Nuwe Testament 
wil maak. Dit voorsien in 'n langgevoelde behoofte. 

J. S. GERICKE 

Mallierbe, Ds. E. G.: KONKORDANSIE VAN DIE BERYMDE 
AFRIKAANSE PSALMS EN GESANGE. Unie-Volkspers, 
Kaapstad; prys 26s. 

'n Mens kan ds. Malherbe niks anders as die hoogste lof toeswaai 
vir hierdie „kind van sy ouderdom" nie. Hy het 'n reuse-taak op hom 
gpneem en die resultaat van sy liefdesarbeid is 'n groot bate vir ons 
Afrikaanse kerke. Die konkordansie bestaan uit 'n alfabetiese rang- 
skikking van naasteby 30,000 sleutelwoorde uit die Afrikaanse Psalms 
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cn Gesange met die aanwysing waar elkeen van hulle voorkom in die 
Psalm- en Gesangbundel. Benewens dit is daar nog 'n lys van die 
Evangeliese Gesange onder verskillende hoofde. 

Tereg sê dr. Gerdener in sy voorwoord : „Ons kan nie dink dat dit 
nodig sal wees om hierdie werk ooit te vervang nie." Dit is voorwaar 'n 
werk van blywende betekenis. 

Ook die drukkers het eer van huUe werk. Die druk- en bindwerk is 
van die allerbeste. Skrywer en uitgewer verdien die gelukwense en dank 
van die Afrikaanse Kerke. 
Stelknbosch J. S. GERICKE 

MHUer, Dr. J. J. : DIE JEUG S£ LEKKERGOED. Suid-Áfrikaanse 
Bybelvereniging, Kaapstad; prys Is. 6d. 

Hierdie treffende en insiggewende uiteensetting oor jeugvermaak 
behoort in die hande van elke ouer en jongmens te kom. Die onderwerp 
het aktuele betekenis vir ons tyd en dit word op so'n interessante en oor- 
tuigende wyse behandel dat jonk en oud dit met graagte en met scSn 
sal lees. 

J. S. GERICKE 

Rnna : DIE GOD VAN SY MOEDER. S.A.B.V., Kaapstad; prys 9^. 6d 

Hierdie vertaling uit Sweeds voorsien in 'n wesenlike behoefte. Ons 
volk is arm aan goeie Christelike romans en daarom moet 'n boek soos 
hierdie verwelkom word. Dit is 'n spannende verhaal met 'n grootse 
boodskap. 

J. S. GERICKE 

Wilcocks, Ds. D. : DEB KANSEL IN DIE HUIS. Preke. Nasionale 
Pers, Kaapstad, 1950; prys 9s, 
Die eenvoud, oorspronklikheid en erns wat so kenmerkend was van 
die prediking van wyle ds. Wilcocks, word in hierdie preekbundel op 
sy beste teruggevind. Dit is 'n boek met 'n boodskap vir oud en jonk 
en dit behoort 'n plek te hê in elke huis. 

J. S. GERICKE 

Van die S.A.B.V., Posbus 1045, Kaapstad, is verder ontvang: — 

Burger, Maríe: EINDELIK TUIS. Prys Ss. 3d. 
'n Verhaal vir jongmense van ons tyd. 

Hattingh, Nora: VER MEER AS KORALE. Prys 2r. 6d. 

WaardevoUe leesstof vir ouers. 
Stellenbosch Z. B. LOOTS 

Latsky, Lulu : DIE MAN VAN NASARET. Prys 2s. 6d. 
'n Mooi boekie vir oud en jonk deur 'n bekwame skryfster. 

Mmne, Sophie : RUWE STORME. Prys 9^. 6d. 

'n Boeiende roman waarvan die tema is ,,Ruwe storme breek in 
woede." 

Moorrees, Dr. F. D.: VRIEND VAN SONDAARS. Prys lO^. 6d. 
'n Baie kosbare boek, wat 'n reeks Bybelstudies oor Jesus as die 
Vríend en Heiland van die enkeling en die huisgesin bevat. 
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Nicol, I>r. Wm. t DIE TROURING. Prys Is. 6d. 

Jongmense wat moet besluit oor 'n lewensmaat, verloofdes en jong 
getroudes, sal ín hierdie boek leidíng vind tot dit wat die mooiste en 
beste in die huwelikslewe is. 



JEUGLEKTUUR 



Deur die DcpartcmcBt Airilaums, Faknltcit Opvocdkimdcy 

Stdlciftbosch 
Vir kleatcrc 

Palmer, Margaret cn Halberatadt, A. t KOS VIR DIE KONINGIN. 

J. L. van Schaik, Pretoria, 1950; pp. 40. 

Hierdie boek is mooi uitgegeey met groot druk op goeie papier, en 
sterk gebind. Dit bevat baie illustrasies in helder kíeure. Hoewel die 
verhaaltjie (van twee miere wat kos soek) min om die lyf het, is die 
herhaling van dele van die dialoog so reg in die smaak van kleuters. 

Vir die eerste flkooljare 

Theron. N. t FEE-VOLKIE8. Nasionale Boekhandel Bpk., Kaapstad; 
pp.41; prys 3s 6d. 

Orat SNIPPIE. Nasionale Boekhandel, Kaapstad; pp. 33; 

Kotzc, Bcasict DIE YSPALEIS. Nasionale Boekhandel, Kaapstad; 
pp. 19.; prys ís 6rf. 

Toit, A. P. dut KNAPSAK EN KLONKIE IN DIE LAND VAN DIE 
TASSIEBLAAR. Nasionale Boekhandel, Kaapstad; pp. ?5; 

prys 3j. 

Na inhoud is Snippie die beste, lewendig en prettig. Fee-Volkies bevat 
vyf verhaaltjies en drie versies, en Die TspaUis twee storíes. Almal is 
sprokiesagtig, dus geskik vir kinders onder 9 jaar. Aantreklik geiUus- 
treerde papierbandjies. 

Die awonture van Knapsak en Klonkie (dié keer amper in die hande 
van mensvreters) is spannend en grappig, met komieklike dialoog en 
vermaaklike tekenings. 

Vir 9 jaar en oncr 

Oldcndorf , Hdene t DIE VKR HEEMSKINDERS. Ons Eie Boekrak, 
Oxford University Press; pp. 66; prys \s 6rf. 

OUcndorf, Hdcne t UTT DIE GRYS VERLEDE. Ons Eie Boekrak, 
Oxford University Press; pp. 59; prys Ij. 9d, 

Merber, Sadic t DIE GETOORDE BRIL. Ons Eie Boekrak, Oxford 
University Press; pp. 56; prys \s 6d. 

Eybcrs, F. J.t SKATKIS VAN DIE EEUE. Afríkaanse Pers-Boek- 
handel pp. 89. 

DIE SPROKIE-REEKS. Afríkaanse Pers-Boekhandel. Agt dele; 2r 9d. 
stuk. 
Hierdie boeke is almal baie welkom, omdat hulle verhale uit die 
wêreldletterkimde bring, waarvan nog te min vir Afrikaanse kinders 



46 ONSEIEBOEK 

beskikbaar is. Die Ons Eie Boekrak-reeks (nou al sewe dele; vier hiervan 
is in die vorige nommer van Ons Eie Boek bespreek) is baie nuttig as 
aanvullende leestof in die laerskool. In Die Vier Heemskinders en Uit 
die Grys Verlede word verhale uit die Midderlnederlands mooi oorvertel — 
bv. Karel en Elegast, Rolandslied, Floris en Blancefloer, Beatrys. Dis 
goeie waarde vir die prys. In netjiese papierband; geïllustreer. 

F. J. Eybers gebruik sprokies en legendes uit verskillende wêrelddele. 
Veral die Sprokie-reeks is aan te beveel. Elke deel bevat sprokies van 
één bepaalde land, en sonmiige is nog nooit tevore in Afrikaans aangebied 
nie. Mooi vertel, mooi geïllustreer. 'n Mens wonder soms net waarom 
daar nie liewers een stewige band kon verskyn het in plaas van die los, 
swak papierbandjies nie. 



TYDSKRIFTE 



LANTERN. Tydskrif van die S.A. Vereniging vir die opvoeding van 
volwassenes. Onder hoofredaksie van V. C. Wood. Posbus 798, 
Pretoria; pp. 140; prys l^. 6d, per no. 

Hierdie algemene tydskrif vra om spesiale aandag by ons lesers. 
Eers 'n woord oor die Vereniging. Dit is 'n maatskappy sonder winsbejag 
en moet al sy winste aan volksopvoeding bestee. Dit is opgerig deur die 
Departement van Onderwys, Kuns en Wetenskap om die werksaamhede 
van die Nasionale Adviserende Raad van Onderwys vir volwassenes aan te 
vul. Die Vereniging staan onder 'n Beheerraad deur die Minister goedge- 
keur. Die Vereniging beoog 'n omvattende program van volksopvoeding, 
maar sy dringendste doelwitte is tans om (1) die kwartaalblad Lantern — 
Tydskrif vir Volksopvoeding — ^uit te gee en (2) om 'n studiebeursfonds 
vir Suid-Afrika te skep, waardeur Suid-Afrikaners hulle vir die professies, 
die handel, nywerheid en landbou kan bekwaam. Lidmaatskap bedra 
£1 lO^. Od. per jaar. Hiervoor ontvang 'n lid vier luukse uitgawes van 
Lantem per jaar en word vier uitgawes gratis met sy komplimente aan 
seuns en dogters in hul laaste skooljaar, d.w.s. die jong volwassenes, 
gestuur. Die balans word, nadat administrasiekoste gedek is, in die 
beursfonds gestort. 

Dit lyk vir ons 'n wonderlike onderneming wat seer seker landswye 
steun behoort te geniet. 

Netsoseer is ons in ons skik met die proefnonmier van Lantern wat ons 
toegestuur is. Dit bevat interessante artikels oor 'n ongelooflik ryke 
verskeidenheid van onderwerpe — argitektuur, handel, nywerheid, ge- 
skiedenis, aardrykskunde, ons flora en fauna, die voeding van die suigling, 
Unesco, hondesiekte, die Afrikaanse Bybel, polio, gronderosie, inligtings- 
íilms, lenteskole, nuwe landbougereedskap, die atoombom, assiu*ansie- 
wese, mitsgaders kennistoetse, skoonheidswenke, gedigte en veel meer. 

Komende van deskundiges op elke gebied bevat die stukke betrou- 
bare voorligting vir elkeen wat op interessante wyse sy kennis wil uitbrei. 
Pragtig gereproduseerde foto's en volkleur-illustrasies dra verder by om 
van Lantern 'n unieke uitgawe te maak. 

Hierdie luukse uitgawe van 140 bladsye word teen slegs \s, 6d, verkoop. 

Ons wil die woorde van die Minister van Onderwys en van mnr. 
P. J. Theron, Direkteur van Onderwys vir Volwassenes, onderskryf dat 
hierdie tydskrif 'n belangrike middel van kulturele verheffing van ons 
volk kan word. Ons Eie Boek wens die Redaksie en die bestuiu* van 
Opvoeding van Volwassenes alle sukses toe met hierdie ondememing. 

F. E. J. MALHERBE 
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TYDSKRIF Vm MAATSKAPUKE NAVORSING. Verskyn twee 

keer per jaar. Redaksieraad : Dr. F. Brummer, P. J. Olckers, 

prof. O. J. M. Wagner, prof. A. J. la Grange, R. E. Lightony 

A. Richter, V. C. Wood (red.). Verkrygbaar van die Sekretarís, 

Nasionale Raad vir Sosiale Navorsing, Departement van Onder- 

wys, Nuwe Standaardbankgebou, Pretoria; prys IOj. per jaar. 

Die hoofdoel van die tydskrif is om maatskaplike navorsing te stimu- 

leer deur die resultate van navorsingswerk op die verskiUende terreine 

van die humaniora te publiseer, met inbegríp van sielkunde, sosiologie, 

sosiale ekonomie, sosiale antropologie, handel, opvoedkunde, ligaamlike 

opvoeding, aardrykskunde, volkekunde, taalwetenskap, regte, geskiedenis 

e.a. verwante vakke. Daarbenewens bied dit opsommings van belangrike 

dissertasies en verslae, bibliografieë, artikels oor navorsingsbeleid en 

-metodes, ens. Die artikels verskyn alleen in die amptelike taal waarin 

hulle geskryf is, maar 'n opsomming in die tweede amptelike taal verskyn 

daarby. 

Die publikasie van die tydskrif is 'n skakel in die ketting van die 
maatskaplike navorsingsontwikkeling in Suid-Afrika. Dit moet gesien 
word teen die agtergrond van die Unie se maatskaplike struktuur en 
die vooruitgang wat in die rígting van die stelselmatige bestuderíng daar- 
van gemaak is. 

'n Blik op die veelsydige navorsing wat hierdie eerste deel bevat, toon 
hoe noodsaaklik dit is vir ons maatskaplike beplanning. 

Die Nasionale Raad vir Sosiale Navorsing, die Nasionale Buro vir 
Opvoedkundige en Maatskaplike Navorsing en die S.A. Raad vir Weten- 
skaplike en Nywerheidsnavorsing is drie van die belangrikste Unie-wye 
liggame wat die middels skep vir navorsing op 'n wye gebied. Hierdic 
tydskrif is 'n neerslag van die ondersoekinge wat allengs geskiedenis maak. 
'n Basis vir samewerking met ander wetenskaplike tydskrifte is reeds 
gereël sodat mededinging en oorvleueling uitgeskakel word. 

Ons is oortuig daarvan dat die Tydskrif in 'n langgevoelde behoefte 
voorsien en wil dit by alle wetenskaplikes aanbeveel. 

F. E. J. MALHERBE 

ANNUAL OF SOUTH AFRICA 1950-1951. Editor Lt.Ck>I. Harold 

Doyle, Gibraltar House, Regent Road, Seepunt. Central News 

Agency, Kaapstad; pp. 133; prys 8j. 6rf. 

Hierdie deeglik saamgestelde en mooi geïllustreerde Jaarblad bevat 

*n groot aantal artikels, geskrywe deur deskundiges op elke gebied, wat 

op objektiewe en interessante wyse informasie verskaf oor die historiese, 

ekonomiese, industriële en kulturele aspekte van ons bevolking. Die 

primitiewe verskyn naas die moderne, die verlede naas die hede, 'n 

blik ook word gewerp op die baie probleme en moondikhede wat voorlê, 

met skreeuende teenstellings soms, om die kaleidoskopiese beeld van ons 

land te voltooi. Samesteller en drukkers kan gelukgewens word met 'n 

werk wat ook in die buiteland nuttige diens kan verríg. 

M. 



KORRESPONDENSIE 



ONS EIE BOEK 

Geagte Redakteur, — Graag ríg ek die volgende versoek tot die 
redaksie. Ons Eie Boek het so'n onmisbare My Eie Boek geword dat ek al 
selfsugtig begin word en meer en meer die boek na my smaak wil hê. 
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Dit is in vcrband met die kosbare afdrukke van outeurs. Ek was 
tdeurgesteld toe u begin het om die afdrukke in te bind. Ek het al die 
voriges geraam en hul hang teen my studeerkamermure — en daar straal 
sommer meer inspirasie uit die vertrek, nou. Sal u nie asb. terugkeer 
tot die ou paaie nie? Die lesers wat hulle syne wil vaslê in die boek kan 
sulks doen sonder skade aan die boeke. Ek moet egter my boek skend om 
die afdruk uit te haal vir die raamwerk. Die meeste boekevriende besit 
tog immers bloemlesings, studies of ensiklopedieë waarín die outeiurs 
te sien is. 
Allan WUson-skooly Salisbury H. J. SMIT 

{U het gelyk! Ons sal daarvoor sorg. Dank vir vriendelike waardering. — 
Red. Ons Eie Boek). 

WIE KAN HELP? 

Die biblioteek van die Suid-Afrikaanse Instituut (Van Riebeeckhuis, 
Keizersgracht 141, Amsterdam, Holland) besit nie die volgende nommers 
van Ons Eie Boek nie. 

aargang 6 (1940) : No. 2. 

aargang 7 (1941) : No. 3 

aargang 8 (1942) : No. 1, 3, 4. 

aargang 9 (1943) : No. 2. 

aargang 10 (1944) : No. 1, 3, 4. 

aargang 11 (1945) : No. 1. 

Graag sal hulle hierdie nos. wil ruil of aankoop by enigeen wat hulle 
kan afstaan. — (Red. O.E.B.). 



STUDIES IN LETTERKUNDE 



C. L. Leipoldt: DIE LAASTE AAND 
Denr dr. A. P. Grové (Pietermaritzbnrg) 

Leipoldt se dramatiese aanteg 

By die wese en die vereistes van die drama in die algemeen kan ek 
hier nie stilstaan nie. In dié verband verwys ek slegs na die insiggewende 
opmerkinge van Gerhard Benkes in O.E.B. X-4 en XI-1 . Ook oor Leipoldt 
as dramaturg wil ek nie uitwei nie. Ek verwys die leerling slegs na twee 
studies oor hierdie onderwerp, dié van prof. G. Dekker in Causerie en 
Kritiek en dié van prof . F. E. J. Malherbe in Wending en Inkeer. 





**5hall I not take mine ease in tnine Inn?** 

{Faktaff: HenrylV) 

Digters besíng reeds die lof van goeie herberge en goeíe 
bier sedert jare gelede. Hier in Suid-Afrika kan die man 
wat hou van 'n goeie eerlike drank in 'n gerieflike om- 
gewlng seker wees van albei . . . waar Lion Lager ook al 
bedien word. 



STUDIES IN LETTERKUNDE 49 

In die verbygaan moet daar egter op gewys word dat Leipoldt in sy 
poesie al 'n heel sterk dramatiese talent aan die dag gelé het. Dit kom 
natuurlik meermale by digters voor. Dink maar aan Van Wyk Louw. 
Daar is van sy vroeere verse waarin die digter suiwer liries uiting gee aan 
sy gevoel. Gaandeweg streef hy egter daama om sy persoonUke stryd 
en op>stand, innerlike vertwyfeïing en angs te vergestalt in figure wat 
buite hom lê (die profeet, die inkwisiteur, die sterwende man, ens.). 
Die volgende stap is dan die drama (vgl. Die Dieper Reg. Germanicus en 
Dias). 

Ook by Leipoldt kan ons 'n dergelike ontwikkelingslyn volg. Daar is 
gedigte waarin hy op hartstogtelik-Iiriese wyse uiting gee aan sy gevoel, 
maar die merkwaardige feit is dat dié digter reeds in sy eerste bundeí 
{Oom Gert Vertel)^ toe hy nog „half flou was van die skok van die oorlog" 
en toe daar van 'n Afrikaanse literêre tradisie nog geen sprake was nie, 
in so 'n mate bo sy persoonlike smart kon uitstyg dat hy sy eie bitterheid 
kon objektiveer in fors-gehoue en fel-deurleefde gestaltes wat volkome 
buite hom staan. 

Hiermee is die grondvoorwaarde van alle dramatiek aangedui. 

Die leerlinge kan nou self nagaan hoe hierdie objektiveringsproses 
homself in Leipoldt se twee beroemde dramatiese monoloë Oom Gert 
Vertel en Vrede-aand voltrek het en hoe hy in beide gevalle versoening 
bereik het. 

In die eerste gedig word vir ons geteken 'n eenvoudige ou boer wat 
„die storie van ons sterfte" vertel, 'n mens wat in sy onhandige pogings 
om sy wrange smart te verberg juis daardie smart aksentueer. In Vrede" 
aand is dit 'n onbekende boer wat sy verbystering oor die bitter vrede in 
'n luidrugtige dronkemansroes probeer wegskater. 

Dit is dan ook interessant om daarop te let dat Die Laaste Aand (1930) 
'n verwerking is van 'n in 1923 reeds verskene dramatiese monoloog Van 
Noodt se Laaste Aand. 

Historiese agtergrond 

Alhoewel Die Laaste Aand gedeeltelik op geskiedkundige feite berus» 
kan die spel nie as 'n historíese drama bestempel word nie. Uit die 
geskiedenis weet ons dat die hardvogtige Pieter Gysbert Noodt ongeveer 
twee jaar lank goewerneur was aan die Kaap. Verder wcet ons dat vier 
drosters tydens sy bestuur deur die unanieme besluit van die Raad van 
Justisie ter dood veroordeel is, dat die teregstelling op die oggend van 
23 April 1729 plaasgevind het en dat die goewemeiu* daardie selfde 

middag aan hartverlanuning beswyk het. 

Uit hierdie sameloop van omstandighede het die legende ontstaan 
dat een van die desertem-s kort voor sy dood die goewemeiu- sou gedaag 
het om saam met hom voor die regterstoel van God te verskyn. 

Met hierdie skamele gegewens as grondslag het Leipoldt 'n drama 
opgebou van diepe menslikheid en hewige Oosterse passie. Om die 
historíese juistheid was dit die dramaturg nie te doen nie. Daarom stel 
hy die leier van die drosters voor as 'n aantreklike en populêre sersant 
aan die Kaap wat bowendien die goewemeiu* se onegte seun is, gebore 
uit 'n jeugliefde tussen hom en 'n Oosterse prínses, dertig jaar vantevore. 

Bou 

In die Voorspel vind ons Martha (of Kami) as jong Javaanse prinses 
op die Jakatrastrand. Sy staar die skip agtema waarmee haar trouelose 
CQ ambisieuse minnaar wegvaar. Hierdie voorspel is veel meer as 'n 
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blote inleiding tot die drama; dis inderdaad 'n voorspel waarin die 
konílik van die ganse drama, die mekaar-kruisende emosies van liefde, 
jaioesie en haat, vervloeking en seën in die kiem aanwesig is. Reeds liier 
maak ons kennis met die fel-oplaaiende hartstog van die primêre-fun- 
gerende vrou wat die handeling deurgaans beheers, reeds hier die voor- 
spelling van die lot wat op Van Noodt wag. 

Dertig jaar later ontmoet ons Martha in Kaapstad as die blinde 
Ontongvrou wat mandjies vleg. Haar wraaksug het intussen daa.rin 
uiting gevind dat sy haar seun aanhits tot opstand teen die tirannie van 
die goewemeur. Noudat hy op die punt staan om opgehang te word, 
dring sy Van Noodt se kamer binne, openbaar haar identiteit en bring 
hom die verskriklike berig dat hy sy eie seun tot die galg verdoem het. 
Vanweë 'n hartaanval is Van Noodt egter nie by magte om die voltrekking 
van die vonnis af te wend nie. Hy sterf en daarmee gaan Martha se 
vervloeking van dertig jaar gelede in vervulling voordat sy nog die 
geleentheid het om „die wrok op een slag uit te wis." Noudat die haat 
volvoer is, triomfeer haar liefde, „buig sy oor hom en streel sy hare." 

Let op hoe meesterlik die woorde van die priester in die Voorspel 
(bl. 4) hier gerekapituleer word. Toe die priester indertyd die waarsku- 
wing laat hoor het : „Nee, suster, God is goed ..." ens., was haar vcr- 
bitterde reaksie : „Wat traak ek om die wet? Wat traak ek om vergelding 
wat tog niks vergeld nie?" Noudat die ommekeer in haar voltrek is, 
kom sy self tot 'n herhaling van dié woorde. Tussen die Voorspel en die 
slot van hierdie drama lê dus 'n ganse menseJewe. 

Maar teen die bou van die drama kan ook bedenkinge ingebríng word. 
Van 'n langsaam groeiende spanning, 'n sterk handeling wat opvoer tot 
'n klimaks is daar nouliks sprake. 'n Mens kom dan ook soms onder die 
indruk dat Leipoldt in die eerste plek deur die dramatiese moontlikhede 
van die slotbedryf aangegryp is en dat die eerste twee bedrywe bloot 
ter wiUe hiervan geskryf is. Dit geld ook van die karakters. Martha het 
die dramaturg in so 'n mate geboei dat die ander persone in 'n betreklik 
ondergeskikte rol teruggedring is. 

Grondgedagte 

Daarom kan ek my ook nie heeltemal vereenselwig met die beskouing 
van dr. F. C. L. Bosman waarin hy soos volg na aanleiding van hierdie 
drama skryf nie : „(Dis) 'n tragedie waarin Van Noodt se sonde uit die 
verlede hom vind. Ter wiUe van eer en posisie het hy sy geliefde en haar 
ongebore kind verraai. Op sy ou dag maak juis daardie verworwe eer 
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en p>osisie hom tot die ,moordenaar' van sy kind en lei dit tot sy ongduk 
en dood." {O.E.B. V— 1, bi. 66). 

My beswaar teen hierdie interpretasie van die spel b dat dit dadelik 

vir Van Noodt in die sentrum van ons belangstelling plaas, terwyl hy 

inderwaarheid tog maar 'n betreklik gerínge rol speel. Uit die staanspoor 

was dit Martha en die dramatiese moontlikhede van haar karakter wat 

Leipoldt gepak het. Van die begin tot die einde staan die vrou in die 

brandpunt van ons aandag. Die ganse handeling sentreer om haar, die 

konílik woed in haar binneste, dis haar vervioeking wat Van Noodt 30 

jaar lank met 'n bonatuurlike krag agtervolg. Wat ons van Van Noodt 

weet (sy innerlike stryd tussen liefde en ambisie, sy vreesagtige natuur, 

sy wreedheid en dors na gesag) word grotendeels deur ander aan ons 

vertel, en as ons hom uiteindelik ontmoet, is hy 'n sterwende man 

Dan sien ons hom in sy uiterlike stryd teen die magte wat hy ontketen 

het. Van sy jarelange worsteling teen die vloek sien ons egter weinig of 

niks. Selfs sy tragiese ondergang aan die einde dien in 'n baie sterk mate 

daartoe om steeds interessanter fasette van Martha se persoonlikheid 

te belig. Mens voel dus geneig om as hoofmotief van die stuk te sien die 

hewige konflik in die siel van die verstote Oosterse vorstin, 'n konflik 

tussen liefde en haat, trots en verslaenheid wat sy klimaks bereik en tot 

rus kom in die magistrale slottoneel waar sy op die oomblik van haar 

triomf , as sy in staat is om haar jarelange wraak te volvoer, by die blote 

aanhoor van die stem van haar minnaar, die aanraking van sy hand, 

die ou liefde onweerstaanbaar in haar voel ontwaak sodat sy sy hare 

streel en die kris laat val. 

'n Kort vergelyking met Leipoldt se ander beroemdc drama, Dit Heksi 
sal in dié opsig verhelderend wees. Nadat die Kardinaal in sy stryd teen 
die hekse beveel het dat Orsinia en haar dogter verbrand sou word, dríng 
die besef tot hom deur dat dit sy eie jeugminnares en dogter is wat hy 
onwetend na die brandstapel gestuiu' het. Wanneer hy dan die beslissing 
moet vel, laat sy liggaamskragte hom in die steek, val hy fiou en ontwaak 
eers as dit te laat is. Hierteen is deur ons kritiek tereg beswaar ingebríng. 
Ons sou graag wou sien dat die Kardinaal die tweestryd tussen liefde en 
plig tot aan die bitter einde deurworstel. 

In Die LaasteAandkry ons 'n dergelike situasie. As Van Noodt verneem 
dat hy sy eie seun verdoem het, word hy oorweldig deur 'n hartaanval en 
kan gevolglik niks aan die vonnis verander nie. Van 'n innerlike stryd 
is hier dus nouliks sprake. En tog word dit nou nie as 'n beswaar gevoel 
nie, deels omdat ons hier die onverbiddelike uitwerking het van 'n vloek 
wat Van Noodt dertig jaar al agtervolg, maar veral omdat Van Noodt nie 
die hoofpersoon is nie en die konflik in elk geval nie in hom uitwoed nie. 
In Martha word die stryd tot die bitter einde deurgevoer. 

Dialoog 

Ook uit die dialoog blyk duidelik hoe seer Martha die ganse drama 
beheers. Nie alleen domineer sy as 't ware die verhoog van die begin tot 
die einde nie, maar die ganse dramatiese ontwikkeling is van haar optrede 
afhanklik. Die eerste bedryf begin met 'n gesprek tussen die Slamse 
visser en die skildwag. Baie dinge word bloot vir ons inligting gesê, en 
die gesprek dreig dan ook plek-plek om saai to word. Sodra Martha 
cgter op die toneel verskyn, word die dialoog suggestiewer, die atmosfeer 
geladener. Ook in die tweede bedryf vorm haar lotsware woorde 'n 
merkwaardige kontras met die enigsins onbenullige geklets van die 
byfigure. 
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Op een aspek wil ek uitvoeriger ingaan : die vraag waarom die grootste 
deel van die dialoog in versvorm geskryf is. Die leerling mag miskien 
vra of dit dan nie „onnatuurlik" is nie : 'n mens praat tog nie gewoonweg 
in versvorm nie. 

So 'n bedenking berus egter op die verkeerde veronderstelling dat 
kuns die loutere kopiëring van die daaglikse lewe is. Alle kuns veronderstel 
aktiewe skepping, 'n herrangskikking van gegewens, 'n stilering van die 
werklikheid en is nie slegs *n siellose reproduksie daarvan nie. Daarom 
kan waaragtige dialoog ook nooit die getroue weergawe van 'n alledaagse 
gesprek wees wat die dramaturg afgeluister het nie. Die kunstenaar moet 
die gewone gesprek lei, aksentueer, stileer voordat dit vir sy drama 
bruikbaar kan wees. 

Met stilering word natuurlik nie noodwendig ,,verfyning" bedoel 
nie. In die dramatiese monoloog Oom Gert Vertel is daar bv. geen sprake 
van verfyning nie. Oom Gert praat in versvorm, maar dit bly nogtans 
die ruige taal van 'n ou boer. Leipoldt het met behulp van die versvorm 
die taal slegs aan 'n strenger tug onderwerp, die gesprek van alle by- 
komstighede gereinig, gevolglik aan die woorde 'n hewiger aksent toe- 
geken. Die versvorm word dus nie slegs om versiering of verhewenheid 
aangewend nie — dis 'n kragtige middel in die hand van die dramaturg 
om die onbenullige gesprekke te stileer tot pregnante dialoog waarin die 
karakters huUe diepste menslikheid onthul. Let bv. op hoe Martha se 
wisselende stemminge, haar verwarde gevoelens wat nog nie tot klaar- 
heid besink het nie aan die begin van die Voorspel tot op sekere hoogte 
deur die stroewe beweging van die vers, die verwikkelde sinsbou weer- 
spieël word. Stel daarteenoor die rustige vloei van die vers sodra die 
wyse Iman aan die woord kom: „God is almagtig . . .", ens. (bl. 4)^ 

Dat die versvorm in hierdie drama altyd ewe noodwendig is, sou 'n 
mens nie wil beweer nie (vgl. bv. die gesprek tussen die Koopman en die 
Heemraad in die tweede bedryf). En tog dien die versvorm ook hier 
om aan te sluit by Martha se lang en hartstogteUke ontboeseminge wat 
verderop in hierdie bedryf volg. Trouens, die versvorm kan in dié spel 
nie van die karakter van Martha geskei word nie. Vir die hewige emosio- 
naliteit van hierdie Oosterse vrou skyn dit die aangewese voertuig te 
wees. Hoe word haar verslaenheid nie weerspiecl in die pragtige verse 
in die middel van bl. 17 nie : „Want ek is oud, en amper oor my tyd . . .", 
ens.; hoe openbaar sy nie haar onnoembare smart, haar tweestryd tussen 
liefde en haat in die verse waarin sy iets van die eksotiese Oosterse weelde 
oproep nie (vgl. bv. „Ruik jy nog// Die ruik van die Melatibloeisels wat// 
Sy in haar jong onnoselheid vir jou// Gepluk het . . .", ens., (bl. 25), of 
„So het ek geroep//Daar op die strand waaroor die kamferwind//Van ou 
Jakatra waai . . .", ens. (bl. 27).) Onder die bittere verwyt vemeem ons 
hier die stem van iemand wat terugverlang na haar jeug, na 'n idilliese 
liefde wat onherroepelik verlore gegaan het. Met die Oosterse name self 
probeer sy iets van die ou geluk wat sy daar beleef het, terugroep. Sulke 
subtiele nuanses, meen ek, is in die prosa byna nie weer te gee nie. 

In die lig hiervan moet die lang „liriese" uitstortings van die hoof- 
persoon in die tweede bedryf ook gesien word. Dit is nie Leipoldt wat 
hier praat nie. Daarvoor is Martha te veel die bloedwarme mens. 
Leipoldt het sy liefde vir die Ooste volkome in haar geobjektiveer. 
Hierdie stukke alleenspraak is juis intens dramaties, want nie alleen 
openbaar hulle die sielelewe van Martha nie, maar hierin lê ook in 'n 
baie sterk mate die ondergrond en die motivering van die hartstogtelike 
emosionaliteit van dié versmade vrou. 
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Studieonderwerpe 

1. Bespreek die bou van Die Laaste Aand kríties. 

2. Wat is na u mening die hoofmoticf van hierdie drama ? 

3. Watter rol speel die versvorm in hierdie drama? 



BLOEML£SING UIT DIE GEDIGTE VAN JAN F. B. COELLIERS 

Dear S. C. Hattiiigh (Johaimesbiirg) 

Daar bestaan verskillende redes waarom Jan Celliers, miskien meer 
as die ander twee lede van die driemanskap, nl. Totius en Leipoldt, 
so 'n vemame plek in ons letterkundige lewe tot ongeveer 1930 beklee 
het. Vandag besef ons dat hy, as digter, miskien die mindere is van 
laasgenoemde twee, ook dat ander digters soos bv. Toon van den Heever, 
groter en suiwerder poësie as hy geskrywe het en nogtans nie die alge- 
mene bekendheid, popularíteit, en geliefdheid kon verwerf wat hom tc 
beurt geval het nie. Die redes hiervoor kan ons as volg formuleer: — 

(a) Jan Celliers lewcr sy beste gedigte in die bundel Die Vlakte en 
Ander Gedigte^ wat in 1908 verskyn, in 'n tydperk toc die stryd om 
erkenning van Afrikaans as skryftaal, beide in die Noorde en in 
die Suide, al hoe hewiger begin worid het. Hy lewcr die bewys 
dat, tcn spyte van die bewcríngs van diegene wat Afrikaans as 'n 
ruwe en ontocreikcnde uitingsmiddel bcskou, die taal wcl tot 
weergawc van dic fynste cn suiwcrstc gedagte-nuanseríngs aan- 
gcwend kan word. 

ijb) Waar die andcr digtcrs hccl gou dic algcmcnc tcrrcin van die 
volkslewc verlaat om tot op sckcre hoogtc gcstalte te gce aan 'n 
eie, pcrsoonlikc crvaringslcwc, daar bly CcIIicrs die volksdigtcr 
by uitnemendhcid. Hy vcrtolk nic soseer individucle aandocninge 
en gewaarwordingc nie, maar gee uiting aan gedagtcs, gcvoelens 
en stemminge, wat op daardie bepaaldc stadium regstrccks tot 
die volksiel spreck, omdat verwantc cmosics ook daarin, miskien 
onbewustelik, na vorm dríng. 

{c) Die poësic van Cellicrs bly dcurgaans nasionaal — nasionaal in 
die beperktc sin dat dit die aspirasies en strcwc van dic cie volk 
beklcmtoon cn vcrhcerlik. Mct die opkoms van die nasionalismc, 
veral sinds 1914, hct Cclliers sc gedigtc nog grotcr bekendhcid 
verwerf. Op skool, by gcscllighedc cn konserte is sy opwckkings — 
en vaderlandsc gcdigtc aanhoudend voorgedra; sommige van 
die bekcndstcs soos Dis Al cn Trou is boonop getoonset en van 
die vcrhoog gcsing. 



Algemene kemnerke van Celliers se Poësie 

In dic Bloemlesing, saamgestel dcur C. M. van dcn Hccvcr cn P. J» 
Nienaber, is gedigtc uit ncgc van sy bundcls opgeneem. Dis onmoontlik 
om in so 'n kort bcstck elke gedig te besprcek; daarom sal ons huUc in 
groepe indeel cn so ver moontlik onder algemene hoofde behandel. 

As ons die gedigtc van Jan Celliers lees, merk ons dadelik dat hy 'n 
goeie algemene kennis gehad het van die Nederlandse digters uit dic 
agtiende en negentiende eeue : die werke van skrywers soos Bellamy^ 
Van Alphen, Staring en de Genestet, het veral wat taalgebruik en vorm- 
gewing betref sy gedigte beïnvloed. Hy het ook in aanraking gekom met 
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die poësie van Engelse digters soos Shelley en Keats en in mindere mate 
met die indiwidualistiese poësie van die Tagtigers. Doelbewus wend 
hy die verstegniek van die ouer digters in sy eie poësie aan en maak 
veelvuldig gebruik van uiterlike stylmiddels soos alliterasie en assonansie; 
hierdeur verloor sy gedigte aan spontaneïteit en natuurlikheid — die 
ontroering of emosie is nie altyd sterk genoeg om die wiUekeurige vorm- 
gewing te oorheers nie. Ons bewonder sy vaardigheid om bewustelik 
skoonheidsmiddele aan te wend sonder om juis deur die gcheimsinnige 
geesteskragte wat aan goeie poësie ten grondslag lê, bekoor te word. 
Aan die anderkant is hierdie bewuste strewe na vormskoonheid ook 
verantwoordelik vir sy aanwending van ou aígeslete taalvorms (argaïsmes) , 
retoriek of uitgediende „digterlike" taal. 

Om Jan Celliers se poësie te begryp en te waardeer, moet ons hom 
sien teen die agtergrond van die tyd waarin hy geleef het, ons moet bewus 
wees van die kragte en invloede wat sy gees beheers het. (Ons verwys 
die leerling hier na die uiteensetting op blss. 15-17 van die inleiding). 
Die Boerelewe, in al sy vertakkinge, was vir hom die ideale beskawings- 
vorm. In sy verse word dit hartstogtelik verheerlik; en toe die nuwe en 
modeme dreig om daardie lewe te vernietig, het hy steeds met hunkering 
en heimwee daarvan melding gemaak. Ons merk dit in verse soos 
Die Osseway Die Dorpsondagy gedeeltes uit Die Rivier en veral uit Martjie. 
As volksdigter, wat sterk onder die invloed van die Nederlandse „predi- 
kante-poësie" gestaan het, verwag ons dan ook dat sy opvattings oor 
skoonheid in die poësie en die doel van poësie heelwat van die moderne 
beskouings sou verskil. By hom is poësie hoofsaaklik die draer van sedelike 
en morele ideale en daarom word hy so dikwels tot didaktiese bespieë- 
linge verlei. (Lees hier in die inleiding blss. 32 en 37). Ons vind dit in 
baie van sy korter gedigte soos Die Spruitjiey Die Aandmndjie^ Saaier saaiy 
MatuurtrooSy ens. en ook in die lang gedig Die Groot Geheim, Met sy liefde 
vir die Boerelewe en die drang om stigtelik te wees, is dan ook nou ver- 
bonde sy gehegtheid aan die tradisionele godsdiens. Celliers kom in 
opstand teen volksverdrukkers, teen renegate en verraaiers, maar nêrens 
openbaar hy die twyfel en felle konflik wat ons by Marais, Leipoldt en 
Toon van den Heever oor lewensraaisels aantref nie. By hom is daar 
altyd die stille berusting en onwrikbare vertroue in die God van sy vaders. 
Ook hierin is hy dus die volksdigter wat geen indiwidualistiese neigings 
vertoon nie. Dit word weerspieël in sy Oorlogsgedigte, natuurgedigte, 
ja, sy hele stemmingslewe berus op 'n religieuse ondergrond. Uit sy 
tradisievastheid en volksliefde wat sy liefde vir die Afrikaanse landskap 
insluit, ontstaan ook die drang om die vryheid gloedvol te verheerlik. 
Na die verlies van sy land se staatkundige vryheid voel sy gees ook 
gebonde en omknel en dan skryf hy sy vurige vaderlandse en opwekkings- 
gedigte of hy soek na bevryding in die ruimte van die vaderlandse land- 
skap soos ons dit waarneem in Die Vlakte en Die Rivier. 

Die Vlakte en Ander Gedigte, bevat hoofsaaklik Huislike Gedigte, J^aiuur- 
gedigte, Vaderlandse gedigte en Oorlogsgedigte, Ons het reeds daarop gewys 
dat Celliers 'n verwantskap toon met die ouer Nederlandse digters en 
dit spreek duidelik uit die huislike gediggies soos Klein Ondeug en Katjies 
wat tenspyte van sentimentaliteit tog 'n mate van bevalligheid openbaar. 
Van dieselfde soort kry ons in Die Saaier en Ander Gedigte, nl. StilleWerkery 
Waghondjies en Gebedjie, As natuurdigter word Celliers geboei deur die 
grootsheid van 'n landskap, deur die indrukwekkende en aangrypende 
natuurtonele. Sy bekendste natuurverse is Die Vlakte en Die Rivier, In 
eersgenoemde laat die digter die verskillende gedaantes wat die vlakte 
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in droogte en stormwecr aanneem voor ons herleef . Dit bereik hy hoof- 
saaklik deur middel van klank en beeld, ritme en suggcstie. Diê Rivier 
bestaan uit *n reeks sange, fragmentaríese natuurindrukke wat 'n mate 
van samehang vertoon waar dit verband hou met die gang van die 
stroom van sy oorsprong af tot aan die see. In die Bloemlesing is opge- 
neem Sang van die WaUr^ Storm^ Die Storie van Kobasdam en Die Murasie. 
Die ontroering gaan dikwels verlore deur die kunsmatige aanwending 
van ritme en klank, terwyl die indruk van gemaaktheid verder versterk 
word deur die buitensporíge gebruikmaking van partisipiële samcstellings 
(spieël-dansend, glinuner-glansend ens.). Die Murasie bevat egter 
pragtige gedeeltes veral waar hy 'n beeld van verlatenheid en verval 
skilder : 

die koue nagwind dwaal deur hoUe sale 
en roer die f inters van die muiupap'er . . . 

Maar behalwe die grootse natuuríndrukke kry ons ook die weergawe 

van tere stemminge wat voortvloei uit die digter se intieme aanvoeling 

van die geheimsinnige en eteríese verskynseb in die natuur. Ons dink 

aan Eensaamheid wat 'n vertolking ia van die eensaamheid en stilte van 

die natum* gepaard met die gevoel van verlatenheid in die menslike siel. 

Die Spruitjie vertel van dae lankal verby, daar waar hy tussen die bome 

deur kronkel en die gras dig aan sy oewers groei. Die Veldunndjie dra die 

gesang van die eeue waar by gaan ^yOnbestem, onbepaal — suggies deur- 

wewe . . . ." So is daar nog die pragtige natuurbeeide uit Martjie : die 

nis en kahnte van die plaas op 'n Sondagmiddag, die swoelheid van 'n 

someraand. Uit : Die Saaier en Ander Gedigte^ noem ons nog 0, Die Heldere 

Blouy Die Aandwindjie en Bloue Berge. Meeste van hierdie gedigte weerspieël 

ook die digter se intense religiositeit. Die vaderlander wat die heldedade 

van sy volk verheerlik, sy volkshelde roem, of tot handhawing van die eie 

aanspoor en opwek, is aan die woord in gedigte soos : In Ballingskap^ Trou^ 

Voortrekkerbid^ Komaan, Dingaansdagy Onboubaar^ President Steyn en Kruger. 

In sy Oorlogsgedigte het Celliers van sy beste poësie gelewer. Dit blyk dat 

hy skokke van buite nodig het om sy diepste ontroeríng te wek. Hierdie 

skokke het gekom in die vorm van die Tweede Vryheidsoorlog en die 

Rebellie van 1914. 'n Eerbare man behoort alles veil te hê vir sy volk en 

sy land. Die lafaard en die man wat sy plig teenoor sy land versuim, 

ís veragtelike wesens. Hierdie gedagtes beklemtoon die digter in Oproeping. 

Die man wat wuifel, wat tuis wil bly omdat hy sy vrou en kinders leed wil 

bespaar, word deur sy eggenote aangemoedig om te gaan. Al is die 

stryd verlore, dan is dit nog nie vemiet nie. Die iMaste Aand sluit hierby 

aan. Die kindertjies is opgewek en vrolik terwyl die ouerpaar bedruk 

voel. Lank, nadat die kinders al slaap, sit hulie nog wakker, want móre 

is die skeidingsdag. Saam bid hulle vir die behoud van hulle huis en 

geJuk. Dan volg Afskeidsmóre. Man en vrou peins oor die verlede en 

praat mekaar moed in. Daardie aand sit net een by die bedjie van die 

slapende kindertjies. By die uittog van die burgers word die Vryheidslied 

gesing. Die dade van die Voortrekkers word geroem en die burgers 

aangemoedig om in hulie voetspore te volg. Vryheid is hulie ideaal en 

geen knegskap sal hulle duld nie : 

Jukke mag vir slawe wees; 
Manneharte ken geen vrees . . . 

Vol beweging en plastiese skildering in die weergawe van die gebeurte- 
nisse op die slagveld is Die Stryd. Voorvalle uit die oorlog, tonele uit die 
konsentrasiekamp en weemoedige mymeringe oor die leed wat die oorlog 
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gebríng het, kry ons in Die Brandy Die Kampsustery In Memoriam en Berusting, 
Op optimistíese toon sluit Celliers die reeks gedigte af met Oorwinning : 

Dit was 'n weg van lye, 

van stryd en bloed en rou; 

maar met jou hand in myne, 

Agneta, my ou vrou, 

het ons Barbaar en Brit trotseer 

deur vuur en water, wind en weer, 

en onse land gebou . . . 

Celliers se vermoë om met min woorde plasties en beeldend aan sy 
gedagtes gestalte te gee, blyk uit gediggies soos Dis Aly Die Boervrou en 
President Steyn, Die gedeeltes uit Martjie in die bloemlesing opgeneem, 
gee 'n beeld van die idiUiese landelike lewe waarin die verhaal hom 
afspeel, die liefdesverhaal van 'n eenvoudige Boeredogter en Boerseun. 
Die aangrypende slot is seker een van die ontroerendste dinge wat Celliers 
ooit geskryf het. Die bundels Die Lewenstuin en Ander Gedigte en LiefdeUzvey 
bevat benewens 'n aantal vaderlandse gedigte slegs weemoedige stem- 
mingsliedere wat van geen hewige aandoeninge getuig nie. Die natuur- 
gediggies verskil nie in wese van dié waarmee ons alreeds kennis gemaak 
het nie. Die Groot Geheim is 'n allegoriese gedig wat die les bevat dat die 
vemaamste strewe van die mens eendrag en liefde moet wees. Al word 
daar langs verskillende weë gesoek: die doel bly dieselfde, nl. God. 
Die hele gedig word te verstandelik opgebou sodat beskrywing hoofsaak 
en uitbeelding bysaak word. 

G. J. Langenhoven : ONS YfEG DEUR DIE WÊRELD (DEEL m) 

Deiir M. L. Jurgens (Die Strand) 

1. As voorgeskrewe werk 

Ons moet emstig waak dat hierdie interessante werk van 'n gevierde 
skrywer nie as voorgeskrewe boek sy bedoeling misloop nie. Die opset 
van die werk is groot — twee inhoudbelaaide stukke en op die koop toe 
'n honderd losstaande prekies. Dit is voorwaar pitkos vir die leerlinge 
voorgesit met aan die einde — die eksamen. Van die standpunt van die 
leerlinge is dit moeilike werk en bring die gevaar mee dat hulle dood- 
gedruk mag word en 'n renons kry in 'n skrywer wat veel eerder hulle 
liefde verdien. 

Om te ken (en ons moet onthou dat huUe ook eksamen moet aflê) 
sou óf die eerste twee stukke óf die honderd prekies al voldoende gewees 
het en dan reeds is dit vir die deursnee-leerling pitkos vir padkos op 'n 
skof wat nog vyf ander boeke insluit. (En die voorgeskrewe beslaan nie 
eers die helfte van die vak nie!) 

Ons sê dit alles nie om fout te vind nie maar om te wys op die sorg- 
vuldige manier waarop so 'n werk benader moet word. 

2. Benadering 

En hier erken ek as onderwyser rondborstig dat ek nog nie die werk 
met my leerlinge aangepak het nie omdat ek nog altyd wik en weeg juis 
hoe om dit te benader — so te benader om haat teen 'n skrywer te voorkom 
wat bowe al liefde toekom. As metode kan ons miskien kemvrae stel 
wat die leerling dan uit die werk self beantwoord sodat hy al werkende 
die skrywer leer ken en waardeer en liefkry. 

Dan nog verg die eerste twee stukke 'n wyere agtergrondskennis 
want dit het weinig betekenis vir die leerling as ons hulle nie in die 
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tydsgebeure plaas nie. Maar ook hier mag ons nie te breed aanvoor nie 
anders oorlaai ons die reeds oorlaaide leerlinge nog verdcr. (En veral 
tog nie met notas nie!) 

5. Agtergrond: (Tweede taalbewegiiig) 

Ons leer tog op skool iets van die Eerste en Tweede Taalbewegings, al 
is dit nie in werklikheid 'n deel van ons leerplan soos in die noordelike 
provinsies nie. En vir 'n beter begrip van hierdie werk is veral die ge» 
skiedenis van die Tweede Taalbeweging van belang. (Ook hier moet ons 
waak teen te veel besonderhede). 

Vervolgens sal ons trag om volgens Langenhoven se eie rekenskap 
wat hy kort voor sy dood in U DienswUlige Dienaar gegee het, hierdie twec 
geleentheidstukke histories in te pas in daardie jare van ons volksge- 
skiedenis en veral taalgeskiedenis. Hiervoor is sy tweede stukkie ^^reken* 
skap", My aandeel aan die taalsiryd^ baie nuttig. Hierdie skrywer het veral 
tussen die jare 1912-1925 sy reuse-aandeel bygedra as politikus, vegter 
en as skrywer in die stryd om erkenning van Aírikaans. 

4. Die toestand as Langenhoveii die toneel betree 

Ons moet ons eers in die destydse toestand indink om die eerste twee 
voorgeskrewe stukke te verstaan. Ons laat Langenhoven self aan die 
woord : „Ons wat vandag hier staan, met die vrugte van die volle oor- 
winning voor ons, om maar net te pluk en te geniet en te benuttig vir die 
krag van ons lewensdiens aan ons volk en ons vaderland, met Afrikaans 
as de facto en de jure die erkende taal van HoIIands-sprekende Suid- 
Afrika vir elke doel en op elke gebied — ^selfs diegene van ons wat van die 
begin af die omwenteling deurleef het, ja, help deurmaak het, vind dit 
vandag onmoontlik om 'n besef te vorm, wat nie lyk na 'n drogdroom 
uit 'n nooit-gewese werklikheid nie, van die toestand waarin ons verkeer 
het en waaruit ons ons in so weinige jare ontworstel het. Dit help nie om 
die alte jong lesers bier toe te spreek nie; hulle weet nie van die nag wat 
verby is nie; hulle is in die daglig gebore. Maar jy, my ouer vriend — 
en jy hoef nog glad nie so oud te wees soos ek nie — ^kan jy jou eie herinner- 
ing glo dat jy in 'n ouerlike huis grootgeword het waar daar nie 'n storie- 
boek of 'n liederbundeltjie in jou eie taal op die rakke was nie; dat jy 
in jou skool en hoërskool geen nie 'n storieboekie of 'n liederbundeltjie 
injou eie taal op jou kerk verbanne was; dat jy geen kontrak of testament 
daarin opgestel kon kry nie; dat jy gcen getuienis voor 'n regbank 
daarin kon aflê en daarin jou besweerde woorde opgeskryf kry nie; dat 
die aanskryvráig, dagvaarding, kennisgcwing, proklamasie en wct waar- 
onder jy gehoorsaamhcid en vcrpligting skuldig was, nooit in jou cic taal 
aanjougerigkonwordnie?" (p. 134). 

Verder moet ons onthou dat Afrikaans in die Uniegrondwct (1909) 
en wel in die sgn. artikel 137 nie eers genoem word nic! Afrikaans was 
die praattaal maar die sgn. Hooghollands was die staats-crkcnde skooltaal, 
kerktaal en skryftaal. Daarom sê Langcnhovcn: „As dit nct 'n stryd 
>vas teen die formelc mededingcr, Engels, was die oorwinning generasics- 
tenigreeds behaal." (p. 135). 

Die houding van die voorstanders van Hollands skcts Langcnhovcn 
^ volg : „AI die invloedrykste voormanne op kerkgcbicd en op skool- 
g^bied, aan ons eie kant, was vcnynig teen die Afrikaansbcwcging, vyan- 
diger teen Afrikaans as teen Engcls." (p. 136). Wat hulle voorgestaan 
«let: „was nie die daelikse praatding nic; dit was die aangclccrdc, en 
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Wonderkmd Hr Relsigers. 






Suid-Afrikaanse 
Spoorweë 



^Het u geweet..S 

. . . dat Suid-Afrika een van die lande is waarin daar op 
besondere groot skaal van lugvervoer gebruik gemaak 
word? Gedurende 1949 het byna 128,000 passasiers 
per vliegtuig gereis — ^meer as driemaal soveel as in 1938 

. . . dat die Bloutrein op sy reis van 999 myi tussen Kaap- 
stad en Johannesburg sy lokomotiewe en drywers 
vyfkeer omruil? Die omruilings geskied op Touw»- 
rivier, Beaufort-Wes, De Aar, Kimberi^ en 
Klerksdorp. 

. . . dat die yaartbelynde voertuie van die padmotordiens 
net soos in die geval van vliegtuie, van aluminium- 
allooi gebou is om te verseker dat hulle uiters lig sal 
wees? Die rytuie is goed teen geraas, weerstoestande 
en brand beskerm, en al die vensters is van veilig- 
heidsglas. 



Tot u diens — twee mUJoen mylper vfeek. 



Padmotordiens 



Suid-Afrikaanse 
Lugdiens 

mr 
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sleg-aangeleerde, skryfding en prcekding en bidding en singding en 
gebodsding'' nl. Hooghollands. 

Dit was die toestand. En juis op hierdie tydstip was 'n Langenhoven 
nodig om propaganda te maak, om te sorg vir die nodige wetgewing en 
om deur te skrywe daadwerklike bewys te lewer dat Afrikaans as taal 
toereikend is; „om die nodige gcsagserkenning en gcsagsgebod deur 
wetgewing voorsien te kry." (p. 158). 

5. Lduigciiliovai M bydrme ms redakteiir van »tHct Zvid-WMteii'* 

In sy jeug het Langenhoven Aírikaans bestry. Die volgende skryf 
hy as jongelmg in 1893 : „For intellectual training Afrícandcr-Dutch 
oífers no scope, for it has no literature, and a very poor vocabulary ..." 
Vir hicrdic vroecrc houding vcrwyt hy sy opvoeding. Laat cers, tcen sy 
veertigste jaar, bescf hy sy roeping — stryd tecn dic morsdooic, uitgcdiende 
HooghoUands. 

Van 1912 is hy rcdakteur van 'n Oudtshoomse koerant Het /^tiú/- 
Westen waarín hy optree as vmigc kampvcgtcr vir Afrikaans. „Mct die 
Zuid'Westen had ek my wapen in die hande gckry, en my hart cn siel 
was in die stryd." (p. 153). Wcldra sou in hierdic blad volg sy plcidooi 
vir Afrikaans in dic kcrk en veral sy ope brief aan prcdikantc (19 Januaríe 
1914). Baic van dic argumcnte is diesclfde as die van ons tweede voor- 
geskrewe stuk. In die uitgawc van 5 Fcbruaríc 1914 stcl hy sy twintig 
stellinge i.v.m. Afrikaans in die kcrk : „ik stcl voor om soos my mcerdere 
mede-kettcr van wcleer aan dic kcrkdcur van Wittcnbcrg 95 stcllinge 
aangeplak het, nou hicr in dic rcdaksickolonmie van die Z^id-Westen 
ook 'n aantal stellingc aan te plak. Ik sal maar twintig aanplak cn dic 
sal ik kort maak." (p. 166). Ons tweedc voorgcskrcwe stuk sc argumcntc 
is ook inbegrepe in hierdic twintig stcllingc. 

Daarop volg: „In 1919, toe dic toelating van Afrikaans in ons kcrk 
voor die sinodc ondcr besprcking was, hct ck in „NcdcrIands" 'n vlugskrif 
geskryf en laat druk cn ondcr die ledc van dic sinodc versprci — De 
keilige ennen van Rekum en Simsai. Of dic bctoog tot dic gunstigc sinodale 
besluit bygcdra hct, wcct ck nie." Dit is kortliks die voorgcskicdcnis 
van hierdie stuk. 

€. Afrikaans deur wetgewing erken 

In Maart 1914 Í8 Langenhoven vcrkics tot lid van dic Kaapsc Pro- 
vinsiale Raad cn so kon hy verdcr hclp met „die groot saak wat nou my 
lewensdoel was." Recds dic volgcndc maand volg sy „Afrikaans-mosic." 
Die mosie word voUcdig gcgcc omdat dit ons 'n blik gec in dic destydse 
tydsomstandighedc : „Dat dcze Raad zyn gocdkcuríng hecht aan dc 
toenemende handhaving door het Onderwys Departcment van deze 
Provincie van hct gczonde beginscl van ondcrwys door mcdium van dc 
moedcrtaal der lecrlingcn, zoals ncergelcgd in dc Ondcrwys Ordon- 
nantie, cn verder aanbeveclt dat dat beginsel vcrdcr uitgebrcid worde 
door hct gcbruik van het Afrikaans-Hollands als medium op onze lagerc 
scholen tot en mct de Vicrde Standaard waar het Hollands volgens wet 
de voertaal is : mits dat geen Icesboeken, in het Afrikaans gcschreven, 
voorlopig worden tocgclatcn tenzy dezelve voorzicn zyn van cen getuig- 
schrift van gocdkeuríng . . . ; en mits het gebruik van zodanige lecsboekcn 
niet toegelaten worde waar het bctrokkcn school-komitee cr beswaar 
tegen heeft." M.a.w. na dic aanname van hicrdie mosie mag Afrikaans 
tot std. vier as medium gcbruik word ! Dit dan was die ecrste stukkie 
wetsgcsag vir Afrikaans. 
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Maar „die Akademie het nog nie uitspraak gedaan omtrent die 
wenselikheid van onse moedertaal-medium nie." Na Langenhoven sc 
toelating as lid lewer hy sy gloedvolle rede as pleidooi voor die Akademie 
in Julie 1914 getiteld Afrikaans as voertaal of soos hy dit noem, ,,die smeek- 
stem van 'n Afrikaner met mede-Afrikaners om te erken wat syne en 
hulle s'n is." (Ons Weg p. 67). Dit is kortliks die geskiedenis van ons 
eerste voorgeskrewe stiik. 

Later was Langenhoven ook volkraadslid en senator. Ook in die 
finale erkenning van Afrikaans deur die parlement in 1925 het hy 'n 
leeue-aandeel gehad. (Lees sy artikel oor die betekenis van daardie 
dag in Aan Stille Waters, Deel /). Alhoewel hy dus eers op latere leeftyd 'n 
vuríge voorvegter vir Afrikaans geword het, kan ons hom met reg noem 
„die bevryder van Afrikaans as skryftaal." 

7. Sy opstellet|ies (Prekies) 

Al dadelik leer ons die wesenlike Langenhoven as skrywer uit die 
opstelletjies (prekies) ken. Vol lewenswysheid en kennis is hierdie prekies 
elk 'n verdere uiteensetting van 'n pittige spreuk. Hier vervul hy die rol 
van volkskrywer en volksopvoeder — maan hy, waarsku hy, spot hy met 
gebreke en tekortkominge van sy volk, sy medemens en van homself. 

Alhoewel hierdie opstelletjies direkte prekies is, weinig afgewissel 
deur verhalende toeligting, is dit geensins afstootlik nie. Hy preek nie 
met 'n meerderheidswaan nie, inteendeel, baiemaal preek hy vir homself . 
So kemagtig, pittig, epigrammaties stel hy sy gedagtes dat sy lesse dadetik 
ingang vind. 

Die leerling kan self die verskeidenheid en die uiteenlopendheid van 
onderwerpe aangeraak, nagaan. Elkeen is 'n mooi afgeronde opstelletjie, 
want wat is 'n mooier voorbeeld van die uiteensetting as opstelsoort as 
^n uitgewerkte preek ? Meesal dien die spreuk nie slegs as sub-titel nie 
maar wel as inleidende paragraaf in die vorm van 'n gebalanseerde sin 
en is deel van die opstelletjie self. Gewoonlik sluit hy dan ook die prekie 
af met 'n kernagtige sleutelsin as slotsin bv. ,,Wees twyfelagtig in jou 
dink, vasberade in jou doen." (21). 

8. Langenhoven as volkskryrwe 

Langenhoven het so geskryf dat hy die volk laat lees het en self sê 
hy : „Onder daardie bende van bydraers tot die Afrikaanse oorwinning, 
die leesluskwekers, is dit die roem van my lewe dat ek die reg het om 
myself te skaar. Van al my bydragies was dit die grootste." (p. 142). 

Sy taal was die taal van sy volk. Verder het sy geestigheid, didaktiek, 
liefde vir die eie, geestige spot en gevatheid en kwinkslae hom gewild 
gemaak en so het hy sy volk leer lees. Met sy vaderlandsliefde, opregtheid 
en pittige volkswysheid en met sy gawe van die woord het hy die volksiel 
ontroer. 

9« Langenhoven as Moralis 

Ons weg deur die wêreld is veral van didaktiese aard. Hier tree hy op 
as wegwyser op „ons weg deur die wêreld." As vaderlander is hy die 
skrywer by uitnemendheid om-die liefde vir die eie aan te spoor. Hy 
skryf om sy volk van leesstof te voorsien, om hulle te stig en te leer en 
daarom is die strekking, tendens of lessie ooglopend, in hierdie werk 
veral. Hy is die volksopvoeder. 

Veral die honderd direkte prekies waarin hy gebreke en dwaashede 
by sy volk aan die kaak stel, toon hom as didaktikus. Maar nooit, nie 
eers in sy beskouinge oor die godsdiens was hy die dogmatiese mens nie. 
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10. Langenhoven — die opdmii 

Nieteenstaande al hul gebreke en tekortkominge wat hy hoxnself ook 
toereken, glo Langenhoven in sy volk; glo hy in die mens, sy mede-mens. 
Hy skerts en spot, maar gemoedelik en konstruktief . Hy spot uit liefde 
en nie uit haat nie. Satiries is sy spot in van sy ander werke wel soms 
waar dit die verengekte Afrikaner geld. 

11. Stylaard van Langenhoven 

Langenhoven is meer die verstandsmens as gevoebmens soos veral uit 
sy digwerk duidelik blyk. Paradokse, teenstellings, woordspelinge 
logiese redenasies, ens. neem daar die plek in van die ontroeríng behalwe 
natuurlik in die groot uitsondering Die stem van Suid'Afrika. 

Die groot stylkenmerk waarop Langenhoven self roem, is eenvoud; 
eenvoud van woord en siening. Die grootste verwyt volgens hom is om 
'n vox et praeterea nihil te wees — 'n stem en verder niks. Hy skryf om 
verstaan te word — inmiers waarvoor skryf jy dan anders ! 

Frís en verrassend-oorspronkiik is sy siening en segging. Soms is dit 
juis deur die ongewone manier van sé en deur verrassende wendings dat 
hy dic aandag vasgryp. Spontaan en helder met *n rake blik stel hy 'n 
saak voor; hyseK sê dat hy ontdek het dat hy die slag het „om boeiend- 
eenvoudig en aantreklik-helder" te skryf. 

*n Geliefde volkskrywer het hy geword nie alleen omdat hy oor die 
gawe van die woord beskik nie maar ook omdat hy in sy skryftaal die 
spreektaal van sy volk benader het. In sy verhandeling, Hoe om te skryvoe^ 
waarsku Langenhoven teen die misbruik van die parentese, die seíf-in- 
die-rede-vallery, maar ook daar, terwyl hy waarsku, wemel die waar- 
skuwing self van parentetiese sinne. Let ook in hierdie werk op sy voor- 
liefde vir parentetiese sinsnedes en wat hy daardeur bereik. 

Soek verder voorbeelde van die vt)lgende: epigrammatiese styl, 
paradokse ('n oksimoron soms), teenstellings, parallelle sinsbou, geestige 
spot en selfspot, gevatheid en kwinkslae, pittigheid, woordspelings, pittige 
spreuke, verrassende wendings, herhaling en antiklimakse. Probeer ook 
vasstel wat hy deur elk van die stylgrepe bereik. 

So 'n styl van vemuf kan natuurlik maklik ontaard tot blote vemufspel 
en effekbejag en gesogtheid en hinderlike woordspelings. Langenhoven 
se taal wemel nog van Nederlandse invloede en veral is hy baie onkon- 
vensioneel of soos hy homself brandmerk, 'n ketter, in sy taalgebruik. 
Let veral op sy gebruik van die betreklike voornaamwoord saam met 
voorsetsels. 

Studie-onderwerpe ; 

1. Maak 'n lys van die argumente wat Langenhoven aanvoer in 
sy pleidooi. 

2. „TaaI is die uitgedmkte siel van 'n volk." Bespreek. 

3. Wat probeer Langenhoven bewys met die verhaal van Euklides? 

4. Bespreek die volgende twee bewerings: „Die taal is gans die 
volk." „'n Nasie sonder 'n taal is 'n onmoontlikheid." 

5. Watter heerlike vooruitsigte het Langenhoven vir Afrikaans 
voorgestel vir die volgende tien jaar na 1914? Sou u sê dat sy 
vooruitsig bewaarheid is? 

6. Hoekom dink u het Langenhoven met sy vlugskrif tog invloed 
uitgeoefen op die sinodale besluit? 

7. Kies een van die prekies wat u die meeste getref het. Probeer 
vasstel hoekom. Let ook op die bou van die opstelletjie en die 
stylaard van die skrywer. 
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8. Maak 'n lys van die verskillende onderwerpe wat Langenhoven 
in sy preÚes aandurf . 

9. Skryf 'n opstel oor Langenhoven as moralis. 

10. In hoeverre kan Langenhoven met reg ons volkskrywer genoem 
word? 

G. M. van den Heever: LAAT VRUGTE 
Deur dr. T. J. Heyns (Bloemíontein) 

By 'n bespreking van Lmt Vrugte dink ons onwiUekeurig terug aan 
verskillende van Van den Heever se ander romans, en dan merk ons naas 
treffende ooreenkomste ook belangrike verskiUe. Die skrywer het, soos 
ons weet, in sy jeugjare 'n goeie kennis opgedoen van die plaaslewe en 
daarom speel die boerelewe ook in hierdie roman 'n groot rol. Laat 
Vrugte is by uitstek 'n boereroman. In sommige van die ander romans 
word ons getref deur die feit dat die lewe ahe dikwels betrag word in al 
sy kleinlikheid van ydele skinderpraatjies en romantiese dromery wat 
soms lei tot weekhartige oorgevoeligheid of ontsenuwende besluiteloosheid 
by die karakters. Hier het ons egter 'n veel forser beeld van die onver- 
biddelikheid van die lewe wat onveranderlik sy koers gaan en genadeloos 
vergelding bring. Daarom is die karakters veel sterker en forser in hulle 
openbaring. Soms mag hulle ons wel voorkom as eensydig in huUe 
onwrikbare hardheid, maar huUe groei tog uit tot lewende wesens van 
vlees en bloed. 

IMe Karaktertekening 

In die eerste plek rys voor ons op die gespierde beeld van Sybrand. 
Soos 'n magtige heerser beweeg hy op sy terrein. Hy het sy plaas met 
alles daarop hartstogtelik lief . Dit is nie 'n gemoedelike gehegtheid nie : 
dis eerder 'n eiegeregtige toe-eiening van heerskappy op die terrein waar 
hy beweeg. Bewus van sy bekwaamheid, hardkoppig, moedswillig en 
onwrikbaar, sonder 'n greintjie humor, soek hy daarna om alles en almal 
te onderwerp aan sy wens. Met ongevoeUge hooghartigheid en onver- 
setlikheid verwerp hy alles wat swak is en probeer genadeloos verbreek 
wat hom in die weg staan. Sy inhaligheid noop hom om soveel as moont- 
lik in te palm. Deur sy hooghartigheid ontwikkel daar rondom hom 
'n gees van strakke gespannenheid en wantroue : sy moeder beskou hom 
met agterdog, sy seim word opstandig en verbitter en sy vrou ontwikkel 
'n willose botheid. Ten spyte van sy hooghartigheid, is daar egter 'n 
vretende onrus : 'n geheime vrees dat hy sy heerskappy sal verloor. Oor 
sy lewe hang daar 'n sombere wolk : hy vrees die ouderdom en dreigende 
swakheid en sien 'n gevaar in die jeugdige krag van sy seun. Wanneer 
soos 'n ewige refrein die waarskuwinge tot hom kom, soos : „ Jou dag 
sal kom" of „God slaap nie" of „Pa het kjêns geword" of selfs wanneer 
hy tekens van agteruitgang in die natuurlewe om hom sien, dan word 
sy gemoedsrus versteur deur 'n knaende onrus wat hom ongelukkig maak. 
Hierdie onrus word pynliker in die dae van wrange eensaamheid na 
die dood van sy vrou en na die vertrek van Henning. 

Ook die ander figure is sterk geteken. Die leerUng kan hulle karak- 
tertrekke self nagaan. Eers is daar die ou moeder; vrekkig en inhalig 
tot op haar laaste uur; vol wantroue en opstandigheid. Sy verag alle 
weekhartigheid en soetsappigheid en ten spyte van haar afgeleefde gestel, 
haar vervallenheid en verwaarlosing, bly sy 'n sterk, opvallende figuur. 
Verder is daar Betta met haar botte swygsaamheid en ingetoënheid. 
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wat eensaam en verstote soos 'n skixn deur die huis beweeg, maar by tye 
'n diepte van opgekropte gevoel openbaar. Haar toonlose bestaan bring 
'n skrynende weemoed na die verlede. Let verder op na oom Jaap, die 
huigeíagtige materialis en Henning, die jong man wat groei tot self- 
standigheid en steeds meer wrokkig en opstandig word. 

Motiewe 

Die hoofmotieí is die skilderíng van die lewe van hierdie onversetlike 
ou boer, maar verskillende by-motiewe kan ook nagegaan word : die 
vete tussen twee boere, rusie tussen vader en seun en die liefdesverhouding 
tussen Henning en Johanna. Let op hoe die verskillende motiewe tot 
hulle reg kom en vra uself die vraag af of die oplossing in elke geval 
aangevoel word as 'n noodwendige resultaat van die voorafgegane. 
Ons sien bv. wel hoe daar in die ouerwordende Sybrand, wat ontnugter 
is deur sy tweede huweUk, 'n onrus ontstaan. Sy selfversekerdheid is aan 
taan, en eindelik is daar 'q totale omkeer, sodat hy daartoe kom om die 
vyandskap met sy buurman, oom Jaap, te beëindig en vir Henning en 
Johanna weer terug te verwelkom. Wanneer hy gaan vrede maak met 
oom Jaap, bly hy nog getrou aan homself in sy stugheid en ongenaakbaar- 
heid, maar die vraag ontstaan tog of die wending wat hom bring tot die 
begeerte tot versoening, heeltemal sterk genoeg gemotiveer is. Is daar 
voldoende motivering van die verandering van ongeëwenaarde hard- 
vogtigheid en skraaplus tot gelate toegewing en mildheid? 

Ook by oom Jaap, die onwrikbare ontoegeeflike vader wat oor- 
spronklik 'n besondere hardvogtigheid teenoor sy enigste dogter openbaar, 
is daar 'n betreklik skielike wending. Is hierdie kentering by die twee 
bocre genoegsaam gemotiveer? 

Die plaaslewe 

In die meeste van sy werke is Van den Heever die romantiese skrywer 
wat weggevoer word deur sy gevoel en verbeelding na 'n wêreld van sy 
eie. Die Romantiese en Realistiese rígting is al dikwels in vorige studies 
in O.E.B. behandel en kan deur die leerling nageslaan word. Hier wil 
ons net wys daarop dat hoewel Van den Heever se werke hoofsaaklik 
romanties van aard is, hy ons tog, veral in sy benadering van die plaas- 
lewe, realistiese tekeninge gee. Die skitterende realistiese beskrywing 
van die perdetenunery waarmee Laat Vrugte begin, sal elke boerseun wat 
licfde vir die p)erd het, se hart roer. En telkens word ons getref deur ge- 
troue tekeninkies van die egte boerelewe, of die plaasomgewing : ou 
Jannewaríe, die skaapwagter met sy verflenterde vuil baadjie-moue, die 
lammertjies op hulle onvaste dun beentjies, die deur droogte geteisterde 
plaas, Henning wat met verflenterde ou broek en hemp saam met die 
volk in die hitte van die dag swoeg om die modderige voor skoon te kry. 
Daar is talle sulke voorbeelde wat die leerling self kan vind. 

Aan die ander kant moet ons ook let daarop hoe Van den Heever 
soms self aan die woord kom en omslagtige en onnatuurlike uitweidinge 
gee. Dan is dit nie meer die boeregemeenskap wat voor ons leef nie, 
maar Van den Heever, die romantiese dromer, wat eie íilosofiese be- 
skouinge probeer gee. Dink maar aan die voorbeeld van die nugtere, 
byna gevoellose ou boer van wie gesê word : „Hy het geleer om dinge 
anders te sien . . . Die lewe wag vir niemand nie; dit stu voort, dit skep 
en kom tot volwassenheid; dit gebruik en versmyt; dit is onversadigbaar 
wreed, omdat dit self, net soos hy, aan 'n donker vn\ gehoorsaam wát 
die mens voortdryf , blind en so dikwels onredelik, al is dit teen sy bestë 
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wil in, al lei dit dikwels tot ondergang.'* Dit is tog nie oom Sybrand 
wat hier voor ons staan nie; maar Van den Heever wat oor die lewe 
filosofeer. 

Tragiek 

Veral by die studie van die drama maak ons kennis met die wese van 
die tragiek. Dan leer ons hoe daar 'n groot verskil is tussen die treurige 
en die tragiese. Wanneer ons deur die pynlike of treurige lotgevalle van 
'n persoon geroer word tot meegevoel of smart, kan daar nog geen sprake 
van tragiek wees nie. Heel kort gestel kan ons sê dat die tragiese figuur 
in die eerste plek groots en sterk moet wees. So 'n forse en verhewe figuiu" 
kom dan tot 'n vai deurdat hy een of ander swakheid of gebrek in hom 
omdra. Die „vaP' word nie teweeggebring deur die onwrikbare noodlot 
wat van buite af inwerk nie, maar eerder deur die tekortkominge of 
gebreke wat die persoon, nieteenstaande sy verhewe eienskappe, in hom 
omdra. Ook moet daarop gewys word dat as ons praat van 'n „tragiese 
val" van 'n persoon, ons nie noodwendig dink aan 'n gewone val of selfs 
die dood nie. Ons dink daaraan dat die tragiese held onwrikbaar probeer 
voortgaan op sy verhewe weg, maar dan eindelik tot die insig moet kom 
dat sy hele lewe of lewensbeskouing, nieteenstaande voortreflike eien- 
skappe, tog eintlik 'n totale mislukking was. Hierdie mislukking is dan 
te wyte aan sy eie inherente swakhede. En omdat die „held" gewoonlik 
'n verhewe persoon was, word ons diep geroer deur sy tragiese val. 

Dit sal nou die moeite loon om te bepaal in hoever Sybrand 'n tragiese 
figuur was. Ongetwyfeld openbaar hy 'n forsheid en byna verhewenheid 
in sy vaste doelgerigtheid. Maar algaande ontwikkel daar in hom 'n 
ontsenuwende onsekerheid en twyfel, totdat hy eindelik moet terugkyk 
op 'n lewe van verydeling. Noodwendig moet hy tot die insig kom dat 
sy volgehoue inspanning nutteloos was en verantwoordelik was vir sy 
mislukte lewe. 

Eindelik kan ook gelet word op ander aspekte: 

(a) IMe bou van die roman 

Is daar die nodige strakke eenheid, of is daar soms 'n losheid van 
bou, hoofsaaklik met die doel om op 'n enigsins kunsmatige manier 
die spanning te verhoog? 

(b) Styl 

Dink aan aanhalinge soos die volgende wat bedoel is om die gemoeds- 
lewe van 'n eenvoudige ou boer weer te gee. Kan soiets beskou word 
as 'n getroue weergawe? 

(i) „Die (populiere se) blaregeruis is soos sterwende orrehnusiek 
om hom; dit bou hom toe met 'n ontsagwekkende bewing wat gaan of 
dit uit die hele omgewing stroom, of dit 'n stem is wat uit die aarde 
opsing, diep en breed, 'n himne van die natuur aan sy eie skeppingskrag." 

of (ii) ,,So, vol van die blaregeruis, staan hy en wag vir die bywoner. 
Dit is of die musiek hom vashou, hom boei met 'n duister bekoring, net 
of dit hom bind aan verre, vergete dae, aan geslagte wie se stemme in 
die rítseling van die blare is, in die stemme van die aarde wat bly sing 
lank nadat die mens wat daaruit voortgekom net, al weer deel daarvan 
is." 

Probeer bepaal hoe Van den Heever in die wisselende natuurstem- 
minge of verbyvlietende jaargetye lig werp op die gemoedsgesteldheid 
van oom Sybrand. 
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ARTIKELS 

DIE AFRIKAANSE WOORDEBOEK HET VERSKYN! 

En oral is daar feestelike woorde by uitgespreek. Dit is feestellke 
woorde wat swaar maar goed verdien is. Want die woordeboek het baie 
gekos, baie werk, baie geld Xtot hiertoe reeds £90,000), baie tyd, soms baie 
geduld, dikwels baie moed, altyd baie geloof. Nou dat ons nie meer hoef te 
glo nie, omdat ons die eerste l^rwige deel gekry het, sal ons natuurlik ná 
die feestelikhede die rekening wil opmaak en vasstel wat ons gekry het. 
Dit is goed en noodsaaklik. Daarom wil ek hier wys op /n paar inskrywlngs 
wat in dié rekening nie uitgelaat moet word nie. 

Langenhoven het iets gesê soos „om af te breek, is geeri kuns nie; 'n klein 
babetjie kan dit doen". Hy sou stellig ook nog bedoel het: om op te bou, 
is 'n kuns; selfs 'n grootmens kan dit nie altyd goed doen nie. Ook in 
verband met die Afrikaanse woordeboek is afbreek 'n kinderkunsie, en opbou 
moeilike grootmenswerk, maar *n klein draaitjie aan Langenhoven se gedagte 
kan die posisie moontlik tog suiwerder stel: om te verbeter, is 'n klein 
kunsie, maar om met weinig iets te bou, is *n grootmens se werk. Ons 
kan dit gerus in die gedagte hou wanneer ons begin rekening opmaak en 
kritiek uitspreek. Sodanige kritiek kan ongetwyfeld voordelig wees, kundig 
of onkundig, want daardeur kan die volgende dele van die woordeboek 
des te beter word. UiteindeUk kan ons dan die gewenste etimologieë 
kry, en die chronologiese dokumentering, en geen'woord sonder 'n iUus- 
trerende voorbeeldsin nie, en 'n konsekwente stelsel ten opsigte van die 
omskrywing van 'n woord se betekenis wanneer dit deel van *n woordgroep 
is, ens., ens. Tog wil ek hiermée nie sê dat ek meen dis 'n saak van kom 
tyd, kom raad nie, asof die opstellers van die woordeboek nie beter wis 
nie. Nee, dis 'n saak van kom tyd, kom alles. Want hoe ernstig 'n mens 
ook al baie en veral baie kundige en welmenende kritiek verwag en sal 
verwelkom, sal alle kritiek tog onbillik wees tensy dit 'n paar sake baie 
helder in die gedagte hou. 

Ek wil dit só stel:die woordeboek is in sekere sin te vroeg aangepak, 
d.w.s. ons het in 1926 nie die geld en nouliks die kennis gehad om met 
die werk te begin. Ons sou met die begin moes gewag het tot vandag, of 
moontlik tot sowat 1975. Dan was daar moontlik wel genoeg geld, en dan 
was daar stellig wel meer kennis. Want wat het ons nou eintlik in 1926 
van Afrikaans geweet? Van sy ontstaan teoreties heelwat, van sy bestaan 
bedroef min: kyk maar wat daar in geskrifte van daardie tyd staan, 
bedink dat daar in die afgelope kwart eeu taamlik baie gedoén is, en 
stel daarteenoor nogtans die feit dat die liggaam waarin dáar die meeste 
taalwerk verrig word deur *n groep hoofsaaklik senior Afrikaanse taal- 
kundifees, naamlik die Taalkommissie van die Akademie, vandag nog nle 
al die beginsels deurgewerk kon kry waarop ons spelling berus of behoort 
te berus nie, bedink dit alles, dan is dit seker wel duidelik dat 1926 eintlik 
te vroeg was om te begin. En dan het ons nog maar in hoofsaak van 
spelling en woordvorm gepraat. Waar bly nog die beskrjrwende en die 
verklarende semantiek, waar bly nog die hele gebíed van die sintaksis? 
(Want hoe verdienstelik die voorstudies op hierdie terrein ook al was, 
dek dit tog nie naastenby die hele gebied van die sintaksis nie.) AI 
die dinge wat genoem is, en nog meer, is aanvoorwerk wat min of meer 
klaar gedoen moes gewees het voordat met 'n woordeboek begin kon 
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word, omdat 'n woordeboek nou eeiunaal nie daarsonder kan klaarkom 
nie. Met dergellke voorwerk het dlt In dle aígelope vyf-en-twintlg 
jaar taaznlik gevorder, en dit kon, onder stelselmatige aanpakking, bale 
ver gekom het in nog 'n verdere vyftig Jaar. So geredeneer. . sou ons 
dan moontlik vandag of teen 1975 kon begin — en teen die Jaar 2000 
klaarkom daarmee? Wie weet, moontlik wel. Maar intussen het ons 
nie alleen vandag daardie woordeboek broodnodig nie; ons het hom al 
twintig Jaar gelede broodnodig begin kry. 

Die keuse was dus baie duidelik: óf in 1926 begin en teen 1951 begin 
gee wat Jy kán, óf wag tot 1951-'75 om te begin om alles te gee, en dan 
'n halwe eeu of langer die hulp moet ontbeer wat Afrikaansskrywendes 
juis in dié beslissende Jare van erkenning en groei so broodnodig het. Die 
Staat en die Universiteit Stellenbosch het die éérste moontlikheid gekies. 
Hulle kon nouliiLs bra anders kies: die woordeboek kos dié twee liggame 
tot hiertoe ongeveer £90,000, en die Parlement het duidelik gesê dat hulle 
kwalik tot verdere bydraes bereid kon wees tensy daar nou iets die lig 
begin sien. So is in 1942 aan prof. Smith die opdrag gegee „om voorlopig 
sy ondersoek i.v.m. nuwe woorde te staak en die materiaal wat reeds 
versamel is, te verwerk en persklaar te maak met die doel om 'n wel 
nie heeltemal voUedige nie maar as geheel afgeronde woordeboek binne 
'n redelike tydperk uit te gee". Billikheid verg dus dat 'n mens moet 
onthou dat die redaksie van die woordeboek nie vry was om, sy dit dan 
vanselfsprekend teen 'n veel iangsamer pas, die werk in alle opsigte te 
doen soos hulle dit die wenslikste geag het nie. (En moet nou nie 
vergeet hoe klein die personeel altyd was nie, hoe ontoereikend kiein dit 
vandag nog is nie!) 

Wat nou die oordeel oor die woordeboek gaan wees, sai ons wel ter 
gelegener tyd verneem, maar ek meen tog dat veral vier feite in verband 
daarmee baie helder en onbetwisbaar is. (a) Om dit so ver te kon bring 
met die woordeboek, is 'n prestasle van taaie volharding: Prof. Smith 
en die ' Universiteit van Stellenbosch en ons Parlement het in ont- 
moedigende omstandighede geweier om tou op te gooi. Daarvoor verdien 
huUe hoë lof en dank. (b) Die eerste deel van die woordeboek gee reeds 
enorm baie wat ons nodig het en wat ons nie elders so kan kry nie, 
naamlik onder meer duisende woorde en betekenisse wat nie voorheen 
aangeteken of verwerk is nie, honderde uitdrukkinge wat nie voorheen 
stelselmatig beskrsrwe is nj^, honderde vakkundige terme deur vakkundiges 
bewerk, ens. (c) Daar is geen ander beskaafde volk ter wêreld wat 
so gering is in getal, wie se volksinkomste so klein was soos ons s'n toe 
die werk in 1926 aangepak is, en wie se taal nog maar 'n kwarteeu lank 
as offisiële taal erken is, wat 'n woordeboek het wat naastenby met 
hierdie woordeboek kan vergelyk word nle. (d) As die geheel van die 
woordeboek móre-oormóre voltooi is, moet dit geld as een van die vier 
groot gebeurtenisse i.v.m. Afrikaans in die 20ste eeu. Die ander drie is 
die offisiële erkenning van Afrikaans as landstaal, die erkenning /van 
Afrikaanse moedertaalonderwys, en die verskyning van die Afrikaanse 
Bybelvertaling. 

As ons dan vandag saam met die Goewerneur-generaal en die Eerste 
Minister e.a. sê: Veels geluk en baie dankie sover, doen ons dit in die 
baie helder wete van wat die reis tot hiertpe gekos het en hoe die pad 
lyk in die groot stuk woordeboekwêreld wat nog voorlê. 

Dié een, enigste, groot en alles-omvattende woordeboek van Afrikaans 
Is dit nog nie, ook nie wanneer dit só voltooi word nie, maar sonder 
hierdie een kón daardie ander „een, enigste, groot, omvattende" ook nooit 
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word nie, nle in 'n kwart, en nie In 'n halwe eeu nie. Daardie een, 
finale, grote sal net makliker wees omdat hy dié een het om mee te 
bou: om te verbeter, is immers 'n klein kunsie, maar om met weinig 
iets te kon bou, was groot werk vir grootmense. Daarom is ons dankbaar 
om te weet dat wanneer hierdie eerste woordeboek voltooi is, dit voortgesit 
sal word. 

Voorspoedige reis dan op die groot pad groot woordeboek toe! 

W. KEMPEN 

ANDRÉ GIDEt 

Perhaps the most striklng feature of the work of André Gide is Its 
apparent incoherence and lack of system. Most writers, in the course of 
their careers, express a personality and an outlook in which a fundamental 
unity can be detected and deflned. Gide never ceased to emphasize 
his diversity, Time and again critics have distilled, analysed and classifíed 
the essence of "gidisme", only to flnd thelr results negatived by the next 
work of this unpredictable author. Hence the accusations of intellectual 
and moral instability directed against Gide. 

Gide's diversity, his incoherence, his refusal to allow himself to be 
imprisoned in a formula, can best be understood when one recalls the 
experiences on which his earliest works are based. Before the age of 
thirty, Gide was twice in danger of imprisoping himself in a formula 
which, had he adhered to it, would have meant death to him as an 
artist. Les Cáhiers d'André WcUter reflect an adolescent's tormented 
pursuit of a mystic and ascetic ideal of spiritual purity. The young 
ascetic is already an artist, but an artist wlth no experience of the life 
from which he is retreating. He did not know however the elastic 
strength of the physical Ilnks which bound him to the material world, 
and there came a time when he was sent hurtling back from one extreme 
of desire to the other. In the material world of the senses which he 
discovered then for the first time, Gidp found such fulfilment that hls 
former spiritual ideal seemed a tragic and dangerous illusion. But although 
the demon of the fiesh destroyed for ever the ascetic in Gide, it did, 
save the artist. The artist of Les Nourrttures terrestres owes much of his 
strength to his triumphant sensuality. Much, but by no means all, áince 
he refuses to surrender to the senses the freedom he has won by his 
estrangement from the spirit. "Do you believe then," Gide wrote at this 
time, "that I am nothlng but a rendezvous of sensations? My life is always: 
THAT plus myself.- ' By "THAT", Gide meant any manifestation of his 
complex personality — in this case, sensuality. By "myself", he meant hls 
freedom of choice, the ever-present possibility of different manifestations 
that were mirrored in the critical consciousness to which he had attained, 
a critical consciousness free from and aware of the total personality whose 
diversity it was preparing to explore and exploit in the interests of art and 
psychological truth. ' 

AII Gide's subsequent works have this double significance. He is at 
one and the same time an artist, revelling in his power to manifest 
successively and even simultaneously in different characters, mutually 
exclusive possibilities of his own personality, — and a critical observer 
studying himself and life in what, for him, is a kind of laboratory 
experiment. At times, half in jest and half in earnest, the artist seems to 
pass the inltlative to the observer: the latter suggests purely experimental 
characters to which the artist gives life in a world of fantasy. These 
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"soties" iPalvdes, Le Prométhée mal enchainé, Les Caves du Vatican) are 
not the least revealing of Gide's works, but his reputation wiU rest 
primarily on his short narratives {Ulmmoraliste, La Porte étroite, 
Isabelle, La Symphonie pastoraie) and on his experimental novel, Les Favx ' 
Monnayewrs. For with the póssible exception of the novel, it is in these 
works that the artist and the observer achieve a perfect haririony. 

It is impossible in this brief article to pay tribute to Gide's dramatic 
and critical writings; impossible, too, to examine the curious moral 
implications of his work. But it would be as well to recaU his own 
statement that the only sane approach to his work Is the aesthetic 
approach. For it would be a pity indeed, if moral considerations were to 
blind one to the fact that by the death of André Gide, France has lost 
her greatest contemporary artist in prose. 
Stellenbosch. D. J. MOSSOP 
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Opperman, D. J.: ENGEL UIT DIE KLIP. Nasionale Boekhandél, Kaapstad, 
1950; pp. 60. 

Opperman en Van Wyk Louw is nie alleen ons twee belangrikste digters 
van die nuwe tyd nie,^maar ook onder die belangrikste te reken van die 
Dietse gemeenskap. Met die grootste digter van die ouer geslag, Leipoldt, 
het Opperman in sy Afrikaansheid, oorspronklikheid en konkreetheid 
van rykgeskakeerde boeretaal, die meeste gemeen; deur die grootsheid 
en tug van sy verbeelding oortref hy Leipoldt en word hy die gelyke van 
Van Wyk Louw. 

Daar het reeds vier bundels van Opperman sedert die oorlog verskyn. 
As gevormde krag debuteer hy in 1945 met HeUige Beeste, waarin hy verras 
met sy oorspronklikheid, objektiwiteit, sy konkrete en gelaaide alledaagse 
woord. Heilige Beeste gee 'n algemene verkenning van sy oorheersende 
drifte, wat hy hier nog as drie beskou: die Aarde, die Vrou, die Gees. Dié 
drie is in worsteling, wat dikwel^ tot skepsis lei, maar die skepsis word 
opgelos in die besef dat in ons pyn, soos in die hele skepping, God worstel 
na 'n skoner verwesenlikiné, na *n „volmaakte droom". 

Met merkwaardige stygihg in visioenêre krag, objektiewe beelding en 
geslotenheid van vorm, word die idee van progressiewe evolusie in sy 
tweede bundel Negester oor Ninevé (1947) voortgesit, soos dit veral 
betrekking het op geboorte. Ons kry apokaliptiese visies van twee 
teenstrydige magte: die goddelike beglnsel van skepplng en orde (geboorte) 
teenoor die demoniese beginsel van sloping, verwording en chaos (die stad). 
Die digter wil sy kind 'n kaart meegee deur dle „grysland" van die stad 
en hy voel self skuldig aan *n erfsonde. 

En dan kom hy, in 'n derde werk, nader tuis en gee hy *n breed-epiese 
slenlng van die loop van ons geskiedenis in die Joernaal van Jorik (1949). 
Hierin word afgespeel die tweestryd tussen Siel en Wêreld soos dit hom 
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voltrek in 'n mens wat sy goddelike roeping versaak, hom na die wêreld 
keer 'en die goddelike beginsel verraai deur wellus en geweld; maar nie 
sonder gewete en berou nie. Die gewete van Jorik word die gewete van 
'n volk; vir albei word ten slotte tog die belofte van redding voorgehou. 

Na hierdie verkenning in die breedte, volg nou in Engel uit die klip 
(1950) nader besinning op die taak van die digterskap, t.w. hoër 
selfverwesenliking in die kontinuïteit van lewe, maar yeral: verlossing^uit 
die vormlose, uit die demonie. Op laasgenoemde val die klem in hierdie 
bundel; en al bly dit soms nog by heerskappy van die Bose, is daar tog die 
sug na verlossing en na Vryheid. Die roeping van die digterskap dan ís 
om dle hemelse op die aardse te verower, waarheid uit monsters te skep, 
orde uit chaos, die goddelike uit die dooie stof te bevry, die ewige uit die 
tydelike te verlos, goud uit onedel metaal .... die engel uit die klip. 

n 

Na die hoogtepunt in beeldende vermoê van Joemaal van Jorik was 
dit wel gewaagd om so gou weer met 'n nuwe bundel te kom — verse uit 
die jare 1947-'50. Tog is Opperman op volle krag en toon hy hier ook 
nuwe fasette van sy digterskap. Sy veelsydige belewing van 'n idee, 
fundamentele beeldspraak, sy belesenheid en „scholarship", kry hier soms 
'n ligte, vreemde ritme wat klassiek aandoen in sy ewewig. 

Vir 'n digter soos Opperman, soos ook vir T. S. Eliot, M. Nijhoflf, 
Marsman en Van Wyk Louw, is poësie veelal die mag tot die verdubbeling 
van persoonlikheid. Opperman is tuis in alle oorde. Hy is agtereenvolgens 
scriba van Egipte, middeleeuse Heilige, alchemis en surrealistiese skilder, 
Moses en Mohammed, Italiaanse vryheidsheld en moeder van komimandant 
Scheepers, moordenaar en non. Oral haal hy uit die mees uiteenlopende 
gegewens die reeds genoemde kern. En dikwels word die vreemde herlei 
tot suiwer Afrikaanse verhoudinge. Hý bly die rasegte Boer. 

Hy Is nie *n „makllke" digter riie. Soos ook by T. S. Eliot, mis sy 
beelde dikwels logiese verband, ontspring hul plotseling aan 'n hewige 
gevoelsassosiasie, soos die uitroep van die moeder „EsegiëlI'' by die gedagte 
aan die verstrooiing van gebeente. Hierdie enkele assosiasie verdiep die 
gedagte tot: toekomsverwagting van 'n volk! Maar dis nouliks te verwagte 
dat die gewone leser by sulke kritiese verwysings die „sewe grotte van 
betekenis" met die digter sal deurskou. Omdat die digter se verbeeldlng 
soveel meer vlakke raak as wat die gewone lewe ken, vra hy inspannende 
aandag^ vir sy simbole-spraak. Maar wie die digter probeer naleef in die 
nuwe wêreld van sy verbeelding, haal opk vir homself menige juweel (so 
nie 'n engel nle) uit die klip van die digter se woord. Veral moet ons oppas 
om hier nie van „bIote verstandswerk" te praat nie maar die onderskeid 
leer sien tussen cerebraliteit en tug, tug waaraan die emosie onderwerp is. 
Onder die strenge tug van die vormgewing leef die drif van die skepping 
sy eie emosionele lewe. Want dis 'n warm hart wat hier beur teen die 
steiltes van die gees, téen die hardheid van die klip. 

m 

Die Demoniese 

Dit Is asof die digter in hierdie bundel byna geobsedeer is deur die 
demoniese. Dit kom in allerlei vorme, die aardse, die primitief-seksuele, 
dle chaos. Soos 'n outydse Brandaan moet hy die monsters in die Skepping, 
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maar nou In die nuwe vonne van 'n nuwe tyd, bestry, en beswerend hom 
daarvan verlos, sodat dle waarheid van Gods wondere kan besef word. 

Hierdie konflik van aardse en hemelse, gebondenheid en vryheid vind 
ons dwarsdeur die bundeL In ,^eriba" is dit die drií van Moses wat hom 
Eanaán ontsê en die water brak maak, In ,^aarden-eiland" is daar die 
aardse vuil wat wag op vuur en wind; in „Spikkelkoei" broedermoord en 
angs, in ,JClara Majola" die teénstelllng van die suiwere oorgawe teenoor 
die metaflsiese koue wat op die digter neersak, in „Scriba van dle 
Carbonari" die materialisme wat idealisme fnuik, in ,^luin" die klam 
gevangenis van die lewe, In „Jeroen Bosch" die kermis van die Bose, in 
,J)iereriem'' die laag-seksuele as sonde en dood, in ,,Nuwe Jerusalem" die 
plae van Armagéddon, in „Toorkllp" onsuiwerheid en gebondenheid, in 
«Gebed om die Gebeente" dood en vertwyfellng. 

Sulwerste word dit verwoord in die hoogtepunt van die bundel: 
Brandaan, 'n klein siklus van merkwaardige sonnette, tot vaste eenheid 
gebal, die kem van elke sonnet afsonderlik in die rymende slotkoeplet 
vasgevat. I>ie monsters word „uit dle donkere dieptes van die ssm" 
opgehaal en in die klare dagllg gebring, gestalte gegee in die woord. As 
sodanig is dlt 'n soort digterlike psigo-analise. Opperman toon hiermee sy 
groot oorspronklikheld ná die middeleeuse gedig. (Sien die bewerking van 
Bertus Aafjes, wat ook die oorspronklike teks gee, in De Reis van Sinte 
Brandaan, Meulenhoff, 1948). Ek noem daarult MSwartkop" wat met die 
oorspronklike alleen gemeen het dat die heidenkop liewer heidens wil bly: 
liier word dit 'n aanklag teen die Witman: 

MGaan dle wit woede van my oog verby — 
jy het my kop reeds van die lyf gesny." 

„Vuurlopers" bring *n meesterllke voorstelling van vergeestelikte aksle. met 
5y suggestiewe ritme: 

Dan in vervoering trap die kaal voetsole 
lig-lig na Brahma oor tapyte kole. 

So ook ,,Kronos", die tyd as demoniese mag gesien wat alles omknel: 

Maar snags sien ek hy hou die kosmos styf 
gevange in die Melkweg van sy lyf. 

„Séance" is Opperman se „Swart Luiperd", maar geheel in Suld-Afrikaanse 
historiese milieu betrek. 

Soos ult ons'voorbeelde al geblyk het, is dlt dikwels dle oerlewe wat 
uit donker gronde Inhlbeer. Dat ons digter by sy pre-okkupasie met die 
demonlese hom telkens tot die onderbewuste wend, Is begrjrplik. Ons 
dink aan dle verskrikklnge van Brandaan, Jeroen Bosch, of aan hierdie 
siening van 'n „Ou Skepsel": 

# 

Die konka van sy lyf bewaar 
ou tye soos in steenkool opgegaar: 
vuursalaxnanders en rooi voëls 
wat snags deur gate na ons staar. 

Die Lewende Woord („In den beginne was het Woord ") bring verlossing 

van chaos, van demonle. So kry ons die sluitstuk van „Brandaan": 
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Ek het die wondere van God beskryf 
en al die monsters uit my hart verdryf. 

Kernagtigheid 

Opperman se krag in kernagtige vormgewing blyk ook uit 'n twaalftal 

kwatryne, „Diereriem" genoem, waarin meer die konflik hemels-aards. 

gesuggereer word deur beelde aan die Suid-Afrikaanse natuur en lewe 

ontleen. Soms is dit nie veel meer as kernagtige natuurbeskrywingfi of 

vernuftige spel van natuurindrukke nie, maar die besef van leegte en dood 

is nooit geheel afwesig nie. Ek noem ook die wrange reeks „Aluin'V 

met meesterlike vormsluiting van beeld, klank en ritme soos in 

„Onderbewuste" : 

Ek wou dié dinge sien, maar strakke 
wit verskyn en beelde vlug teen vlakke 
soos by onverwagte aanslaan van die lig 
snags teen mure kakkerlakke. 

Sangerigheid 

Maar ook in soepelheid van ritme en in meer sangerigheid, teenoor 
sy bondigheid van vroeër, toon Opperman sy ontwikkeling in hierdie bundel 
Hoe lig en beweeglik en tog hoe dringend van fataliteit is onrus van die- 
tydelike verwoord in „Draaikewers". 

Hoe lank bly ons in hierdie kring 
se dol en brak verbittering 

van ek en jy, van ek en skielik 

uit mekaar verskrik 

O waar is jy? O waar is jy? 

Dit kring om jou, dit kring om my, 

en kringend gaan om Jou en my 
die tyd verby, die tyd verby. 

Laat my „Klara Majola" in sy geheel aanhaal om Opperman se toename 
in musikaliteit aan te toon — Iste strofe, bondtge verháal; 2da strofe^ 
aanskoulike beskrywing; 3de strofe, suggestiewe teenstelling In dle ver- 
langende ritme. 

Klara Majola wou haar vader 
toe die skemer sak, gaan haal 
waar hy, die blinde, hout vergader; 
maar Klara Majola het verdwaal. 

Klein Klara Majola lê verkluim 
in die Bokk^veid se bros kapok, 
haar arms en bene bruin 
en kromgetrek soos wingerdstok. 

Klara Majola, die koue geweld 
sif stadiger oor my uit die ruim, 
maar nooit sal ek in die Bokkeveld 
so warm, Klara Majola, soos jy verkluim. 

Ek noem nog die pragtige objektiverlng van sy gevoel in „Ou Non'V 
met die vurige Godsverlange in 'n dorre werklikheid. Fyn van suggestie^ 
innig van toon en genuanseerde beweging, in ooreenstemming met haar 
gemoed: verlangend, dringend of aarselend. So begin die gedig: 
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Ek het as meisie kaalvoet In 'n moerbeibOQm 
van tak tot tak geklim en toe die blare roer 
en 'n lemoengeel lig my duiselig binnestroom, 
was ek bokant die klein wit dorpie heen vervoer— 
die pit JDinne sy vlam, die slaper in sy droom .... 

Hoe selfstandig van ultbeelding is dit vlr elkeen wat Beets ae gedig ken: 

tJ>e moerbijtom)en ruischten'*; 
Ood ging voorbij; 
Neen, niet voorbú, HiJ toeíde, 
HiJ wist wat ik behoeíde, 
En sprak tot mij.... 

Die antitese, droom-aktualiteit, word sterk gestel maar tot sinryke en 
treffende sintese gebring, lenig en tog geslote. Die ligte aanBlag en dle 
melodie tref die Juiste toon hier, net soos die strakker belewlng van die 
inkwisiteur in Van Wyk Louw se gedig weer dáár oortuig. In so 'n gedig 
win die hemelse dit allengs op die aardse. So het die strakheid van die 
digter hier af gedaan, het sy gevoel meer sfngende geword. 

Krag en Swakheid 

Bondlgheid is Opperman se krag soos reeds geblyk het uit die 
aangehaalde voorbeelde. Ek noem nog Toarklip. In die eerste strofe is 
daar die volledige siening van die seun wat aan alles in die natuur die 
goue glans van sy verbeelding gee; voorts die man wat alles in die stad 
tot goud yerander; eindelik die digter met die alchemie van sy woord. Bo 
almal en alles Qod met sy Seun as Oodsteen. 

Maar bondlgheid blyk soms ook 'n swakheid te wees, veral as dit uit 
vergesogtheid ontstaan, bv. in „Tweelinge" of in ,Jifaagd" (2de reël: „die 
sakaboela nes in biesies maak'O. 

Hierdie laaste Toorbeeld wys nog op lets anders. Opperman toon sy 
krag in die ekspressiewe werking van baie vry assosiasie — soos ons gesien 
het— waarby die alledaagse beeld trefPende diens doen. Maar alledaagsheid 
slaan so maklik om In trivialiteit. En dan word dit weer 'n swakheid. 
Neem as voorbeeld d|e gedig ,»Nuwe Jerusalem" met sy alledaagse plae. 
Dlé beelde doen gemaak en triviaal aan, mis alle krag om die bedoelde 
assosiasíe met Openbaring 16 te dra. Nog fiouer word dit in ,»Mohammed 
aan AJesJa", waar ons die vergelyking kry van Mohammed se ou vrou met 
'n rosyn as ,,die soetste druif"! Ek vind ook weinig digterlike betekenis in 
„WiIde-aIs" en ,3ul". 

Opperman Is voorts bekend om sy reaksie teen esteticisme, in sy afkeer 
van alle poëtiese verfraaiing; daarom is dit vreemd dat ons hom soms In 
hierdie bundel op presieusheid betrap. Afgeslen van die titel van die 
boek, verwys ek na dele In „Oebed om die gebeente". Ongetwyfeld begln 
die gedig pragtig en bereik dit wonderlike hoogtes van ontroering. Ëk 
noem slegs die opeenstromende gedagtes van die moeder, saamgedam tot 
ontroerende obsessie soos dit uiting soek in herhaling en aanroep: 

O Oraafl-Reinet se sel! 
Hy was gewone kryger, Heer, en geen rebel. 
O Qraaff-Reinet se sel Eségiël, Eségiël! 

In die hoë dringende verband vtnd ek dan die toespellnge op Scheepers 
as heliograaf peuterig-Iiterêr — 
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En, soos wanneer jy tussen vinger en die duim 

die wit son rol en skitter in 'n díamant, 

sou hy in Vrystaat en Transvaal se leiblou ruim 

uit spieëls ons stryd laat blits en straal van rant tot rant. 

En kon die gedig nle maar geëindig het nie met die versoenende: 

„Seën, Here, á.1 die bleek gebeente van die stryd?" 

Waarom nog die heliograflese beeld herhaal en uitbrei tot 'n geforseerde 
tendens aan die slot? 

Eksplikatieí 

Vir Opperman, soos ook vir Van Wyk Louw, Eliot of Holst, bet^en 
digterskap 'n geroepenheid: leier, profeet, priester wees vir Jou volk; hul 
skoonste werk is konkrete beliggaming daaj^van. Maar dié krag kan 
omslaan in swakheid as die digter begin uitlê wat sy taak is. So kry ons 
insinkings in langer verse van Opperman waar hy te eksplikatief word en 
dan ult die poëtiese sfeer val. lets daarvan het ons reeds gekry in „Gebed 
om die gebeente"; maar veelvuldiger kom dit voor in „Scriba van die 
Carbonari". Die Carbonari ás Italiaanse vryheidsbeweging, met sy simbole, 
word treflfend aangewend, waarby ons duidelike eggo's hoor van ons eie 
vryheidstrewe en die dwalinge van ons mense. Grondgedagte is weer 
dat materialisme so maklik die oorhand kry oor idealisme en dat dit die 
verantwoordelikheid van die digter is om teenoor die wêreld die ewige 
waardes te bestendig. Maar hoeveel minder beeldend word dit, as hy nou, 
ná die Joemaal van Jorik, skryf : 

Ek moet my land, wat buite die h«nele lê, 
deur Sy genade en Sy meegevoel 
bestendig in my volk se taal en sê 
wat my aangryp; en in volstrekte 
vereenselwiging met alles om my heen: 
bloeisels, Alpe en viswy, verlos ek 
deur die gedig die engel uit die steen. 

Dergelike programmatiese uitlegging van die digterskap hinder, soos 
ook waar hy in „ToorkIip" die taak van die digter stel naas dié van God: 

„Maar ék verlos die mens en hierdie land." 

Die aksentuering is in albei sitate van die digter. Ons het dit nie van hom 
verwag nie. Die groot betekenis van Opperman, van die allereerste begin 
af , was juis sy oorvytnning op elke ekkerigheid van die jongeres, sy treffende 
vergestalting van emosie in 'n ander, sy konkrete objektiwiteit^ Ek kan 
hierdie afwykinge alleen toesknrwe aan 'n poging om „verstaanbaar" te wil 
wees, maar daarnaee gaan alle poësie verlore. Dat hy egter ook spontaan 
eenvoudig kan skrywe, bewys verse soos „Draaikewers" en „KIara Majola". 
Hierdie verse verstaan elkeen en tog behou hulle die raaisel, die magie wat 
die wesenselement van alle kuns is. Ek wil hierdie feit benadruk met nog 
'n voorbeeld. 

Hierin die angswekkende suggestiwiteit van siening, die volle obsessie 
van 'n verskrikking as uit 'n onreële wêreld: 
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Sprokie van die Spikkelkoel 

Uit holtes van 'n boom 
het kuddes vee gekom, 
toe kies my broer 
die spikkelkoei vir hom. 

Ek stoot hom oor 'n krans, 

hy val in li mik. 

toe het 'n kraai 

op die spiickelkoei gaan sit. 

* Smeer vet aan 'n klip, 

kon^l fyn, moenie kwes, 
toe sak 'n duisend vere 
noord, suid, oos, wes — 

Sak *n duisend kraaie 

oor die bloed, oor die klip 

O waar sal ek skuil 
teen die stippels wat pik? 

Maksimum van uitdrukking in 'n mlnlmum van woorde; beeld, klank en 
ritme wat volkome die bedoeling treí. ,,Concreta" — skryf Marsman in 
verband met Nijhoff — ,,concreta verbeelden op suggestieve wljze wat 
abstracta te explicatief onthuUen en daardoor ontluisteren." Opperman 
se konkreetheid Is sy krag. 

F. E. J. MALHERBE 

Krige, Uys: VIR DIE LUIT EN DIE KITAAR. Afrikaanse Pers-Boekhandel, 
Johannesburg, 1950; pp. .96. 

As daar, in 'n oorsig van die Afrikaanse letterkunde, spesiale melding 
gemaak word van 'n Afrikaanse digter se vertalings van buitelandse poësie, 
dan kom Uys Krige se verafrikaansings sekerlik op die eerste plek. Sy 
naam sal die eerste genoem word, nie bepaald weens dle aansienlike hoeveel- 
heid van sy poësie-vertalings nie, maar veral ter wille van die oorspronklike 
herskeppingswaarde daarvan. 'n Paar van dié vertalingsproewe het hy 
reeds in sy vroeër digbundels en in tydskrifte gepubliseer. Vir die Luit en 
die Kïtaar bevat tans uitsluitend sulke stukke, ul. vertalings van Arabiese, 
Franse en Spaanse poësle, asmede 'n reeks opstelle oor die vertaalde digters 
(waarom nie oor Machado en Jimenez nie?). 

Die eerste wat 'n mens geneig is om te doen wanneer jy die waarde 
Yan *n vertaling probeer toets, is om dit met die origineel te vergelyk. Toe 
<ius dié neiging ook vir my beetkry, het ek onmiddellik baie teleurgestel 
gevoel oor my onmag: die anderhalwe woord Spaans wat ek ken, gun 
my nie 'n skyn van kans om Spaanse poësie in die oorspronklike behoorlik 
te begrjrp, laat staan na waarde te skat nie. Wat die Arabiese poësie 
betref, het Krige self die vergelykingtoets onmoontlik gemaak, want 
hier het hy uit Engelse en Franse vertalings oorgesit. As my enigste 
toevlug het dus die Franse poësie oorgebly. 

Die oordeel sal deurgaans verskillend wees, na gelang dat jy 'n vertaling 
verwag wat getrou is aan die letter of een wat getrou is aan die gees 
van die oorspronklike. Die getrouheid in albei opsigte is maar in uiters 
seldsame gevalle moontlik. Krige neem sonder twyfel die juiste standpunt 
in, waar hy in sy naskrif sê: „Getrouheid, letterlike getrouheid, aan die 
oorspronklike is onmoontlik' vir die vertaler as hy self poësie wil skep." 
Die goeie vertaalde gedig word inderdaad 'n nuwe gedig, ,,'n gedig in sy 
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eie reg met sy ele selfstandlge poëtiese lewe." Dié selfstandigheid kan sá 
groot word dat dle „vertaling" nog net die tema met die oorspronkllke 
gemeen het; dán is alleen die algemene vraag: ,4n watter werk het dle 
tema sy mees trefPende gestalte gekry/' toelaatbaar, en dikwels sal die 
^origineel" in die skadu van die „navolging'' te staan kom. Só ver gaan 
Krige hier nêrens, tensy in onderdele hier en daar; hy beoog die groots- 
moontlike mate van »,getrouheld aan die gees, sfeer, 3temming, wese 
van die gedig", en ons is dus geregtig om 'n meer gedetailleerde vergelyking 
deur te vóer. Uit my desbetreíf ende bevindings sal ek 'n paar steekproewe 
meedeel. 

Enkele opsetlik „foutiewe vertalings'' het Krige self iri sy naskrif 
aangewys. Ek kan egter nie uitmaak of hy die afwykings in Baudelaire 
se Siel van die Wyn bewus gewil het, dan wel of hy die origineel verkeerd 
verstaan het nie. Ek weet alleen dat, langs Baudelaire se 

''Et respoir qui gazouiúe en morí sein palpitant/' 
Krige sê ' 

„en dle hoop wat kwetter in iou hart wat hyg" 

geen sin het nie. In vers 19 slaan "ce frêle athlête" natuurlik terug op 
''ton flls'' in vers 18; by Krige lyk dit egter asof dié atleet 'n ander personasie 
is, weens die sinlose toevoeging van „lank reeds verstyf, verstram". — Méér 
treffend as 

''Car J'éprouve une joie immense quand Je tombe 
Dans le gosier d'un homme usé par ses travaux" 
is die vertaling 

„Want o my vreug ken paal nóg perk wanneer ek spoel 
af in Jou keel, o mens vroeg afgesloof en oud," 
direkter deur die aanspreekvorm, en veel konkreter in „paal nóg perk'* 
(i.t).v. die vae „immense") en in die enjambement-met-aksentverspringing 
„spoel af" (i.p.v. die kleurlose „tombe"). Vér styg Krige bokant sy voorbeeld 
uit in die agtste vers van Die Dood van die Armes: 

"C'est rauberge fameuse Uiscrite sur le livre, 
Oú Ton pourra manger, et dormir, et s'asseoir" 
herskep hy tot 

„Dis die ou beroemde herberg vir ons voorgeskrewe 
waar ons mag sit en eet, en dan na bed toe gaan." 
In Baudelaire se proteron husteron sien ek niks andérs as 'n toëvoeging 
aari rymdwang nie; Krige se orde van gedagtés is veel natuurllker, dit 
het klem, dit is beklemmend én verlossend. Word die "s'asseoir"-einde 
nie amper belaglik langs die dowwe en tog gelukkige berusting van die 
deflnitiewe „na bed toe gaan" nie? 

Merkwaardig is die weergawe van die eerste vers van „Le8 Aveugles": 
"Contemple-lëls, mou áme; ils sont vraiment affreux!" 

By Krige: 

„Aanskou huUe, o my slel; hoe oud, ag, hoe vervalle!" 
Baudelaire se kontemplatiewe walg het plek gemaak vir die Krigeaanse 
deernis. Die poësie dwing my om hier party te kies vir die eerste. 

Ek wil nog 'n oomblik stilstaan by Villon. Dit is nie duidelik of Krige 
die sin van die derde strofe, derde tot vyf de vers, van die Ballade aan Onse 
Liewe Vrou presies gevat het nie. In 

„Maar van U Huis is ek 'n troue lld: 
Fraai Paradys met harpe tot U fees, 
Die Hel waar doemlinge vergeefs wil bid" 
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kan ek die Ftbiïs en die eintlike betekenls daarvan nouliks herken: 

"Au monstler voy, dont suis paroissienne, 
Paradis poinct, oti sont les harpes et luz, 
£t ung eníer oú damnez sont bouUuz." 

(Letterlik in Afrikaanse prosa: „In die klooster waarvan ek 'n paroglaan 
is, sien ek 'n geskilderde paradys, waar die harpe en luite is, en 'n (geskil- 
derde) hel, waar die verdoemdes gekook word.") In alle geval het die 
psigoiogiese waarde van die fYanse verse hier verlore gegaan. 

Oor die reíreinvers van dieselfde gedig voel ek ewemin gelukklg. 
Villon het sy 

"En ceste foy je vueil vivre et mourir" 
sonder meer ontleen aan die Rooms-Katolieke „akte van geloof', wat 
vandag in Frans nog altyd met dieselfde woorde eindig ("Dans cette foi 
je veux vivre et mourir"), en in Nederlands met „In dit geloof wil ik leven 
en sterven." Hierdie slotsih van die „akte" is deur sy soberheid poëties- 
onverbeterbaar, en ViUon het dit besef. Ek weet nie of Krige bewus is 
van die kerkjike oorsprong van die Villon-vers nie, maar een ding is 
seker: sy vertaling daarvan is slap en in psigologiese opsig 'n vloek: 

„In die so skoon geloof wil Is, leef en sterwe." 
Die fout lê in die toevoeging van die woorde „so skoon": watter yslike 
fraiing aan die sierlose gebed van hierdie "femme povette et ancienne!" 

Teenoor die onbevredigende vertaling van "En ceste foy " plaas 

ek die meesterlike verafrikaansing van 

"Mais oú sont les neiges d'antan?". 
die stokreêl van die "Ballade des dames du temps Jadis". Dié vers in 
Krige se Afrikaans: 

„Maar waar's die sneeu van voorverlede Jaar?", 
is 'n onvergeetlike vonds. Daarin lê alles, die hele krag en die hele diepte 
van die oorspronklike. In sulk 'n vers lewe die kunstenaai. 

Soos ek gesê het, op die Arabiese en Spaanse poësie kón ek die ver- 
gelykende detailkritiek nie toepas nie. En dit het my gebring tot 'n 
herlesing van ál die gedigte, ook van die uit Frans vertaalde, los van 
huUe origineel. Watter indruk het hulle dán op my gemaak? Vermits 
Krige die „gees, sfeer, ens." van die oorspronklike so noukeurig moontlik 
wou vertaal, kan Jy beswaarlik verwag dat Jy diep sou aangegryp word 
deur die verafrikaansing van vry onbeduidende gedigte soos Prudhomme 
se „Soupir" en Gauthier se „Source"; hulle sal trouens wel gerangsliik 
moet word onder die verse waarvan Krige self sê dat hulle tans, byna 
25 Jaar nadat hy huUe vertaal het, ontgroei het. Hart van Hialmar is fraai, 
maar nie minder téatraal as Delisle se "Coeur de Hialmar*' nie. In Lope 

de Vega se O Herder offer Krige te veel aan die Rederykers se rym- 

tegniek (inversies van substantief en adjektief ter wille van die rym). De 
Quevedo se Sonnet is pakkend tot in die negende vers, waarna 'n on- 
Afrikaanse werkwoordvorm 'n banale afloop aankondig. Hoe pragtig 
daarenteen is die gebalde sekstet van die Calderon-sonnet! 

Dit bring my by die digters wie se werk Krige m.i. die beste vertaal 
het. Van die Lorca-vertalings, hoewel gevaarlik op die grens van die 
rltmlese prosa, het ek reeds elders getuig dat hulle tot Krige se mooiste, 
„oorspronkIikste" poësie behoort. Abu'1-AIa, wat ek hier vir die eerste keer 
lees, het hy só vertolk dat hierdie digter vir my 'n openbaring geword het. 
Baudélaire se SJeoonhekL, Horlosie en Siel van die Wyn vind ek minder 
geslaagd; andersyds kan ek Die Blindes en Díe Doqd van die Armes met 
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nlks minder as tndruktoekkend kwalifiseer nie, ewenas die eerste en die derde 
(gedeeltelik ook die tweede). reeds van vroeër bekende Vlllon-ballades. 

Villon, Baudelaire, Abul-Ala, Lorca — hulle is ook die digters na Krlge 
se hart. Hulle is die digters wat sedert 'n kwarteeu so baie vir Krige beteken 
en sy gedagtewêreld gevoed het; dat hy juis hulle gekies het om te vertaal, 
en dat Juis hulle verse die „voorbeelde" was van sy béste vertalings, kenmerk 
sy eie geesteshouding, sielsbehoeftes en aspirasies. Hulle is die 
nonkonformiste, vrybuiters, „onmaatskapIikes," vryheidskampioene. Aan 
hulle wy hy ook sy mooiste, mees boeiende opstelle, elk 'n getuienis van 
Krige se intens-persoonlike meebelewing van ander mense se lewe, sterwe 
en lyding en 'n belydenis van sy eie wese en geloof . 
Grahamstaú ROB. ANTONISSEN 

Drama 

JSeukes, Gerhard J.: KERSE TEEN DIE WIND. Tien Eenbedrywe. J. L. van 
Schaik, Pretoria, 1950; pp. 206; prys 8s. 9d. posvry. 

Soos in dle dertiger Jare die kortverhaai deur ernstige studie en 
beoefening sy plek verower het as aparte kunsvorm in Afrikaans, so vta 
die eenbedryf in die jongste tyd om studie en erkenning. Ouer skrjrwers 
het in hierdie genre gepresteer: Grosskopf, Fagan en D. F. Malherbe; 
jongeres het gevolg: Uys Krige, M. I. Murray, W. A. de Klerk, G. Beukes, 
e.a.O Jaco van der Merwe het in hierdie tydskrif die g^nre toegelig en 
gedeílnieer as ,,'n kritlese moment in sy verkiarende samehang van oorsaak 
en/of gevolg".^) Voorts het Gerhard Beukes spesiale studie aan die onder- 
werp gewy, veral met sy deeglike doktorsdissertasie Die moderne eenbedryf 
(Van Schaik, Pretoria, 1947). Beukes noem die eenbedryf ,,'n aanbie<iing 
in dramatiese vorm en in ononderbroke handeling van een verhewigde 
lewenskrisis wanneer twee of meer botsende magte teenoor mekaar staan 
in die uiterste, flnale beslissing van 'n stryd wat in die meeste gevalle 
reeds maande of Jare van tevore begin".^) Soos vir die kortverhaal, geld 
ook vir die eenbedryf die eise van strenge konsentrasie, ongekompliseerdheid 
van motief en intensiteit van indruk, strakke bou en oplopende spanning 
tot by die klimaks, met kort oortulgende verloop; uiterste ekonomie van 
woorde, karakteropenbaring. Die eenbedryf is nie *n kortverhaal ín 
dialoogvorm nie, maar drama, d.w.s. voorstelling van die lewe In 
speelhandelingseenheid, met alle persoonsbeelding in die handeling betrek. 
Waar die psigologie van die eenbedryf hom by voorkeur besig hou met dle 
moderne mens en met aktuele vraagstukke, bly die instellirig nietemin 
toegespits op die ware betekenis van die lewe. 

Beukes is nie alleen 'n uitnemende teoretikus nie, maar self een van 
die beste beoefenaars van die genre in Afrikaans. Vir sy stof kies hy 
die verhewigde lewensoomblikke van krisis, wat hy vindingryk en sterk 
konsipieer, en skep daaromheen die gelaaide atmosfeer. Met oefening sal 
hy nog voller verwikkeling kan aanbring om die krisis steeds oortuigend 
te laat afloop — veral waar hy graag, en knap, met verrassing werk. 

Van hom het in 1945 verskyn Laat die kerse hrand éxL eenbedrywe, 
nou omgewerk en aangevul tot 'n bundel onder bostaande titel, bevattende 



1) Vgl. G. Beukes se versamelings Ses eenbedrywe en Uitgesoekte eeribedrywe, w.o. 
werk ook van W. M. de Villiers, E. A. Venter, Bosman de Villiers, Anna'M. Louw, 
Paul Roubaix. 

2) Ons Eie Boek, Maart 1945. 
9) Ons Eie Boek, Junie 1945. 
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ses emstige stukke en vier klugte. ZXe hand toat Hy eenmaaX geneem het 
het as motief die dood van Judas Iskariot, hier Toorgestel as die eergierige 
en nie die geldgierlge nle, wat in die dood weer die Hand kom soek wat 
hy eenmaal verwerp het. Beukes skep 'n sterk krisisoomblik onmiddellik 
ná die kruisiging van Jesus, waarin Johannes, Petrus, Judas, 'n priester 
en 'n Romeinse soldaat, elk teenoor die ander, in 'n konflik geplaas word. 
Sterk en suiwer is die karakterbeelding, maar vir die aígerondheid van die 
stuk stel die beperking van 'n blote krisisoomblik haas onmoontlike eise 
vir die plotselinge afloop om geheel oortuigend te wees. Ons het meer 
voorbereiding nodig. Nietemin is die bellgting van 'n verskeidenheid van 
karakters in so kort bestek merkwaardig en dramaties suiwer. Hierdie 
tekort is daar ook by die verrassende wending van Oktobemag, waarin 'n 
meisie tydens die rebellie haar minnaar eiehandig doodskiet om hom nie as 
laf aard in die hand van die vyand te laat val nie. Die skrsrwer het ^ie deur 
die verwikkeling heen voldoende haar daad gemotiveer nie. 

'n Skokstuk is die L^blou VacLs. In 'n eensame krot in die berge vermoor 
'n skyndode ou man van 75 ('n gruwel van 'n mens) eers die minnaar van 
sy jong vroutjie en dan kom hy in sy doodskleed met bloeddruipende mes 

op haar af Vergelyking met Synge se welbekende eenbedr^rf In the 

shadow of the glen, hoewel glad anders van aard, 16 voor die hand. By die 
lerse dramaturg kry ons eenvoudige, ongeletterde bergbewoners en weet 
die gehoor aan die aanváng reeds, deur 'n vreemdeling, dat die ou mah 
(op die toneel) hom maar dood hou om alles af te luister wat sy vrou en 
haar Jong minnaar praat. As die ,,dode" eindelik opspring, Jaag hy sy vrou 
dle huis uit en drink hy met die Jong man, wat nie bereid was om sonder 
die ou man se geld die vrou te volg nie, saam 'n kelkie! Op die melodrama 
van Beukes het Synge dit voor met sy„voIIer" toneel, frisheid, humor en 
ongekunstelde dialek, simpatieke mensbeelding, knapper verwikkeling en 
af geslote indruk — die geheel in al sy eenvoud verhef tot poësie. Maar ook 
in Beukes se stuk is daar kwaliteite van karaktersiening (vurigheid teenoor 
pligsgetibuheid) wat dramaties verwerk is, al is die verloop dan nie onver- 
mydelik genoeg nie, te seer op skok afgerig. 

Die titelstuk, Kerse teen die ivind, het die taamlik afgesaagde motief 
van uitboerende Afrikaners wat in Johannesburg kom honger ly en by die 
hardvogtige Afrlkaanse rykes geen hulp kry nie. Maar Beukes het, met 
voortreflike sin vir die eenbedryf , daar 'n oorsponklike wending aan gegee 
in 'n afgeronde dramatiese situasie. In 'n krisisoomblik van 'n Jong vrou, 
wat uit armoede haarself by 'n koelie moet verneder, wtn sy juis deur dle 
skaamteloosheid van 'n Afrikaanse volksredenaar haar trots terug as Afri- 
kaner. Die situasie is vasgevat in direkte, selfopenbarende taal en die 
spanning word verhoog deur sterk antitese: „Ons veg vanmóre 'n tweede 
Bloedrivier in hierdie huis!" Nog geen diepskouende werk nie, is hierdie 
kort eenbedryf raker en ook eerliker as menige ellelange romah met senti- 
mentele kontraste van ryk-arm. 

Laat die kerse Jyrand is 'n innige Kersspel, wat die lewe van 'n Jong 
moeder in die nag van die kindermoord Ln Rama voorstel. Die wonder 
gebeur as sy by aanskouing van die Christuskind haar eie kindjie opoffer 
om die Lig van die Wêreld te behou. Die onverwagte wending is suiwer 
van aanvoeling en digterlik skoon. Beukes toon sy oorspronklikheid in 
die wyse waarop hy BybeLse gegewens nuut groepeer, met 'n egtheid van 
sfeer en Juistheid van karakteraanvoeling, om so sy grondgedagte helder 
te laat uitstaan. Deur sy vryer behandeling van die stof, waarin hy tog 
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getrou bly aan die gees van dle oorspronklike, kan hy sy aandag toesplts 
op die ware betekenis van die lewe, ook vir ons tyd. 

Eindelik is daar Efie vrees, BeUkes se rypste en beste werk. Ook hierdie 
stuk is opgebou rondom 'n verrassingsmotief. 'n Jong man, met vrees 
bevange tydens die Rebellie, besluit plotseling om hom van die obsessie 
daarvan te bevry; Ja, en ook om die erflike vrees — hy vemeem nl. dat sy 
vader in die Engelse oorlog 'n laíaard was en as verraaier doodgeskiet is — 
vir altyd uit te delg deur vrywlilig met sy dood 'n heldedaad te volvoer. 
Die dramatiese spanning word goed volgehou deur die wedersydse geheim- 
houding vir mekaar van seun en moeder, ook van die Jong verwagtende 
vrou, wat alleen met háár geheim vervul is. Die verskillende aksiemomente 
word so deur dramatiese ironie versterk. Die geheel is heg aaneengeslote 
drama tot aan die end. As voorbeeld noem ek nóg die feit dat as die Jong 
man uitgeroep het: 

,»Goddank, na vanaand sal daar geen enkele Krause meer oorbly wat 
hierdie laf aard in ander geslagte se bloed kan oorplant. nie" — 
sy vrou binnekom met die voorneme (deur haar moeder egter voorgekeer) 
om haar man mee te deel dat sy 'n kindjie verwag. Ook die slot, ná, dle 
gewelddadige dood, bevredig: die nuwe hoop van geboorte, die uithang van 
die ou Vryheidsvlag, noudat die smaad van die huis verwyder is. Die vrees 
is een van die beste eenbedrjrwe in Afrikaans. 

Wat Beukes se klugte betref, dit is pakkende toneel, baie popúlêr In 
Afrikaans en gewild by amateur-toneelgroepe. Beukes toon besonder talent 
vir komiese voorstelling: die komiek van uiterlike, karakter en situasie, 
geestige oordrywings en tiperende taal, kontraswerkinge, goeie tempo, ver- 
rassing, omkeer van waardes, ens. 

Heel interessant van komiese gang is In my dae, die voorstelling van 
twee ou wewenaars se gedrag, gerig op dieselfde weduwee, en dié van hul 
verlief de kinders wat daarby voordeel het. Die plaasidioom wat dit win op 
boekromantiek, word heel effektief aangewend. Knap is ook die komiese 
eenbedryf, Die braaíboud, van 'n familietwis oor 'n braaiboud wat nooit 
bestel is nie, met die slotverrassing van die drie braaiboudgeskenke. Die 
stuk eindig nou ook op die regte plek, in 'n skaterlag. Mama het planne 
steek die draak met die ma's wat die kêrel vir die dogter se part probeer 
vasvry. 

'n Baie lewendige klug is As die nefie kom kvJter. Die motief van 
oujonkmans-vurigheid kry 'n nuwe verrassende werking in die lugliartige 
milieu van *n meisieskosskool. Beukes se taal is steeds dié van die figure. 
So weet die ondeunde skoolseun om 'n groot verskil te verduidelik: 

„Sou jy dink! 'n Wewenaar is erger as 'n veldbrand in die Kalahari as 
ny eers vaart gekry het — Jy moet oppas, ou Niggie!" — 
teenoor: 

„Maar ek het rêrig nle kom kuier nie, Juffrou, ek het sommer net kom 

gesete, piein kom gesels — " (Met 'n skaam laggie) „ Ek is nog te jonk 

vir ander dinge . . . . " 

Weer volg die verrassende wending van karakter met gevolg „dat die 

wewenaar sy snorpunte regdruk terwyl hy met oop arms op die weduwee 
toesak!" 

So het Beukes, in erns en in luim, met sy talent vir situasie- en 
atmosfeerskepping, sy gevoel vir dramatiese krlsis en sy sin vir algemeen- 
menslike waardes agter die bepaalde geval, reeds mooi gepresteer. Nou kan 
„vouer drama volg, in sy geval: méér vitbou van die verwlkkeling om te 
lierseker dat die afloop (slot) altyd sy onvermydelike aard kry dle ver- 

"nde samehang van oorsaak en gevolg. 
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Beukes is 'n ernstige, eerlike en simpatieke Jong werker wat met 
selfkritiek gedurig besig is om verbeterings in sy stukke aan te bring 
en van opvoerings leer om ook die speelbaarheid daarvan te verhoog. 

Dit is op sulke eerlike werk soos dlé van Beukes en ander Jong 
soekers wat ons hoop vir 'n eie drama gevestig is. 

Veral in hierdie tyd van geestesvervlakking wat sy versoeklnge vir 
elke skrywer voorhou, is sulke erns dubbel te waardeer. 

P. E. J. MALHERBE 

Prosa 

Berg, WiUem van der: GROEN OEWERS. Afrikaanse Pers-Boekhandel, 
Johannesburg, 1950. Novelle-reeks Nr. 2; pp. 132. 

*H Studerende dorpseun word deur sy ryk vader in sy liefde gedwars- 
boom, offer sy skitterende toekoms op aan sy ílerheid. verlaat die ouerhuis, 
trek stad toe, vergeet sy liefde uit sosiale en geldmaak-ambisie, spekuleer, 
speel bankrot, word byna vermoor maar gelukkig slegs blind, en verlaat 
na ses weke die hospitaal soos 'n herbore mens. 

Nou het Jy J(% „konsepsie" kant en klaar in Jou hoof, Jy neem plaas 
agter Jou tikmasjien, en niks kan Jou meer hinder in Jou tikvaart nie. 
Jy ken mos die tipiese dorpsteenstelling tussen notabeles en verarmdes, 
die tipiese lief desverhouding tussen die ryk seun en die arm nooi, dle 
tiplf se hardkoppige vaders, die tipiese gevare en attraksies van die groot 
stad, die tipiese beskawingsattribute van die stadsmense, die tipiese 
„louteringsproses" van 'n idealis wat materialis word en deur 'n geweldige 
slag tot inkeer gebring word? En jy ken mos ook die knepe van die 
vak? Dan het Jy ook nie meer die minste moeite om hierdie vlot- 
vervelige »oveIIe uit Jou vaardige masjien-en-vlngers te laat stroom en 
die lektuurskat van Jou volk met 'n verheffende en bowendien in groen 
majeur eindigende boeKie te verryk nie. 

Die skrywer wat met Reisigers na Nêrens belowe het dat hy meer as 'n 
belofte sou word — deur watter lieftallige muse is hy hier geïnspireer? 

ROB. ANTONISSEN 
Grahamstad 

Coetzee, Abel: DBE DANS VAN DIE DWARRELWINDE. Afrikaanse Pers- 
Boekhandel, Johannesburg, 1950. 

By die eerste vlugtige deurblaai van hierdie werkie net na sy ver- 
skyning, het dit my nle besonder getref nie. 'n Mens is in ons Afrikaanse 
plaasnovelles en -romans so gewoon aan die ou afgesaagde motiewe van 
droogte, versukkelde bywoners, onderlinge afguns, familieverdeeldheid en 
veragterde en half simpele plaasjapies, dat jy nie juis veel illusies koester 
wanneer Jy weer een uit die legio verteenwoordigers van die betrokke 
genre onder oë kry nle. 

Ek was dus aangenaam verras, toe ek so pas Die Dans van die 
Dwarrelwinde 'n tweede keer aandagtig deurgelees het, om te vind dat die 
skrywer, op reis langs die ou welgebaande weë, tog hier en daar van 
die tradisionele patroon afgewyk het en iets minder konvensioneels gelewer 
het. As uitbeelding van ons Afrikaanse plaaslewe (Wes-Transvaal?) het 
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dit my telkens verras omdat dit histories so eg en waar is. Ek sê histories^ 
want dis die plaaslewe, die plaasmilieu, die plaasmense en plaastoestande 
van ongeveer die eerste dekade van die twintigste eeu. Trouens, dis ook. 
die plaaslewe soos ons dit deurgaans by C. M. van den Heever en byna 
al ons Afrikaanse skrywers aantref, 'n patriargale en pastorale sukkel- 
bestaan, nog nie uit sy onverbiddelike sleurgang geruk deur die Eerste 
Wêreldoorlog en die geweldige prysstyging (met tydelike insinkings) van 
landbouprodukte wat daarop gevolg het nie. 

Waar die milieu en historiese agtergrond so suiwer geteken word, 
kan dieselfde nie van die mensbeelding beweer word nie. Met uitsondering: 
van die heldin, bly die karakters vae, bloedlose skimme wat nêrens lewende 
mense word nie. Selfs die heldin word so eensydig geteken dat sy nle 
werklik oortuig nie, hoewel op meesterlike wyse haar reaksies teenoor 
haar stiefkinders en haar bywonerafkoms gegee word. i^ouens, die 
sielkundige indringing is een van die grootste verdienstes in hierdie 
novelle, maar tewens lei dit tot veels te veel herhaling wat, tesame met 
die opsetlike simboliek, die gang van die verhaal vertraag en dit^ nie 
baie boeiend maak nie. 

Maar afgesien van die gebreke of verdienstes wat Abel Coetzee se 
jongste werk besit, drihg die vraag hom onwille'keurig op of die tyd 
nie aangebreek het dat ons plaasuitbeelding „gemoderjiseer" word nie. 
Watter weerklank het die industriële rewolusie wat hom in die afgelope 
dertig jaar op ons platteland voltrek het, nog in die Afrikaanse letterkunde 
gevind? Ons plaasuitbeelders leef nog in 'n verlede van donkiekarretjies, 
ossewaens en brandsiekskape, met af en toe 'n dosyn eiers wat in 'n 
kussingslopie by die koeliewinkeltjie vir 'n „lekseltjie koffie" verkwansel 
word, terwyl ons boere in die werklikheid vandag die welvarendste deel 
van ons bevolking uitmaak. Deur gebrek aan plaasarbeid gedwing tot 
'n Jaoog ontwikkelde, tegniese en gemeganiseerde bedpyf , is die moderne 
plattelander nie meer 'n versukkelde Ampie-tipe nie, maar iemand wat 
in ondernemingsgees en algemene ontwikkeling nie vir ons^ stedellke 
bevolking hoef agter te staan nie. Dlt word hoog tyd dat ook hierdie 
nuwe werklikheid weerklank vind in ons letterkunde oor die plaaslewe. 
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Heever, C. M. van den, P. de V. Pienaar, e.a.: KULTUURGESKIEDENIS 
VAN ME AFRIKANER. Nasionale Boekhandel Bpk., Kaapstad, 1950; 
pp. (met plate) 534. 

Hier is die derde deel van *n belangrike werk, dit gaan oor die kultuur, 
lettere en kuns van die Afrikaner. Prof. C. M. van den Heever lei die 
oorsigte in met 'n ílinke stuk prosa oor die „Afrikaanse Gedagte" wat hy 
as volg omskryf — „die Afrikaanse Gedagte wat uit die Afrikaner se 
on'vstaan en lotsbestemming opgekom het, eers aarselend en onhelder, 
om gaandeweg skerper vorm aan te neem en in die denke en dade, die 
uitingswyse en sosiale instellinge, die volksgeloof en letterkunde duidelik 
sy innerlike gestalte te vertoon as iets inheems, as 'n eie organiese krag 
wat alles opsy stoot en oorwoeker wat nie met sy sielevesels in hierdie 
land vergroei is nie. Dit is die bron van alle egte skeppingskrag en die 
gebruiker van materie om daaruit vorme en gestaltes te skep wat die 
stempel van die land se diepste gees dra en daaraan 'n selfstandige 
^'ir wil gee wat elemente van elders nie verwaarloos nie, maar dit 
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alles wll boetseer en omvorm na dle Afrikaanse kembeeld wat ult Suld- 
Afrika se kennismaking met die blanke volksplanting vergroel het." (10) 

Hy wys hierby o.a. op die ryk onderkultuur wat die Afrikaanse volk 
het, hoe dit geleidelik deur die opkomende stads^tultuur weggekalwe word 
en hoe die ontwaakte klassebewussyn 'n ou orde uiteengeruk het en ander 
volksvreemde waardes aan hom opgedring, het waardeur *n verlammende 
tweeslagtigheid moes ontstaan (10). Eindelik word gewys op die selí- 
standigwording van ons kultuur. 

Kultuur is 'n lastige woord en daar is soms 'n neiging by Afrikaners 
om te gou te veel aan te neem. So skryf prof. H. M. van der Westhuizen: 

„Die tweede helfte van die sewentiende eeu is vir die Afrlkaner 'n tydperk 
van kultuurfundering. Om die soort blanke mens wat hom destyds hier aan 
die Kaap kom vestig het, te verstaan. moet ons terugkyk na Europa van dié 
dae, die bodem vanwaar sy herkoms is. Hy Is *n Renalssance-mens. dle denkmens 
wat, anders as die Middeleeuse geloofsmens, sy nugtere oog direk gerig het 
op die natuur, op die aarde en op die hom onuingende werklikheid met al 
sy moontlikhede; tog bly hy ook nog produk van die Wes-Europese Christelike 
beskawing; hy is die denkmens wat die waarde van mens-wees besef het, bewus 
van 'n eie individualiteit en persoonlikheid, en gevolglik humanisties georienteer; 
hy is die denkmens wat ..." ens. (44). En iets verder: „omdat 'n nasie se kultuur 
van onderaf opgebou word langs die organiese weg, was al hierdie mense aan- 
vanklik wesenlik Europeërs en nie Af rikaners nie. HuUe was vanuit die staan- 
spoor kultuurbewuste mense. Dlt geld veral die sewentiende-eeuse elemente, 
ingeslote die Hugenote wat in die laaste kwart van die eeu by die Vryburger- 
groep aansluit" (46). 

Vleiend vir die volksgevoel maar noueliks histories verantwoord. 

Prof. G. S. Nienaber gee 'n handige oorsig van die hooffeite en 
gevolgtrekkinge van die Afrikaanse Beweging. Daarna kom prof. T. H. 
le Roux se sistematiese uiteensetting van die geskiedenis van dle Afrikaanse 
Spelling, opgevolg met 'n uiteensetting deur dr. Anna de Villiers van die 
ou Hollandse geskrifte. Dr. P. J. Nienaber gaan die Afrikaanse letterkunde 
voor 1900 in besonderhede na. Breedvoerig skryf dr. P. C. Schoonees 
oor die Afrikaanse prosa na 1900, waarby hy die hoofmomente nagaan, 
maar ook allerlei minder belangrike boeke beskou en notuleer. 

Die meeste belangstelling sal waarskynlik uitgaan na ons hoogste 
kultuurprestasie, nl. ons voortreílike poësie. Daaroor dus iets meer as 
wat ek, binne my plaasruimte, aan ander bydraes kan gee. Die opdrag 
was in goeie hande. Prof. W. E. O. Louw skryf deurgaans suiwer vakkundig- 
literêr oor poëtiese waardes. Sy vers-tegniese beskouinge doen verfrissend 
aan by die gangbare opsomming van idees in 'n gedig. Maar hy 
verwaarloos nie die menslike kant van dle poësie nie. So skryf hy, 
byvóorbeeld, indringend oor die romantiese wese in dle oorlogspoësie van 
Uys Krige. „So iemand is eintllk altyd so 'n bietjie verdwaald 1n die 
werklikheid: vir eendersdenkendes is hy, wat so vêr weg is van die 
magspolitiek van kanonne, mannekrag en geldmag, seker soms iets van 
,a beautiful but ineflectual angel'; vir andersdenkendes omdat hulle nog 
steeds tot hul skade die poësie met die politiek verwar, 'n steen des 
aanstoots. Ons het egter slegs met die poësie te doen, die ontroerende 
belydenis van 'n mens te midde van een van die grootste en ontwrigtendste 
gebeurtenisse nie alleen van ons geslag nie, maar ook van ons eeu." (334) 

Louw hou sy beskouings by lewe amgesU in poësie, bring steeds sy 
bespreking op die plan van die poësie, nie die onverwerkte plan van die lewe 
nie — louter by dié dinge wat die kunstenaar In staat stel om sy bedoeling 
ten voUe te verwesenlik. AI kritlek wat ek by die artikel het (afgesien van 
spesiale interpretasies waaroor elkeen sy eie mening kan hê) is die volgende: 
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Louw Is geneig om by ons ouer dlgters weinig kritiek te hê. Dlt Is mooi 
dat hy met soveel plëteit die ou garde tegemoet tree — en ek deel sy waar- 
dering ten volle^maar by mindere uitinge is tog meer kritiek gewens; ook 
oor baie geringe probeerslae by die Jongste digters is hy wel heel vriendelik: 
en kon hy sommige maar heeltemal verswyg het.- Terselfdertyd moet opge- 
merk word dat die gesindheid om nooit ontwikkelingsmoontllkhede uit te 
sluit nle, wel prysenswaardig is. baarom is dit des te meer Jammer dat 
hy Opperman — al het hy toe nog nie die Joemaal vcm Jorik voor hom gehad 
nie — in die geringe geselskap van lírobeerders nie vpldoende as groot digter 
laat uitstaan nie. ,,'n Eie bydrae tot ons poësie" noem hy Negester oor 
Ninivé, wat hy tog ook by Pretorius en nog minderes, vind. Vreemd (ook 
is dat hy Opperman se skuldbewussyn in hierdie verse „mpeilik verklaarbaar" 
vind (363). By alle d^terlike krag van Opperman signaleer hy een gevaar: 
„geen poësie kan dit op die duur bekostig om sekere logiese skakels te ontbeer 
nie. Wanneer gedrongenheid in duisterheid ontaard, en duisterheid in 
onverstaanbaarheid, gaan selfs die grootste poësie te gronde. In hierdie 
bundel stel hy soms eise waaraan weinig lesers kan voldoen" (365). 
.Opperman se later werk het bewys dat dle gevaar nie so groot is nie. 
Miskien sal prof. Louw hierby die afkeer van „motiewe"-kuns by ons 
nuwere digters, en ook die begrip nasionaal, wat hy hoërop noem, nou 
nader wil kwaliíiseer. Maar voor ek van hierdie opstel afstap, wil ek 
nog sy voortreílike artikel oor N. P. van Wyk Louw noem. 

Met groot waardering skryf M. P. Olivier Burgers vervolgens oor drama 
en toneel na 1900 en meen te kan wys „op 'n twintigtal werke van hoë 
gehalte, en op 'n stuk of tien van baie hoë gehalte". Hy vervolg: „As 
ons die aantal werklik gawe en grootse romans en bundels poësie en 
hul omvang nagaan, sal ons bevind dat die vergelyking vlr die drama glad 
nie so sleg uitval nie, veral as die omvattende aard van die drama en 
sy groot vereistes in ag geneem word." Hieroor kan wel groot menings- 
verskil wees. 

Vervolgens is daar 'n artlkel deur dr. A. C. Bouman oor Suid-Afrika 
en dié kuns, wat erg teleurstellend is, veral as ons bedink dat hy soveel 
kundiger oor ons kuns kcm skrjrwe. 

Eindelik noem ek nog 'n artlkel van Brand van Niekerk oor die 
boukuns van die Afrikaner. een van Gerard Bom oor die musiekkuns 
van die Afrikaner, iets oor die biblioteek i.v.m. Afrikaanse kultuur deur 
mnr. P. C. Coetzee, en eindelik 'n fris artikel van prof. M. (?. Botha oor 
die Afrikaner en die Wetenskap. 

Treffende illustrasies verlug die geheel, hoewel sommige minder geskik 
lyk.en die portrette nie altyd op die regte plek geplaas is nie. 

Oor die algemeen dus: 'n veelsydige en waardevolle versamelwerk. 

F.E.J.M. 

« 

Langenhoven, P. H.: SANGER VAN DIE SUIKERBOSRAND. Voortrekker- 
pers, Johannesburg, 1950; pp. 206; prys, gewone uitgawe, 8s. 6d., 
praguitgawe, 14s. 6d. 

Dit was 'n mooi gedagte van die skrywer om allerlei biograflese 
besonderhede en ander we%enswaardighede aangaande die lewe en die 
werk van die beminlike geneesheer-digter, A. G. Visser, byeen te bring, 
'n daad van piëteit en warme eerbetoon wat die dankbaarheid wegdra 
— die duisende bewonderaars wat hierdie gemaklike versemáker en 
■nende mens gehad het. 
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In die Yoorwoord noem die sknrwer sy werk ./n beskeie relaas van 
die lewensloop van lemand wat in die handel en wander steeds na volkome 
ewewlg gestrewe het". So heel beskeie is hierdie omvangryke uiteensetting 
egter nie. en al bring aard en opset mee dat hier geen streng-objektiewe 
waardebepaling van die digter se betekenis en invloed gegee word nie, help 
al dle gegewens om *n juister en intiemer voorstelling te kry van 'n flguur 
wat om sy sonnige lewensblyheid, sy frisse spontaneïteit, sy milde mens- 
lilLheid nog lank in dankbare herinnering gehou sal word. 

Verskillende omstandighede het meegebring dat daar dikwels 'n te hoë 
waarde aan Visser se poësie toegeken is, maar niemand durf ontken dat 
sy verse in ruime kring gewild was en in baie gevalle volksbesit geword 
het nie. A. G. Visser was die beminde en beminlike volksanger wat met 
sy gemaklike versiflkasie, sy blymoedige geestigheid en gevatheid, die 
speelse segging en die strelende welluidendheid van sy verse die dankbare 
bewondering en die warme toegeneentheid van baie duisendes verkry het. 
En dit lê in die mens se natuur om in sulke gevalle meer te wete te 
probeer kom aangaande persoonliker en intiemer besonderhede in verband 
met die kunstenaar se lewensgang. Daarom is ons dankbaar vir al die 
interessante gegewens wa*t die skrywer byeengebring het. 

Persoonlike kontak, 'n ooreenstemmende lewensfeer, toegang tot 
belangrike manuskripte, aanknopingspunte met vertroude flgure en les 
bes, 'n aansteeklike geesdrif vir die taak wat hy onderneem het, bring 
mee dat hierdie werk fris en onderhoudend is. Die skrywer het daarin 
geslaag om Visser in al sy bemlnlike menslikheid en sy gulle kunstenaarskap 
te laat herleef — Visser as kind, as student, as geneesheer, as prosaskrywer, 
as digter. 

Vir die letterkundige is daar allerlei interessante gesigspunte, ver- 
wysinge ha moontlike invloede, gegewens aangaande die ontstaan van 
baie gedlggies. Die gedeelte oor „Letterkundige Betekenis" getuig egter 
nie van indringende studie nie. Dit gaan bv. moeilik om sonder meer 
te aanvaar dat Visser ,,'n gebore digter was, 'n kunstenaar by die grasie 
Gods" of dat Die Roos „eendag net so klassiek sal word as Wandrers Nachtued 
van Goethe". 

Nietemin is hierdie hoë hulde aan die „Sanger van die Suikerbosrand", 
hierdie vlot-geskrewe lewensverhaal met sy intieme foto-illustrasies, 'n 
aangename werk. Elkeen wat belang stel in ons letterkunde sal met 
aandag, sy dit dan nie altyd met instemming nie, kennis maak met die 
inhoud hiervan. Elke skoolkind behoort aangemoedig te word om te lees 
en te geniet van 'n uiteensetting waarin opregte hulde gebring word aan 
'n flguur wat nog lank in liefdevolle gedagtenis gehou sal word. 

« 

^ B. KOK 

Bloemfontein 

Lategan, F. V. (ed.): KORTPAD. Keurbeeld van die Afrikaanse Kort- 
verhaal. Nasionale Boekhandel Beperk, Bloemfontein, 1951; pp. 237. 

Ons ken mnr. Lategan, ook uit hierdie tydskrif, as 'n ywerige en 
kundige literator en 'n ervare dosent en seker dié man om 'n goeie 
bloemlesing van Afrikaanse verhale saam te stel en doeltreffend toe te lig. 
Waar ek self so pas die hele Afrikaanse verhaleskat vir my bundel Humor- 
verhale deurgewerk het, kan ek verklaar dat sy keuse ruim en doeltreffend 
is. Daarby gee hy meer as die gewone toeligting by die gekose verhale; 
in 'n breë inleiding sit hy die hoofkenmerke van die genre grondig uiteen 
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en lig dié toe met passende voorbeelde; by die verhale self gee hy nie 
alleen gbeie karakteristieke nie, maar sy aantekeninge vorm saam 'n 
oorsig.van die geskiedenis van die kortverhaal in Afrikaans. 

Hierdie aantekeninge is besonder deeglik gedoen. Net aan die begin 
sou 'n mens kon vra of dit waar is (soos gewoonlik aangeneem word) 
dat ons haastige tyd „vir die kort halfuurtjie van verposing tussen die 
jaagure in" juis om die kortverhaal vra, wat — soos mnr. Lategan dit tereg 
verstaan — 'n „gekonsentreerde vorm van lewensbelewing" is. Dit mag 
waar wees van die liefdes-, moord- en seksverhaal van die populêre 
tydskrif, maar die kunsverhaal is te gekonsentreer, te fyn vir blote 
verstrooiing. Soos die gedig, vra dit om inspanning, nie om ontspanning 
nie. Nee, ek glo dat sy beoefening 'n ander oorsprong en doel het. Ook 
is dit bekend dat Suid-Afrikaanse sowel as Nederlandse uitgewers baie 
sku iá' om 'n manuskrip kortverhale aan te neem omdat die publiek 
weinig liefde daarvoor het. Paradoksaal soos dit mag klink, vra „die 
moderne tyd met sy verhewigde lewenstempo" juls om *n lekker lang roman 
wat jy stuk-stuk in die trein lees en vanaand in die bed totdat jy die 
^laaie kegin tel en wens dat dit geen end krj nie! Maar dit terloops. 

íii sy keuse van verhale neem mnr. Lategan die vryheid om ook sketse 
sowel ás hoofstukke uit romans oor te neem; maar dit doen geen afbreuk 
aan sy bundel nie. Hy verseker daarmee dat hy verteenwoordigend van 
alle strominge is en die opgenomene het altyd 'n verhaalkern; dié uit 
romans is tewens afgeslote verhale. 

So kry ons dan 'n ryke verskeidenheid. Vooraf gaan die gelykenis 
van die Verlore Seun; dan Jochem van Bruggen se realisme oor die 
bywoner Gouws; treíïende natuursiening in die oerwoud deur Sangiro; 
Langenhoven se persoonlike siening van Pilatus; Van den Heever se oor- 
tuigen^e beeld van magtelose lewensgang in Leuens en sy skets Ahasveros; 
Uys Krige se sprankelende gees uit Sol y Sombra; Mikro se grappige siening 
van vader Toiings; Jonker se knapgeboude najaarstemming in Vader-Moeder; 
die kostelik^ Oom Karel neem sy gev>eer saam deur Van Melle; 'n knap 
verhaal van 'n nog onbekende skrywer G. J. Joubert; die ondeundheid van 
Pierneef in Oom Hendrïk Botes se Eseltjies deur Grosskopf ; *n baie menslike 
hoofstuk uit Moeder PouUn deur Franz; M.E.R. se voortreflike Hol Krans; 
Toon van den Heever se oorlogsverhaal uit Gerwe; met as slot 'n sober 
boeiende verhaal van D. F. Malherbe. 

Met sy groot verskeidenheid van stof, goeie inhoud en deeglike 
bewerking, is dit 'n bloemlesing waarmee ons die samesteller wll gelukwens 
en wat ons by boekkommissies aanbeveel. 

F. E. J. MALHERBE 



Malherbe, Marie: ROSE VIR DIE KERSKIND.. Maskew MiUer, Kaapstad, 
1950 ; pp. 73 ; prys 6s, 6d. 

Hierdie legendes is een van die mooiste jeugboeke wat in die afgelope 
tyd verskyn het. Hoe groot is die behoefte aan so 'n bundel, waar ons in 
Afrikaans, afgesien van Selma Lagerlóf se Christus-legendes, g*n behoorlike 
versamelings van hierdie fraai ou oorlewerings het nie! Legendes is een 
van die fynste vorms van die volkskuns — in die loop van eeue het die 
volk, nog ongeletterd, die beminde en vereerde Christus-kind, die Moeder 
Maria, en die Heiliges in hul verbeelding laat leef in denkbeeldige voorvalle 
waardeur die heerlikheid van die goddelike wonder altyd weer getoon 
moes word. Terselfdertyd kom in hierdie vertellings die wysheid en 
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lewensinsig van die volk tot uiting, net soos in dle oorgelewerde volk- 
sproki^s; maar legendes onderskei hulle van sprokies deur hul lieflikheid 
en hul eerbiedige toon. HuUe is deel van die kulturele erf enis van elke kind. 

Daarom is ons dankbaar vir hierdie goed gekeurde versameling, vol 
afwisseling. In hierdie legendes leef elke deeltjie van die skepping saam 
met die mens in die vreugde van die Verlosser se koms: blomme, plante, 
diere. self s die getroue dinge uit die mens se alledaagse lewe — die wandel- 
stok van die priester word 'n boom wat op Kersdag bloei. Alleen 
begrypende menslikheid kon gelei het tot die verhaal van di^ dom priester 
wat niks goed kon doen nie, behalwe kunstoertjies; en deur die toertjies 
£P goed hy maar kon getrou voor die altaar te doen, het hy op sy eie 
manier, sy heil by God gevind. Pragtig ook is die verhaal van die Jong 
priester aan wie die Woord: „Duisend Jaar is in U oë soos die dag van 
gister as dit verbyskiet,'' geopenbaar is. 

Marie Malherbe het met opregte waardering hierdie legendes herstel, 
en die eenvoud en natuurlike waardigheid van die ou verhale goed behou. 
Daarom is Rose vtr die Kerskind meer as net 'n Jeugboek: dis 'n boek vir 
die hele gesin. Die diep waarhede in baie van die verhale sal tot volwassenes 
spreek. Vir die meeste kinders sal die werklike bekoring van hierdie 
legendes eers ná hul elfde Jaar toeganklik wees. Vir dogters in die vroeë 
puberteitsjare sal dit uitmuntende leesstof wees. 'n Klompie daarvan 
(soos die eerste groep: Oor Blomme, Plante en Bome, en ook nog Ooue 
i>rade, Voëltjies van Klei) is wel besonder geskik vir kleiner kinders; 
miskien is dit daarom dat die toon van enkeles hiervan 'n bietjie soet is. 

Die inleidende aantekenings by die legende van Beatrys laat 'n mens 
wens idat meer sulke aanduidings omtrent die geskiedenis van die ander 
legendes gegee kpn word. 

Hierdie boek met sy aantreklike band, kan beslis aanbeveel word as 
'n groot aanwins vir ons Jeuglektuur. Dis Jammer dat so 'n mooi boek 
jnie mooier tekeninge kon kry nie — illustrasies wat die verbeelding kon 
prikkel. Maar hierdie stof wat al menige skrywer geïnspireer het, kan 
nie teleurstel nie. 

ANNA UYS 

3Iarais, Eugene N.r LARAMIE, DIE WONDERWERKER. Afrikaanse Pers- 
Boekhandel, Johannesburg, 1950; pp. 169. 

Hierdie derde posthum^-versameling van Eug. Marais se in koerante 
en tydskrifte verspreide verhaalwerk bevat hoofsaaklik twee van sy langer 
verhale: dié van die hipnotiseur Laramie, en dié van die realistiese wonder- 
dromer Donou Winterbach. In dié opsig skenk hierdie bundel dus insig 
in 'n aspek van Marais se verhalende prosa wat die vroeër versamelings 
nie getoon het nie: die verhaal wat uit 'n liele reeks van episodes of hoof- 
stukke bestaan. Nuwe aspekte van Marais se karakter, belangstelling en 
storiestyl kom egter nie tot openbaring nie, behalwe in die tragi-komiese 
passasie in die eerste hoofstuk van „Laramie". Die Laramie-verhaal besit 
trouens meer psigologiese tipering as wat Marais se altyd boeiende, nugtere 
en tog romanties-prikkelende verhaaltrant gewoonlik toelaat. 

Intussen kan ek by myself nog altyd nie 'n bevredigende antwoord vind 
op die vraag waarom daar nie, in plaas van drie afsonderlike en willekeurig 
gekompileerde bundeltjies, een lywiger keurbundel uit Marais se verspreide 
verhale kon saamgestel word nie: 'n werklike keur van die beste dan; of 
wel, om die Afrikaanse literatuurwetenskap en alle belangstellendes te hulp 
te kom, 'n absoli^ut volledige uitgawe van ál sy ongebundelde prosa. 

'Grahamstad ROB. ANTONISSEN 
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Heever, C. M. yan den: MARTHINUS SE ROEM.. Aírikaanse Pers- 
Boekhandel, Johannesburg, 1949. 

Aan 'n spotprent stel 'n mens ander eise as aan 'n sklldery, maar tog 
kan elkeen 'n Juweeltjie van sy soort wees. Dieselfde geld ook vir Van den 
Heever se Jongste novelle, een van die geestigste satires wat ons in Afrikaans 
besit. Binne die perke van opsetlike eensydigheid en komiese oordrywing 
wat die genre hom oplê, gee die skrywer ons hier 'n werkie wat so fris en 
vlot, so vol sprankelende humor geskryf is dat 'n mens van die eerste tot 
die laaste bladsy geboei bly. 

By die deurlees van Marthinus se Roem het ek myself telkens afgevra 
of dle gewone leser ooit die identitelt van die outeur sou geraai het as dit 
onder 'n skuilnaam verskjm het, omdat dit in so baie opsigte so heeltemal 
anders is as die skrywer se ander werke. Wel is Marthinus se Roem, meer 
nog as sy vroeër boeke, een deurlopende aanklag teen allerlei misstande in 
ons Afrikaanse volkslewe, maar die hele toon het verander. Dis nou nie 
meer Demokriet wat^oor die menslike ydelheid ween nie, maar Herakliet 
wat daaroor kan lag. Het ook in Van den Heever se' geval die styging 
van die Jare die mildheid van oordeel, die vergewende gllmlag, die begrypende 
liefde gebring? 

Maar afgesien van hierdie humoristlese siening wat die vroeër 
pessimistiese toon vervang, besit die novelle 'n aantal deugde wat ons nie 
altyd in Van den Heever se werk aantref nie: 'n verhaal vol lewe en 
beweging, 'n handeling nie telkens onderbreek deur lirlese natuurbeskrjrwings 
of uitvoerige milieuskildering nie, 'n lugtige speelse toon. Trouens, 
Marthinus se Roem openbaar 'n faset van die skrywer se persoonlikheid 
wat betreklik onbekend Is by die groot publiek wat hom gewoonlik alleen 
as 'n emstige, swaar-op-die-handse en weemoedige myméraar beskou, en 
hom nooit as onderhoudende causeur en besonder geestige en gevatte 
geleentheidsredenaar gehoor het nie. 

Marthinus se Roem (het die Wapene Martyn die sknn^er deur die 
gedagte gespeel by die keuse van die titel?), is 'n ligte, ironiese werkie wat 
jy nie in onderdele moet ontleed en met vooropgestelde literêre maatstawwe 
moet gaan meet nie. Veel eerder moet 'n mens Jou verheug dat iets so 
vlinderig, so speeLs en lugtig, so onderhoudend en geestig ons oor die 
algemeen swaarwigtige en pessimistiêse letterkunde verryk het. Mog 
Willem en Aemout nog meer kere op besoek by „Maupertuus" kom! 

Vniversitext van Pretoria TJ. BUNING 

Oadschans Dentz, Fred.: AFRIKAANSE TAALGEDAGTES. . H.A.U.M., 
Kiaapstad; pp. 47; prys 4s. 

Tahryke gevleuelde woorde, spreuke en verse wat die Af rikaanse taal 
as onderwerp het, is byeengebring in 'n netjiese klein uitgawe. Die uitsprake 
is afkomstig van presidente, predikante, digters, skrywers, hoogleraars, 
generaals en politici en bevat o.a. uitsprake deur dr. J. B. M, Hertzog, 
Langenhoven, dr. D. F. Malan, genl. Smuts, pres. Steyn, C. P. Hoogenhout, 
S. J. du Toit, Klaas Waarzegger e.a. 

Pirow, Oswald: SJANGANI. L. en S. Boek- en Kunssentrum, Johannesburg, 
1950; pp. 158; prys lls. 9d. 

Op onderhoudende wyse word die ervaringe beskrywe van 'n Sjangaan- 
klonkie tussen 12 en 14 jaar oud terwyl hy vir meer as 'n jaar lank 'n 
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voortvlugtende langs die oewers van die Limpopo was, nadat die stat waar 
hy en sy moeder gewoon het, deur die Zoeloes uitgeroei is. Die werk is 'n 
waardevolle bjrvoeging tot die populêre leesstof oor die naturellelewe en 
-gewoontes, en behoort 'n plek te vind op die boekrak van elke skoolkind. 
Die lewende en werklik skitterende kant-illustrasies deur mev. E. Holm 
is nie alleen iets besonders nie, maar skep 'n gees van werklikheid deur 
al die vertellinge heen. 
SteUenbosch N. J. J. OLIVIER 

Schoonees, P. C: TIEN JAAR PRÓSA. Afrikaanse Pers-Boekhandel, 
Johannesburg, 1950. 

Hierdie bundel bevat die skrywer se vernaamste kritiese beskouings 
oor ons verhalende prosa van die tydperk 1937 — 1947. IJis blykbaar artikels 
wat oorspronklik in ons koerante en tydskrifte verskyn het. 

Aan die werk van 'n sestal vername outeurs uit dié tydperk word 
afsonderlike hoofstukke gewy. Soms word 'n paar skrywers saamgegroepeer. 
Party boeke wat bespreek word, is swak en is al vergeet. Die meeste 
het egter tereg aandag geniet toe hulle verskyn het. Die beste artikels 
is dié waarin goeie boeke bespreek word. Daar is *n langerige inleiding 
waarin ons vertelkuns behandel word en 'n kort hoofstuk oor ons ouer 
prosa. Daar is ook 'n interessante geleentheidstuk oor Langenhoven. 

Uit die aard van die saak is die bundel fragmentaries. Party stukke 
oor goeie werk is baie kort (vgl. Dïe Onterfdes van Holmer Johanssen); ander 
is langer, selfs oor swakkerige werk. Alles het seker afgehang van die oor- 
spronklike opdrag wat die kritikus ontvang het en waar dit verskyn het. 
Verskeie stukke is. meer karakteriserend as kritles. Dan val die meeste klem 
op die inhoud. In 'n paar stukke is die skrywer waarderend, maar stel hom 
veral op etiese standpunt <vgl. Reisigers na Nêrens deur Van den Berg). 

Dr. Schoonees is oor die algemeen 'n betroubare gids wat op *n oor- 
tuigende manier verantwoording van sy standpunt doen. 'n Leser hoef 
nie met alles wat gesê is, saam te stem om waardering vit die bundel 
te hê nie. 
Pretoria M. S. B. KRITZINGER 

Venter, Emma D. M.: DIE UITBUITERS. Nasionale Boekhandel, Bloem- 

fonéein, 1950; pp. 262; prys 9s. 

« 

In hierdie roman het ons met die opkoms en geleidelike ondergang van 
'n uitbuiter te doen. In sy skaduwee is daar *n hele paar ander wat huUe 
later op dieselfde afdraande bevind. In die tekening van hierdie groep 
word veral klem gelê op ydelheid en ander menslike gebreke en 
tekortkomings. 

Die eerste deel van die werk is vol satire, maar dis nie bitter of oordrewe 
of baie eensydig nie. Daar is oral fyn suggestie. Dle bekoorlike geestigheid 
wat ons oral aantref en die boek so leesbaar maak, staan in verband met 
die minder simpatieke of grootdoenerige mense. 

'n Skerp teenstelling met die uitbeelding van hierdie mense vorm 
die paar staatmakers. Hulle is meestal armrig, karaktervas en bereid om 
te dien. Hulle word minder opgehemel as wat die ander groep belaglik 
voorgestel word. Danig eensydig word niemand egter geteken nie, want af 
en toe kry ons selfs 'n kykie in die dieper menslikheid van die aartsuitbuiter. 

M. S. B. KRITZINGER 
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Yilliers, Ryno B. de: MT LAND MT TROTS. Aírikaanse Pers-Boekhandel, 
1950; pp. 123, met íoto-aídrukke ; prys 8s. 6d. 

Hlerdie boek bevat 'n versamellng van sewentien artikels oor die 
natuurskoon van ons land. Al is die artikels stilisties van ongelyke 
gehalte, spreek almal tog van die liefde wat dle skrywers het vir die 
landsdele waaroor hulle skryf : Suid-Aírikaanse stede en dorpe, die Boland, 
Hoëveld, Sederberge, Bosveld, Kalahari, Boesmanland, Kruger-wildtuinp 
Suidwes-Afrika, ens. 

'n Besonder lesenswaardige boek. Misklen kan party swak foto's 
vervang word by *n herdruk. 

C. H. DE C. MURRAY 

GiiiTaldes, Ricardo: DON SEGUNDO SOMBRA. Vertaal deur Marie 
Malherbe en versprei deur Constantia-Boekhandel, Johannesburg; 
prys 8s. 

So af en toe gebeur dit dat 'n mens 'n soort universele Jeugverhaal 
teëkom — 'n verhaal wat met genot en gretigheid deur die geleerde sowel 
as die nie-geleerde, die grootmens sowel as die kind, gelees kan word. 
So 'n rol beklee bv. die verhaal van Hnckleberry Finn in die letterkunde van 
Noord-Amerika en — al is dit op veel geringer skaal — Patrys-Hulle hier 
by ons. 

In die letterkunde van Argentinië is dit weer D<m Segundo Sombra, *n 
verhaal' wat alreeds in 1926 verskjm het en nog steeds groot populariteit 
geniet. Dit is ook met 'n staatsprys bekroon. 
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Die verteller in hierdie jeugverhiaal is 'n gaucfu), *n verstoteling-seun 
wat deur 'n ou cowboy, Don Segundo Sombra, opgevoed word vir dieselfde 
beroep — en tewens ook tot mens, tot dié scmrt mens dan soos hy In die 
steppe is: ru, eenvoudig en edelmoedig. Daarom is dit 'n cowboy-verliaal^ 
maar sonder die valse romantiek van die bibskoop. Dit gee die egte 
gaucho-lewe, soos ondergaan in die ontwikkeling van seun tot man in die 
vrye natuur, op die onafsienbare steppes en onder die versengende son 
van Suid-Amerika. * 

M.i. lê die waarde van hierdie vertaling in Afrikaans veral daarin 
dat dit ons kinders op onderhoudende wyse in aanraking bring met die 
tipiese bedrywighede en volksgewoontes van ons suster-kontinent — waar- 
van ons oor úie algemeen glad te min weet. So kry ons in hierdie verhaal 
te doen met perdetemmery, die stryd teen die natuurelemente, die ontberinge 
van die cowboy-lewe wat taai én trou maak, die ontsaglike doeniglieid 
wat die bymekaarjaag van vee meebring, boeredanspartye, hanegevegte, 
toorkuns, perderesieís — almal menslike episodes met 'n soort sobere 
geestigheid vertel, sonder die minste poging tot opsmuk of oordrywing. 

Die strekking van alles is ru en gesond en manlik soos die groot natuur 
self . Don Segundo Sombra is bepaald 'n boekie waaraan gedink kán word 
met die voorskrywe van boeke vir die Junior Sertiflkaat. Vertalings van 
goeie buitelandse werk kry nog nie die aandag op ons skole wat dit 
verdien nie. 
Stellenhosch JACO VAN DER MERWE 



OntspanningslelituuY 



Frazer, E. J. M.: DIE VERSOENING. Nasionale Boekhandel, Kaapstad^ 
1951; pp. 169. 

Dit is 'n verhaal van 'n jong egpaar wat na 'n tydelike vervreemding 
weer versoen raak. Vir diegene wat van so 'n verhaal hou, sal die boek 
verposing bied, terwyl sommige lesers nie sal hou van die oppervlakkige^ 
haastige karaktertekening en ongemotiveerde gebeure nle. 
Johannesburg C. W. HUDSON 

Kielblock, Karl: MOORD OP GEITJIESKOP. Nasionale Boekhandel, 
Kaapstad, 1950; pp. 293; prys lOs. 

Die rustige lewe van 'n tipiese Karoo-dorpie vorm die agtergrond 
van hierdie geslaagde speurroman. 'n Reeks spanningsvolle insidente pas 
moói inmekaar en prikkel deurgaans die leser se belangstelling. 

Die hoofverdienstes van die boek is die knap konstruksie van dle 
dubbele Intrige, die sobere en raak karakteruitbeelding en die skrywer se 
vermoë om die verhaal te laat vlot sonder gebruikmaking van buitensporige 
hulpmiddele. Verder word dle werklikheidsin van die verhaal verhoogf 
deur die uitbeelding van komiese karakters soos Ootoi Bêrend met sy 
breedsprakigheid en Paul se gevatheid. 

Ongelukkig is die wyse waarop die skuldige boet vir die misdade nie 
so bevredigend nie — dit is darem te melodramaties. Die effens onnatuur- 
like en gestileerde gesprekke van Woltheim en Selena aan die begin Is 
hinderlik en oneg, maar hierdie tekortkominge doen geensins afbreuk 
aan 'n baie interessante en verdienstelike speurverhaal nie. 
Universiteit, Bloemfontein W. MOSTERT 
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Johaiissen, Holmer: DIE MOORraNAAR WAS „GA:\ Aírikaanse Pers- 
Boekhandel, Johannesburg, 1950; pp. 159. 

Die verháal Cn spanninglose relaas) gaan oor 'n moord op 'n kleln 
dorpie en dle pogings van die plaaslike konstabel om die moordenaar aan 
die man te bring. Sy taak word bemoeilik deur die onaanneemlike sameloop 
yan omstandighede en 'n reeks onsaaklike insidente. Veral hinderlik is 
die skrywer se gekunstelde woordspelings en pogings om ,3naaks" te 
wees. Die karakteruitbeelding (en die boek wemel van sogenaamde 
,,eksentrieke persoonllkhede") is swak en die verhaal selí verloop sukkelend 
en hortend. 'n Teleurstellende speurverhaal. 
Universiteit, Bloemfontefn W. MOSTERT 

Lesberg, Gerhard van: DIE SWART AREND. Maskew Miller, Kaapstad, 
1951; pp. 152. 

Hierdie ontspanningsverhaal word „'n avontuurverhaal van die see" 
genoem, maar die see-atmosfeer dring nie genoeg deur die handeling nie, 
daarvoor is die eenheid van plek te veel verontagsaam deur die skrywer. 
Origens Is dit 'n knap-vertelde verhaal wat deur seuns van om en by 
vyftienjarige leeftyd terdeë genlet sal word. 
Johoíinesburg C. W. HUDSON 
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Vooys, dr. C. G. N. de: CONRAD BUSKEN HUET. *s Gravenhage, 1949; 
pp. 244. 

\ 
Daar het in die longste tyd in Nederland 'n aantal indringende en 

deeglik-gedokumenteerde studies oor die negentiende eeu versk^ni. Dr. 

De Vooys se studie oor Huet staan In die teken van hlerdie hernude 

belangstelling en is 'n belangrlke bydrae tot ons kennis, nie alleen van 

Huet nie, maar ook van die hele negentlende eeu. 

'n Beswaar wat^ egter teen hlerdie studie ingebring kan word, is dat 

die skrywer hom miskleií alte passief stel teenoor sy stof . Wat 'n mens 

verwag, Is dat dle biograaf die groot hoeveelheid gegewens en feite wat 
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Ernst Wieóhert : Das einf ache 

Leben 23/- 

Ernst Wiechert : Die FlOte des 

Pan 19/3 

Franz Werfel: Die Oeschwister von 
Neapel 27/3 



Ons het 'n goeie voorraad en 'n groot verskeidenheid oor alle onderwerpe. 

Vra om voUedige katalog^us van Duitse boeke. 

I.D.-BOEKHANDEL KERKPLEIN I KAAPSTAD 
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hy op so 'n bekwame wyse versamel het, aan 'n sinryke patroon sou 
onderwerp: seleksie, rangskikklng, interpretasie. Op dié manier sou die 
leser 'n duideliker beeld van Huet kon kry, skerp afgeëts teen <iie 
agtergrond van sy tyd, al sou so 'n beeld dan misklen eensydiger geteken 
wees, die eindresultaat miskien minder voUedig, minder wetenskaplik en 
betroubaar selfs. 

Dr. De Vooys verkies egter om streng objektief teenoor sy onderwerp 
te staan. Hy strewe daarna om die gegewens self te laat spreek. By 
By wyse van 'n meedoënlose opeenstapeling van ywerig-versamelde sitate 
uit briewe en artikels word die verhaal van Huet vertel. Ons leer sy 
lewensfeite ken — besonderhede i.v.m. sy jeug, sy predikantskap, sy rol in 
De Gids, sy verbl^rf in die Ooste en eindelik in Frankryk. Verder sien ons 
hom in sy verhouding tot sy familie, die kerk, die literatuur en die politiek^ 
die hele.denke van sy tyd. Wat in dle boek ontbreek is dus nie kennis, 
insig, getroue návorsing, .wetenskaplikheid of deeglikheid nié; wel is daar 
'n gebrek aan struktuur, aan sintese. ^ 

Hierdie bjnia passiewe benadering bring natuurlik groot voordele mee: 
regverdigheid, objektiwiteit, onbevangenheid. Maar daarteenoor kan so 'n 
benadering moeilik 'n „vertoIking" van 'n bepaalde flguur tot gevolg tiê. 
Vandaar ook dat dr. De Vooys nie daama streef om Huet se kritiese arbeid 
aan 'n deurtastende prinsipiële analise te onderwerp nie. 

Dit neem natuurlik nie weg dat ons hier 'n belangrike studie het nie. 
Wat 'n mens waardeer, is die skrywer se geduldige versameling van 
gegewens, sy groot belesenheid, sy wetenskaplike betroubaarheid, Sy gevoel 
vir regverdigheid, sy rustige skryftrant. Daarby kom dat dr. De Vooys In 
sy tekening van Huet se persoonlikheid voortdurend die lig laat val op die 
kragtespel wat tydens die tweede helfte van die vorige eeu die 
geesteshouding van die denkende Nederlander help vorm het. 
Pietermaritzburg A. P. GROVÉ 



FRANS 



Strelen, B. en H. L. Gonin: „AFRIKAANS-FRANS en F^ANS-AFRIKAANS 
WOQRDEBOEK." J. L. van Schaik, Pretoria, 1951. 

The appearance of an Afrikaans-French and Prench-Afrikaans 
dictionary is a noteworthy event in South African cultural development. 
The way to understanding of the great French literary heritage will no 
longer lie exclusively through a third tongue, as has necessarily been the 
case hitherto; and we may hope also that direct contact wlth .Afrikaans 
from the French side may lead to profitable exchanges and increased 
interest in South African affairs. 

^ The "Woordeboek" of Strelen and Gonin, is attractive in format and 
handy in use. On the whole the x selection of words for inclusion is 
judicious and the range of meanings ëonsiderable: there can be no doubt 
that the dictionary fllls a gap and will render good service. The concise 
grouping of words of common stem under one head Is ably done and 
saves useful space. Having said this, one must add that the absence of 
any indication of pronunciation of either language ís a grave defect, whicli 
must to some extent prevent the Dictionary from taking its rightful place 
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wlth students. Wheresus the Ozford Conclse French Dlctionary and the 
small Harrap find space íor phonetlc transcrlption (the Oxford Dlctlonary 
even manages to include etymologies in succinct íorm), this new arrival 
gives no guidance other than the asterisk beíore French aspirate "H". 

We can well believe that limitations of space pressed severely on the 
authors, but a more vigorous pnming of the vocabulary and the use of 
smaller type for certain secondary information might have left room for 
phonetic indication of pronunciation, and for more ezamples of common 
usage and constructions. Fór instance, the very uncommon acmé (included 
as well as the usual apogée) could well be sacriflced, as could probably 
such words as pontifícal and fUigrane, 

All in all, however, we must welcome the hard work and enthusiasm 
whlch have gone to the making of this Dictionary and hope that the 
authors and the publishers will reap their due reward for enterprise 
and pioneering. 

Cape Toum DONALD B. INSKIP # 
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Breytenbach, J. H.: DIE TWEEDE VRTHEIDSOORLOG, II. Ontplooiing 
van die Boere-offensief Oktober 1899. Nasionale Pers, Kaapstad, 1949; 
pp.x-f-381; prys 15s. 9d. posvry. 

Hier is die tweede deel van dr. Breytenbach se groot werk oor die 
Tweede Vryheidsoorlog. Uit "Afrikaner-standpunt word in 'n lewendige 
styl en op 'n heldere wyse 'n beskr^rwing gegee van die verloop van die 
krygsverrigtinge gedurende die heel eerste weke van die Driejarige Stryd, 
te wete van 11 tot 31 Oktober 1899. Daar word aangetoon hoe gunstig 
die eerste fase van die oorlog vir die Boere verloop het, maar tegelykertyd 
word daar op die verlore kanse van die Republikeinse strydmagte gewys. 

Nadat die vroegste stappe wat op die krygstoestand gevolg het (soos 
pres. Kruger se Krygswetproklamasie en die oorlogsverklaring van die 
Vrystaatse Regering) in die eerste hoofstuk behandel is, is aan die uitval 
van die Boeremagte oor die Republikeinse wesgrense in hoofstukke 2 en 3 
aandag gewy. In die daaropvolgende sewe hoofstukke word die inval van 
die Boere in Noord-Natal uitvperig beskryf. Die krygsoperasies word 
verduidelik met beklemtoning van die veldslae te Talana en Elandslaagte, 
die inname van Dundee, die vereniging van die Boeremagte by Ladysmith, 
en die slag by Modderspruit en Nicholsonsnek. Eindelik word In vier 
bylaes die verlieslyst^ van die slae van Talana, Elandslaagte, Rietfontein 
en dié van Modderspruit en Nicholsonsnek gegee. Bsoia vjrf tig interessante 
en waardevolle historiese foto's helder die werk op. Geen kaarte word 
in dié band ingesluit nie omdat die skrywer voornemens is om 'n groot 
aantal kaarte later in 'n afsonderlike band uit te gee. 

Vir die gewone leser is hier boeiende leesstof en vir die historikus *n 
deeglik-gedokumenteerde gespesialiseerde studie. Dié goedversorgde, 
netjiese werk moet as 'n belangrike bydrae tot die Suid-Afrlkaanse militêre 
geskiedenis beskou word. Dit hou 'n mooi belof te in vir die daaropvolgende 
bande wat die hele krygsgeskiedenls van die Driejarige Oorlog gaan dek. 
Pretoria C. F. J. MULLER 
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Welch, Sidney R.: PORTUGUËSË RULE AND SPANISH CROWN IN SOIJTH 
AFRICA, 1581^1640. Juta en Kie., Kaapstad, 1950; pp. 634; prys 30s. 

Dr. Sidney Welch het reeds beroemdheid vei:werf as die beste kenner 
van die vroegste periode in die Suid-Afrikaanse geskiedenis, t.w. die periode 
vanaf die ontdekking van ons kuste deur die Portugese aan die end van 
die vyftiénde eeu tot die stigting van die Kaapse volksplanting deur 
Van Riebeeck in die middel van die sewentiende eeu. 

Dat hy hierdie beroemdheid ten voUe verdien, kan 'n mens maklik 
verstaan as jy let op die belangrike werke wat in verband met dié periode 
reeds uit sy pen verskyn het: Europe's Discovery of South Africa (1935); 
Some UnpublishjBd Documents relating to the History of South and East 
Africa (1940); South Africa under King Manuel (1946); South Africa uruLer 
John III (1949); South Africa under King SebasUan and the Cardinal 
(1949); en nou weer Portuguese Rule and Spanish Crown in South Africa, 
1581-1640. 

% Die enigsins sonderlinge en omslagtige titel van hierdie werk word al 
gou duidelik as 'n mens let op die periode wat daarin behandel word, nl. 
die tyd toe Portugal deur Spanje geannekseer was en onder die Spaanse 
kroon gestaan het, en in die lig hiervan is die titel dan ook seker 'n 
baie geskikte. 

Die onderhawige tydperk was, wat Blanke aktiwiteit in Suidelike 
Afrika betref, 'n tyd van baanbrekerswerk deur Portugese sendelinge en 
handelaars. Ons volg die sendelinge op huUe spore in Mosambiek en 
Angola, en ons sien hoe hulle nie slegs die evangelie (volgens die 
Rooms-Katolieke opvattinge). verkondig en versprei nie, maar ook lioe 
hulle met onderwys en sosiale dienste onder barbaarse naturelle In 'n 
woeste wêreld 'n begin maak. Ons slaan ook die handelaars gade; lioe 
huUe langs die Sambezi met hulle handeisware trek en terselfdertyd 
onverpoosd na edelmetale soek. Dit lees alles vandag soos 'n groot 
avontuur, maar dis 'n Bjaxigrypenáe avontuur, wat van die sendelinge en die 
handelaars soms byna bomenslike inspanning en deursettingsvérmoë ^ en 
soms ook die lewe self — geëis het. En onderwyl dit alles aan die gang 
'was, het die groot konkurrente van ^die Portugese op die suiderstrande 
spore begin trap — die Engelse en die HoIIanders, deur wie die Portugese 
later sowel in Suidelike Afrika b^ in die Ooste tot 'n yal gebrlng sou word. 

Dit alles het dr. Welch vir ons goed en duidelik gestel. Weliswaar lees 
die werk nie oral soos 'n roman nie, en is die behandeling soms ook geneig 
om onsamehangend te word, maar dit neem nie weg dat ons hier met 'n 
wetenskaplike werk van hoë gehalte te doen het nie. Die skrj^er het 
tot in die diepte nagevors. Hy het nie met die Engelse, HoIIandse, Franse 
en Duitse bronne volstaan nie, maar ook deeglik op ou Portugese, Italiaanse 
en Latýnse bronne ingegaan. Dit is net iemand met die talekennis van 
dr. Welch wat 'n boek soos hierdie kan lewer. 

Dis egter te betreur dat die werk nie van 'n behoorlike, oorsigtellke 
literatuur- en bronnelys voorsien is nie. Dit het ek reeds voorheen in 
yerband met 'n ander goeie werk van dr. Welch, Europe's Discovery of 
South Africa, gesê; en dit wil ek in verband met hierdie nuwe boek herhaal. 
Daardeur moet *n goeie werk, vtr ernstige studente en ander navorsers, 
heelwat van sy waarde inboet. ^ 

Maar ook ten spyte van hierdie swakheid vqrteenwoordig die werk 
een van die vemaamste bydraes tot ons kennls van dle vroegste 
geskiedenis van Suidelike Afrika. 

H. B. THOM 
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BredeU, H. C, en S. J. PreUer: BIOLOGIE. VoortreUcerpers, Johannesburg. 
1951; pp. 320; prys 12s. 6d. 

Dis 'n handboek vir die eindeksamen van die middelbare skool in 
Transvaal. Die feit dat 'n mens geen drukíout oí foutiewe byskrifte by 
afbeeldings aantref nie, getuig van deegiikheid wat die boek oor die 
algemeen kenmerk. Die leesstof is bondig en handig saamgevat. 

Daar bestaan egter die neiging om populére name te skep by dié wat 
reeds in gebruik is en algemeen erken word, en uit 'n wetenskaplike oogpunt 
beskou, is* sulke name onbevredigend. bv. ,Jcophoite" p. 44 vlr breinkas, 
^maagdeel" p. 135 vir agterlyf (abdomen), „murgkanaal" p. 32 vir rugmurg- 
kanaal (neurale kanaal), ,jingwurms" p. 120 vir gesegmenteerde wurms 
(annulata), ^steunvlies" p. 114 vlr mesoglea, ,,melksap" p. 89 vir chyl, 
„ontvanger" p. 241 vlr reseptor, „uitvoerder" p. 241 vir effektor, ens, 

Opstapeling van wisselvorme skep later namelose verwarring by én 
leerkragte ên leerlinge. ,31indederm" p. 69 is die volkswoord vir caecum, 
terwyl die skrywers appendiks bedoel — 'n deflnitiewe fout. 

Latynse benamings word onveranderd oorgeneem in sy oorspronklike 
vorm en volgens gevestigde gebruik word dit nie verafrikaans nie, dus: 
,^ilium" p. 116 moet wees cilium mv. cilia, .Jcutikula" p. 131 moet wees 
cuticula. 






NUWE UITGAWE 

in AFRIKAAN S 

Oie Wéreldbekende Boek • 

SARANGA 

(Dwerg van die Reënwond) 
Deur ATTILIO GATTI 

Yry vertaal deur prof. M. Taljaard, illustrasies dear Kurt Wiese 

PRYS. 10/6 (Posgeld Sespennies) 

Hier is 'n treffende verhaal, geskrywe in "n taal ryk in beeldende krag, 
deur iemand wat vertroud is met die oerwoud en sy geheimenisse. Saranga 
is 'n lewende wese met wie se lotgevalle die leser nie anders sal kan as 
om intens saam te lewe nie. Dis 'n klassieke werk, onverbeterlik in Afri- 
kaans omgesit deur prof. M. Taljaard. Niemand sal hierdie boekisonder 
genot en diep ontroenng kan lees nie. 

Bestel by die UHgewers: 

UNÍVERSITEITS-UITGEWERS EN -BOEKHANDELAARS 

(EDNS.) BEPERK 

Posbas 29 Hoogstraat 129 

STELLENBOSCH en GRAHAMSTAD 
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Onvastheid yan spelling behoort in so *n wetenskaplike handleiding 
nie meer moeilikheid op te lewer nie, bv. „kist" p. 112 moet wees slst, en 
„so<5klorelle" p. 116 moet wees soochlorella (naam van 'n soort plant) , en 
„anteridium'* p. 259 moet wees antheridium. Argegonium mv. argegonieë 
word glo erken naas archegonium, mv. archegonia. 

Dit verdien aanbeveling dat sulkehandboeke vir skole deeglik nagesien 
word deur persone wat taalkundig , daarvoor bevoeg is, voordat dit 
gepubliseer word. 

Die skrywers en die uitgewer word gelukgewens met die versorging 
van so 'n mooi uitgawe. 
Stellenbosch D. A- SCHOONEES 

Niekerk, A. van, en dr. A. N. Pelser: NUWE LEERPLAN GESKIEDENIS VIR 

J>IE MATRIKULASIE EN SENIOR-SERTIFIKAAT. J. L. van Schaik^ 

Pretoria, 1950; pp. 330; prys 13s. 6d, 

> 
Kenmerkend van hierdie geskiedenishandboek í^ 'n vlot en onder- 

houdende verteltrant; duidelike en oorsigtelike behandeling van die 

leerstof, en kort, treffende aanhalings uit die werke van gesaghebbendes 

wat 'n aansporing mag wees vir leerlinge om self dié boeke te lees. 

Dis egter jammer dat by die Groot Trekgeskiedenis nog te veel op die 
voetspoor vah Preller *gevolg word sonder om sy feite genoegsaam te 
kontroleer deur meer resente navorsing op dié gebied. Dle gevolg is dat 
die eerste en tweede veldtog teen Silkaats nog steeds verwar word; dat daar 
nog altyd na eerw. Smit verwys word as die oorsaak van 'n kerkverskil 
tussen Maritz en Potgieter, terwyl van die twis tussen Maritz en Retief 
in Natal geen stomme woord gerep word nie. Ja, dis te betreur dát vier 
Jaar na die verskyning van i>íe Letue van Gert Maritz, waarin dr. Thom 
sommige van bogenoemde wanbegrippe af doende weerlê, dit nog gereeld in 
geskiedenishandboeke opduik. 

Daar is 'n aantal baie duidelike en brulkbare kaarte. 

Die boek kan met vrug in skole gebruik word. Dis opgestel volgens 
Tiransvaalse leerplan. Dis goed gebind. 
SteUenbosch . H. G. J. LINTVELT 
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ViUiers, Mavis de: POEKIE SE BOEKIE. Nasionale Boekhandel, Kaapstad; 

pp. 28; prys 2s. 
M.E.R.: KARLIEN EN KANDAS. Dieselfde Uitgewers; pp. 48; prys 2s. 
Kromhout, Jan: KEUR VIR ONS KINDERS. J. L. van Schaik, Pretoria; 

pp. 174; prys 8s. 6d. 
Latsky, Lulu: KONING LEEU EN SY ONPERDANE. Dieselfde Uitgewers; 

pp. 74; prys 5s. 
Reenen, T. H. van: ONS MOTÓRKAR. Kennis vir Almal, No. 78. Nasionale 

Boekhandel, Bloemfontein; pp. 95; prys 3s. 3d. 

Met die bespreking van hierdie vyf boeke gebeur iets seldsaams, nl. 
dat 'n mens met aimal tevrede kan wees! 

Afrikaanse versies vir kinders is min en dikwels maar effentjies; 
daarom is die drie eerste boekies welkom. Poekie se BoeTde behoort aan die 
kleuter. Dit bevat 26 vlot verstes oor die alledaagse dinge wat so belangrik 
is in die kleuter se wêreld. Hierdie versies kom natuurlik uit „Poekie se 
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Hoekie" wat in <]ie weeklikse Klein Burger ao gewild is. Die gebruik van 
sprekende kiekies (met Poekie selí!) sls iliustrasies is 'n uitstekende plan, 
aangesien goeie tekenings vir kinderboeke blykbaar skaars en duur is. Pulk 
fotografle het al baie oorsese kinderboeke verfraai. Poekie se Boekie Is 'n 
goeie begin in hierdie rigting. 

Met Karlien en Kandas verwelkom ons 'n goele ou kennis. M.E.R. se 
simpatieke waamemlng en vlotte weergawe kom selfs in haar kinderverse 
tereg. Dis te hope dat hierdie aantreklike bandjie met die mooi silhoeët- 
iUustrasies gou weer op boekrakke In die laerskooi sai kom. 

Elke onderwyser sal Jan Kromhout se Keur vir ons Kinders verwelkom. 
Hier is 150 gegradeerde gediggies vir die kleutej:- en laerskool, waartussen 
ou bekehde staatmakers ook voorkom. Die keuse en gradering is goed. 
Dis verblydend dat hierdie keurder vir standerds V en VI die „kinderverse" 
heeltemal weglaat en liewers net eenvoudige lirlese verse kies. Te dikwels 
word kinders in hierdie standerds nog op te khiderlike verse gehou, die 
meeste van swak gehalte. 'n Uitstekende skakel van die eenvoudig ver- 
halende kindervers oor na fyner uitbeelding, is Eugéne Marais se ^Kiaas 
Vakie!' (ook in hierdie bundej). Dink maar aan die beweging in die beeld: 
„haar naald bllnk nes 'n weeriigstraal". en „vlak voor my oë dans die dons", 
kan elke kínd uit eie ervaring verstaan. Mlskien is daar by hierdie groep 
nog nie genoeg poësie wat die kind hoër laat opreik nie — iets wat deur 
die jongste ondersoekings op die gebied van letterkundige waardering by 
kinders sterk beklemtoon word. Solank die inhoud aansluit by iets wat 
vir die kind bekend is, kan verse wat sy gevoel heelwat verder laat ontwikkel, 
gerus uit die werke van ons Jongste digters gekies word. 

Die orige twée boeke is prosa wat informasie verskaf. Ons Motorkar is 
'n duldelike, doeltrefifende verklkring van hoe 'n motor werk (vir sover 'n 
leek kan oordeel) en sal sekerlik bale gretige lesers van alïerlei ouder- 
domme kry. Die dialoog maak die uiteensetting lewendig, en lei tot groter 
duidelikheid; maar die powere storie-omlysting vir* die gesprek oor die 
motor is totaal onnodig. 

Lulu Latsky, 'n deskundige oor diere en hul gewoontes, het weer daarin 
geslaag om 'n oortuigende storie te skryf waardeur sy terselfdertyd die 
diersoorte groepeer. Met vermaaklike, lewendige dialoog, is dit pragtige 
leesstof'Vir kinders van nege Jaar en ouer, en 'n kostelike les oor diere. 
Dit het 'n stewige kartonband en is ryklik voorsien van tekeninge, natuur- 
getrou hoewel soms bietjie saai. 

ANNA UYS 

I ' 




Melle, J. van: DIE PROFESIEË VAN SAGARIA. Voortrekkerpers, Johan- 
nesburg. 

'n Pamílet van 25 bladsye wat die profesieë van Sagaria hoofstuk vir 
hoofstuk behandel en die kort inhoud daarvan weergee. Vir die gewone 
leser sal dit 'n hulp wees om die profesieë beter te verstaan. 

Geldenhuys, Norval: UËDERE WAT LEWE. N.G. Kerk-Uitgewers van 
Suid-Afrika, Kaapstad; pp. 92; prys 3s. 3d. 

Die geskiedenis van beroemde Christelike liedere wat in die hersiene 
Halleluja-bundel voorkom, op onderhoudende wyse vertel. Ons vind hier- 
onder sulke ou bekendes soos: „Eewge Rots geklief vir my", „Nader my 
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Ooá by Ú", „Bly by my Heer", wat deur die vertelling vir ons nuwe 
betekenis verlary. 

Joabert, W. A.: BY DBE SEE VAN GALILEA. Verhale van Petrus. Nasionale 
Boekhandel Bpk., 1950; pp. 75; prys 3s. 6d. 

Een van die reeks hulpleesboeke by die godsdiensonderrig, opgestel 
deur die gewese hoof van die OpleidingskoUege Paarl. Die verhale gaan 
oor voorvalle uit die lewe van die apostel Petrus. Die skrywer slaag 
uitnemend daarin om die Bybelse geákiedenis eenvoudig en lewendig voor 
te stel. Miskien sou *n enkele woordjie gepas wees om die oorgang van 
Skrif na tradisie aan te dui. En dan die ondertitel: moet dit nie verhale 
oor (of aangaande) Petrus wees nie? 

Gerdener, dr. G. B. A.: REGUIT KOERS GEHOU. Kerk en Volkreeks, No. 5. 
N.G. Kerk-Uitgewers van Suid-Afrika, 1951; pp. 142; prys 7s. 6d. 

'n Deskundige uiteensetting en verdediging van die sending- en 
rassebeleid van die Ned. Geref. Kerk in die verlede en die hede. Onder 
drie hoofde word die onderwerp behandel: die wording, wese en werking 
van ons sendingbeleid. Wie op die hoogte van die bespreking oor rasse- 
verhoudinge uit die standpunt van apartheid wil kom, sal hier 'n goeie 
gids vind. 

B. B. KEET 

Van die S.A.B.V. is die volgende werke ontvang: 

Theron, Miemie-Louw: RONIK)M JERUSALEM IS BERGE. Prys lOs. 

'n Liefdesroman waarin 'n jong pnderwyseres deur haar verloofde kort 
voor haar huwelik in die steek gelaat word. ^ 



TWEI BElAlliRIIKE lETTERKUNDKiE UITCJIVER 

uitgegeven onder leiding van 
DR. J. HAANTJES en PROF. DR. W. A. P. SMIT 

MEESTERWERKEN DER LITERATUUR "^ 

Inleidende beschouwingen over tien der voornaamste werken 
der wereldliteratuur; Illas — Oedipus — Aeneïs — Divina 
Commedia — Don Quichot — Edda — Hamlet — Fausl — 
Brand — Schuld en Boete. 

PANORAMA DER NEDERLANDSE LETTEREN 

Een grote stoet van deskundigen heef t dit boek samengesteld, 
zo ontstond een boek, waarin ieder schrijft over het onder- 
werp van zijn voorkeur, vaak van levenslange studie. 

Príjs van elk der beide boeken is 23/9 



Verkrijgbaar bij: 



H. A. U. M., 

Postbus 288, 
KAAPSTAD. 



J. H. de Buss/y 

Postbus 460, 
PRETORIA. 
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Spies, M. L.: DIE VOETPAD BOONTOE. Prys 98. 6d. 

'n Jeugverhaal waaraan 'n eerste prys toegeken is in 'n Jeugverhaal- 
wedstxyd. 

Straten, mev. M. J. van: DIE GEES VAN GODS LIEFDE. Prys 4s. 6d. 

'n Boek wat veral vlr Jongmense meer kennls omtrent die Heilige 
Gees wll verskaf . 

Panw, mev. ds. E. (Oumatjie). Prys Is. 9d. 
/n Dagboekie vir klnders. 

Venter, E. A.: DIE AGTERGROND VAN DIE NUWE TESTAMENT. Nasionale 

Boekhandel, Bloemfontein. Prys 4s. 9d. 

'n Waardevolle boek in verband met godsdiensonderwys. 

• ' Z. B. LOOTS 




Willink, A. C: DE SCHILDERKUNST IN EEN KRITIEK STADIUM. J. M. 

Meulenhofí, Amsterdam, 1950; prys f4.90. 

Wie die onlangse Franse kunstentoonstelling in Kaapstad gesien het, 
sal dit andermaal beaam dat die moderne skilderkuns by die toeskouer 'n 
geheel ander ihdruk nalaat as die werk van 'n Rembrandt of 'n Botticelli. 
Dle aard van hierdie ,.anders"-wees van die moderne Wes-Europese 
skilderkuns gedurende die laaste 100 Jaar word aap die hand van 'n 
beknopte historiese oorsig en van die eie ontwikkeling van die «skr^rwer 
as skilder ondersoek. Naas die steeds toenemende verwaarlosing van die 
vakmanskap, stel die outeur vas hoe die kuns meer en meer begin dien 
het ter vervanging van die vorme van wêreldbeskouing en tradisie wat 
tot tiou toe gegeld h'et. 

Die oorsig van die Wes-Europese skilderkuns onderrig die leser oor 
die oorsaak en die aard van die verskillende -ismes, waarby die worstellng 
en strewe van die moderne kunsskilder en die probleme waarmee hy te 
kampe het, nie deur die skrjnver verwaarloos word nie. 

Dis 'n lesenswaardige boek vir die kunskenner en vir die leek, vlot 
geskrywe en netjies uitgegee. Daarbv 16 afdrukke van o.a. Delacroix, 
Cézanne, Picasso,tVan Gogh, Willink e.a. 

I.P. 



MUSIEK 



Badings, Henk: KLEINE SUnX. Edition Heuwekemeijer, No. 615, 
Amsterdam, 1950; pii. 8; prys Fl. 0,90. 

In die serie „Nieuwe Blokfluitmuziek" wat onder redaksie staan van 
dle bekende blokfluitspeler Kees Otteri, is Badings se kleine suite vir twee 
sopraanblokfluite in C opgeneem. Badings werk hier met ou vorme soos 
Preludio (in Kanonvorm), Ballo, Arietta (met 'n ostinatofiguur), Scherzino, 
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Sarabande en Rondo Finale. Dle komponis het al vroeër in sy reeks ,,Klein 
Klavierstukke" die bewys gelewer dat % komponis ook vandag nog een- 
voudige, ongekompliseerde, speelse musiek kan skrywe. Sy blokíluitmusiek 
is van dieselfde soort. Die stukke vra egter wel goed-onderlegde spelers. 

Mannel/Rolánd: PLAISIR DE LA MUSIQUE. 2e deel. Editions du Seuil; 
Parys, 1950; pp. 303; prys 290 í'rancs. 

Op dieseUde manier soos in die eerste deel van hierdie serie (sien 
O.E.B. XVI 4, p. 240) behandel Roland lyïanuel hier die musiekgeskiedenis 
van die Middeleeue to^ en met Beethoven, d.w.s. in dialoogvorm, waarby 
op die hoogtepunt van elke praatjie 'n spesiale kenner van dié onderwerp 
vorentoe kom om die gewig van sy waardevolle oordeel in die skaal te lê. 
Want dit is die aantreklike van hierdie „Musiekgeskiedenis in 32 
praatjies'' dat Roland Manuel nie pretejideer dat sy mening onfeilbaar 
is nie. Dit kom bv. uit in die aanval wat hy moet deurstaan by die 
bespreking van Verdi se laaste opera „FaIstaff", waarby Manuel saam met 
Strawinsky sê, dat „as Falstaíï nie die beste opera van Wagner is nie, dit 
nog minder die beste opera van Verdi is," waarop sy aanvaller hom 
vérwyt, dát die verwantskap met Wagner se „Meistersinger" wel hééltemal 
uiterlik is, terwyl na sy smaak „FaIstaíï" die eerste opera in die gees van 
Mozart en Rossini is, wat sedert die dood van Rossini gekomponeer is. 
Dit is een voorbeeld uit talle in die boek en dis hierdie chocs d'opinions 
wat die boek sy groot waardé gee vir 'n leser wat sy oordeel oor die 
meesterwerke uit die musiekgeskiedenis daarmee lewendig kan hou. 

Smits van Waesberghe, Jos: MELODIELEER. Uitg. Broekmans en Van 
Poppel, Amsterdam, 1950; pp. 143; prys FI. 3,90. 

Die skrywer gaah uit van die oortuiging dat die onderlinge samehang 
van die verskillende tone van 'n melodie nie bepaal moet word na die 
bastone wat daardie melodie drá of wat in elk geval „íatent" daarin 
aanweisig sou wees nie. 'n Dergelike harmoniese opvatting mag volgens 
die skrywer vir die analise van Westerse melodieë uit die tydvak van die 
meerstemmigheid voldoende wees, vir die melodieë van ander tye en ander 
volke is hiérdie instelling te simplisties en (soos die skrywer wil aantoon) 
aanvegbaar. 

Hy bou sy melodieleer op deur uit jbe gaan van twee opeenvolgende 
tone^ wat geleidelik uitgebrei word. In elke paragraaf word 'n gegewe 
groep tone ondersoek; daarna word funksie-ooreenkoms, funksiebinding, 
spanningseenhéid en teenstelling in 'n wet geformuleer. Hierdie deel word 
gevolg deur *n interessante uiteensetting van die euf onie "en sy konsekwen- 
sies, 'n toevoegsel oor die psalmodie en die wette van die toonaffiniteite, 
mét tot slot 'n verklarende lys van terme van die melodieleer. 

'n Baanbrekende werk, hierdie. 
Stellenbosch G.G. CILLIfi, Jr. 



ALLERLEI 



Prinsloo, M. J.: U KIND SE BEROEP. Nasionale Boekhandel Beperk, 
Kaapstad; pp. 183; prys^l2s. 

Beroepsvoorligting het; in die laaste Jare baie aandag van die 
onderwysowerhede geniet. , AI die onderwysdepartemente beskik bv. oor 
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N GOEIE WOORDEBOEK 



is 'n 



GOEIE BELEGGING 



Eiestel vandag nog hierdie 
twee staatmaker'^werke 



TWEETALIGE WOORDEBOEK 

Bosman en Van der Merwe — In 2 dele 
Afrikaans - Engels; Engels - Afrlkaans 

Prys 22'- per deel, posvr/ 



TWEETÁLIGE SKOOLWOORDEBOEK 

ook van Bosman en Van der Merwe 

Prys I5'9 Posvry 



Verkr/gbaar b/ ALLE Boekhandelaars 






Hierdie woordeboelce is uitgawes van 
NASIONALE BOEKHANDEL, BEPERK 
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beroepsvoorllgtlngsdlenste. Daarom is dit jammer dat daar so min boeke 
qor beroepe in Afrikaans beskikbaar Is. My eie Wat gaan jy word? liet 
twaajf jaar gelede versksm, en het met die vinnige ontwikkeling van ons 
nywerhede, verahderinge in werkstoestande, lone, salarisse, ens., verouderd 
geraak. Dieselfde geld vir die Handboek van loopbane mr Suid-Afrikaanse 
seuns en dogters deur die Staatsdrúkker uitgegee. Om hierdie rede alleen 
kan 'n nuwe boek oor beroepe in Afrikaans, dús verwelkom word. Dis 
egter nie die enigste rede waarom dr. Prinsloo se boek aanbeveel kan 
word nie. Dit is 'n goeie boek. 

Ná 'n kort inleidende hoofstuk bespreek dr. Prinsloo dle opvoeding vir 
die beroep en dan volg 'n hoofstuk oor beroepe vir meisies onder die 
opskrif „Die Vrou in die Beroepswêreld", wat m.i. die beste in die boek is. 
Daarna volg 'n sistematiese uiteensetting va*n die ander beroepe waarvoor 
kinders kan voorberei word. 

Soos die naam aandui, is dit in die eerste plek vir ouers geskrywe. 
Dit gee 'n nugtere en saaklike uiteensetting van die belangrikste werksoorte 
beskikbaar vir seuns en dogters in ons land, met al die liodige besdnderhede 
oor salarisse, diensvoorwaardes, ens. 

Die leser besef dadelik dat die skrj^er 'n praktiese beroepsvoorligter 
is, wat te doeh het met die praktiese beroepsprobleme, maar wat tog nie 
sy idealisme verloor het nie. 

Ek dink nie enige skool- o^ dorpsbiblioteek Ijehoort sonder U Kind se 
Beroep te wees nie. Ek beveel dit sterk aan. 
Stellenbosch ' J. A. J. VAN RENSBURG 

Spilhaus, M. W.: INDIGENOUS TREES OF THE CAPE FENINSULA. Juta 
en Kie., Kaapstad en Johannesburg, 1950; pp. 122; 52 ill.; prys 15s. 

Bevredigende populêre boeke oor Suid-Afrikaanse bome ontbreek, en 
hierdie poging van mev. Spilhaus om die leemte vir die.Kaapse Skiereiland 
aan te vul, sal dus verwelkom word. Foto's deur mnr. Dennis Wright 
van 26 van die vernaamste inheemse bome van die Skiereiland word in 
die boek weergegee, en kort notas oor elke soort vergesel die prente. 
As inleiding is daar 'n beknopte geskiedkundige beskr^rwing van woude op 
die Skiereiland en 'n verduideliking van name van bome. Die boek word 
afgesluit met 'n interessante beskr^rwing van die Suid-Afrikaanse ossewa, 
waarln verwys word na die houtsoorte wat vir die verskillende dele gebruik 
is. Daar is 'n voorwoord deur wyle veldmaarskalk J. C. Smuts, wat 
seker die laaste is wat hy geskrjnve het. 

Aanmerklngs oor aanplanting*van uitheemse boomsoorte en die beleid 
van die Bosboudepartement in die inleiding is nie altyd Juis nie en 
hierdíe deel behoort hersien te word. Die bewering dat dr. Sim in 1882 
„Superintendent of Woods and Porests" was, is foutief. Hy het eers in 
1885 na Suid-Afrika gekom. 

Die vernaamste tekortkominge van die boek egter is te vind by die 
gewone Afrikaanse name van die bome. Dlkwels word nog die Nederlandse 
spelling gebruik, bv. Beukenhout vir Boekenhout, SchapendroUetJie vir 
SkaapdroUetjie. By Swartbas behoort ook die bekende naam Tolletjie 
aangegee te word. Witwaterhout of Without is die gebruiklike name vir 
Ilex mitis, nie Waterboom soos aangegeé word nie. Baster is herhaaldelik 
met 'n „d" gespel— „ba5terd". Notsihg is 'n meer algemene naam vir 
Halleria lucMa as Witolyf . By Swartysterhout word ook die haam Olienhout 
aangegee, wat beperk behoort te word tot Olea africana. Bergsipres behoort 
te wees Beirgsapree. Camphorhout behoort te wees Kanferhout. 
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Dit is moontlik om van dle mooi prente. en die beskrywings die soorte 
uit te ken, en die boek sal, ten spyte van die tekortkominge wat in verder 
uitgawes verwyder behoort te word. help om belangstellendes beter vertroud 
te maak met die inheemse bome van die Skiereiland. 
Stellenbosch C. L. WICHT 



STUDIES IN LFTTERKUNDE 

SchiUer: WILHELM TELL (Bewerking: D. F. Malherbe) 
Denr dr. W. J. B. Pienaar (Kaapstad) 

As 'n mens in Switserland skoolgaan, besoek ]y jaarliks 'n opvoering 
van Schiller se Wilhelm Tell. Tell is mos die nasionale held van Switser- 
land, met die beroemde leuse „Uff pour tous, tous pour un" (elk vir almal, 
almal vir elk), en Schiller se drama is nou eenmaal deel van die íees- 
program. Man en muls uit skool en huis besoek die opvoering van hul 
geliefde toneelstuk met hul gelieíde held as hooffiguur, romantiese llguur 
uit 'n epiese tydperk. Die kinders sit in spanning, bewonder met gerekte 
oë die skilderagtige décor met die majestueuse Switserse bergreekse wat 
ons s'n verdwerg, en juig met krete van trots en blydskap elke dappere 
optrede, elke flere uitdrukking toe. 

En as die gordyn geval het en die applous ver teen die gletsers 
weerklink, gaan almal, moeg van die opgewondenheid, huis toe, maar 
stralend met voldoening: was daar ooit so 'n stuk, so 'n held, so 'n land! 

So benader,* begin die stuk vir Jou so flou-flou lewe kry. En as ]y 
dan nog 'n mens is wat weet wat dit is om volkstrots en 'n volksideaal 
te hê, en iemand wat edelmoedigheid, dapiperheid en heldhaftigheid 
bewonder^en nastrewe, dan word die drama vir ]ou nog ryker aan inhoud, 
bevat dit 'n boodskap en straal dit besieling uit. 

In Switserland loop die bergstrome in die somermóre lui-lui na die 
spieëlgladde meer daaronder, maar teen die middag baljaar hulle soos 'n 
duisend skape dit deur één nou hekkie nie kan regkry nie; dit is die 
middagson se werk op die gletsers daarbo en so werk Wilhelni Tell met 
opbruising van gevoei op ]ou in — as jy in Switserland skooigaan. 

Maar seifs op 'n Afrikáanse skoolbank kan ]y op die vleuels van 
die verbeelding swewe en met die Switserse gehoor saam brawo! en encore! 
skree en 'n studie van die stuk aanpak asof dit weer werklik lewe en 
deel is van ]ou wese. 

Dit wii nou nog nie sê dat die stuk 'n goeie of slegte drama is nie; 
dit wil net sê dat die drama van 'n aard en inhoud is wat nogal kan 
boei en besiel — twee^ baie goeie eienskappe. Om die waarheid te sê is 
WUhelm Tell nie eintlik 'n drama nie; dit het wel dramatiese vorm, maar 
dit is meer 'n digterlike, romantiese vertelling, 'n soort epos vir toneel- 
voorstelling ingerig. 'n Qoeie voorbeeld van sy swakheid as drama is 
die vyfde bedryf wat 'n ]ammerlike anti-klimaks is en so hol en vals klink 
soos 'n gebarste klok. Vir my klink dit oneerlik en staan dit in verband 
met Schiller se flikflooiery by die Keiser om 'n hoë aanstelling en ander 
gunste en gawes soos verheflling tot die adelstand — begunstiging wat ook 
werklik hom te beurt geval het. Maar oral skram Schiller van die drama- 
tiese klimaks weg en neem hy sy toevlug tot indirekte vertelling en 
uiterlike beskrywing pleks van dramatiese uitbeelding. Selfs ^y skilderagtige 
natuurtonele word valslik in die mond gelê van een Switser teenoor 'n 
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ander wat geen beskrywlng ^an die vir hom bekende terrein nodlg het 
nle. 'n Afrlkaanse vettaling van so 'n stuk in die hande van 'n man soos 
D. P, Malherbe sal wel goed versorg wees en aanpas by dle digterlUc 
argitektonlese wat Malherbe isell ele is. Daar Is ongetwyfeld veel skoonheid 
van taal en skllderlng. hoewel Malherbe se vertallng dikwels styl en te ver 
. verwyderd van die spreektaal klink. Tog is hler 'n aspek wat studle en 
waarderlng verdien, en dlt behoort dle eerste taak te wees van dle 
student wat opreg belangstel en sy studles vlr homsell wll vrugbaar maak. 
Lees en noteer die stuk van hi.erdle oogpunt af ult en kry 'n heldere 
beeld van die mllleu waarhi dle drama afspeel en daarby 'n smaak vir die 
digterlike skone van die tonele sowel as van dle táal waarín dit besltryí 
staan. Ook kan nagegaan word dle inwerking van die geografiese aard 
van die omgewing op dle aard van die bewoners. Waarom sal dle Esklmo 
so verskil van dle Nigerlese Inboorllng, dle WesterUng van' die Oosterllng, 
die bewoner van die lae lande en die vlaktes van dle bewoner van dle 
berge en klowe? Kyk maar hoé verskll dle Noordellke Itallaner vaa 
die Suidellke, hler deels ook 'n klimatologiese inwerking. Swltserland is 
'n harde, koue en moeiiike land om te bewoon, te bewerk en te ontgln. 
Hy besit ook 'n sproklesagtige skoonhetd met sy bergreekse en spltse. 
sy stell hellings, bosse en dlep klowe, sy gletsers en sy mere, 'n avontuurlike 
en gevaarllke land om te bewerfc en te bebou. Dlt is geen land vlr die 
swakkeling nie, maar 'n land vir die stoere enkeling, die trotse stam, dle 
onafhanmike volk. 



.Het u geieeet. 



. . . dat die eerste spoorweg in díe Uoíe in 
1859 van Durban na Point aangeia b? Príos 
Aifïed was een van die eerste passasiers wat 
oor die lengte ván twee myl gereis b^ 



. . . dat enise neiging tot lugsiekte deur 'n 
sorgvuldige kleutskema verminder lcan 
word 7 Navoising toon dat blou en groen "n 
streleude uitwerking bet. 

. . . dat voertuigbestuurdeFs van die pad- 
motordiens gcFecid medies ondersoek kan 
word om te verseker dat die veiligheid van 
dic publiek aan manne toevertrou word wat 
in alle opsigte liggaamlik daarloe geskik i>. 

Tot u dleiu — /vee mif/oen myí per week. 

SUIIMFMKAAHSEI PADHOTOII- I SUID-AFRIKAAHSE 
SPOORWEË DIEHS | LUGDIEHS 
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En so ondersoek ons ook die heroïese van dle drama en die heldhaftig- 
heid Yan die persone. Tell selí is natuiu*lik die verpersoonliking van 
Switserland en sy mense. Trotse vryheidsin en onafhanklikheidsdrang is 
hom en huUe eie. Maak 'n studie van die heldhaítlgheid in woord en 
daad waarvan die stuk so vol is. Versamel woord en voorval tot stawing 
hiervan. Bestudeer en beskryf die uitstaande gebeure. die voorvalle en 
insidente in die vryheidstryd. Skets noukeurig die ontwikkeling hiervan, 
dit is to'g die hoofinhoud van die stuk, 'n nasionale stryd wat die Afrikaner 
se pols vlnniger laat klop en waarin ook die ler en die Indiër en so baie 
ander hul stryd weerspieël sien, 'n epiese volksaga wat hier afspeel. 

Gekom by personestudies, sal u opmerk dat hier twee helde is: Wilhehn 
Tell en Ulrich von Rudenz; kontrasteer hulle, teken hul karakter en 
persoonlikheid en die rol wat elk in die handeling speel. Die bekering 
of ommeswaai van Rudenz, die edelman. is nie juis goed gemotiveer nie; 
tog geífeur dit en neem hy later feitlik die plek van Tell in, wat verskyn, 
*n daad verrig en dan weer verdwyn. 

Die mooiste figuur in die stuk is waarskynlik Berta van Bruneck; 
maak 'n studie van haar en beskryf die liefde^tema en sy verloop waarin 
Berta en Rudenz die hoofpersone is. Gaan ook goed die optrede van Tell 
se vrou en seun Jia, en dan is daar so bale ander. Kyk of u hulle kan 
kenskets en onderskei. Hermann Gessler is die gruwel-flguur, die brutale 
verdrukker, die skurk in ampsgewaad; hy staan vir die tirannie, die 
vreemde oorheersing waar die doel, heerskappy, alle middele regverdig en 
die menslike faktor buite rekening gelaat word, ]a alle menslikheid ver- 
gruwel word. Dit was hy as amptenaar; wat was hy as mens? Gaan 
al sy doen en late na, noteer alles wat van hom, teenoor hom en deur 
hom gesê is en stel *n prent van die hele man voor u op. Doen dieselfde 
met die ander persone en dan kan u praat van deeglike kennis van die 
persone en persoonsverhoudinge In die stuk. 

En dan moet u dle dramatiese waardes probeer vasstel, die botsings 
en vertwyfelings; die spanning, die voorstelling, ontwikkeling en afloop 
van tema en gebeure en so deurdring tot 'n insig in die wese en waardes 
van die stuk. 

Toon van den Heever: GERWE UIT DIE ERFPAG VAN SKOPPENSBOER 

Deur Corneliá Ancamp (George) 

i 

AI skryf P. van den Heever (beter bekend as Toon van den Heever) 
al vir die afgelope twlntig jaar of wat prosasketse en -verhale, waarvan 
sommige soos „Die Werkstaking by die Kleigat" taamlik bekend geword het 
deurdat dit ook in bloemlesings opgeneem is, dink 'n mens in die eerste plek 
aan hom as digter. 

Die Digter. Sy eerste bundel bevat die gedigte waarvoor hy hoofsaaklik 
roem verdien. Die bundel heet „Gedigte" en is gepubliseer in 1919. Daarin 
is sy bekende gedigte soos ,.In die Hoëveld", „Sondagmóre", „Die Beeld van 
Oom Paul" e.a. 

Die bundel „Eugene en Ander Gedigte" van 1931 is maar net 'n ver- 
meerderde uitgawe van „Gedigte" van 1919. Bekende gedigte hieruit is die 
klndergedig „Vir Eugene" en verder „Wis Uit" en „Die Lof van Verganklik- 
heid", waarin die moderne Afrikaanse poësie van Van Wyk Louw en sy 
tydgenote 'n voorloper vind. 

Baie later (nl. in 1949) het Toon van den Heever nog 'n digbundel 
uitgegee en wel „Die Speelman van Dorestad". 
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Soos hy self In die voorwoord tot „Gerwe uit die Erfpag van Skoppens- 
boer" sê, het prosastukke vanVan den Heever oor 'n tydperk van jare In 
tydskrifte verskjm. Dié enigstjB versameling daarvan wat daar bestaan Is 
genoemde bundel. 

Plaasseun. Toon van den Heever, wat op die Hoëveld van Transvaal 
grootgeword het, is in 1894 daar gebore. Aan sy verhale kan 'n mens sien 
dat hy 'n boerseun is. Hy ken die boerelewe en het dit liéf . Maar dit Is 
veral die Hoëveld van Transvaal waaroor hy skryf. Daar is 'n plaaslike, 
'n streekselement dus in sy werk. 

Nie alleeri ken hy die natuur eh plantegroei, die boeremense, die 
plaasvolk en die taal en bygelofles van die Hoëveld nie, maar hy kan dit 
ook tot 'n wesenlike deel van sy verhale maak. Die Hoëveld is nie maar 
'n los raam waarin hy sy stories inpas nie, maar die verhale groei uit 
die omgewing van sy kinderjare. 

Hy maak gebruik van die sprokies en bygelofles wát hy in sy kin^erjare 
leer ken het. Hy gebruik wat ons in Engels „foIkIore" noem om agtergrond, 
milieu en 'n streekskarakter aan sy werk te gee. Daar is die verwysings na 
„Ou Drietoon", Outa Sem se kpntrak met die duiwél om hom vioolspeler 
te maak en ander interessante dinge. 

Verder is die plantegroei en diereiewe van die streek *n werklikheid in 
die verhafel. Let bv. op hoe natuurlik sulke dingetjies soós soetriet (wat in 
daardie dele baie aangetref word) in „Outa Sem en Vader Krismis" inge- 
bring word. Dan is daar nog' die klnderlewe, die ondeundheid van „Die 
Inkpot", die waaghalsigheid in die eerste gedeelte van „Gysbert se Stryd met 
sy Siel" ên die toegewyde ou plaasvolk. So kan 'n mens voortgaan om 
trekkies op te noem wat alles deel uitmaak van wat Ons gewoonlik die milieu 
noem, in hierdie geval die plaaslewe. 

Dlt is dieselfde gees wat 'n mens aantref in Van den H^ever se beste 
gedigte van 1919, soos „In die Hoëveld" en „Sondagmóre". 

AI het Van den Heever later baie jare in die stad gewoon en al skryf 
hy ook soms oor ander dinge as die Hoëveld, dan is dit tog nog of hy die 
meeste tuis voel wanneer hy oor sy geboortestreek skryf. 

Daar is die „Werkstaking b^ die Kleigat" waarin yan den Heever 
oortuigende en aantreklike plaasrealisme gee. 

Van den Heever weet hoe om dle mense van die platteland te tipeer, 
al gee hy dan miskien nie indringende karaktertekening van individue nie. 
Hy gaan huUe nie sielkimdig ontleed om uit te vind hoe huUe iii 'n 
bepaalde krisisoomblik sal reageer nie, maar. die enkele trekkies wat liy 
gee, is raak gesien en suiwer meegedeel. Behalwe Pens is daar nog Outa 
Sem. met Aia Koema op die agtergrond, wat belangrike mense in die 
klein tafereeltjie uitmaak. 

AI skryf Van den Heever oor die aangenaamhede van die plattelandse 
lewe, stel hy dit darem tog nie voor as*'n aardse paradys nie. Ook daar 
kom daar krisisoomblikke in die mens se lewe wat die karakter en 
persoonlikheid ingrypend verander. 'n Mooi voorbeeld hiervan is „Die 
Beukelaar van Outa Sem". Elke kind moet eenmaal leer dat alle mense, 
ook dié waarop hy die meeste reken, van wie hy die meeste hou, feilbaar 
is. Dit gebeur in die krisisoomblik van hierdie storié. In hierdie geval 
laat dit 'n mens glimlag om te dink dat klein Jannie werklik geglo het 
dat Outa Sem hom met 'n wielband teen die Engelse se kartetsvuur kan 
beskerm. Dit maak oordrewe gevoel onmoontlik, maar die krisis bly nie- 
temin werklik vir die seuntjie, en hy kom daar alleen maar verstandiger 
uit. Dis net jammer dat die skrywer hier, soos óok elders, meen dat ons 
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hom miskien nie mooi verstaan het nie en daarom weer die lessie uiteensit. 
Hierdie didaktiese element doen aíbreuk aan 'n goeie v«rhaal. 

Hamor, Skerts en Satire. Dit bring bns dan by 'n belangrike aspek van 
Van den Heever se werk. Hy laat 'n mens dikwels lag maar tog op baie 
verskillende maniere. Vergelyk Jannie se ontnugtering wat ons in die 
Yorige paragraaí ondersoek het met die ander verhaal van „Outa Sem en 
Vader Krismis", waar hy aan sy verbeelding vrye.teuels gee en so die 
komieklikste gedrogte optoor. Waar het Jy nou al ooit gehoor dat miskruiers 
ingespan kan word om 'n karretjie te laat vlie — agter 'n miskoek aan? 
Op sulke oomblikke is Van den Heever se werk louter vrolikheid in teen- 
stelling met die vermengde gevoelens van Jannie se ontnugtering in ,J>ie 
Beukelaar Sran Outa Sem". Qewoonlik lyk Vader Krismis maar bra uitlands, 
maar Van den Heever maak vah hom 'n opreggeteelde Hoëvelder. In , JXe 
Beukelaar van Outá Sem'' kry ons egter nie louter gesonde skerts nie, 
maar by die glimlag voel ons ook 'n traan van droeíheid. Dit — die lag met 
die traan — is wat ons humor noem. En Van den Heever is soms 'n voor- 
treflike humoris. Die smart, die gevoel wat so opgewek word, is nie hewig 
of bitter opstandig nie. Dit is 'n sagte, getemperde weemoed. 

Dan is daar weer ander gevalle by Van den Heever waar hy bitterheid 
en lag meng. Dit is die geval in die essay ,,Wlldsang en Liriek". Dit kom 
Toor in die gediggie wat die naturellekinders by die skoolkonsert voorgedra 
het. Origens is daardie essay maar bra dooierig. 

In ander gevalle kry ons weer spot — spot met die samelewing waarin 
ons ons bevind. Dlt noem ons satire en »J)ie Vergadering" is 'n voorbeeld 
daarvan. Van den Heever spot sommer met alles wat hy bespotlik vind. 

Al hierdie stukke is nie letterkundig ewe suiwer nie, maar dis tog 
interessant om die verskeidenheid van Van den Heever se Jag" te ondersoek. 

Weemoed en Bitterheid^ Daar is ook veel weemoed en bitterheid by 
hom. 'n Mens dink aan Eugëne Marais, veral aan sy ,3koppensboer" as Jy 
^Gerwe uit die Erfpag van Skoppensboer" lees. Eugêne Marais was 'n 
somber mens wat hom nie met die lewe kon versoen nie en nêrens vrede 
kon vind nie. Sy werk wórd deur bitterheid en wanhoop gekenmerk 
want hy sê: 

,/n Druppel gal is in die soetste w^m, 
'n Traan is op elk' vrolik' snaar." 

Met dle titel van sy bundel wil Van den Heever nou te kenne gee dat 
by 'n paar gerwe geoes het uit die nalatenskap van Eugëne Marais se 
^Skoppensboer" en dit nou in die bundel vir ons aanbied. By Eugêne 
Marais kry ons egter nie so dikwels die lag wat die smart en bitterheid 
temper soos wat dit by Van den Heever die geval is nie. Maar ook by Van, 
den Heever kry ons gevalle waar die temperende lag heeltemal afwesig 
is. In sulke gevalle, soos ^Qysbert se stryd met sy siel", lyk dit dan of 
Van den Heever niks as veragtiiig het vir die mensdom nie. Hierdie 
wrange stukke behoort nié tot Van den Heever se beste werk nie omdat 
dlt 'n mens gewoonlik nie oortuig nie. 

Nie net Boer nie. Van den Heever, die man van dle stad, maak egter 
ook sy verskyning in hierdie bundel. Uit sy werk kan 'n mens sien dat 
hy ook 'n student is. Daar is bv. die oorvertelling van 'n ou Qriekse 
legende, „Die Ontwaking van Qalatea". Dan is daar ,,Qysbert se stryd 
met sy siel", wat die ontwrigting van die lewe van 'n plaasseun wat met 
die moderne lewe in aanraking kom, suggereer. Daar is die hoogdrawende 
^Tot lof van Qesteelde Vrugte", ens. Hierdie groep vefhale behoort sekerlik 
tot die swakstes in die bundel. Feitlik alles wat Van den Heever se 
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persoonllkheid as skxyweT so aantreklik maak in die verhale oor die plaas- 
lewe-— sy humor, sy simpatieke tipering van die persoonlikhede van d.ie 
klein omgewing en ook sy fris, oorspronklike taal — is hier afwesig. Die 
fantasie word lomp en sleep 'n mens nie meer mee nle en daarom sê ons 
dat dit vergesog is. 

Mooi Fantasie, In teenstelling met hierdie lomp fantasie is daar die 
oulike kinderverhaaltjie „Trompetter van die Oostenryk'*.-As 'n mens kinder- 
verhale lees nadat jy reeds die stadium daarvoor ontgroei het, is dit omdat 
die vertelling en die fantasie van so 'n aard is dat jy onder dié betowering 
daarvan kom, al glo Jy nié meer aan sulke dinge nie, en al sê jou verstanci 
vir jou dat dit louter onsin is. Dit kry 'n mens in hierdie kinderverhaal^ 
tesame met Van den Heever se ligste skerts. „Outa Sem en Vader Krismis" 
Is feitlik yan dieselfde aard, behalwe dat Van den Heever nog vryer teuels 
aan sy vérbeplding gee en glad nie die konvensionele trant van die kinder- 
verhaal volg nie. Soms skryf hy oor kinders, soms vir kinders en altyd. 
met dieselfde simpatieke verbeelding en fantasie. 

Van den Heever, het ons gesê, is wel bitter en dikwels ontevrëde met 
die lewe, maar hy beskryf ook die droewig-snaakse, die louter vrollke, dle 
kinderlike en dartele en die fantastiese. Dit maak sy styl in die algemeen 
minder somber en in sy beste werk verrassend oorsproïiklik omdat sy 
gedagtegang nie altyd die uitgetrapte, konvenslonele pad volg nie. 

In »y styl is daar ook 'n sekere mate van wat ons gewoonlik reallsme 
noem. In hierdie geval bestaan dit uit 'n oordeelkundige nabootsing van 
sekere tipiese gewoontetjies van die mënse wat hy beskryf:' DÍe mooiste 
voorbeelde hiervan is die karakters van Pens en Outa Sem. 

Dit is altyd die voordeligste om self voorbeelde van 'n skrywer se styl 
op sy beste en op sy swakste oomblikke te soek, dinge aan te stip wat tipies 
van hom is, wat sy werk kenmerk, of wat verras deur die nuwe lig waarin 
hy dinge stel. Let as voorbeeld net op die volgende teenstelling tussen 
goed en swak. In die eerste paragraaf van „I>ie werkstaking by die Kleigat" 
gee Van den Heever 'n mymerende beskrywing van die middag op die 
Hoëveld wat die leser dadplik in die landelike atmosfeer van die verhaal 
verplaas, sonder om te veel uit te wei. Daar is 'n -persoonlikheid agter 
die stukkie. Lees nou daarnaas die eerste sin van „WiIdsang en Liriek": 
„BoekdeIe is oor die ontstaan van die lied in die Wes-Europese letter- 
kunde geskryf." 

Dis 'n ou afgeslyte manier van iets te sê wat al so baie herhaal is dat 
dit niemand meer kan boei nie. Daar is geen oorspronklikheid in nie want 
geen persoonlikheid sit daar agter nie. Enigiemand kon dit gesê liet. 

Van den Heever ken dle manier van praat van die primitiewe mense 

op die plaas. Let bv. op hoe Pens en die seuri gesels eh veral hoe Outa 

Sem n storie vertel. Selfs wanneer hy nie die direkte rede gebruik nie is 

daar soms 'n trekkie van dle volkspraak in Van den Heever se styL 

éwoonf^-^^^^ konkreet gemaak en die beeldspraak getuig van plaas- 

„Bang, het Jannle gevlnd, bekruip mens op sy ergste, as die grou 
toeslaan, al sit mens ook amper in die vuurherd in die kombuis en 
skroei aan die een kant soos *n braaimlelie." 

Konstruksie. 'n Skrywer neem 'n greep uit die lewe (of hy dit waar- 
geneem het of uitgedink het maak nie saak tíie) om sy verhaal of skets 
te maak. Bloot onverwerk kan hy dit nie net so weer neerskryf nie 
maar hy moet dit tot 'n sekere eenheid — soms losser en soms baie gebondé 
-herskep. Die manier waarop hy die' gebeurtenlsse saambind. ult mekaar 
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laat vloei en óntwlkkel, tot hoogtepunt voer en weer laat afloop of ontknoop, 
noem ons dle bou of kohstruksle van die verhkal. Dle kortverhaal Is 'n 
gebonde eenheid waar die skrywer nie sommer wiUekeurig los gedagtes kan 
bybring, of onnodig afdwaal nie. Alles moet meehelp om die verhaal gou 
tot 'n natuurlike klimaks in 'n krisisoomblik te voer. 

Dit is egter nie die enigste genre wat 'n skrywer kan gebruik vir kort 
prosavertellings fen -beskrywings nle. Sommige van hulle is baie losser van 
aard en die skrywer laat sy gedagtés maar so 'n bietjie vry dwaal omdat 
alles nie tot so 'n duidelike hoogtepunt moet voer nle. 

Van den Heever se prosa moet in die algemeen nie te streng as kort- 
verhale beoordeel word nie. Party is dit wel, maar ander is net indrukke, 
net sketse soos ^Digters van Naby" of essays soos ^Wildsang en Liriek", 
waar hy nie 'n storie vertel nie, maar sy eie mening oor 'n saak gee. 

Van den Heever se prosa is nie wat gewoonlik „groot" kuns genoem 
word nie, d.w.s. dit probeer nóg om die lewe in 'n wye omvang te beskryf 
soos 'n roman dit doen, nóg om baie diep en indringend te wees en grootse 
waarheid te ontdek nie, maar dit gee graag die waarheid-in-klein. 
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Temas: 

Waarom word die bundel „Oerwe uit die Erfpag van Skoppensboer 
genoem? 

Wat temper F. van den Heever se somberheid? Bespreek met voorbeelde. 

Skryf 'n opstel oor en siteer voorbeelde van Van den Heever se styl. 
Skryf 'n opstel oor Van den Heever se gebruik van die plaasmilieu. 

Watter verhaal of verhale sou 'n mens kan beskryf as goeie kortverhale? 
(Lees ook die vereistes vir 'n kortverhaal in O.fi.3., Junie 1945.) 

De Génestet: BLOEMLESING (SCHOONEES) 
Dear dr. A. P. Grové (Pietermaritsbitrg) 

Om by die uitvoerige inleiding van dr. Schoonees tot hierdie bundel 
nog veel toe tevvoeg, is seker nie nodig nie. Die leerling moet hom aan 
die hand van die inleiding goed op hoogte stel van dié dinge wat van 
betekenis is vir 'n beter begrip van De Qénestet se digterskap: sy swak 
gesondheid en huislike leed (bl. 5, 6 en 7), sy literêre kontakte (7), sy 
verhouding tot die Romantiek ën die godsdienstige opvattinge van sy tyd 
(paragraaf 6), die oordeel van sy tydgenote en latere geslagte oor sy werk 
(16). Op dié manler kan vasgestel word watter plek hy in die 
literatuurgeskiedenis beklee en tot op sekere hoogte ook wat die agtergrond 
van sy poësie is. 

Ook die aard van sy poësie word taamlik uitvoerig bespreek in die 
derde paragraaf van die inleiding: die intieme en geselUg-huislike 
karaktér daarvan (14) — vgl. ook De Sint'NikoUiasavond — die konvensionele 
inslag In sy verse, die sterk neiging tot stigting en moralisasie (15) — 
vgl. ook Werken, Denken, Leeren — die beminlike toon van sy onder-onsies 
(17), DeG.se beperkinge, maar daarby ook sy strewe na natuur en 
waarheid In 'n tyd waarin duffe selfgenoegsaamheid en gekunsteldheid 
hoogty gevier hetl Ook wys dr. Schoonees in afdeling 5 duidelik op De G. 
se himioristiese betragting van die lewe, sy weemoed by die naderende 
dood, sy gevoel van die verganklikheid en onbestendigheid van alles, sy 
besef van die teenstellings in die lewe, dle betreklike en raaiselagtigheid 
daarvan. 

Hierdie dinge is van belang vir 'n beter begrip van De Génestet se 
poësie, maar is nog geensins deurslaggewend in die beoordeling van sy 
verse nie. Hierbý kan ons 'n oomblik stilstaan. 
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lemand wat vandag De Q. se poësié lees, sat vind dat dit gesellig is, 
gemoedellk, eg, eerlik, dikwels selfs ontroerend, maar daarby moet 
onmiddelllk erken word dat De G. geen meeslepende digter in die ware 
sin van die woord Is nie: 

'k Was nooit een dichler om in lucht en wolk te zweven, 
k Zoek mijn fortuin liefst in de waarheid van het leven. 
Ik zit graag en vertel in 't hoekjen van den haard (145) 

Hy is iemand wat die konvensionele taal vlot en handig kan aanwend, maar 
oor taálskeppende vermoëns beskik hy nie. Misklen bekommer hy hom 
ook nie juis daaroor nie; hy is tevrede om sy gevoelens in die gangbare 
taal op rjnn te bring (vgL bv. Een Kruis met Rozen), in dié opsig laat hy 
dink aan A. G. Visser by ons. Hy is geen woordkunstenaar wat ons boei 
met sy taalvondste nie. Selde of ooit word ons verras deur 'n sprankelende 
beeld, 'n kragtig stuwende ritme. 'n Fsni ontwikkelde gevoel vir 
klankwaardes, vir die onvervangbare woord moet ons hier nie soek nie. 
Sy verse verloop dan ook maklik in 'n gladde gerymel. 

'n Goeie Voorbeeild van De G. se kuns is Morgen lyij de Duinen, waarin 
die digter uitdrukking gee aan sy lewensleed. Let op hoe konvensioneel 
die digter te werk gaan. Hy is wel bewus van die skoonheid van die 
natuur, maar hy gee geen bewys dat hy die natuur opnuut as 'n 
werklikheid ervaar het nie. Anders as die tagtigers later, drink hy nie 
die skoonheid in met al sy sintuie nie, en word dit dus geen hartstogtelike 
opgaan in die natuur nie. Dit word geen oorspronklike siening nie — slegs 

'n vae en tradisionele weergawe van die natuur. 

» 

AUes lacdit» alles zingt, 

Alles bloeit, alles blinkt * 

Hier zoo lieflijk als immer te voren: 

In de dalen is rust, 

Op de heuvlen is lust, ' 

Toch heeft alles zijn lichtglans verloren. 

Die herhallng van die »,alles" is vir my gevoel 'n erkenning van 
magteloosheid. Die digter lewer geen bewys dat hy werklik gehoor het 
hoe „alles" sing nie, of dat hy gesien het hoe „alles" bloel nie! Net so 
vaag, algemeen en niksseggend is die sesde strofe van dieselfde gedig. 
Nietemin bly so 'n gedig nog leesbaar om sy eenvoud, sy suiwere ontroering. 
Maar lê nou naas die aangehaalde strofe 'n kwátryn van Perk waar elke 
woord as 't ware gedrenk is in die stemming en sfeer van die 
neerdrukkende onweersdag: 

't Was bladstil, en een lauwe loomheid lag 
En woog op beemd en dorre wei, die dorstten; 
Zwaar zeeg, en zonder lieht, een vale dag 
XJlt wolken, die gezwoUen onweer torsten. 

Gaan bietjie na watter uitwerking die klanke in hierdie verse het: die 
kort a en die 1 in die eerste vers, die kort o in die tweede, die z en die 
lang a in die derde, die kort o in die vierde. Dit kan 'n hele studie 
word om na te gaan hoe hierdie klanke op mekaar inspeeL Tot so iets 
was De G. nie in staat nie. 

De G. lewer geen hewige kuns nie. Hy is nie die gekwelde mens wat 
in bittere opstand kom teen die lewe nie. Veeleer is hy die sagte mymeraar, 
die humoris wat met 'n byna tere gemoedelikheid die betreklikheid in 
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die tewe raaksien. Daarom is sy humor nie skrynend soos dié van 
Leipoldt nie; dls gemoedelik {Naar de Natuur), lig spottend iKijkje <n 
het leven), enkeie kere droeígeestig iHet haantfe van den toren), maar 
nooit bitter nie. 

Hoewel ons bewus is van De O. se beperkinge en gebreke as digter, 
moet ons nie uit die oog verioor dat hy die lieíde yan die breëre volkslae 
gewin het nie. As volksdigter is hy dus glad nie sonder verdienstes nie. 
Baie van sy verse en puntdlgte het dah ook as spreekwoorde bly leeí (vgL 
die eerste verse van Kamen en Oaan, die slot van Onoermoeid, die eerste 
reëls van Een Kruis met Rozen, ens.) 

'n Enkele keer spreek daar tog wei 'n hewiger toon op uit sy verse. 
Ek dink hier aan die volgende stroíe uit Komen en Ckuin waar die digter 
sy weemoed in die wind van die najaar uitbeeld: 

En in de najaarsvlagen, 

In 't duxprlen van de blaên» 
Hoort hij een stemme klagen 

Van kcxnen en van gaan. 

Vergelyk verder Liefde. Met sy swaarder en donkerder toon is dit een van 
die mooiste gedigte wat ons van De G. het. Ook moet melding gemaak 
word van Petmensmoede waaruit die digter se vertwyíeling sterk opklink. 

Stadie-onderwerpe 

(1) Sê kortliks wat u onder humor verstaan. Bespreek nou De G. 
as humoris. 

(2) Watter romantiese trekke merk u op by De G.? Iliustreer. 

(3) De G. as verhaiende digter (vgl. paragraaf 4 van die inleiding). 

(4) Gee 'n beeld van De G. as digter. 

Saiigiro: OP SAFARI 
Deur M. L.,Jurgens (Somerset-Wes) 

Leerlinge word ook verwys na Wefiding en Inkeer van prof. 
F. E. J. Malherbe (pp. 1(^16) en Die prosa van die Tweede Afrikaanse 
Taalheweffing van dr. P. C. Schoonees. Aa aanvullende leesstof behoort 
leerlinge ook met Simba en Uit oerwoud en vlakte vertroud te wees. 

Die voigende is 'n samevatting van drie artikels wat reeds oor hierdie 
werk in O.E.B. verskyn het, t.w. besprekings deur S. J. du Toit (VI, No. 1), 
L. C. Bruwer (VIII, No. 4) en Jaco van der Merwe (XIV, No. 1). 

(a) Oor die ontstaan van Op Safari:— 

Sy jeug het die skrywer in die Oos-Afrikaanse tropeland deurgebring 
in 'n tydperk toe dlé dele nog woes was; vandaar sy kennis van en iiefde 
vir hierdie streek en sy bewoners. Nadat Sangiro reeds in 1918 die land 
van sy verlangstes verlaat het, het hy uit heimwee hierdlje jagtog onderneem 
na die land van sy liefde — weg van die roetine-lewe van dle stad en sy 
beperkings, want „vlr die een bly die wildernls met al sy gevare en 
ontberings 'n lewenslange hartstog, 'n gedurige gemis, wat mettertyd in 'n 
werklike siekte kan ontaard". (p. 11.) 

(b) IHe aard van die werk: — 

Op Safari is die beskrywing van werklike avonture, oorspronldik as 
stukke vir 'n dagblad bedoel. Volgens doel en vorm Is hierdie geestlg 
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gesketste Jagverhale dus die werk van 'n joernalis. Tog is dit oneindig 
veel meer as dor-feitelike stukke. 

(c) Die doel van die werk:<— 

Sangiro besef „dat die wêreld waarin die Voortrekkers gelewe het, vir 
die teenswoordige geslag reeds iets vreemds en onwaar is; en dat hulle 
selfs van die diere wat kenmerkend van Afrika is, nie 'n duidelike beeld 
het nie". (p. 9.) Dit gee die skrywer self aan as een doel, maar so opsetlik 
is die voorligting en inligting tog nie, want die ontroering, gebore uit lief de 
en heimwee, oorheers die boek. 

(d) Op Safari, is veel meer as 'n blote Jag- oí reisverhaal: — 

Enersyds maak hierdie verspreiding van kennis omtrent die land en 
sy diere dit meer as 'n Jagverhaal, en andersyds spruit die verhaal - se 
stukrag voort uit die skrsrwer se heimwee na die ongerepte wildernis. 
Hierdie besieling, die liefde van dle skrywer teenoor die wêreld wat hy 
beeld, maak dit meer as n blote samevatting van blologiese, geografiese en 
etnologiese gegewens. Hierdie ontroering, gebore uit verlange en liefde 
en heimwee, verhef die werk bq saaie optekening of relaas. 

Sy heimwee na die landstreek en sy bewoners is reeds die dieper drang 
agter die Jagtog self : „om die stof en gewoel van Kaapstad te ontvlug en 
onsself in daardie wildernisse heeltemál te verloor." (p. 8.) 
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(e) Eise wat ons aan die Jag- of reisverhaal stel: — ' 

Leerlinge kan self hierdie voorgeskrewe werk aan die volgende ver- 
eistes toets: — 

(i) As ontspanningsverhaal moet die verhaal self boeiend en 

interessant wees. 
(ii) Die skrywer moet werklike kennis en begrip hê van die feite van 

die verhaal en die milieu. (Veral dié dele uit Simba waarin ons 

kennis maak met die lewe van die veeboer-pionier sal aantoon 

of Sangiro gesaghebbend kan praat.) 
(iii) Afwisseling en verskeidenheid." 
(iv) Die skrjrwer moet nie homself op die voorgrond stoot nie. (Let op 

Sangiro se afkeer in rekordkramery.) 
(V) Jagters oordryf graag, maar tog moet die eise van waarskynlikheid 

in ag geneem word, anders ontaard die Jagverhaal maklik tot bedrog 

en grootpratery. 
Ook op die volgende eienskappe wat Op Safari 'n geslaagde verhaal 
maak, moet gelet word: — 

(i) Die dramatiese, pakkende verteltrant. 

(ii) Diepe meelewing en deurgronding van die natuur en sy skepsels. 

(iii) Onderhoudende, geestige spot. 

(iv) Gedurige afwisseling. 

(v) Digterlike natuursienlng en -beelding. 

(f) Sangiro, die romantikus: — 

Ons het reeds gesê dat die Jagtog onderneem is uit *n diepere drang — 
die drang om te ontvlug gepaard met 'n heimwee na die onbekende en 
onbereikbare, die vertes en die ongerepte natuur. As tipiese romantikus 
ontvlug hy die werklikheid en weemoedig verlang hy en idealiseer hy. 
HuIIe gaan „om onsself te verloor — " (p. 8), want vir hom ,íbly die 
wildernis met al sy gevare en ontberings 'n lewenslange hartstog, 'n 
gedurige gemis, wat mettertyd in 'n werklike siekte kan ontaard". (p. 11.) 
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Behalwe die ,^elmllke en meer persoonllke drang om die ou tonele 
weer te sien" (p. 43), „was daar alreeds 'n verlokkende bekoring in die 
gevoel dat ons onbekende wildemisse indring en honderde myle van die 
naaste mense sou wees". (p. 43.) „Maar dit was juis om al die dinge, om 
die bekoring van 'n ongerepte wildemis in te gaan, dat ons die lang reis 
van Kaapstad af ondemeem het." (p. 56.) Vgl. ook die laaste paragraaf 
op p. 141. Kenmerkend van dle romantlkus is ook die teenstelling 
beskawing/natuur: ,J>it was nou eenmaal so — hierdie onbekommerde, vrye 
lewe in die wilde natuur moes 'n einde neem; en by die gevoel van die 
naderende afskeid het alleen die onaangename trekke van die beskaafde 
lewe waarheen pns terug moet gaan, in ons gedagtes op die voorgrond 
getree." (p. 198.) 

(g) Sangiro se verhonding tot die natnur: — 

Leerlinge moet let op S. se kennis van die natuur, veral die wildernis 
met sy bewoners — mens en dier. Verder Is daar sy tekenende beelding 
van die dlere, dle „skoonste sierade van die veld" en sy beelding van die 
geheimsinnige oerwoud-atmosfeer — kortom, die hele verhaalagtergrond. 

Klein en nietig Is die mens teenoor die oormag van die natuur. In 
die trek „deur die droë meer" is die natuur die geweldige noodlotsmag 
wat heers oor lewe ên dood en dit is hlerdle natuurbeskouing wat ook die 
fatalisme van die wilde nomade-stamme verklaar. 

(h) Sangiro, die Jagter: — 

Sterk spreek S. hom uit teen die nodelose doodskiet van wild en 
rekordkramery. Alhoewel Op Safari *n Jagverhaal is, is dle ]ag eintlik 
bysaak en die skrywer se llefde vir die natuur en sy innige deemis met 
die diere hoofsaak. Ná die ^tryd van die pionler-veeboer teen dle 
roofdiere soos in Simha geskets, kry ons S. se veranderde verhouding tot 
die diere; en daarom bepleit hy ook in Op Safari dle ,,bloedlose vorm van 
sport", die Jag met die kamera. (H. XII). Dit verskaf hom plesler „om 
al die ou bekendes van die veld gade te slaan" (p.36) en klein vbel hy hom 
by die dood van die magtige leeu. 

(i) Sangiro, die moralis — 

Amper paradoksaal is dit dat 'n Jagverhaal ook 'n pleidooi vlr die 
behoud van ons wild is. Soms beredeneer hy opsetlik: „Waar kom die 
moordlustigheid In die mens vandaan?" Maar ook deur die aangrypende 
beelding van die dood van die leeu, en veral deur die liefde waarmee hy 
die diere teken en ons belangstelling in hulle wek, Is hy die pleitbesorger 
vir die wild. Daarom het huUe nie „links en regs geweerkote laat knal nie", 
(p.81) en sou huUe ^hierdie pragtige wildtuin ongeskonde wou behou en 
met ywersug teen alle vreemde indringers beskerm". (p. 85). Daarom ook 
sê hy: ,,Maar die Jagter wat die vernaamste bekoring van die lewe in die 
wlldernis in die doodskiet van wild vind, kom tekort as mens." (p.l31). 
En daarom is sy wens: „En nou dat alles verby is en alleen die herinnerings 
oorbly. het ek geen ander wense nie as dat dit nog baie Jare mag duur 
eer die natuur, waarvan hierdie pragtig-flere wilde bewoners vir my altyd 
as onafskeidelike deel en verpersoonliking sal wees, ook hier deur 
mensehande vemietig word." (p.239). 

Met 'n iimige weemoed sien hy hoedat die sogenaamde beskawing 
ook hierdie paradys-wêreld beskadig: „Middel-Afrika is die laaste skuilhoek 
van die grootwild. In sy ondeurdringbare bosse en waterlose vlaktes sal 
huUe hulself nog enige Jare staande kan hou teen die aangolwende, 
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veinielende beskawing. Dan moet huUe ook verdwyn: dit is vooraf 
bepaal." (p.8). Deur die hele werk vestig die skrywer ons aandag op die 
„geweldige drama wat hom daar in die bosse van Middel-Afrika afspeel, 
waar 'n ontsaglike, 'n oeroue dierewêreld ten gronde gaan." (p.240). 

(j) Sangiro as verteller: — 

Leerlinge moet ook let op die volgende eienskappe van Op Safari: 
(i) Dle smaaklik-onderhoudende en natuurlik-pakkende verteltrant. (ii) 
Geestigheid en gemoedeUke spot. Sien (1). (iii) Noodsaaklike informasie 
word ongedwonge verskaf. (iv) Gedurige afwisseling in die verhaal — 
spannende oomblikke gevolg deur geestige nabetragting, grappige anekdotes 
en skerts. (v) Spanning. 

(k) Taal- en stylíaktore: — 

Kenmerkend van S. se stylaard Is die vloeiende, ritmiese volsinne en 

poêtiese prosa veral waar hy in vervoering raak oor die natuurwonder. 

(Vgl. sy beeldlng van KiUmahdjaro). Digterlik en stemmingvol is die 

beskrywing van die sonsondergange en geheimenisvolle oerwoudatmosfeer. 

Beeldryk en kragtig word die natuurgeweld ondergaan. 

Soms ontaard die fonkeling van styl, beeldrykheid en woordekuns tot 
moolskrywery, los van die verhaaL Soek voorbeelde. En tussendeur vind 
die .speelse intelle^ uiting in geestige siening en segging, skerts en 
gemoedelikheid in bohte afwisseling. 

(I) Waardeur bereik S. die geestige eífekte: — 

Leerlinge moet soveel moontlik voorbeelde soek lyat elk van die volgende 
illustreer: (i) Geestige aanvulling by wyse van parentese. (ii) Geestige 
benamings. (iii) Opsetlike oordrywing met komiese effek. (iv) Geestige 
vergelykings. (v) Onverwagte sinswendinge, omskrywings en woordspelings. 
(vi) Samevoeging van vreemdsoortige woorde en dinge. (vii) Verrassende 
téenstellings. (viii) Opsetlike vertraging van die klimaks. (ix) Gevatte 
kwinkslae. (x) Geestige spot met mens en dier. 

(m) Voorbeeldvrae: — 

(i) Kenmerkende kenmerke van elk van die jagters. 

(ii) S. ken die land en sy bewoners. Bewys. 

(iii) Die skrywer ken die diere en hul gewoontes. Bewys. 

(iv) Sangiro as pleitbesorger vir die behoud van ons wild. 

(v) Skrsrf 'n opstel oor S. se geestigheid. 

(vi) Watter eienskappe leer ons van die skrywer as mens uit die 

boek ken? 
(vii) Skets die „drie muskel;iers" se ervaringe te Mombassa. 
(viii) Gee *n breedvoerige beskrywing van die eerste botsing met leeus 
in die krater. 
(ix) Gee 'n realistiese beskrywing van die trek deur die droë meer. 
(x) Sangiro het 'n deeglike kennis van die inboorlinge van die streek. 
(xi) Beskryf 'n paar trefïende stemmingsmomente wat in die werk 
voorkom. 

ONS OUER AFRIKAANSE VERHAALKUNS 

M. S. B. Kritzinger: TIEN UITGESOETE KORTVERHALE 

Deur P. H. Langenhoven (Hefdelberg, Tvl.) 

Voordat ek daartoe oorgaan om die afspnderlike verhale te bespreek, 
wil ek graag drie opmerkings maak. 



STUDIES IN LETTERKUNDE 53 

Eerstens: Dle verhale wat dr. Kritzinger ons hier aanbied, behoort tot 
die oaer Afrikaanse verhaalkuns. Hulle het aísonderlik oí in bundels 
verskyn tussen die Jare 1918 en 1936. 

Tweedens: Ek gee nie weer 'n uiteensetting van die^kortverhaal as 
letterkundige genre nie. Dit kan gevind word in O.E.B. van Junie 1939 en 
weer in O.E3. van September 1942. Dfe leerling wat hierdie studie aan- 
dagtig lees, sal darem so terloops weer kennis maak.met die vemaamste 
kenmerke vah die kortverhaal. Dlt sal hom ook .in staat stel om aan te 
toon waarom sommige verhale sketse is en nie kortverhale nie. 

Derdens: In die loop van die bespreking maak ek dikwels bewerings 
sonder 'n nadere verklaring oí motivering. So bv. suggereer ek later 'n 
vergelyking tussen die vertelkuns van Eugëne Marais en Leon Maré. Die 
belangstellende leerling sal selí weet om verder op die saak in te gaan tot 
sy eie voordeel. 

Moedersmart: G. S. PreUer 

Dít is nie 'n kortverhaal nie, maar *n historiese skets wat voorkom 
in Oorlogsoomuig en ander sketse en verhale, wat in 1923 verskyn het. 
Preller se belangstelling in en navorsing in verband met die Voortrekker- 
geskiedenis is welbekend. In hierdie pragtige verhaal het hy weer 'n 
historiese gebeurtenis geneem en dit deur sy kleurryke fantasie omgeskep 
in 'n aangrypende tragedie. Die gruwelmoord gepleeg in die veraí Voor- 
trekkerdae in die suidwestelike hoek van Transvaal, laat hy weer voor ons 
oë lewe. 

'n Paar hoogtepunte in die verhaal: Daar is die haastige vertrek van 
die Van Aswege-familie van die plaas Soutpansdrif af om in die dorpie 
te gaan veiligheid soek. Hier is dit nie die gewerskaf van die grootmense 
wat die meeste aandag trek nie, maar die doenigheid van die kinders. Vir 
Hennie is dit tog van so groot betekenis dat sy dolossies veilig moet wees. 
En dan is daar die sielefoltering wat mev. Van Aswege moet deurmaak: 
die stille afskeid van die plaas, die ,,een ysingwekkende sekonde" toe sy in 
die tromp van die ou sanna moes afkyk, die pynlike besef: ,,0, my Qod! 
Hulle is almal, almal dood", en dan — swaarste van alles — die keuse tusseh 
vlug en behoud van die ongedeerde babatjie of nog langer bly by die 
sterwende^ Hennie. . ^Manunie! — ag my mammie, moet ek allénig bly!" 
Was daar al ooit 'n moeder wat so 'n keuse moes doen, wat so 'n smart 
moes deurmaak? 

Die leerling sal reeds opgemerk het dat Preller se styl 'n heeltemal 
individuele karakter dra en dat hy by sy woordkeuse hom na aan Nederlands 
hou: ,,'n lose alarm", ,,'n moestuintjie", „*n logge vleël". 

Diep Rivier: Eugéne Marais 

Hierdie merkwaardige verhaal wat deel uitmaak van die bundel 
Die leeus van Magoéba, \s in sy wese 'n speurverhaal. By die lees daarvan 
vergeet 'n mens graag alle kritiese oorwegings en laat Jou maar net deur 
die skrywer meevoer van een spanningsgolf na die ander. Ek hoop dit sal 
die gesindheid wees waarmee ons seuns en dogters die verhaal lees. 

„Diep Rivier" werp in drie opsigte 'n interessante lig op Marais self. 
Daar is eerstens sy ultgebreide kennis van die natuur. Ons weet dat 
Marais 'n groot deel van sy lewe gewy het aan die wetenskaplike be- 
studering van sekere diere en insekte. Op heel oorspronklike. wyse maak 
hy hler van sy kennis gebruik waar hy die teleurgestelde Juanita mambas 
laat aanlok om op dié wyse moontlik 'n einde te maak aan die lewe van 
haar vyand, Marie van Niekerk. 
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Daar Is tweedens die somberheid van die verhaal wat moontlik 'n 
weerspieëling is van Marais se gemoedsaard. Die vertiaal is ten slotte tog 
vol hartseer en teleurstelling. Luister maar hoe Juanita sing van: v 

„Die lem van liefde wroegend in my hart." 
En hoe ontsettend realisties word die atmosfeer van verlammende angs 
wat daar in Boy van Niekerk se huis heers, nie geteken nie! 

Derdens leer ons Marais ken as die gebore verteller wat die belang- 
stelling van die leser dadelik vasgryp en dit nie weer loslaat nie. 

Ons moet let op die kunstige manier waarop Marais sy verhaal opgebou 
het. Hy gebruik 'n raamwerk waarvan dr. Paul de Roubaix, kolonel Sois 
de Ville en mnr. Dirk Brink as 't ware drie sye vorm. Paul de Roubaix 
is kastig die verteller van die verhaal, die man wat alles opteken; Sois 
de ViUe is die gedugte speurder van vroeër dae wie se speurvernuf die 
moellike geval moet oplos; oom Dirk Brink met sy natuurkennis moet die 
speurdêr eers op die regte spoor bring. 

Daar word dikwels gekla dat Marais nie sy verhale voldoende afwerk 
nie. Ook in hierdie verhaal vind mens voorbeelde van onversigtighede 
in styl en woordkeuse. Op bls. 32 heet dit: „Dit is merkwaardig dat die 
jong meidjie teen hierdie arranffement geen die minste afkeer gehad het 
nie." Origens sal u saamstem dat die skrywer 'n sierlike, suiwer, maklik- 
vloeiende styl het. 

Ou Loek: Jochem van Bruggen 

Die tekening van karaktertipes. was nog altyd een van die dinge 
waarin Van Bruggen ultgemunt het. So is dit ook hier die geval met die 
„knopperige" ou Loek, die Boesmanjong wat weens lange diensjare hom so 
baie vryhede op die plaas kan veroorloof. 

Ou Loek het swaar oortree teen die tiende gebod. Omdat Jim hom 
'n sikspens skuld, het hy dit goed gevind om na eersgénoemde se dood 
sy goedjies maar te „annekseer". Maar toe begin die angs en die kwellings. 
Daardie „uitgepeulde oë" wat alles gesien het, kan hy maar nie vergeet 
nie. Hoe ou Loek deur sy gewete en bygelowigheid gepla word totdat hy 
oorlede Jim se goed stukkie vir stukkie teruggee, is kostelik geteken en 
die mooiste gedeelte van die skets. 

Die Grys Kat: €. Louis Leipoldt 

Die gegewens in hierdie verhaaítjie is baie eenvoudig. Oom Sarel 
Greyling verhoed dit dat die vier katjies van die ou grys moederkat versulp 
word. Op haar beurt weer red sy die lewe van oom Sarel se klein- 
dogter, Sysie. 

Leipoldti het bale pakkender verhale as hierdie geskryf, en mens 
wonder waarom die versamelaar se keuse juis op „Die Grys Kat" geval het. 

Die Putgrawer: Leon Maré 

Hierdie verhaal wat voorkom in Die NuwejaaTSfees en ander verhale 
(1918), het in ons letterkunde.al byna klassiek geword. Dit bevat tegelyk 
die beste en swakste eienskappe van Maré se kuns: 'n mooi realisme 
waarmee hy die lewe teken en 'n baie gebrekkige styl wat die draer moet 
word van sy lewensiening. 

Dit sal 'n baie vrugbare studie ,wees as mens 'n vergelyking maak 
tussen die vertelkuns van Leon Maré en Eugéne Marais. By laasgenoemde 
is die verhaal hoofsaak. Hoe meer en hoe langer hy die leser in spanning 
kan hou, hoe meer geniet hy dit self. By Maré val die hoofnadruk op dle 
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meiis,en die verhaal is maar net 'n mlddel om meer lig op die persoon 
te laat val. Slen mens dlt nie duidelik in Toot se geval nie? Ook ten 
opsigte van styl kan die twee skrywers yergelyk word. 

In ,J>ie Putgrawer" is die hardvogtige wetsagent, mnr. Theunis 
Grotenberg, 'n baie imposante figuur, maar dis die putgrawertjie wat die 
leser se liele belangsteiling en meegevoel opwek. Soos hy daar in die 
snerpende windjie op die opgehoopte putgrond sy swart koffie drink, of 
soos hy daar onder die „onbarmhartige" rotslaag 16 en sy lonte aansteek, 
of soos hy daar in die armoedige sinkhuisie 'n onderveldse rieltjie op sy 
konsertina speel, is hy 'n toonbeeld van die tipe mens wat nooit deur die 
rotslae van 'n vyandige lewe kon dring tot die waterstrooín van voorspoed 
en geluk nie. 

Van Maré se swak styl is reeds melding gemaak. Dit sal maklik wees 
om 'n lys saam te stel van anglisismes, basterwoorde, verkeerde woord- 
gebruik, onbeholpe sinsbou, swak interpunksie, ens. 

Witkwas: E. B. Grosskopf 

Die uitbeelding van die ontsettende armoede waaronder mense soms 
gebuk moet gaan, kan by baie van ons skrywers gevind word. In hierdie 
verhaal met sy skr^mende omverwerping van gekoesterde planne, gee 
Grosskopf 'n saaklike tekening van 'n arm gesin wat deur werkloosheid in 
nog groter armoede gedompel word. 

Met hoe 'n groot opgewondenheid word Witkwas, die melkkoeitjie, nie 
Jngewy" nie! Nou sal Hansie, Breggie en Oubaas genoeg melk kan drink, 
terwyl Hermanus Fourie nog 'n paar pond per maand met melkverkoop 
kan maak. Maar dan vang die werkloosheid hom, en Witkwas moet 
verkoop word. 

Grosskopf beeld die Fourie-gesin uit in 'n kritieke lewensmoment toe 
die vader deur werkloosheid tot magteloosheid gedoem is. Om hierdie 
en nog ander redes voldoen »,Witkwas" aan die vereistes van 'n kortverhaal. 
Kan u die ander redes noem? 

Wit Rose: C. M. van den Heever 

Dit word gesê dat C. M. van deh Heever een van ons Afrikaanse skrywers 
is wat die essensiële eienskappe- van die kortverhaal die beste aanvoel. 
Met ,,Wit Rose'' as voorbeeld, kan die waarheid hiervan maklik aan- 
getoon word. 

In hierdie kortverhaal met sy ongekompliseerde inhoud is die kernfeit 
die verraad wat 'n jong eggenoot — Pieter — pleeg teenoor sy vrou — Elsie 
— wat as gevolg van 'n dodelike siekte haar vroeëre skoonheid en lewens- 
lustigheid verloor het. Soos die mooi wit rose het sy verwelk en daar was 
geen begeerlikheid meer in haar nie. En in hierdie geweldige lewenskrisis 
moet sy ooggetuie wees van haar man se ontrou. Hierdie eenvoudige 
gegewe word uitgewerk met voortdurende konsentrasie op die grondidee. 
Verder is daar 'n mooi stewige bou. Daar is „dle deining van aanvang oor 
hoogtepunt tot natuurlike vervloeiing" (dr. F. E. J. Malherbe). In hierdie 
felle lewensmomente openbaar die karakters hulle aan die leser; by Elsle 
is daar selfs 'n mate van karakterontwikkellng te bespeur. Ook die 
ander bestanddele van die kortverhaal: dlaloog, milieutekening, taal- en 
stylfaktore kom tot hulle reg. 

,,Wit Rose" is een van die beste voorbeelde van die kortverhaal in 
hierdie bundel. 
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Matteo en Leonardo: Willem C. Kamp 

Hierdie andersins verdienstelike kortverhaal het 'n paar onwaarskyn- 
likhede wat die opmerksame leser dadelik moet opvaJ. Om maar een te 
noem: Matteo en Leonardo ásB, die lyk van Sartos (saam met 'n klomp 
aartappelmoere) na dle damwal. In die nat grond moes huUe seker vier 
rye spore soos 'n wapad getrap het. As die polisie enlgsins hulle sout 
werd was, moes hulle dadelik geweet het wie die skuldiges was en wát van 
die vermiste Sartos geword het. 

Die skrywer se taalgebruik is ook nie altyd onberispelik nie: ,,Matteo 
stryk gou vuur." „Iieonardo spring weg en hou sy oë oop vir iets moontliks 
in die donker." 

Die mees geslaagde deel van die verhaal is bepaald die uitbeelding van 
die senuagtigheid, die gewetenswroeging van die twee moordenaars. 

Aígronde: P. de V. Pienaar 

Leerlinge sal hierdie skets beslis moeilik vind. Daar is eerstens Pienaar 
se buitengewone styl wat dit vir die leser moeilik maak om deur die dop 
van sy woordkeuse te dring tot die betekeniskern binne-in. En tog Is 
dlt interessant om jouself rekenskap te gee van sy stylëienaardighede. 
Daar Is bv. die sterk neiging by hom om die f unksie van woorde te verander. 
Verder sal leerlinge seker die vraag stel: Wat bedoel die skrjrwer met die 
skets? Is dit bloot 'n uitbeelding van die dieptevrees wat by so baie mense 
aangetref word? is dit *n bewys dat voorgeboortelike gebeurtenisse 'n 
groot invloed op die latere mens het? Is dit bloot die tekening van die 
angsneurose van 'n lafaard? 

Moenle te bekommerd wees nie. Daar is geleerder mense as u wat 
ook nie die antwoord weet nie. 

Lyding: Kootjie v.d. Heever 

Dle tekening van ou Garing is die verdienstelikste kenmerk van hierdie 
kortverhaal. Hy leef werklik. Kyk maar na sy geriffelde bleskop, sy ruie 
winkbroue, groot voete, sekretarisvoëltreë; luister na sy klag oor die 
sooibrand wat alewig aan sy sluk vreet „soos *n perd wat papies het". Die 
lewe wurg hom behoorlik, en daarom voel ons innig jammer vir hom. 

Het die skrywer nie die toeval 'n bietjie ingespan nie? Waarom sou 
die polisie juis op dié dag dat hy weer 'n ou-ooi gaan ^haal" vir hom 
op die loer gelê het? 

Studietemas 

1. Rangskik die gelese verhale onder die hoofde: sketse, kortverhale, ander 
soorte verhale, en verduidelik kortliks waarom u 'n verhaal onder *n 
besondere hoof plaas. 

2. Wat is die onderskeie kenmerke van die vertelkuns van Eugéne Marais 
en Leon Maré? 

3. Bespreek die verhale wat armoede tot tema het. 

4. Bespreek die verhaal wat volgens u mening die beste voldoen aan die 
vereistes van die kortverhaal. 
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IN kringc wMr cwewig, bfhecrs'tng en 
liiicrstc sclfvertrouconontbeerlik is, word 
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ARTIKELS 

TOEKENNINGS VAN DIE AKADEMIE 1951 

Op sy Jaarvergadering in Junie het die Suid-Afrikaanse Akadeznie vlr 
Wetenskap en Kuns die volgende pryse en erepennings toegeken. 

HERTZOGPRTS VIR POESIE 

Hierdie prys is toegeken aan Toon van den Heever, nie op grond van sy 
Jongste bundel, Speelman van Dorestad nie, maar vanweë die besondere plek 
wat hy deur sy eerste bundel iGedigte — 1919, in 1931 met enkele toevoegings 
herdruk as Eugêne e.a. Gedigte) in ons digkuns inneem en die diepgaande 
Invloed wat daarvan uitgegaan het. ' 

Van die moderne digter word geëis dat hy dinamies, seker, vasberade sal 
wees, dat hy homselí sal bevry, helderheid teenoor hómselí sal kry sonder 
om in sentimentele sugte of klagte van die hart te verval, want in die 
waaragtige gedig lewe die hele komplekse sielelewe van die kunstenaar. 

Meer as dërtig jaar gelede het Toon van den Heever al sulke verse 
geskryí wat na vorm en inhoud rewolusionér was, het hy drif tige, vermetele 
poësie geskryf , verse wat getuig het van 'n grimmige opstandigheid maar 
ook van 'n skrynende ems. Want Toon van den Heever is die intellektualis- 
tiese digter met waaksame sintuie, die skrywer wat 'n ryke verskeidenheid 
van mótiewe in sy werk behandel. Aangevreet eii gemartel deur die raaisel- 
agtige besef van mens te wees, en besete deur 'n felle drif, het hy nie 
geskroom om die ewige, beklemmende konflik tussen gees en vlees, tussen 
siel en sinne in sy poësie tot uiting te bring nle. 

G'n wonder dat sy stem in 'n tyd toe digters hulle byna uitsluitend 
bepaal het by tradisionele waardes, by natuuruitbeelding en 'n verheerliklng 
van nasionale deugde, soos in 'n woestyn veryl het sonder om érens vaste 
aanklank te kry nie. G'n wonder dat die felle persoonlike verse, wat getuig 
het van 'n tartende lewensdurf , vir baie as iets vreemd-gewaagds voorgekom 
het nie. 

Des te skerper egter die betekenis van sy werk, gesien in die li^ van 
die verdere ontwikkeling van ons poësie. Want Toon van den Heever met sy 
hartstogbranding, sy borende deurdringing tot die kern van die individuali- 
teit, sy ongedurigheid en tweespalt, maar ook sy verrassend skerpe sintuiglike 
waarneming, was sy tyd ver vooruit en het verse geskryf waarvan die 
betekenis eers veel later na waarde geskat is. 

Hierdie waaksame en strydvaardige digter is in 1894 in Heidelberg, Tvl. 
gebore, het sy skoolonderrig te Ermelo ontvang en sy studies daama aan die 
T.U.K. te Pretoria voortgesit, waar hy die B.A.-honneursgraa^ in modeme 
tale onder prof. Purves behaal het. *n Tyd lank was hy onderwyser op 
Pretoria en die Rand en later het hy na Suid-Wes vertrek waar hy die graad 
LL.B. deur privaat studie behaal het. Hy praktiseer dan as advokaat te 
Windhoek, word later regskundige adviseur van die regering en uiteindelik 
Sekretaris van Justisie. In 1933 word hy aangestel as regter in die Vrystaatse 
af deling van die Hooggeregshof en tans is hy as appélregter in Bloemf ontein 
woonagtig. Hy is een van die eerste regters wat 'n uitspraak in Afrikaans 
gelewer het en is feekend vir die pittigheid, die helderheid en oorspronklik- 
heid van sy taal in hierdie opsig. 

As 'n interessante persoonlikheid en *n veelsydige mens met 'n breë 
belangstelling, leef hy vitaal en intens. Sy belangstelling in die vliegkuns 
moet as bekend veronderstel word. Hy staan immers békend as die „vlieënde 
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regter" en is in hierdie verband Ere-KoloDel van die veertigste eskader van 
die Bloemíonteinse Lugskool. 

Naas sy versé het hy ook klassieke kortverhale gelewer (vgL Qerwe uU 
dit Erj'pag van Skoppensboer) en voel almal ,wat in die Aírlkaans letter- 
kunde belangstel, dankbaar oor die verblydende bewyse^van hemude 
produktiwiteit by hierdie skrywer. Weinig meer as 'n Jaar gelede het sy 
jongste digbundel, Die Speelman van Dorestad, die lig gesien. Sy belangrikste 
werk bly egter die merkwaardige bundel Oedigte wat in 1919 verskyn het en 
met byvoeging van 'n aantal nuwe verse in 1931 herultgegee is onder die 
titel Eugëne en ander Gedigte, En hoewel die Kommissie van die Akademie 
al sy verse in aanmerklng geneem hêt, is die bekroning eintlik aanbeveel 
op grond van die heel besondere betekenis van sy eerste bundel, waarvan 
die waarde skerper uitstaan namate daar met verloop van tyd omvattender 
perspektieí verkry is. 

Toon van den Heever is nie alleen die sterkste digter van die geslag 
van 1920 nie, maar bo alles 'n skrywer van betekenis in die ontwikkeling 
van ons poêsie, 'n verírissende figuur van wie daar 'n bevrugtende invloed 
uitgegaan het en wie se verdienstes as digter tans erken word deur die 
toekenning van die Hertzogprys vir Poësie van die Akademie. 

B, Kok 

iKADEMIEPRTS VIB YERTAALDE WERKE— «POttSIE 

Die Akadexxiieprys vir Vertaalde Werke: Poêsie 1947-1950, is toegeken 
aan Uys Krige vir sy werk Vir die Luit en die Kitaar, en wel om die volgende 

redes. 

Ofskoon die vertalings nie deurgaans van gelyke waarde is nie, is tog 
gevlnd dat die digter 'n aantal treffende herskeppings gelewer het. 

Wat die styl betreí, onderskei Uys Krige hom deur soepelheid en musi- 
kaliteit wat loí verdien. 

Hierdie vertalings maak 'n deel uit van sy jarelange arbeid om die 
kultuur van die Romaanse volke vir Suid-Aírlka te vertolk waarvoor ons hom 
dankbaar kan wees. 

Die leser vind 'n breedvoerige bespreking van hierdie werk in die vorige 
nommer van Ons Eie Boek, 

AKADEMIEPRTS VIR GEESTESWETENSKAPPE 

In die afdeling Taal- en Literatuurwetenskap is hierdie prys toegeken 
aan dr. P. J. Nienaber vir sy gesamentUke werk op die gebied van die 
bibliografie, bronnepublikasies en literêrgeskiedkundige navorsing van 1947 
tot 1950, bv. Btbliografie van Afrikcuinse Boeke, Bronnegids, Die Vrystaatse 
Taalbewegingen ander werke. Hierdie publikasies moes 'n enorme hoeveel- 
heid harde werk geverg het en bevat materiaal wat vir die Aírikaanse taal 
en literatuurgeskiedenis van groot belang is. Die Bibliograíie en die Bronne- 
gids beantwoord aan *n wetenskaplike sisteem van materiaalverwerking en 
is onmisbaar as naslaanwerke. 

EREPENNINGS 

'n Erepen^ing vir toneelbevordering is toegeken aan mnr. P. P. B. 
Breytenbach, van Krugersdorp, vir sy werk aan die opbou van die Afrikaanse 
toneel deur middel van F.A.T.S.A., die Nasionale Toneelorganisasie en die 
Knigersdorpse Mimisipale Teater- en Orkesvereniging. Ons wys op mnr. 
Breytenbach se belangrike aandeel in die stigting en bestúur van hierdie 
liggame, die opvoerings wat al deur dié liggame gereël is en die toneel- 
literatuur wat al deur hul toedoen verskyn het. 
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Erepennings vir werk van kultuurhlstoriese betekenis is toegeken aan 
dr. C. F. Visser, van Bloeniíontein, en dr. J. de V. Heese, van Stellenbosch, 
op grond van hul bydraes tot die stigting en opbou van die Voortrekker- 
beweging. Dr. Visser is tans hoofleier en dr. Heese hooísekretaris. As 
besondere prestasies van die beweging word genoem die f akkelloop ten tyde 
van die hoelAteenlegging van die Voortrekkermonument in 1938 en die 
íakkelloop by geleentheid van die inwyding van die monument in 1949. Van 
dr. Heese het baie nuttige en opbouende publikasies verskyn vir die gebruik 
van die Voortrekkers en die jeug in die algemeen. Dr. Visser is die laaste 
Jare die besondere dryfkrag agter die landsdiensbeweging. 

PRTSE VAN DDE FAKULTEIT VAN NATUURWETENSKAP EN TEGNIEK 

Die Havengaprys in die Natuurwetenskap en Tegniek, Afdeling Wis- en 
Natuurkunde is toegeken aan prof . dr. S. M. Naudé, en Die Havengaprys in 
die Natuunjoetenshafp en Tegniek, Afdeling Skeikunde is toegeken aan prof . 
dr. H. L. de Waal. 

Ons Eie Boek wil hierdie geleerdes van harte gelukwens met 'n wel- 
verdiende onderskeiding. Hul^ uitnemende wetenskaplike bydraes verhoog 
die prestige van hul volk en táal. 

FRANSE KUNSTENTOONSTELLING 

Die tentoonstelling van hedendaagse Franse kuns, wat vlr een maand 
in die Naslonale Kunsmuseum in Kaapstad te sien was, kan as 'n 
onverwagte sukses beskou word. Meer as 15,000 mense het die tentoon- 
stelllng besoek. 

Dit is net syfers. Natuurlik is dlt moeillk om die innerlike uitwerking 
te bepaal. Soos kon verwag word, het met hierdie tentoonstelling in die 
allereerste plek die meningsverskille oor hedendaagse kuns weer emosioneel 
tot uiting gekom. Ou argumente en strydkrete, wat 75 jaar gelede reeds 
gebruik is, diep weer op om teen degenerasie en dekadensie te velde 
te trek. 

Dit moet tpegegee word dat die eerste indriik van die tentoonstelling 
verrassend en byna verwarrend was. Sonder enige voorbereiding het ons 
ons skielik in 'n wêreld bevlnd waarmee daar geen aanrakingspunte 
vir ons in Suid-Afrika skyn te bestaan nie. Ons het onverwags teenoor 
cie veelsydige en ingewikkelde probleme van Europa te staan gekom. 
Wie sou daar nie in die eerste oomblik van verskrik wees nie? 

Daarby moet 'n mens onthou dat baie van die belangrikste.skilders op 
die tentoonstelling, soos Henri Matisse, Maurice Vlaminck, André Dérain 
en Albert Marquet, aan 'n geslag behoort wat tussen 1870 en 1880 gebore 
is. Hul eerste opspraakwekkende tentoonstelling het in die jaar 1905 
pláasgevlnd en het die lede van hierdie groep -die naam „Les Fauves" 
besorg toe 'n kritikus uitgeroep het: „Moenie hierbinne kom nie, dit is die 
werk van gekke!" 'n Nuwe „isme" is toe gebore. 

Die tweede net so geskiedkundige groep van kunstenaars wat op 
die tentoonstelling te sien was, is die kubiste, aan wie Picasso en Braque 
vir *n tydjie behoort het: hierdie kunsrigting van heeltemal intellektuele 
aard dateer uit die jaar 1910. Die beste verteenwoordigers op die tentoon- 
stelling van hierdie groep is die skildery van Juan Gris „Die Roker" en 
Jacqu.es Villon „Vryheid", wat deur die skoonheid van kleur en die ritme 
van die komposisie aantrek, ofskoon dit 'n kunsopvatting is wat inderdaad 
sKaars ons harte kan roer omdat dit uitgesproke intellektueel is. 

Ook Fernand Léger het tot die kubiste behoort, maar later het hy 
tot 'n rein abstrakte styl gekom, wat deur die dinamika van ons tegniese 
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materiële eeu betower is. 8y MLandskap" Is 'n verstandellke komposisie 
in sterk kleur, maar dit is minder skildery en eerder skitterende ornament. 
lets soortgelyks kan yan sy leerling Leon Oischia gesê word, wat net deur 
een vorm períekte omamentele voorstelling verteenwoordig is. 

Abstrakté vorme sksm tot 'n sekere mate die uitdrukking van ons 
eeu te wees — 'n eeu waarin die hart in die brein slaan en waar die 
waardes van gevoel en hart sksm te verdwyn. Twee wêreldoorloë en hul 
vers]a1kkinge het dit in Europa teweeggebring. Die íenomenale prestasie 
van die tegnlek. en die wetenskap het ons onmenslik gemaak. Wanneer 
hierdie íeit deur die kunstenaar sigbaar gemaak word, is baie mense 
verbaas en gelrriteer. 

Maar gelukkig word die modeme lewe nie heeltemal deur die masjien 
beheers nie. Daar is kunstenaars wat uit die onbarmhartlgheid vaa 
die tegniek na die wêreld van drome en die sprokies van hul kinderdae 
vlug. Een van die belangrikste verteenwoordigers van hierdie surrealistiese 
beweglng is Marc Chagall, in Rusland gebore en 40 Jaar reeds in Parys 
woonagtig. Sy ,,Oeel Boom" laat ons aan sy toweragtige halí-nalewe. 
half-ongehoord geraffineerde visioene deelneem 

Dog met Fauvisme, Kubisme, die Abstrakte en Surrealisme is die veel- 
soortige artistieke wêreld van Frankryk nie in die minste uitgeput nie. 

Die idees ondergaan verandering, groei en verauwlng. Die Fauvist 
Georges Rouault ontwikkel tot die belangrikste godsdienstige kunstenaar 
van ons tyd, met 'n byna ekspressionistiese aard, wat met 'n uitstekende 
kleln skildery ,3ethanie" op die tentoonstelling verteenwoordig is; daarin 
word aan ons die wonder van Chrlstus in gloeiende, vurige kleure 
voorgehou. 

Die Fauvist Maurice Vlaminck het ontwikkel tot 'n landskapskllder 
mt byna realisties met lang kwastrekke die wyere omgewing van Pary« 
(bv. ..Landskap by Chartres") of Normandie skilder. 

Daar Is verder die jong geslag by wie daar naas rein abstrakte kuns 
'n proses van terugkeer tot 'n realistiese kunsopvatting in voorbereiding 
skyn te wees. , Een van die begaafde skilders van hierdie groep is Eduard 
Pignon, wat aanvanklik onder die invloed van Matisse en ook van die 
Kubiste was, maar nou 'n eie styl ontwikkel het waarln bestanddele van 
twee kunsrigtlngs tot 'n nuwe eenheid saamgesmelt het. 'n Besonder skone 
voorbeeld «van hierdie opvatting is „Landarbeiders", waar Pignon in sterk 
kleure en met 'n wonderbare rltme van komposisie 'n skildery van groot 
bekoorlikheid gemaak het. 

As die tentoonstelling met 'n sekere mate van volharding en vriende- 
like verdraagsaamheid beskou word, kan 'n mens met hierdie merkwaardige 
kunstenaarswêreld in voellng kom, en kan 'n antwoord gevlnd word op 
die vraag na die „waarom" van enkele geestelike strominge in Europa. 
Die wêreldbeeld van die Franse het in die laaste 20—30 jaar baie rondgeskuif 
en hierdie verskyning kan ons, volgens ons eie temperament, aanneem 
of verwerp. 

Die tentoonstelling is ongetwyfeld vir ons in Suid-Afrika van groot 
waarde, omdat dit ons 'n moontlikheid verskaf om met die wese en 
innerlike geaardheid van dle hedendaagse kuns vertroud te raak. Daarby 
word dit duidelik dat die skoonheidsideaal van die 19e eeu nie meer 
geldig is nie, en dat ons met hierdie veranderde toestand tevrede moet 
wees: naamlik dat ons eeu nutoe simb^Ie vir ons kuns nodig het en dit 
ook deels reeds gevind het. 
Kaapstad. J. VON MOLTKE. 



6 ONS EIE BOEK 

MONDIGWORDING VAN DIE SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEEK- 

VERENIGING 

Ter herdenklng van die een-en-twlntlgste jaar van sy bestaan, het 
die Suid-Afrikaanse Biblloteekvereniging 'n Handboek oor die Suid- 
Afrikaanse Biblioteektoese uitgegee. Ongelukkig is dit geen Jubileumgeskrif 
nie en eintlik ook geen handboek van die Suid-Afrikaanse Biblioteekwese 
nie. Vir die een is dit nie feestelik genoeg nie, vir die ander nie volledig 
genoeg nie. In werklikheid het ons hier slegs te doen met 'n soort 
verenigings-jaarboek met die soort inligting wat vir die lede van die 
organisasie van belang is. 

Die grootste deel van die inhoud word beslaan deur úie ledelys vir 
die jaar 1950-1951, die sillabus vir die eksamens wat deur die vereniging 
af geneem word en 'n taamlik uitvoerige lys van boeke wat in die voor- 
bereiding vir hierdie eksamens gebruik kan word. Naas hierclie huis- 
houdelike materiaal, bevat die boekie 'n uiters beknopte oorsig oor die 
geskiedenis van die biblloteekwese in ons land, 'n opsomming van die 
wetgewing rakende openbare^ biblioteke in die Unie en 'n lys van die 
openbare, staatsdiens-, en universiteitsbiblioteke van Suidelike Afrika. 

Die boekie sou veel aan waarde gewen het indien daar meer aandag 
aan die historiese sy gegee Is. Die saaklike opsomming kan sy nut hê, 
maar as daar aandag gegee is aan die ohtwikkeling van die verskillende 
biblioteektipes gedurende die afgelope kwarteeui sou dit duidelik geword 
het dat 'n „Festschrift" oor die Suid-Afrikaanse biblioteekwese op hierdie 
tydstip heeltemal gewettigd sou gewees het. 

In verband met die oorsig is daar een sakie wat reg gestel moet word. 
Die Skrywer daarvan laat ons biblioteekgeskiedenis met die stigting van 
die Suid-Afrikaanse Openbare Biblioteek deur lord Charles Somerset in 
1818, begin. Nou is dit onteenseglik waar dat 1818 'n.besonder belangrike 
datum in die geskiedenis van die openbare biblioteekwese is. Ons het 
hier naamlik die stigtingsdatum van die eerste openbare biblioteek van 
moderne tye — nie net in Suid-Afrika nie, maar in die wêreld. Ons vind 
hier vir die eerste keer in die moderne geskiedenis 'n biblioteek wat 
nie alleen kosteloos toeganklik is nie en wat deur die staat onderhou is nie, 
maar wat uitdruklik gewy is aan die diens van alle lae 'van die volk. Dit 
is egter nie die beginpunt van die Suid-Afrikaanse biblioteektradisie 
nie, want in 1818 het die búrgers van die Kaapstadse gemeenskap reeds 
vir meer as 'n halfeeu 'n betreklike groot boekery kosteloos tot hulle 
beskikking gehad. Dit was naamlik die Biblioteek van Joachim Nicolaus 
von Dessin, wat ingevolge die terme van sy testament in 1761 onder 
beheer van die Kerkraad van Kaapstad gekom het. Die Kerkraad het, soos 
Von Dessin begeer het, die biblioteek „tot nut van *t algemeen" geadmini- 
streer en dit aangevul met nuwe boeke aangekoop uit die rente op 
trustgelde wat die erflater vir die doel bestem het. Von Dessin se boekery 
het deel gevorm van die aanvangsvoorraad van die Suid-Afrikaanse 
Openbare Biblioteek. 

'n VoIIediger historiese oorsig sou onder andere aah die lig gebring 
het watter volslae veranderlng daar sedert die twintiger Jare van ons eeu 
op biblioteekgebied plaasgevind het. In 1928 was daar in die Unie om 
en by 200 boekerye wat hulself „openbare biblioteke" genoem het. Die 
meeste van hulle was egter klein subskripsie-biblioteke waaruit slegs 
lede boeke huis toe kon neem. Van die 200 het net negentien meer as 
10,000 bande gehad en net een meer as 100,000 bande; almal behalwe 
elf het 'n inkome van minder as £1,000 p.j. gehad en net een oor die 
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£10,000 p.j. Tans is daar in die buurt van 350 blblioteke waarvan die 
oorgrote meerderheid werkllk openbare biblioteke ïs. In 1948 al het een 
van hierdie biblioteke oor die 400.000 bande besit, 'n tweede tussen 100,000 
en 200.000 bande; dertien tussen 30.000 en 100.000; en twee-en-veertig 
tussen 10,000 en 30,000 bande. Vyf van dle inrlgtings het meer as £10,000 
p.j. ontvang (een van hulle soveel as £90.000 pj.) en ses-en-dertig meer 
as £1,000 p.j. 

En dit is nie al nie! As gevolg van die provinsiale biblioteekdienste 
is baie van die kleinste plattelandse boekerye vandag in staat om beter 
dlenste aan lesers te lewer as sommige van die grotere subskripsie-biblioteke 
van vroeër. Ook was die voorultgang nie tot hlerdie tipe van biblioteek 
beperk hle. By 'n opname in 1927 het dit geblyk dat die gesamentlike 
boekebesit van al die biblioteke van universlteite en universiteitskolleges 
minder as 130,000 bande was. Vandag is daar drie universiteltsbiblioteke 
wat elkeen in die buurt van 150 000 bande besit en die ander het ook 
in proporsie gegroei. Syfers is nie beskikbaar oor die groei van Staatsdiens- 
en speslale vakbiblioteke nie, maar ook dié het geweldig in aantal en 
boekebeslt toegeneem. 

Ult dit alles sal dit duidelik wees dat die situasies van 1930 en 1950 
op biblioteekgebied heeltemal onvergelykbaar is. Die pionierstadium is 
nou ongetwyfeld verby. In die pionierstydperk het die Suid-Afrikaanse 
Biblioteekvereniging werk van onteenseglike waarde verrig. En dit was 
sekerlik nie die geringste van sy verdienste dat hy 'n sisteem van eksamens 
ingestel het, opleiding per pos ver'skaf het en daardeur 'n groep van 
jong manne en vroue in geleentheid gestel het om te kwaliílseer as 
opgeleide biblioteekwerkers nie. 

Uit die aard van die saak was dit onvermydelik dat by die opstelling' 
van die leerplanne die aandag byna uitsluitlik op die tegniese aspekte 
van bibliotekale beroepsarbeid sou val. In 1930 het ons hier nog geen 
katalogiseerders en sistematici gehad nie en dit was van die grootste 
belang dat daar in hierdie leemte voorsien sou word. Die vereniging 
het hom dus daarop toegespits om sertiflkate uit te reik aan mense 
wat hulle, hoofsaaklik deur eie studie, toegerus het met die kennis wat 
nodig is vir die verrigting van biblioteekwerksaamhede. 

In die veranderde omstandighede waarin ons tans aangeland het, is 
hierdle opleiding nie meer voldoende nie. Die vereniging het dit in soverre 
ingesien dat hy vanaf 1952 sy hoog&te sertiíikaat (die Diploma) alleen 
aan persone wat reeds in besit van 'n universiteitsgraad is, gaan uitreik. 
Daarmee erken hy dat veel meer as blote tegniese kennis, bf afgerigtheid 
in tegniek, tans nodig is vir die beoefening van die beroep van bibliotekaris. 

Gelyktydig met hierdie ontwikkeling in ons land het daar in die buite- 
land, en by name in die Verenigde State, 'n heeltemal nuwe fase in die 
geskiedenis van die biblioteekkunde ingetree. Reeds omstreeks 1920 hoor 
ons in die V.S.A. kritiek op die biblioteekkundige opleiding wat in Amerika 
die vorm aangeneem het van 'n spoedafrigting in tegniek aan die univer- 
siteit. Hierdie kritiek lei op sy tyd tot die stigting van die Graduate 
Library School van Chicago, 'n inrigting wat hom toelê op 'n akademies- 
wetenskaplike ondersoek van die biblioteekwese in sy historiese, sosiologiese, 
kulturele en ander betrekkings. As gevolg van die wetenskaplike arbeid 
van CMcago (en van ander 'wetenskaplikes wat aansluit by die Chicago- 
rigting) word die bibiioteekkundige kennis wat tot dusver taamlik onge- 
ordend was, tot *n meer sistematiese geheel georden. Die biblioteekkunde 
as wetenskap kom nou te voorskyn as 'n dissipline wat deur geleerdes 
beoefen word. 
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trdle rewolufiie Is daar Iti dle leerplan van dle Suld-Afrlkaanse 
irenlgli^ nog geen teken te bespeur nle. Dlt sal trouens ulterG 
B om dle nuwe gedagtes l.v.m. dle opleldlng in, en dle beoefenlng 
illoteekkunde aan te pas by 'n stelsel van eksterne eksamens. 
■e opleldlng Is dle lewende kontak met dosente wat selfstandlKe 

en oorspronklike mededellngs kan verstrek, asook dle alKemene 
van 'n groot blblloteek en akademlese omgewlng, noodsaakllk. 

dle gebled van opleidlng Is dle pionlerstyd verby. Vandag 
iplelding in die blblioteekkunde tuls op dle unlversitelt. £>le 
dle vereniglng dlt betyds gaan Inslen. 
ïbiblioteek, 

P. C. ( 
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mst nn: DIE SEWE VRESE. Johannesburg, Coostantia, en 
inhage, A. A. M. Stols, 1951; pp. 35; prys 8s. Sd. 
Tieming, idee en ps^tese reakstes verskil Die Sewe Vrese nle 
a Van Heerden se vorige dlgbundel, Verklaarde Hoq, nie, ABeen 
igrtke verskuiwlDf idaasgevlnd. Nie meer 'n oor en deor dle 
arende doodsbedreiglng werp hier sy skaduwees aí nle, maar 
ío. ding self het 'n skadu geword. Die wêreld wat in Die Senoe 
xp word, ontbeer byna volledig die derde dlmensie, het nle meer 
nog net punte, lyne vlakke, skywe; dls 'n ontii^aamde wíreld, 
tattes" nog nouUks 'n kans lcry. Dle bulte-ek Is hoogstens nog 
iland, 'n randgebied, meer dlkwels egter vernou tot 'n rand, 'n 
skerpe kant tussen lewe en dood, son en maan, ^d en ewigheid, 
re probeer om 'n wankele ewewig te bewaar. Die spel van lyne 
eeds vroeër in Van Heerden se werk nie onbekend nle — ^word "n 

'n groteske spel van silhoeëtte op 'n vlak, 'n skerm, 'n décor. 

gemakshalwe dat ek hier die éérste gedlg In dle btmdel in 
aanhaal as tlples van dle waamenilngswyse en Idee in hierdle 
9 ander ged^ kon net so goed dlens doen om dlt te illustreer: 

Die somber rltus van 'n dood 
— met bloedbelope kroon en kruls— 
beweeg so droew^, wbár en groot 
teen elke nagbalk van my huis; 

beweeg so woordeloos en stll, 
fio deel van elke smart en pyn, 
dat elke spyker my laat ril, 
my Uppe proe dle Joi^ asyn. 

Orotesk gaan alles en gewis 
sy gang tot by die laaste leed; 
boofskedelplfláf en duisternis 
en— sonder naat^'n onderkleed. 

Dle beelde golf soos op 'n doek, 
verwrii^el en vervloel voor my: 
'n dun sples wat my lende soek, 
warm bloed en wat«r langs my sy. 
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Die iroarde ,APéí van lyne en flgure" het ek hierbo nie slega in visuele sln 
gebruik nie, maar ook tot aanduiding van ander volumeiose sintuigiike, met 
name ouditiewe versk^niselB. Wil die leser dit in gedagte hou, dan verwys 
ek hom verder na die volgende woordgebruik: lang áun soMighaan, 
vasffevang in vierkant, amal áhnensies retinas, naalde cp die brein, skufrue 
reën teen ruit in ,,Cinema Militans"; hug ty anffs in dun huUfluite die riviere 
langs, stuit teen muur in ,^ier'; basuinskai Oaan ovaal van lig, klartnette 
piets die rompe, sirkels trek, shnbaal, sterteswaai vlieg deur gordyn in 
^^lrkusmusiek"; skeTp-blfnk lem, dvn naaUe, skére en messe, spiessteek, 
gohoinge skiet deur naeldum ktme, stalagmiet, rfngmuur, wenMtrap in 
..Visioen van die Owerspelige Vrou"; ens. Al daardie woorde en woordereekse 
noem ten siotte lineére verskynsels. 

In hierdie wêreld is natuurlik ewemin plek vir lewende kleure. Verskyn 
daar by uitscaidering tóg ander kleiure as swart en wit (wat selís dikwels 
nie 'n kleur is nie, maar slegs 'n blinldng — die «jnaan se silweriing" bv. — oí 
die afwesiglieid van kleur) , dan is hulle deurgaans nie intens nie 6í hulle 
het meer gevoels- as sintuiglike waarde. Die bruin van die rompe (én die 
▼olume van die rompe) word onmiddellik uitgewis deur gladde: hulle dans 
trouens op sirlLéUyne en ons sien net hul beweging, wat l3m is (»J3irkus- 
musiek"). Die geel van die duin is eerder 'n vale soort wit („Vrugbare 
Graf"). Die blou van die Majorca-son en die aar-blou van die mamba is 
statiese kleure» harde kleure van verstarde lewe. Rooi kom vsrímaal voor 
en het telkens óf 'n vrees-aanjaende effek en/óf 'n oorsaaklike verband met 
vrees as laaste lewensimpuls, laaste refleks van die selfbehoudsinstink. 

Ek kom aldus by die pslgiese. inhoud van hierdie digbundel. Dle wil 
tot vitalistlese selfbevestiging, wat ek beskou as die sentrale psigiese reaksie 
in Verklaarde Nag, word tans oorvleuel deur die vrees. In hierdie poësie is 
die bewussyns- en aandoeningsinhoud vereng tot 'n min of meer akute 
stadium van die vreesgewaarwordlng. 

As voorbeelde van tipiese woordgebrulk het ek o.m. sirkels trek, simbaal, 
ringmuur en wenteltrap aangewys. Sirkelvorme en draaibewegings, dikwels 
in beurtelings nouer en wyer wordende krlnge--4fraailcoZA;e, trégters, wat die 
mens vrees en waaruit hy probeer oprys— keer veelvuldig terug. Een gedig, 
,JPietswedr^*', kan self s in sy geheel herlei word tot dle tweeledige beweging 
van draaiende sirkels (wiele) wat spirale (op dle renbaan) beskryf. Ek 
skryf hlerdie gedig oor, omdat dit my voorkom as miskien die volledigste 
en mees karakteristieke in die hele bundel: 'n uiters pure visie, wat die 
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die doeltreflendste voUedige Skilfer-. Kopvel- en Hare-behandeling. Die behandeling 

bestaan uit die volgende: 

SKELVRT-HAARWASMmDEL reinig kopvel en hare deeglik 
SKILVRY-SKHiFERMIDDEL genees skilfers en laat nuwe hare groei 

SKILVRY-HAARPREPARAAT 

(Vir droë kopvel en haarmiddel) 

SKILVRY-ROOSSALF 

(Vir gesig en liggaam) 

BY A^EKE EN HANDELAARS 

Navrae: SKILVRY, POSBUS 2964, KAAPSTAD 
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gehele bewussynsinhoud van Die Sewe Vreise^ie vrees, én 'n dolsinnlge 
poging om op die lewensrand die ewewig te bewaar — op 'n natuurlike wyse 
simboliseer: 

Fietswedreii 

Olimpiese Stadion, Amsterdam 

Deipone hurk die skuinste langs 
— bo outomaties soem en fllts — 
al wilder en waansinniger: 
dyspier, voet, pedale ewewigtig 
en in magtige gang fyn vasgewoel 
met ruisend-starre meganiek. . . . 

hoe draai die ratte van die lot, 
hoe sing die wltblink sirkels in hul 
ligte aanraak van die heUingbaan; 
hul skeer, en sak, vloei saam, en rys: 
wrakhout uit die draaikolk vrygepuiu* 
en sierUk uitgewentel bo die trégtervrees. 

Hieruit blyk tewens dat teen die obstinate vreesgewaarwording tog ook 
weer 'n instinktiewe reaksie ontstaan. Die digter vrees die nie-Iewe, sy vrees 
laat hom die weinige spore van lewe ontdek op *n uiters smalle 
ewewigsbasis, en die besef van die uiters geringe kanse om op 
dié basis nie om te kantel nie voed weer die vrees en laat die tot angs 
verengde menislike bewussyn soms reageer soos 'n „benoude" dier. Hy 
konsentreer ten slotte op die minste vonk van lewe binne homself (sien 
„BinneIig", „Vers" . . .) en buite hom (sien veral die pêrelagtige „Akkedis" 
en „Ys"). 

Watter objektiewe, koele indruk hiérdie poësie — ^veral in gedigte soos 
die laasgenoemdes — ook al mag maak, tog wil ek uitdruklik onderstreep 
dat dit in die hoogste mate subjektief-gestemde poësie, uitsluitend ek-poësie 
is. Nie bepaald omdat die woord ek so gereeld voorkom nie; ook sonder dié 
woord. As voorbeeld neem ek „StiIlewe": 

Die stoelrug-skouers dra my jas 
wat liggaamloos maar onnet pas; 

ligstrale breek deur vaas en bril: 
blomoë tot 'n akwarel verstil; 

die valstandrye — skedellose lag — 
byt diep in glas- en water-skag; 

met slaappUle en Bybelboek 

relíëf en diepte, hoek tot hoek; , 

die rookspiraal en sigaret — 
versteende offer, dankgebed? 

Steek dan die hand uit en gee hulp! 
die siel is ingeraam en toegeskulp. 

Die dinge is nie die enigste aanwesigheid in hierdie gedig, dit sal wel 
onmiddellik vir iedereen duidelik wees. Terwyl ons toekyk, voel ons ook 
bestendig 'n menslike aanwesigheid; deel van die atmosfeer om die stil 
lewe is die digter, 'n geïnteresseerde en na deelneming hunkerende waar- 
nemer, wat hom ten slotte moeilik daarvan kan weerhou om in die ge- 
objektiveerde toestand van die dinge in te gr^np. 

Soms, en o.a. in die geval van hierdie „StiIIewe", hoe khap die gedlg 
ook is, het 'n onaangename gevoel my besluip, naamlik: dat die digter *n 
stiUewe, *n tafereel, 'n gebeure-voor-*n-décor geënsceneer het. Oorbl^rfsel 
van die gepóseerdheid wat my in sy eerste bundel, Weerlose Uur, gehinder 
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het? Dié vermoede word bevestig deur die oorbewuste manier van die digter 
om verskiUende kere by s6 'n „gebeuré" plotseling sy ,,ek" op die voorgrond 
te stoot. ,3trandvakansie" bv. word volgens my aldus liopeloos bederf , veral 
deur die voorlaaste vers. 

Daar is ook nog 'n tegniese íout in hierdie bundel wat baie gedigte se 
volkome gaafheid verydel. Waar'die digter metries-vaste gedigte skryí, 
neem hy nogal.'n keer die vryheid om een of ander vers oor die norn^ale 
aantal voete te laat heenloop. Hierdie gevalle is m.i. sonder uitsondering 
swak plekke; sien veral die gedigte ^NiemandsIand''^ (verse 16, 18, 22, 25) 
en „Sinnespel" (met name verse 14 en 19) . In sulke verse is daar gewoonlik 
woorde te veel, d.w.s. oorbodige, ontkragtigende woorde. 

Oor die algemeen egter Is Die Sewe Vrese 'n merkwaardige vordering in 
Van Heerden se poëtiese vormgewingsvermoë en 'n belangrike aanwins vlr 
die Af rikaanse poësie. 'n Paar gedigte het ek hierbo reeds heel mooi genoem. 
Suiwere of hoë waardes is verder „Die Gewigopteller", ,Asier', „Vrugbare 
Graf", „OwerspeIige Vrou", die intieme stemmingsvers „1 Januarie", en 
bowenal ,J>roogte in die Karoo", die treffendste gedig op die droogte-tema 
wat ek in Afrilcaans nog ooit gelees het: 

Oor hierdie aarde het die son se groot 
vergulde toorts met walm van roet gewaai, 
en aUes is in dle verwronge dood 
se greep verstU en vasgedraai. 

Windduiwels dans spiralend in die gloed 
wat bo die verste ftLkker-rante trU; 
hoe dun vloei in dlé land die sap en bloed 
waar die lewe só onseker beur en rU. 

Die deemis is hier uitgekalwe tot 
diep dongas van verlatenheid en pyn; 
by grsms-geraamtes deur die dors geknot, 
woel miere in die ingevaUe brein. 

Ver strek die vlakte soos *n skitter-see 
wat in sy heuwelgolwinge verdof; 
hqe stemloos roep dié branding in sy wee, 
hoe sing die dor ballade van die stofl 

Die dag is eindelik moeisaam leeggebloei 
agter 'n verre doringstruik se rag; 
en teen die uitgebrande maan vervloei 
'n windelose skemering tot nag. 

Rob. Antonissen 

Grahamstad 

Heever, C. M. ýan den: VERHALENDE GEDIGTE. J. L. van Schaik, Pretoria, 
1950; pp. 106; prys 8s. 9d. posvry. 

Die term „verhalende gedig" word in hlerdie versameling taamlik 
wiUekeurig toegepas. Sommige van die verse is nie meet as stemmings- 
prentjies nie (bv. Die Afgeleefde Vrou, Teen die Bvlt) , 'n enkele, soos Die 
Meerkat, net 'n banale episode; ander weer (soos Ballade van die Woestyn) 
het beweging en spanning en is van besliste epies-dramatiese waarde. 

Vir die „woIkerigheid" waaraan C. M. van den Heever se poësie so 
dikwels ly, is die harde, logiese afgerondheid van die epiese vorm 'n ult- 
stekende dissipline. En tog het strenger ordening van die gees se 
vloeibeweging nie altyd 'n positiewe resultaat gelaat nie. Objektiwiteit (nooit 
eers skerp nie) word te veel afgewissel deur subjektlewe gemymer, die 
suiwer vertellende deur bespiegelinge in die trant van 
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„ . . . al ons lye 
maak ons net weerloos teen die bitter pyne 
van voort te lewe, ag lê Jou hand in myne, 
en laat ons in die yle wegwaai wees, 
een in ons laaste voortbestaan, genees 
van al die kwellings van ons dae 
op aarde» maar ons^ word nog steeds gedra, 
deur Uefde, omdat God self Uefde is" (bl. 89) 

Dié aanhallng Is uit die lang ,4riespraak" Mcofi, Vrou, en Dood wat wel ocrfc 
geslaagde, selís aangrypende fragmente bevat. Maar Waker voor die Raam 
\s weinlg meer as 'n lang reeks newelagtige gedagtes oor dood en ewigheid. 

Aan die ander kant *is BáOade txm die Moeder, met sy vaster ritmiese 
gang, sy „aardse*' beelde en welluidende klankpatrone, een van die beste in 
die bundel. Nog Indrukwekkender is die eenvoud en suggestiwiteit tran 
Die Gevalle Zoelosf-Indoena, 'n vers con amore en met volkome vereenselwi- 
ging geskrywe. 'n Episode soos Die Dood van Simson is verdienstelik« oolc 
'n enkele flitsopname van handeling (Krag). 

Klaar die gevaar van die retorika bly bestaan. Rymdwang, stereotiepe 
taal, verslete beeldspraak kom in onstellende mate voor. Proewe soos die 
volgende is inderdaad nie dtui gesaai nie: 

,;so mooi sal melodieë mengelend ween . . .*' (23) ; 

„wit rys die newels oor die land 
soos spoke uit hul graf . . ." (30) ; 

„toe is sy heengegaan, maar nog 'n blad 
wat haas geluidloos val . . ." (71). 

Die „swewende" lewensinstelling van die digter--passief, onwerklik en 
tot kontemplasie geneig— bly 'n ernstige hindernis waar hy 'n suiwer 
„epiese" gedig wil skryf. Hy vind dit moeilik om sy objek in verwyderde 
verhoudinge te sien en in laaste instansie vertoon selfs ih sy „verhalende" 
verse elke gestalte 'n flinke raps van die skrywer se eie lewensgevoel. 

Emst van Heerdem 
Stéllerúyosch 

Prosa 

Bnrger, S.: DIE GRASVELD ROEP. Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 1951; 
pp. 269; prys lOs. 6d. 

In teénstelling met baie werke van dieselfde aard wat vandag op die 
mark kom, toon die skrywer van hierdie roman 'n goeie psi@ologiese insig 
in karakter en die handelinge van mense. 

Indien die skrywer egter 'n werk van blywende literêre waarde wil 
lewer, sal hy moet besef dat 'n roman nie net objektiewe beskrywing van 
karakter en die stel en oplos van 'n probleem is nie, maar die ver-beelding, 
die her-skepping van lewenservaring is. Hy sal hom met groter selftug aan 
sy taak moet wy, om alles toevalligs en oortolligs weg te stroop sodat hy 
net die essensiële sê. Ek dink in hierdie verband aan die onnodig lang 
argumente in die verhaal tussen Abram Brink en die dominee, bv.; ^ek dink 
aan die ornamentele van sy styl, bewuste pogings tot „mooi" beskrywing en 
„oorspronklike" uitdrukking, sonder dat dit vir die leser skerper visie of 
hewiger ervaring meebring. Die skrywer sal nog tot die besef moet kom dat 
die waarde van 'n kunswerk in die eerste plek lê in die ryk lewe van die 
kunstenaar self en sy sterk vormende vermoë. 

Berta Smit 
Stellenbosch 
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Fourie, Neilis: DIE MEISDE VAN GROENKLOOF. Dle KeurbibUoteek, 
Pretoria, 1951; pp. 204; prys 88. 

Die verhaal van 'n ryk meisle wat moeg word daanran om net TOlgens 
haar rykdom beoordeel te word. Sy breek dus weg en gaan word goewer- 
nante by 'n vreemde boeregesin. Die verhaal seif het nie veel om die lyí nie 
en die karakters bly maar ook net name; tog is dit in 'n natuurlike, vlot 
styl geskryf sonder enige poging tot opsmuk of neiglng tot melodrama soos 
in so baie Afrikaanse ontspanningsromans gevind word. 'n Aangename 

werkLe dus vlr 'n ledige uurtjie. 

Berta Snli 

Stdlenbosch 

Fraser, E. J. IML: DRIE STROME. Die Nasionaie Boekhandd Bpk., Kaapstad, 
1951; pp. 156; prys 9s. 6d. ^ 

'n Moordverhaal wat nie eintlik veel om die lyf het nie. Alhoewel die 
skryfster oor 'n fiink verteltrant beskik, verwag ons darem in 'n speunrerhaal 
'n bietjie meer spanning en 'n kunstiger uitbou van intrige. 

BcrlaSinii 
Stdlenbasch 

Jansen, C. R.: DIT BEDEK ALLE DINOE. Die KeurbibUoteek, Pretoria, 1951; 
pp. 222; prys 88. 

Die ervaringe van 'n roepingsbewuste Jong meisie wat as verpleegster 
en sosiale werkster na 'n klein plattelandse dorpie gaan. Die verhaal bied 
ons niks nuuts nie, maar is tog vlot geskryf en knap opgebou sodat dit wél 
vir 'n ledige halfuurtjie aanbeveel kan word. 

Berla Smli 
Stéllen!}Osch 

Mocke, Annette: ELIZABETH IN DIE GOUDSTAD. Dle Keurbiblioteek, 
Pretoria, 1951; pp. 218. 

Ons het hier met 'n llefdesverhaal te doen, van die soort wat dié 
skryfster gewoonlik die llg laat slen. 
JohanriesburQ C. W. HUDSON 

Niehaus» A. P.: MT LIEWE MAGDA. Nasionale Pers, Kaapstad, 1950; pp. 
264; prys lls. 

Hier het ons 'n effense variasie op wat in die laaste tyd 'n gewilde 
uitingsvorm in Afrikaans skyn te word: die roman in briefvorm. My Liewe 
MoQda bestaan uit een lang brief — of liewer „dokument"— wat Lena Gerritse 
teen die einde van haar lewe rig aan haar dogter Magda met die doel om die 
verlede aan haar te verduidelik. Die stryd om in hulle stoflike behoeftes 
te voorsien het haar van haar dogter vervreem en sy wil nou voor haar 
dood iets doen om die misverstand wat daar deur al die Jare tussen hulle 
be&taan het, uit die weg te ruim. 

Dis die verhaal van 'n vrou wat soveel onreg moes ly en soveel smart 
moes verduur dat mens Jou afvra of so-iets moontlik is. 'n Mens dink 
onwillekeurig by die lees hiervan aan From Man to Man deur Olive Schreiner 
en tref dan vergelykings wat ongelukkig nie in die guns van die Afrikaanse 
ronían val nie. 

In die eerste plaas wek Lena nie die leser se simpatie op nie. Ten spyte 
van wat met haar gebeur, word sy nie gesien as 'n tragiese figuur nie. Dit 
kan m.L toegeskryf word aan die f eit dat die gebeurtenisse nie op "n 
oortuigende wyse gegee word nie. 
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Ook wat die komposisie van die werk aanbetreí, is daar heelwat kritiek 
te lewer. 

Die verhaal word kort-kort onderbreek deur langdradige beslcrywings 
in die teenwoordige tyd van wat Lena ondervind en waameem onderwyl sy 
in Vlaandere besig is om haar geskiedenis te skryf . Was hierdie ^tussen- 
werpsels" heelwat bondiger, sou hulle miskien 'n waardevolle funksie kon 
verrig het. As skilderings van 'n toestand waarvan die grondtoon geluk is, 
sou hulle as afwisseiing kon dien en die tragiese van die eintlike verhaal 
by wyse van kontras skerper laat uitstaan. 

Maar nieteenstaande hierdie besware moet daar erken word dat My 
Liewe Magda ver uitstyg bo die gemiddelde roman wat vandag in Af rikaans 
versksni. Die taal is goed versorg en daar is 'n mate van rypheid en lewens- 
diepte in Lena se karakter wat 'n mens tref en aan die werk 'n bekoring 
verleen. 

L Rooaseae 

Nienaber, P. J.: KOUE RILLINGS. Gekeurde Spookverhale.. Afrlkaanse 
Pers-Boekhandel, Johannesburg, 1950; pp. 170. 

Die versamelaar van hierdie tiental spookverhale het 'n ietwat 
amblsleuse benaming aan die boekie gegee, want Mongelowiges" sal die 
meeste van die verhale onoortuigend vind. Die bydraes van D. F. Malherbe, 
Walter Spiethoíl en C. J. Cronjé is die mees geslaagde yerhale in 'n bundel 
van ongelyke gehalte. 
Universiteit, Bloemíontetn W. MOSTERT 

Plessis, A. J. du: DIE BENDÉ OP DIE GRENS. J. P. van der Walt, Pretoria, 
1951; pp. 230. 

Boeiend is dle Intrige van hierdle spanningsverhaal. Die vertelling 
vlot egter nie deurgaans nie, en dikwels Is die situasie-skepping lomp. 
Die historiese tydvak waarin die gebeure afspeel, word nie ten volle ge- 
eksploiteer nie. Origens is dit die soort boek wat graag deur jong seuns 
gelees sal word, omdat dit vuisgevegte, maar ook aanprysin^ van deugde- 
likheid uitbeeld. 
Johanneshwrg C. W. HUDSON 

Schoeman, P. J.: UITSPRING KÊRELS. Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 
1951; pp. 159; prys 8s. 

„ . . . Wat waardevol vir 'n jong volk is — ^is die wil en die moed by 

die jeug om uit te spring . . . die wil en die moed .• . . en d^e geloof in 

God." 

Van sy eerste boek, Die Stverwerjagter (1933) af, het P. J. Schoeman 
baie gelukkige bydraes tot ons jong prosakuns gelewer: deur sy simpatieke 
indringing in die siel van „Afrika se natuurkinders" het hy ons die Bantoe 
as mens laat leer ken en liefkry; uit die beeldende idioom van hierdie 
natuurkinders het hy ons prosa verryk; uit die ryke verbeeldingskat van 
die Swazie en die Zoeloe gevoed, het hy die kunssprokie in ons letterkunde 
laat leef; as „Iiefhebber van die bosse" hethy stem gegee aan die Afrikaner 
se liefde vir die wildernis met sy wildedier en avontuur; en met sy jeugdige 
hart en verbeeldingskrag het hy, ult eie stofbodem, jeugboeke soos Die Drie 
Jong Jagters en sy Fanieboeke gegee wat ons nie graag sou mis nie. 

Wat veral Schoeman se jeugboeke so geliefd maak, is hulle frisse 
idealisme en die f eit dat huUe gegroei het uit die werklikheidslewe van ons 
eie volksbestaan in sy romantiese periode van polsende lewenslus en daad- 
krag— van gesonde liefdes— gesins- en natuurlewe in die opveld-niimtes 
waarmee ons vaderland geseën was. pit is ook hierdie eienskappe wat 
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Schoeman se werk so voortreflik znaak vir die skool: sy boeke boel deur tiul 
romantiek en bied so 'n ideale middel om leesius te kweek, en deur huile 
positiewe lewenshouding besit hulle sterk vormende krag vir die Jongmens 
wat van nature idealis is. 

Hierdie eienskappe kenmerk ook Bchoeman se Jongste Jeugboek waarvan 
die toon en strekking aangegee word deur die woorde wat ek hierbo daaruit 
aangehaai het. In hierdie klein boekie vind ons 'n volheid van warm* 
mensiike lewe. Ons maak kennis met 'n gesonde, lewenskragtige Boeregesin 
bestaande uit vader, moeder, nege seuns en twee dogters, in al die ver- 
houdtnge van ouer tot kind, broer tot broer en broer tot suster; en óm hierdie 
kem, maak ons kezmis met ander ooms en tantes, dle nooiens van twee van 
die seuns wat moet „uitspring"» en met die plaasvolk. Oom Fanie en tant 
Lena ieer ons ken as ouers wat !n seunshart verstaan en die voUe liefde 
en vertroue van hulie kinders geniet-r^lís in hulie tere lieídesake. Térwyl 
dit gebeur dat die moeder in haar benoudheid voorskoot oor die oê moet 
4ruk en hardop bid as twee van dle uitbundige waaghalse hulle perde bioots 
dwarsoor die damwai Jaag; Juig oom Fanie (natuurlik waar sy vxou hom nie 
kan sien nie!) : ,fi6 moet boereseuns mos weesl" 

Fris en boeiend word die eerste lieíde in hierdie boek uitgebeeld as 
,/n wonder van God . . . so mooi dat dit 'n man se verstand te bowe 
gaan"; die verhouding tussen wit en swart word veraanskouUk soos die 
gesonde Boeretradisie dit geken het volgens ,»die mooi orde in die natuur 
wat God in sy groot wysheid ingestei het"; in die boek k<Mn ook tot uiting 
die Aírikaner se lieíde vir die grond en vir die natuur, vir die boswêreld 
en die dier, mak en wild. Dit alies word deur Schoeman se lewendige 
beelding tot werklikheidsiliusie omskep — soms deur kosteiike humor deurllg 
soos in die bidtoneeitjie toe die poíadder kieinbaas Jannie se brak gebyt 
het en die kleinbaas in sy benoudheid 'n yslike toegewing ten opsigte van 
sy apartheidsgevoel teenoor sy swart maatjie doen: «JCaboenUelies, staan 
op jou knieë daar by die deur en maak Jou oë toel" 

Duisende Jong harte van tien tot sewentig sal Uttspring Kérels met 
voUe teug geniet en met dankbaarheid dink aan sy outeur wat die kuns 
so goed verstaan om «Jkortpad te vat" na die hart. 

F. V. Lategan 
UniDersiteit van die O.VJS. 

Swardt, G. J. de: DIE YROU WAT GUMLAG. Keurbibiioteek, Pretoria, 
1951. 

By die lees hiervan word 'n mens aaa Daphne du Maurier se ,JRebecca" 
herinner, veral wat sommigë motiewe betref . Maar daar hou die ooreenkoms 
dan ook op, want liierdie Werk is sonder subtiliteit, sonder indringing in die 
karakters. Laasgenoemde word deurgaans van buite beskou, soos die 
yreemdes wat in die stad by 'n mens verbystap. Selfs as ontspannings- 
lektuur beskou, deug dit nie. 

C. W. Hudson 

Troskie, Suna: STORIE OOR DIE POS. J. P. v. d. Wait (Edms.) Bpk., 
Pretoria, 1950; pp. 157. 

In hierdle roman in brief^orm kry ons die briewe en dagbriewe van 
Janka, 'n onderwyseres aan die Rand, wat saam met haar jonger suster, 
Susann, *n eerstejaar-student, in 'n woonstel gevestig is. Met die eerste 
oogopsiag skep dit die indruk van 'n reeks alledaagse brieíies oor allerhande 
nietige dingetjies van die dagelikse lewe, maar heel gou word 'n mens 
getref deur talle mooi dinge. Dan word dit 'n treíïende weergawe van die 
wisselende stemminge van die vrouegemoed. Daar is *n ele indiwiduele 
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treffend-verrassende segglng. Me 

tngs, en sy beslt dle vermoë om 'n 

1 'n verrassende, veelseggende sli 

^n opgewelctheld, gesonde lewens' 

an dle skoonheld word aangetre 

leurlge wolkspltse", maar sells 

er tonnels", word dle gebalansei 

trlr die skone is steeds oorwegend. 

i hler 'n mool humorsln. 'n Jonger suster wat makllk 

s 'n „bedorwe brokkle" wat irrlterend is met haar 

nord met verdraagsame Itefde behandel en ook dle 

ooredelikheld word met vroulike insig, fyn tikkies 

ellke Ironie bejeën. Die liefdevolle bumor tret on« 

ileurstelling nie toegelaat word om oor te slaaa tot 

h Inslnklng tot dle alledaagse, maar gewoonllk volg 
Ing heel gou. Soos die „Wanderlust" die rei^er 
[ryfster dikwels gelel deur 'n onwillekeur^e helmwee 
TUg te dwaal en ou bekende dlngetjies weer met 
te proe-dlngetjles wat destyds van die aller^rootste 
leur 'n waas van skoonbeld geslen word. 
Ige boek, met sy fyn, suggestiewe sinspellnge, tipies- 
rheld en fris geestlgheld. 

T. ). Hejtts 

i DIE NEWELS VERDWXN. Keurbiblloteek, Pretorla, 

it dle llefde as tema. Ongelukklg hlnder afgesaagde 
ibiddende bewonderlng" en .,gevoeUge bart" die leser 
tteruitbeetding in dle letterkundtge sin Is hler geen 
al is bedoel vlt dtegene wat tn die blote verhaal as 
«rëre aspekte van die werk belangstel nle. 

C.'W. HUDSON 

S (Oekeurde brlewe) deur Vooraanstaande Skrywen. 
>ekhandel, Johannesburg, 1950; pp. 12S. 
rsamellng van 'n aantal briewe deur 'n klomide van 
ap letterkundige en taalgebied. Soms is dlt 'n vader 
iogter skryf en dan weer 'n man met lewenservaiing 
minder goed Ingeligte skryf om seker beskoulngs oor 
an as handige middel om op populêre wyse toeligtlng 
I. Omdat dlt telkens dle vader of dle geestelike vader 
Is, is daar utt dte aard van dle saak in die meeste 

soms selfs 'n morallserende toon — bewuste lerlng In 
wenspyse". 

ons onder die indruk dat dle versktUende skrywers 
rensjare nou met 'n bletjie soete beimwee terugdink 
at ultstaan op die nerlnneringsveld. Jochem van 
in sy geestelike klnd, Ampie, en vind dlt nodl^ „om 
itaat en bom kort te vat". 'n Enkele keer is daar dle 
so kenmerkend was van Ampie, maar ongelukkig kry 
: dat Casper Booysen weer aan dte woord Is om op 
toon vlr Ampie die les te lees. Q. S. Nienaber dwaal 
ibesoi^de universitei^dae, bring hulde aan dr. D. F. 
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Malherbe, maar skryí 'n brief met soveel lcdcale kleur dat die algemeen- 
mensUke 'n bietjie ontbreek. Elizabeth Vermeulen soek weer die geliefde 
omgewing van die Noord-weste op, met sy skrille kontraste maar aan- 
giypende bekoring. Ook by P. de V. Pienaar en S. P. E. Bosiiofl, meen ek, 
is daar "n byna onbewuste terugvoering na die verlede. In die een brief 
word waarderend vertel van Jan Celliers en Leipoldt en in die ander word 
die keuse van 'n lewensberoep bespreek, maar in albei gevaile lyk dit of 
die skrywers weer teruggevoer is na die studentedae en bewus (of is dit 
onbewus?) verval huUe in die studentikose jargon wat so tipies is van die 
student by sy bebandeling van wetenskaplike, letterkundige of filosoflese 
kwessies. Ook is daar 'n paar briewe waar die skrywers op emstig- 
betogende wyse terugdwaal na hul iieflingsterreine: C. M. v. d. Heever na 
die letterkunde en sy vereistes, I. D. du Piessis na die interessante Maleier- 
gemeenskap en T. H. le Roux na die taai as iewende ofganisme. 

I^lgslns anders van toón is die brief van Hettie Smit. Sy iaat oorlé 
Breggie terugkyk uit die ander lewe na ons wëreid met sy onvoimaakthede. 
Hoewel ay geestig spot met aileriei nuwerwetsighede wat sy raaicsien, is 
daar 'n onderliggende patos in die onuitgesprc^ hunkering na die natuur- 
llke, ailedaagse omgang van vroeër. 

Dit is aimal die du bekendes met wle ons weer liier kennis maak en ons 
word onwiUekeurig teruggevoer waar ou herinneringe weer opdoem. 

T. 3. HeyiM 
Bloemfontein 
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Gatti, Attilio: SARANGA, DWÉRG VAN DIE REËNWOUD. Vry vertaal deur 
prof. M. Taljaard. Universiteitsuitgewers, Stelienbosch, 1951; pp. 219; 
prys lOs. 6d. 

Boeke word gewoonlik volgens die aard van hulle inhoud tot bepaalde 
groepe lesers beperk. Die ouderdomme, die intellektuele ontwikkeling en die 
belangstellings van die ieserspubliek bring hierdie natuurlike beperking mee. 
Maar soms gebeur dit — en dit is aityd *ú gebeurtenis — dat 'n buitegewone 
boek sy verskyning maak, 'n boek wat 'hierdie natuurlike skeidslyne en 
beperkihge eenvoudig uit sy pad veeg. So 'n boek is Attilio Oatti se Saranga, 
Dwerk van die Reënwovd. Die verhaal van die omswerminge van hierdie 
dwergseuntjie woird met soveel onbevange eenvoud en so boeiend vertel dat 
dit by alle lesers— vanaf 'n Std. 3-kind tot die geleerdste droogstoppel — 
Ijyval behoort te vind. Vir almal sal dit op 'n besondere wyse bekoor. Dit 
is gedrenk in die f olklore vah die dwergvolldes. Die geheimenisse van mens 
en dier agter die donker blaregordyn van ons tropiese woude word met 
verrassende vertroudheid en begrip hierin ontsluier. En die Verhaal? 
Probeer gerus maar ophou lees as die klein Saranga reddeloos verlore raak 
in die oni)etreë dieptes van die oerwoud anderkant die groot rivier ^waar 
die Mamboeti nooit mag jag nie". Probeer gerus maar die boekie neersit 
as die klein dwergseuntjie die „wiIdIose" woud bereik waar die olifante kom 
om te sterf . . . . Oor die hele verhaal lê daar die bekoorlike vreemdheid 
van 'n tydelose sproiíie; 

Die vertaling is puik, die Afrikaans eg en suiwer van stemming. Die 
leser kry nooit die indruk dat hy met /n vertaling te doen het nie. Ook die 
Hlustrasies van die Amerikaanse kunstenaar Kurt Wiese is beáonder treff end 
en in gelukkige ooreenstemming met die atmosf eer van die geheel. Sulke 
vertalings bring ciigetwyf ^d *n verryking van ons eie verhaleskat mee. 
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Dle paar hlnderUke leesteken-, spel- en drukfoute moet sekerllk by "ii 
vo^ende ultgawe vervycler word, want dlt Ifi <mgetwyíeld 'n boekto Wttt 
die aandag van ""« Boekekonunlssies verdlen. 
Stelimboích Jmo vaa da Mww* 



BANTOE 



Jaeer, C. P. de: LITLHAKISO TSA PCO EA 8ESOTHO. SEHLOPHA SA III 

LE SA IV. Vla Afrlka-Boekwlnk^l, Bloemfonteln. 

Dle beginsels van modeme taalonderrig is by dle opstel van hlerdie 
t! es in Suld-Sotho In »g geneem. 

begripstoetsies, taalvragles. Idiome, eenvoudlge stelwerk. 
Besonder interessant is dle prentjles en Inhoudsvragles daarocn: aan dle 
einde van die laaste paar oeíenlnkles. 

Dle boekles moet verwelkom word, omdat dit saam met die taalboektes 
van S. S. Tladl, voorslen In 'n drlngende behoefte. 

, S. J. VENTEE 

Lebone, E. Pnle: SENTAMO. Vla Afrlka-Boekwinkel. Bloemfontein, 1950; 

prys Is. M. "■ 

Met Senyamo, 'n ultroep onder dle Bpel, as tema, word hier 'n oulike 
verhaaltjie vertel van 'n naturellemeidjie se merkwaardlge keuse. 

Deur 'n pakkende verteltrant, die aanwendlng van onomatopeë en 'n 
kleurryke Sotho-ldloom word toneeltjles soos dle ontvlugtli^'van die meidjle 
op dle rlvlerwal en deur die water, bale spannend en reallsties geskllder. 



WANNEER BOEKE BENODIG WORD 

OF 

WANNEER SKRYFBEHOEFTES 
U BEHOEFTE IS 

OF 

WANNEER DIT KUNSMATERIAAL IS 
WAT KORTKOM 

BESOEK DAN DIE FIRMA MET DIE 
GROOTSTE VERSKEIDENHEID 

DIE FIRMA 

MASKEW MILLER BEPERK 

Posbus 396 Adderle>rstraat 29 

KAAPSTAD 
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Die verhaaltjie wortel in die naturellelewe, maar dit terat "n moraal. 
'n Fyn-versluierde simboliek 16 oor die ou gebruike. die vertelling en dle 
knap titel. 

8. J. VENTER 

Blatsliego, L. D.: BONNO-BOTLWAALO. Via Aírika-Boekwlnkel, Bloem- 
íontein; prys 5s. 

Hier word die geskiedenis vertel van 'n Tswana-sprekende stammetjie, 
dle Banótwa, met die seekoei (Kubu) as totemdi^. Ons word ingelig 
oor die hooíde» werksaamhede» ontstaan en groei van die stammetjie, asook 
oor dle arbeid van sendellnge onder huUe. 

Dit is 'n brokkie lokale geskiedenis met die kultuur en milieu heel 
knap en onderhoudend geteken. 

Die boekie is geskik om voorgeskryf te word vir die matrikulasie- oí 
gelykstaande eksamens. 

8. J. VENTBR 

Motsatse, R. L.: MOITSEPI le MOELETSIE. Via AÍTika-Boekwinkel, 
Bloemfontein, 1950; prys 3s. 

Die hart van 'n verstokte egoXs word hier in een aand onder dle 
marteling van 'n reeks drome en nagmerries vermurwe tot menslikheid. 

Dit is 'n didaktiese lektuur en dle moraal plooi en bepaal die gang 
van die gebeure en die mensbeelding. Die metode van vertelling is in 
hoofsaak die aanwending van dle dialoog en die skepping van droomflgure 
of simboliese gestaltes. Die werkie sou om hierdie rede miskien beter 
slaag as dramatjie. Die skrywer moet sy trant in hierdie rigting beproet. 

8. J. VENTER 
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Colnmbus, Christoffel: LOGBOEK 1492— 'SS. Wéreldbiblioteek, pp. 
237; prys 14s. 6d. 

Hierdie werk is 'n vertaling van die verslag wat Columbus geskr^rwe 
het oor sy eerste reis na Amerika. Dit is van dag tot dag deur hom 
bygehou en was bestem vir Ferdinand en Isabella, die regeerdérs van 
Spanje. 

Afgeslen van die wetenskaplike waarde van die groot seevaarder se 
logboek, vorm dit stoí wat bo verwagting leesbaar Is. 

Hierdie vertaling in Nederlands deur M. O. Bennendyk-Paauw maak 
die werk ook vir die Aírikaanse leser toeganklik. 
Steïlenbosch P. J. VAN DER MERWE 

Nienaber, P. J.: BOERE OP ST. HELENA. Die oorlogsboek van H. de Oraaí. 
Verwerk 'en in Afrikaans oorvertel deur P. J. Nienaber. Nasionale Boek- 
handel Bpk., Kaapstad» 1950; pp. 238; prys lOs. 

Die oorlogsdagboek van H. de Graaf is eintlik in werklikheid geen 
wrlogsdaglboélc nie; dis 'n kryffsgevangenskap-úagboéh. Want De Oraaf het 
op 3 Oktober 1899 met die HoIIander-Korps Pretoria verlaat om te gaan 
veg, maar nog voor die end van dieselfde maand is hy deur die Engelse in 
die slag van Elandslaagte gevange geneem en sit hy as krygsgevangene in 
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Sy elntlike aktlew 
te hoofstuk (ses bla 

hoofstulLke dek díe 

Graaí vertel ultvoerlg van die seerels na st. Heiena, wat, 
Ings en seeslekte, vlr bale van die Boere 'n ware nagmerrie 
ie aankoms op St. Helena, kampskole, godsdiensoefenlnge, 
enmakery, klerlemakery, debatsverenlglngs en alles wat so 

die Boere-ballinge se lewe In die fcampe ver van bulle 
Hy vertel ook van bekendë Boerevegsmanne, aoos genl. 

3. Snyman en komdt. J. T. Maartens; en van 'n kerkman, 
; vandag nog goed ken — ds. A. P. Louw. 
I ons 'n besonder oorslgtellke, duldellke sklldering van al 
kte van die lewe van die ingekerkerde Boer op die eiland 
ai deur dit alles heen is daar by De Graaf geen sweem 

of selfverheerllklng nie. Wat hy sê, sê hy kalm, eenvoudlg 
wtl voorkom of hy reggekry het wat hy in sy Iníeidíng as 
„om die, waarheld te beskryl wat ek in die veld en in 
ip deurgemaak eo: ondervtnd het." 

het ons 'n dieos liewys deur hierdie dagboek in Afrikaans 
it was ook 'n mool gedagte van hom om die uitgawe op 
lagedagtents van wyle prof. dr. E. C. Pienaar, wat as seun 
een van die Boere-krygsgevangenes op St. Helena was". 
dlen egter ook vermeld te word dat dr. Nienaber die 

wetenskaplike wyse, ooreenkomstlg die reëls van die 
ípubllkasie, uitgegee het nie. Daar is bv. geen Voorwoord 
hom om die betekenls van die bron ult te brtng en dit In sy 

te plaas nie; en daar Is by dte tal van plekke, persone en 
enoem word, ook geen verdutdelikende voetnote (op één 
ng na> om dle leser te help nie. 

verwondertng dat, ofskoon daar in Oe Qraaf se Inleiding 

word van foto's wat in dle dagboek voorkom, 'n mens 

ín die boek kry nie! Dr. Ntenaber sal seker kan verldaar 
ít, maar hy het versulm om dte leser dte verklarlng^te gee, 
1 dle verklaring bly dit egter 'n fett dat 'n werk soos 
sy belangwekkendheld en boelendheid Inboet, as dit sonder 
Aj'a verskyn. 

H. B. THOM 

OUNDEBS OF RHODESIA. Oxford University Press, 1650; 
6s. 6d. , 

cte bevat biografiese sket^e van sewe persone wat in die 
Rhodesië 'n belangrlke rol gespeel het; Rhodes, Jameson, 
elous, Kingsley Fatrbrldge, slr Charles , Metcalfe en 

n blograflese gegewens kry 'n mens daarln ook 'n goete 
feskledenis van Bhodeslë. 

ïse metode brtng die mensllke aspek van die geskiedenis 
1 dra gevolglik baie daartoe by om belangstelllng te wek. 
.g dit byna onvermydellk herhallng mee. wat pedagogles 
fl sekere nut kan hê, maar vlr dle gewone leser steurend Is. 
>rd op 'n eenvoudige manier behandel en ts klaarblykllk 
loel. Nogtans bled die boekie interessante leesstof vir 
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almal wat nog nie goed met die geskiedenis van Rhodesië bekend is nie. 

Dis keurig uitgegee en kan ten sterkste aanbeveel word. 
Stellenbosch P. J. VAN DER MERWB 

TRANSYAALSE ARGIEFSTUKKE, 185(^1853. Aígeskryf, toegelig, persklaar 
gemaak en van 'n register voorsien deor D. W. Krynauw en dr. H. 8. 
Pretorius. Staatsdrukker, 1949; pp. 449; prys £2. 

Hierdie belangrike bronnepublikasie is 'n voortsetting van Voortrekker" 
Argiefstukke, 1829-1849 wat in 1937 verskyn het. Die titel is verander 
omdat daar besluit is om by toékomstige publikasies van die herkoms- 
beginsel gebruik te maak en argiefstukke reeksgewyse te publiseer. Hierdie 
band bevat die inkomende stukke van die Staatsekretarls, 1850-1853. 

Sommige van die stukke is voorheen reeds in verspreide geskriíte 
gepubllseer. Hler het ons egter nou die reeks volledig en alles bymekaar. 

Die belangrikheid van hierdie publikasie vir navorsers wat in die 
tydperk belangstel, hoef nie bekiemtoon te word nie. Of die publiek 
die prys aantreklik gaan vind. is 'n ander vraag. 
Stellenhosch P. J. VAN DER MERWB 
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Alford, Yiolet: HANDBOOKS OF EUROPEAN NATIONAL DANCES. Uitg. 
Max Parrish & Company, Londen; pp. 40; prys 3s. 9d. 

Onder redaksie van mej. Aiford en beskerming van die Royal Academy 
of Dancing en die Llng Physical Education Association is 'n serie boekies 
in bewerking wat vir elke beoefenaar van volkspeletjies 'n begerenswaardige 
besit moet wees. Elke boekie Is van 'n handlge formaat, dit bevat 'n 
landkaart met aanduldings in watter streek spesiale volksdanse tuishoort; 
verder besonder geslaagde gekleurde afbe^ldings van die kleredrag daarby» 
beskrywlngs vah die dansfigure (deur Muriel Webster en Kathleen P. Tuck), 
klaviertoonsettlngs van dle danse en 'n kort bibliografle. 

Elke boekie het 'n inleiding met 'n algemene oorsig oor die volksdans 
van die ^pesiale land, hoe die musiek uitgevoer word en wat daarby die 
geIiefko<^de instrumente is; ook wanneer dle verskillende danse uitgevoer 
word. Dan is daar nog 'n waarskuwing vir hulle wat dergeiike volksdanse 
iA die passende volksdrag wii uitvoer en word daarop gewys, dat bv. die 
Swltsers dit tot in ^die kleinste kieinigheid korrek dra» dat dit nooit 
gebruik mag word as „fancy dress" nie. Met reg vra mej. Alford eerbied 
vir dle kleredrag: „If you attempt to reproduce- one, do so seriously, and 
refrain from adding anything to suit your own fancy." 

Boom, dr. A. v.d.: OVER HET EXLIBRIS. Wêreldbiblioteek, Amsterdam; 
pp. 96. 

WaardevoHe voordrag, met fllustrasies, oor hierdie aantreklike kuns. 

Boom, dr. A. van der: HEDENDAAGSE PRËNTKUNST IN NEDERLAND. 

Wêreldbiblloteek, Amsteirdam, 1950. 

Met hierdie qorsig deur middel yan afbeeldinge en 'n breedvoerlge 
inleiding wend die samesteller 'n ernstige poging aan om die Nederlandse 
grafíese kuns opnuut binne die kring van die algemene belangstelling te 
bring. By die keuse van prente is daar getrag om die beste werk van 
die beste grafici aan te bied, en in die inleidende teks daarby word die 
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ekarakteriseer. Origens het dle san 
buife dle Iwlatip'lkheld ol Keldigheld van die ootnbl 
lETÍtiese waarderlng aan te lé. 

'n Interessante en leersame boek, netjies uitg^ee 

SCHATTEN DER SCHILDERKUNST. Reproduksies in 

nit Nederlandse en Vlaamse musea en partit 

Wêreldblblioteefc, Amsterdam. 

Dlt ts die sestlende reeks plate van belangrlke ^t 
dutcsies van Vincent van Oogh, Oustaaf de Smet, 
G. H. Breltner. Q. W. Dljsselhoí. W. van Konijnenburg, 

Sterk aan te beveel by kunsonderrig. 
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TWEE 8.A. PUBUKASIES OOR MUf 

<1) Hoskyn, Hargaret: FROM SACKBUT TO SXMP: 

Kaapstad, 1950; pp. 203; prys 128. 6d. 
(2) Lemmer, Fetnu P.: HOB LUISTER ONS. Nai 

Bloemfontein, 1949; pp. 88: prys 9s. 6d. 

(1) Die boek van mej. Hoskyn ts 'n voortsettlng var 
ot musjc, en Is bedoel om as handletding te dien vtr die leerllnge wat hul 
in die tweede Jaar van hul Matriek-musíekkursus bevtnd. IMt is 'n kort 
samevatting van dle hele geskiedents van dle muslek en die skrylster 
slaag m.l. bale goed daarin om 'n geweldige hoeveelhetd íeitemateriaal in 
'n kort bestek en In 'n maklik leesbare vorm weer te gee. 'n Mens twyíel 
nie daaraan dat dte boek 'n baie wyer leserskrlng sal genlet as dte seuns 
en dogters wat hulle voorberel vlr dle Matrikulasie-eksamen In die musiek 
nle. Enlgeen wat in die mustek belangstel kan dlt met vrug tees ten etnde 
sy kennb ult te brei en sy waardering vtr dle skone kuns te verdlep. 

E>ie musiekgesktedenis word verdeel tn vler afdellngs wat elk afgeslult 
word met "n handige opsomming. In d!e eerste deel word dte geskiedenis 
behandel tot ongeveer 1600, tn die tweede deel dlé vanaí 1600 tot by die 
dood van Beethoven (1827), in dte derde deel dtê van die sogenoemde 
Romantlese periode in die musiek, en tn dte vierde deel word vertel van 
dle nuwe stromlnge tn dle mustek gedurende dte vorlge eeu en die moderne 
muslek. Die boek sluit af met 'n byvoegsel oor Vorm In musiek en een 
wat handel oor Akoestlek, die orkes en instrumente, en ten slotte is daar 
'n vry uitvoertge indeks. 

EDi dink dat elkeen sal toegee dat dle skryfster in haar behandeling 
1 rdperk tot aan dle etnde van dte I7de eeu min of meer al dte 

l te feite na vore bring. In verband met dle latere tydperke wórd 

daar soms voorrang gegee aan felte wat betrekllk onbelangik ts, soos bv. 
op bla. 55, dat die manuskrip van Pergolesl se ,.Stabat Mater" te vinde is — 
of was — In Monte Cassino! Daar is ook ongetwyfeld mense wat van haar 
sou verakll l.v.m. wie dle belangrlkste komponlste van ons eie tye Is. Maar^ 
ek dlnk almal sal haar simpatleke houding teenoor dle modeme \ 
kompontste waardeer. 
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Waar die boek bedoel íb vir Suid-Aírikaanse lesers en veral Jong 
Suid-Aírikaanse lesers, vind ek dit 'n leemte dat daarin nie meer aanknoping 
fesoek word met ons eie musiek nie. Op bls. 40 verskyn ]uis iets baie 
treffends wat maklik kon dlen vir so 'n aanknopingspunt. Waar sy van die 
invloed van die Duitse' koraal vertel, skrywe sy: .jShould you be fortunate 
enough to have been brought up in the knowledge and love qí these 
chorales, and steeped in their beauty as most Germans are, your taste will 
be formed, and you wiU have an incomiptible standard against which 
anything tawdry and cheap will at once show up for what it is". Baie van 
haar Afrikaanssprekende lesers sal opgevoed wees met 'n kennis van die 
verhewe gewyde lledere van die Afrikaanse Gesangboek, waaronder ook *n 
aantal van die ou Duitse korale. Verder sou 'n mens graag gesien het 
dat die werk van ons eie Suid-Afrikaanse komponiste meer aandag kry as 
wat wel die geval is. 

Ek het die volgende spelfoute teengekom: Perriwit (29) en Nietzche 
<112). Dan word op bL 40 van Crtiger en Hassler geskrywe as tydgenote 
van Martin Luther. HuUe het ongeveer 100 Jaar na Ig. gelewe. Die 
volgende bewerings vind ek ietwat eienaardig: 

„Oratorio, a setting of a religious libtetto for chorus, orchestra and 
strings". (44) 

,;3chubert .... was always very disceming as to literary merit". (96) ; 
en dit van die man van wie skertsend gesé is dat hy selfs 'n spyskaart sou 
toonset as daar nie 'n gedig byderhand was nie. 

,J^anck composed much very flne piano music" (133). Sy hele 
voortbrengsel was klein en die meeste daarvan was nie vir die klavier nie! 

Met Mendelssohn het daar op blss. 104 en 105 vermoedelik 'n paar 
datmns verkeerd geloop. So word vertel dat hy in 1829 na Londen gegaan 
het waar hy genooi was om voor Koningin Victoria en die Prins Gemaal 
te speel! Dit kon in ieder geval nie in 1829 gewees het nie, want Victoria 
het eers in 1837 die Britse troon bestyg en was in 1829 nog maar 10 jaar 
oud. Ook word die datum van dle herontdekking en die eerste uitvoering 
deur Mendelssohn van die Mattheus-Passie aangegee as 1835 i.p.v. 1829. 

Vir mense wat terugdeins vlr groter en meer uitvoerige werke oor die 
muslekgeskiedenls, soos bv. Paul Láng se Miisic in Western dml^sation, kan 
ek From Sackbut to Symphony sterk aanbeveel. 

(2) Ongelukkig kan ek nie dieselfde doen i.v.m. die boekie Hoe luister 
ons van Lemmer nie. Dit val sterk te betwyfel ok 'n boek wat die 
helangstelling vir die musiek by die algemene leser moet help opwek, 
geslaagd kan wees tensy dit die onderwerp geskiedkundig benader. Die 
skrywer probeer in hierdie geval om sy doel te bereik deur 'n aantal 
wlllelíéurige grepe te maak uit die musiek, met die gevolg dat die boek 
as geheel heeltemal onsamehangend is. Die leser vra homself gedurig af 
waarom het die skrsrwer nou Juis hierdie voorbeeld gekies vir bespreking, 
of 'waarom word daardie onderwerp so beklemtoon? 'n Verdere totale 
Indruk wat die leser oorhou js dié van oppervlakkigheid. As voorbeelde 
noem ek die drie hoofstukkies oor „Jazz", „Bytone in Musiek" en .JDie 
Vrou in die Musiek". HuIIe is so oppervlakkig dat 'n mens dit moet . 
betwyfel of die sla*3rwer van hierdie onderwerpe 'n deeglike studie gemaak 
het voordat hy hulle geskrywe het. 

Lesers met 'n bietjie kennis van die musiekgeskiedenis sal verbaas wees 
om op bls. 86 o.a. die volgende datums en ooreenkomstige periodes in die 
musiek te vind: ♦ 
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sme. 

terin wat nle dlkwels In dle m 

wel teengekom het was dlt l.Tjr 

ite Boos Stravinsky en Hlnden 

vang met dle rypere komposlsles van Mozart, ongeveer 
íienaardlg om dle hele tydperk vanaf 1600 In te sloit 

lít ook om op bl3. 31 te lees dat Berlloz se .^imfonle 

;and gekom het as g«volg daarvan dat die werkersklaS' 

íDS die Revolusle In opstand gekom het teen die 

ns van kuns. „Oee vlr ons 'n tlpe muslek wat ons lcan 

í ultgeroep het. Met die gevolg <Jat Berlioz die betrokke 

! het! Berlloz is gebore In 1803, liuik n& die 

3 dle Franse Republlek. 

van verdere verrassings en van swak taalversorging 

ide: 

lateer dus uit dle klassieke tydp^rk en het volgeos 'n. 

ironn ontwllckel". (41) 

konverse van "n Sonate .... £>it begin gewoonlik met 

". (49) 

ke is vBn humor dan moet dle fagot maar uitpeul 

tiek het dit in 1822 . . . . die lig geslen". (23) 
u die t0(m eok bufte om die snaax vas". (77) 

die Franse Horlng) wat lou en koel 13. laat altyd dinlc 
íe vér oor dle see". (67) 

Q die skrywer se Afrikaanse musiekterme kan ek nie 
rvoorbeeld mode (vir modus), basviole (vlr tjello's). 
itrabasviole en snaarbasse Cvlr basvlole), blaaswlnd- 
.windfamilie (vir houtblaas-afdeling) en toonsleutel 

! Is tn baie opsigte 'n teleurstellende boek deur lemand 
ede tets beters te wagte was. Daar bestaan vandag 'n 
;nde boeke oor die musiek in die Engelse taal. Wat 
i dle gebled nog braak. 

O. O. CILLIE, Jr. 

i: WILLEM DE FESCH. Uit«. Unlv^slteitsbibUotheek,. 
)p. 348. 

1-1757?) Is een van die komponiste in die geskiedenls 
dreig om vergeet te word, maar wat na Jare, hier selfs 
weer die aandag van muslkoloë, muslekultgewers en 
die minste nie) muslekbeoefenaars begln trek. IMe 
Matthéilspassie-muslek is úaar 'om te bevrys dat 'n ■ 
ligheid hom selfs tot dle grootste meesterwerke kon 
1 se groot skepplng het 'n eeu lank in dle stof van dle 
r dlt deur Mendelssohn aan dle wëreld teruggegee is, 
levër dle oordeel van twee eeue muslekbeoefenlng t.o.v. 
h se Nederlandse tydgenoot 'WIUem de Fesch (geb. In 
'lnslestad Alkmaar) regverdlg of onregverdlg was, sal 
veral dle víool- en sjellosonates van Opus VIII, vandag 
]rd kan gee, nou dat huUe opnuut In allerlel ultgawes 
Engeise en Franse) verkrygbaar Is. 



ONDERWY6UITGAWB6 U 

Daamaas mag ons dankbaar wees vlr dle werk van dr. v. d. Bremt 
wat so noukeurig moontllk dle belangrike data ult De Fesch se lewe 
agterhaal het. Hy kom dan tot dle volgende vler perlodes: Alkmaar 
(1687-1710), Amsterdam (tot 1725), Antwerpen (tot 1731) en Londen (tot 
sy dood wat vermoedellk In 1757 val). De Fesch was behalwe komponls, 
'n belangrike violls en in sy Antwerpse Jare kapelmeester aan die O.L.V. 
Kerk. In Londen het hy die moeilike en later die grootste tyd van H&ndel 
meegemaak, Ja selís aan een van Hándel se oratoriums meegewerk. As 
komponis was hy reeds een Jaar na Hftndel se eerate oratorium „Esther" 
(1732) met 'n eie orat&rium „Judith" (1733) self komponis van 'n musiek- 
Yorm wat in die eerste Jare nog lank nie 'n algemene b^rval gekry het 
nie. Ook later bly hy dié kunsvorm trou. Dr. v. d. Bremt se oordeel Is 
egter, dat De Fesch in werke van kleiner omvang sy beste musiek gelewer 
het. Die skrywer wys in sy Woord vooraf daarop dat die Nederlandse 
musieklewe van hierdie periode maar min bestudeer word. Die íeit egter, 
dat in dieselíde jaar dr. Koole (nou in Bloemíontein) se dissertasie oor 
„LocateIli in Amsterdam" verskyn het, waarin vrywel dieselfde periode 
behandel word, bewys dat daar tussen die musiekgeleerdes nog altyd te 
mln kontak bestaan. Dr. v. d. Bremt se vraag oí Locatelli hom reeds 
voor 1725 in Amsterdam gevestig het, sou dan onnodig gewees het, want 
volgens dr. Koole se ondersoeking moet dit seker wel na 1729 plaasgevind het. 
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Foarie, I. J. v. H.: FUNDAMENTALS OF SECOND LANGUAGE TEACHING. 

Selection and Grading oí Language Matter for the Teaching oí English 
as Second Language in South Aírica. J. L. van Schaik, Pretoria, 1950; 
pp. 57. 

Die leser kry voor hom 'n opsomming van sekere gedeeltes van 'n 
doktorsproeískrif waarvan die titel is Syllahus and Texthooks in the Teachino 
of English as Second Language in the Upper Primary and the Secondary 
Classes fn South African Schools, Ons weet al lankal dat die leerstof vir 
die tweede taal vereenvoudig moet word, aktueel moet wees vir dle kind, 
en dat besondere metodes gebruik moet word indien 'n kind 'n tweede taal 
op skool doeltreflend sal leer beheers. Die skrywer som alles op wat ons 
in sekere rigtings met verloop van Jare gekry het, en daaronder die 
woordfrekwensielyste wat deur die opstellers van leesboeke in die mddeme 
tyd gebruik word om die toevoer van nuwe woorde wetenskaplik daarin 
te reguleer. Sy betoog is dat ons op die huidige dag nog hoegenaamd 
nie wetenskaplik genoeg te werk gaan met die onderwys van die tweede 
taal nie. Daar moet nog presies bepaal word wat in dié rigting op skool 
bereik kan word en watter taalstof op elke stadium bemagtig moet word. 
Daar is nie net woordlyste nodig nie maar ook wetenskaplik opgestelde 
lyste van idiomatiese uitdrukkings, basiese grammatiese vorme en sintak- 
tiese patrone. J>is nte dat hy 'n atomistlese grondslag vir die taalonderwys 
bepleit .Túe, maar wie kinders dle tweede taal onder skoolse ómstandighede 
wil leer, moet presies weet wat op die spel is en stelselmatig met geskikte 
leermiddels en onderwysmetodes te werk gaan om sy doel te bereik. 
Navorsers op die gebied van tweedetaalonderwys kry in die boekie nie 
alleen wegwysers na reeds gedane ondersoek nle maar ook na onder- 
soekingswerk wat nog gedoen moet word. Dr. Fourle se boek is No. 3 van 
die reeks Bydraes tot Die Opvoedkunde, wat onder redaksie van prof. 



lefstroom staan. Dr. Coetzee 
lente op hlerdie wyse vlr ons 
sy nuttlge en glasheldere 

ta, Kaapstad, 1950; pp. 80; 

rgreld opgelewer het op die 
18, geskledenls, geneeskunde. 
gesHets. 

[ESBDRG. Van Schalk, Bpk., 

place for chlldren, although 
if they are attracted by the 
tween the ages of eleven and 
oord. 

at dan gebies word en oor 
I, is Fred Stniben, Ignatlus 
lard, John Darragh, Faimy 
; kon 'n mens radikaal van 
r ..bouers" te vertel het, Is 

navorsing nle en moet, uit 
opgeneem word nle. 

H. B. THOM 

[GBOEK. Juta en Kie., Bpk., 

berus op proefnemlngs met 
strek. Dit bevat sowat 20 

gebrlng. Teenoor elke kaart 
skryfwérk van die leerllnee. 

nd hoe dle boekie ten beste 

;tige leermlddel te wees vlr 



i Handboek vir Skoolgebruik. 
's 8s. 6d. 

ite van sy soort In Afrikaans. 
toejulglng gaan gepaard met 

af, 'n eienskap waaraan die 
n van die' vak. Om hler aan 
me dit Is, sal Houtwerktekene 

irende deel voor In dle boek 
In met die beskrywing van 
loort te kom. 'n Mens sou 
■ te begln met die elementêre 
te, met afdelings in min of 
apparaat; deflnlsles van lyne 
en konstfuksles van soliede 
islultende Skuinse en Isome- 
fenlnge. 
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In sy voorwoord meld dle alayweT dat hy nle 'n voUedig ultgewerkte 
iLursus, ens., aanbled nle. Qns verwag egter dat die stoí wat wel aangebied 
word, minder gebrekkig moet wees. Die bespreking van tekenapparaat, 
meeteenhede en skale ontbreek. Van meer belang is 'n baie duld^like 
ulteensetting van tekenvlakke, die funksie van die XY-lyne, aansigte en 
djle beginseis van Projeksie. 

Party van sy deflnisies Is misleidend en betwisbaar, bv. ,3oog of sirke}- 
boog: Enige deel van 'n krom lyn word 'n boog genoem." 'n Krom lyn 
lcan 'n onreëlmatige kromming hê, of dit kan uit verskillende krommings 
l)estaan. So 'n lyn kan beslis nie 'n boog van 'n sirkel wees nle omdat 
'n sirkel 'n streng reëlmatige figuur Is. 

Die skr^rwer is nie konsekwent nie. Op p. 1 beweer hy tereg dat die 
tekeninge dúidelik en makiik leesbaar moet wees, maar van p. 3 tot p. 12 
gebruik hy gebroke pyllyne om die slrkelstrale ihee aan te dui, 'n absoluut 
onnodige prosedure wat net die leesbaarheid van die tekenhige bemoeiiik. 
Projeksie- en konstruksielyne moet dof wees en nie mÍíou" soos hy hulle 
wil hê nie, maar in sy tekeninge gebruik hy, i.p.v. dowwe lyne, deurgaans 
gebroke Isnie wat dien om verborge kante mee voor te stel. 

Die mate van die flense in die ontvouings ontbreek, en alle hoeke 
wat met 'n definitiewe grootte aangedui word behoort met 'n bogie omvat 
te word. Die spelling van ^kopieer" verdien aandag. • 

OoT die algemeen is die taal goed, die í^robleme saaklik en duidelik 
gestel en logies opgelos. Die tekeninge is akkuraat en netjies, die maat- 
skrywing duidelik en met die genoemde uitsonderinge volledig. Die 
drukwerk is bevredigend. 
Stellenhosch J. L. BADENHOR8T 

DIE REEKS „KENNIS YIR ALMAL'*. Nasionale Pers. Bloemfontein, Kaap- 
stad en Port Elizabeth, 1950; prys 3s. 3d. elk. 

Ek het in 'n vorige uitgawe die waarde van boekies van hierdie reeks 
as hulpmiddel vir onderwysers wat van modeme aktiwlteitsmetodes gebruik 
maak, bespreek. Die boekies is egter nie net vir daardie doel opgestel nie 
en is nle almal^ewe geskik vir genoemde doel nie. Die redaksie en die 
sknrwers het ook vir volwassenes wat eenvoudige leesstof soek, stof op 
allerlei gebied wou aanbied. Hulle het oor die algemeen beslis in 'n lang 
bestaande behoefte voorsien. 

Orobbelaar, J. J. G.: DIE RETOERVLOOT AAN DIE CABO. (No. 69). 

Geskledenis, maar nie vir eksamendoeleindes of volgens 'n amptelike 
leerplan geskryf nie. Dle skrywer was dus vry om stof aan te bied 
wat op meer behoort uit te loop as blote feite-inprenting. Dls die 
soort stof wat 'n agtergrond aan die leser gee. 

Krnger, J. J.: SLAGTANDE (No. 71). Interessante sketse uit dle djerelewe— 
honde, wildehonde, jakkalse en „wolwe". 

Xruffer, J. J.: DIE WILDKAMP (No. 75). Interessante sketse oor die wllds- 
bokke van ons land. Dié" lesers sal somaar baie dinge lees wat hulle 
nie geweet het nie. 

£rug:er, J. J.: VELDWORSTELAARS (No. 77). Op onderhoudende wyse 
word daar van slange, akkedisse, likkewane, skilpaaie, paddas, 
skerpioene en nog meer uit die Suid-Afrikaanse dierewêreld vertel. 

Latsky, L.: HUISE EN FALEISE (No. 70). Onder die diere is daar baas- 
bouers en dr. Latsky vertel op onderhoudende wyse van die huisbouery 
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van lnsekte, visse, reptlele en soogdlere. Pp 
Natuurstudle wat kinders op skool doen. 

Latsk7, I..: OORLOG IN DIE DIEBERTK (No. 12). 

vao dle manlere vertel waarop Insekte en diere te werk gaan om taulle 
vybnde te bekamp. Penne, messe, dolke, splese, oëverbUndery, elek- 
trlsltelt soos deur diere aangewend, word op Interessante vyse beskryf. 

Mastulela: DïE WEG EN DIE WET (No. 76). Weer 'n band oor die B&ntoe- 
lewe en net so geslaagd as Nos. 67 en 68. 

HastuleU: UIT DIE SKATKAMER TAN OD SAMBO (Dele I en II— Nos. 67 
en 68). leta vlr dlé wat meer wll weet van dle gewoontes, denkwyse, 
opvattlags, bygeloof en geneesmlddels van die Bantoe. Daar Is persone 
wat wll hê dat alle mlddelbare leerllnge 'n Bantoe-taal op skool moet 
leer. Oí dit uitvoerbaar is, Is 'n ander saak. Maar stell^ behoort ons 
meer van die Bantoe se lewe te weet, en lilerdle twee Ijoelcies Is vir dlë 
doel aan te beveel. 

Moberler. G. S.: LEKKERGOED UIT DIE AABDE (No. 73). Dle suilcemet, 
planttyd, oes^d, vervaardiglng van suiker, rafflnering van suiker, 'n 
proefplaas en die geskiedenis van die sulkerriet; dlt alles word op 
onderhoudende wyse behandeL 

Scholtemeyet, H.: OP DIE GROOTFAD TAN SUID-AFRIKA (No. 74). Die 
geskiedenis van ons land vanaf dle vroegste Jare tot op dle Jongste tyd 
en wel met dle brandpunt steeds op die ekonomlese lewe.- Dit alles in 
116 bladsye! Dle skrywer het vir die lesers vlr wle dle boek geskryf Is, 
wonderllk goed in sy doel geslaag. 
Stellenbosch B. TADTB 
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ENSIKLOPEDIE VIR DIE JEUG 

VAT IS DAT? De Encyclopedle vpor Jongeren. Deel II.^*aunen tot 
Marlborough. Ultgave HoUandia, Baam. 

Hiermee wú ons spesiale aandag vra vir dle nuwe deel van die 
vaortreflike Nederlandse Encyclopedie. Slaan maar op wat Jy wil weet. 
Faust, Florence, Franciscus van Asslsi, gallicisme, gaudeamus igitur, 
Geertgen tot St. Jans, gemini, getye, kraal, Gioconda, koeterwaals, kubisme, 
of styl Louis XV ^ steeds is die antwoord daar, helder en bevatUk vlr dle 
jeug. Alle gebiede van ons kennis wat maar sou kan val binne die lektuur 
van die Jeug, word gedek. En aUes so maklik om te vind; Jy slaan net die 
woord alf abeties op. AUes is op die hoogte van ons tyd gebring, doeltrefTend 
ís die talryke iUustrasies. 

Hierdie werk wil ons sterk aanbeveel om naas die Afrikaanse 
Kinderensiklopedle op dle rak te staan. 

P.M. 

PAEDAGOGISCHE ENCTCLOPEDIE. Onder redactie van prof. dr. J. E. 
Vcrheyen (Unlversltelt van Gent) en prof. dr. R. Casimir (Universiteit 
van Leiden). De Slkkel, Antwerpen. Voor Zuid-Afrtka, £7; Van Schaik, 
Pretoria. 

Die Paedagoffische Encyclopedie die reeds in 1039 aangekondigd was, 
maar door de oorlog niet kon verschijnen, is nu eindeUJk voltooid geworden. 
Onder de leiding van twee eminente prof essóren in de opvoedkunde hebben 
Nederlandse en Vlaamse opvóedkundlge schrijvers in 1,214 blz. bijna aUes 
samengedrongen wat op paedagogisch gebied van belang is. Nooit te voren 
is in het Nederlands een zo omvattend en veelzijdlg werk over opvoedkunde 
verschenen. 

Grote figuren zowel als klelnere worden er in ontleed en hun belang 
voor de moderne opvoeding wordt in een helder dagUcht gesteld. De 
onderwijsstelsels in verschiUende landen worden met kennis van zaken en 
door specialisten behandeld. Over het onderwijs in Zuid-Afrika handelt 
A. K. Bot van Pretoria. 

Voor Aflrikaanse paedagogen die toch altljd noodgedwongen op de 
Engelse en Amerikaanse paedagogie georiënteerd zijn is het beslist van 
belang eens kennls te maken met Europese, Franse, Dultse, Nederlandse, 
Belgische e.a. stelsels. 

Dank zij een zeer uitvoerige bibUografle na elk artikel is deze encyclo- 
pedie een uitstekende gids voor iedereen die zelf verder bepaalde problemen 
nog grondiger wU onderzoeken. Het is een werk dat op elke schoolbibUotheek 
thulshoort en er de grootste diensten zal bewijzen. 

W. J. DE PAUW 
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Boeke van godsdienstige aard 

Leunende Christen: MENEERTJIE. Suid-Afrikaanse Bybelvereniging. 
pp. 198; prys 7s. 9d. 

Ponrie, Oem Louis: PIKKEWYN. Suid-Afrikaanse Bybelvereniging. pp. 106; 
prys 4i^. 9d. 

JBriimmer, prof. N. J.: PADWYSER YIR DIE JEUG. Suid-Afrikaanse 
Bybelvereniging; pp. 208. 
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Glass, C. K.: HAAR KEUSE. Christelike Uitgewersmaatskappy; pp. 180; 
prys 5s. 9d. _ 

Hierdie boeke wil die Christelike voorbeeld aan kinders toon, waardeur 
die verhaal dikwels te eensydig word. Meneertjie slaag die beste. Dit vertél 
van 'n arm seun wat 'n sendeling word. Maar Pikkewyn (verhaal van 'n 
dogtertjie en 'n mossie) is veels te sentimenteel. Haar Keuae (die 
lewenskeuse en liefde van Jong mense) ia ook eensydlg, maar gesond, en 
geskik vir dogters (bv. in Std. VX) wat liefdesverhale begin lees. Padwyser 
vir die Jeug is 'n bundel prekies vir klnders. 

'n Boek oor geslagsvoorligting yir kinders 

Smuts, dr. A. J.: MAMMA, WAAR KOM EK VANDAAN? Afrikaanse Pers- 
Boekhandel; pp. 37; prys 5s. Zú. 

Die boek is so opgestel dat 'n kind van 8 tot 12 Jaar ^it self kan lees. 
Deurgaans tref die gesonde gees. Eintlik is dit meer van nut vir ouers» 
want uiteindelik is daar net één beste metode om 'n kind seksuele voor- 
ligtíng te gee, en dit is as 'n begrypende ouer antwoord op vrae, of die 
feite vertel wanneer die kind se behoefte om te weet, aangevoel word. 

Vir dle mooi gesindheid en duidelikheid is hierdie boek 'n aanwin& 
t.o.v. *n lastige onderwerp. 

Jan Jaap-serie. Leonard Roggeveen: HIER IS . . . JAN JAAP! Leonard 
Roggeveen: JAN JAAP MAAKT EEN SNEEUWPOP. 6-9 Jaar. Prys per 
deeltjie fl.75. Uitgewers G. B. van Goor Zonen, 's Gravenhage. 

Leonard Roggeveen is al 'n ou bekende vir die kinders. Okkie Pepernoot, 
die boskabouter, die oulike Daantjie met sy baard, hulle het in die loop 
van die tyd bemlnde persone geword vir die kleinspan. En nou is daar 'n 
nuwe ílguur wat die aandag kom vra, Jan Jaap, 'n plaasseuntjie wat 
allerhande grappige en kinderlike avontuurtjies beleef. Leonard Roggeveen 
verstaan by uitstek die kuns om so te skryf dat sy boekies heeltemal 
begryplik is vlr sy lesertjies. Kinderlik, maar nooit kinderagtig nie. 

' J. C. BOUWS-VAN HEYNINOEN 

Lagérlof, Selma; NIELS HOLGERSSON SE WONDERBAARLIKE REIS. 

J. H. de Bussy, Kaapstad, 1950; prys 30s. 

Die beroemde kinderverhaal van die Sweedse skryf ster verskyn hler 
in 'n pragtige uitgawe in Afrikaans. Die taal is oor die algemeen vlot, 
net Jammer van enkele drukfoute en verskrywings. Maar dis *n verhaal 
wat oud en Jonk sal geniet. 'n Verhoogde aantreklikheid vorm die pragtige 
volblad-iUustrasies in wonderlikp kleuredruk, suiwer in die sprokies- 
atmosfeer gehou, die mooiste wat ons nog teëgekom het in *n Afri- 
kaanse boek. 

Ons hoop dat alle skole, sekondér en primêr, die boek sal aanskaf. 
So ook sal ons toon dat ons 'n voorbeeldigë mooi uitgawe kan waardeer. 

P.M. 

Sprokiesteater: DIE GESIXWELDE KAT. H.A.Ú.M.; prys 9s. 

'n Boekie om die hart van enige kind (5—9 Jaar) te steel. Dle 
realistiese „teater"-illustrasies gee aan die ou bekende verhafitltjie ver- 
dubbelde aantreklikheid. 

M.M. 
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WMrm, Fiet: DIE VEBUAAL VAN JAN VAN BIEBEECK. Janda, Kaapstad. 

Toe ek hierdie kostellke boekie deurgelees het, moes ek 'n siig yan 
spjrt » ialoesie alaak dat ek nie in nw Jeug op so 'n voortreflike, mooi, 
interefisante, pikante manier íeite oit die geskiedenis kon leer nie. 

Druk, x^apier, letter, alles is ewe íyn Tersorg. *n Ultgawetjie waarop 
Janda trot3 kan wees. 

Lmg^ii, H. W. D.: GOUAT. Die verhaal Tan 'n Oliíaat Vertaal deur W. A. 
Joubert Stewart, Kaapstad; pp. 94; pryi 4s. 6d. 

Hslma» Mianie: BIEINTJB MTAAL 8KOOLGBLD. Van Bchalk, Pretorla; 
pp. 285. 

Ejrbers, F. J.: DEUR SEEROWERS ONTVOER. J. P. Yao der Walt Bpk., 
Pretoria; pp. 227. 

Mt^ S. J. du: FEAciese NAGTE. Nasionaie Boekhandei Bpk., Bioemíontein, 
Kaapstad, Johannesburg; pp. 126; prys 7s. 6d. 

Eotxé, Bessie: NEUTVARS VERSIE8 VIR DDB KLB1NSFAN^> Nasionale Botk* 
handei» ens.; pp. 20; prys Is. 9d. 

HoBibaB, T. O.: ADOONS-HULLE, No. 2. Nasionaie Boekhandel Bpk., Kaap- 
stad ens.; pp. 52; prys 2s. 9d. 

Hoaiball, T. O.: OOM KASFAAS» No. 9; soos Ýorige; pp. 54; prys 2s. 9d. 

HonibaU, T. O.: OOM KASFAAS, No. 10; soos vorige. 

Wentael, Roland: BOETIE EN ADOONS. Nasionale Boekhandel Bpk., Kaap- 
stad ens.; pp. 40; prys 2s. 3d. 

Beroemde Verhale; 'n reeks gekleurde prentyerhale:— 

No. 1: Veme, Joles: DDB GEHEIMSINmGE EILAND (*n verwerking); 
Nasionale Boekhandei ens.; pp. 54; prys Is. 9d. 

No. 2: Sterenson, R. L.: DIE SWART FTL. Soos TOrige. 

No. 3: Deíoe, D.: ROBINSON CRUSOE. Soos Yorige. 

Seríe Ond Gomd (Nederiands) : — 

Deel xiii: De Zeeuw, J. Gzn.» F.: DE OVERWINTERING OF NOVA 
ZEMBLA« O. B. van Ooor Zonen, 's-OraTonhage; pp. 100. 

Deel xiv: De Zeeuw, J. Gsn., F.: DIE VIER HBBMSKTNDEREN, 8oos 
vorige; pp. 116. 

Kofs^een, Leonard: HIER 18 JAN JAAF! O. B. yan Ooor Zonen; pp. 60. 

Bog ge v e en, Leonard: JAN JAAF 18 JARIG! Soos vorige. 

Hierdie kwartaal se boeke roep twee probleme i.v.m. lektuurverskaíling 
aan Afrikaanse kinders op: die plek van strookprente (••comics"), en die 
plek van Nederlandse kinderboéke in ons Jeuglektuur. 

Daar is liierdie keer sewe boekies wat net strookprente bevat. Dit lyk 
Qf die tyd verby is toe ouers en onderwysers die probleem kon ontvlug omdat 
Afrikaanse ,,comics" nie bestaan het nie. 

Of ons sulke prentverhale gaan goedkeur oí aíkeur, hang van die boek 
af . AdomS'HuUe, No. 2, is netsoos No. 1, beslis aan te beveel om die geestig* 
heid, die knap tekening, die vrolike skerts-— laasgenoemde soms net vir groter 
kinders verstaanbaar. Ook Ocm Kaspaas (No. 9 en No. 10) sal hog altyd sy 
aanhangers vind. Die onmiskenbare inheemsheid onderskei Honiball se 
strookprente van ander. Teen prent^vertellings van hierdie aard het ons 
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! van die begln bedoel was om deur mtddel van 
« word, en tcnap uitEevoer is, 

hulle oorspronldik nle bedoel was as prent- 
aeeltemal anders teenoor die Beroemde Verluxle-- 

Crusoe. Beknopte sinne, soms onvoltoold sodat 
, moet nou dle plek inneem van 'n boeiende, 
itent kan net handelinge getoon word; daarom 
; avonture het, maar van dle persoon en sy 
e fynbede van gedagte en weergawe gaan totaal 

fclimakse In hierdie avontuurverhale Is verswak 

die prente gekleurd is, ia hulle ook in uitvoering 

tdruk. 

;i8 sou aanmoedig om dle ootspronkllke boeke 

lik 'n aanwins wees. Mlskien help die beknopte 

r op die agterblad. Maar dis te betwyíei ol dle 

dit lyk eerder ol strookprente lul lesers kweek. 

in Natal gesé: ,J}lt mag moontllk wees om 
: as ]y "h fllmkorporasie of strookprent-sindlkaat 
can sulke gedagtes boogstens ontvang. Hy kan 
;eer of tot ulting bring nie. Ey moet passtel bly. 
aktiewe medewerker wat dle belewing utt dle 
iself herskep en interpreteer voigens sy eie 

dle mooi boeke „verwerk" — dte staatmakers om 
ná hul sproktestadium te kweek? En sal ons 
x>kprent Macbeth kry, soos daar reeds in Ei^els 
aet verlol van Classics Illustrated, New Yoik, 
lOg. . . . 

ite verbled nie, want dlt sou vir bate Inls 'n 
is kan kinders se smaak ont<!rikkel sodat bulle 
s. Dit sai hulle net doen as óns iets beters kán 
£le ult RobÍTison Cruaoe saam met kinders lees en 
met dleselfde dele In hierdie i^entverhaal, sou 
ardes by die Idnd kon kweek. 
; heelwat storie saam met die prente, sodat die 
Ike prentlie titer ultgeskalcel is. Dls vir kleiner 

Lfrlkaanse klnders is 'n ander kwessie wat In die 
tentet het. Met dle verdwyning van dle Neder- 
ik bet die vreemdheld van Nederlands vir ons 
3or te sê om Alrikaanse skoolkinders met aan- 
leke te laat kennismaak. Dte boogs aantrekllke 
I Ideurvc^er en mooler as wat ons lcan bied) sal 
ïrlands gewoond kan maak. Die twee boekies oor 
ylr Nederlandse kinders van 6 tot 9 Jaar, en is 
rbe hlerdle boekies deur kinders van bo 9 Jaar 
reirassend gunstig. Dit was vtr die Alrikaanse 
mds te kán lees, en die kinderlikbeid van dle 
k gemaak nle. Dle boekies is mooi en stewlg 

ïud-reeks Is baie mooi, mlts die leser (bo 11 Jaar) 
ï kennlsgemaak het met Nederlands. Dis aan- 
m die Middeleeuse ridderverliaal en awonture in 
a behoef te waar Alrikaanse boeke nog skaars is. 
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Van die vler Afrikaanse boeke in ons lys, is drie vir 11 Jaar en bo» en 
slegs die Versies vir kleinere kinders. Longden se verhaai van die oiiíant, 
Goliat, is met intieme kennis van die diere- en naturelle-Iewe in Rliodeslê 
vertel. Die sober vertelling, vol allerlei interessante besonderhede, sal 
natuurlief hebbers boei. Nerine Desmond het dit geïllustreer. 

Die voortsetting van die Meintjie-verhaal word geesdriftig verwelkom 
deur al die kinders wat reeds roe Ma nog Metntiie vxis ken. Dis self s 'n 
bietjie moeilik om op dreef te kom met hierdie tweede boek as Jy die eerste 
nie gelees het nie. Biaar spoedig pak Meintjie se natuurlikheid en lewendige 
deelname aan alles wat óm haar gebeur, die hele aandag. Hierdie boeke van 
Minnie Postma is fris en meer eg as baie van die bestaande Afrikaanse 
skoolverhale. 

'n Avonttturverhaal deur F. J. Eybers, Deur Seerowers Ontvoer, en 
boonop een uit die tyd van seilskepe en rowers, met twee seuns wat op 'n 
eiland agtergelaat word, is baie te verwelkom. AI die lesers aan wie hierdie 
boek gegee is, het dit voluit geniet. Daarom is dit Jammer dat die verteltrant 
soms 'n bietjie styf en „boekagtig" is. Die gesprekke tussen die twee seuns/ 
byvoorbeeld kan nog natuurliker wees. Hierdie beswaar ten opsigte van styl 
is ook teen Feojciese Nagte in te bring. Dit is 'n goeie versameling Griekse 
Yerhale, dëur ds. S. J. du T6it, aan wie ons verskeie bundels vertellings uit 
die mitologié te danke het. Aangesien Juis hierdie gebied vir Afrikaanse 
kinders nog baie vreemd is, wil 'n mens graag sulke boeke hé. Maar die lang 
sinne, die kwistige gebruik van beskrywende woorde, maak hierdie boek vir 
]ong lesers te moeilik. Hoewel dit op goeie papier en in 'n sterk linneband 
is, vind 'n mens die prys darem hoog, aangesien daar geen illustrasies is nie. 

Die vlot, vrolike rympies ('n vyftiental, elkeen met 'n kleln iUustrasie) 
in Neutmrs Versies vir die Kleinspan sal baie plesier kan vyf- tot sewejariges 
kan verskaf . 

' Departemenl Afrlkaans (Opvoedkunde), 

Universiteit Stellenboecli 
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Bmllenbarg Wurth, dr. G.: HET CHRISTELIJK LEVEN IN HUWELUK EN 
HUISGEZm. J. H. Kok, Kampen, 1951; pp. 306; pryá f.6.90. 

In sy eerste boek van hierdie reeks oor die Christelike moraal, ,,Het 
Christelijk Leven", behandel prof. Wurth die grondbeginsels van die 
Christellke etiek. Hier gaan dit oor die huweliks- en gesinslewe; in 
vooruitslg word gestel: „Het Christelijk Leven In de MaatschappiJ." Die 
boek hier aangekondig dek ';n breë veld van die huwelil^- en gesinslewe. 
Sake soos die 'hedendaagse lorisis in huwelik en gesin^ man en vrou in 
die huwelik, huwelikstxou, gesinsvorming, gesiiisverhoudings word met 'n 
ryke studiemateriaal uit alle gesigspunte beskou en beoordeel. Wurth is 
aliermins 'n fanatieke dogmatikus wat kant en klare oplossings vir alle 
moontlike gevalle het; inteendeel, hy lei ons met omsigtigheid op die 
soektog na dié juiste antwoorde op ons vrae. 

B. B. KEET 

Overduin, ds. J.: PROFETISCHE VERGEZICHTEN. J. H. Kok, Kampen, 
1951; pp. 29; prys f.6.90. 

Skrifoordenkinge oor die twaalf patriarge van Israel na aanleiding 
van die seëninge wat deur Jakob op sy sterfbed uitgespreek is. Die 
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dlnge hom opgeval he 

Jacob alleen door Ins 
íeft. Telkenmale glng 
ren tweede, dát Gods 
. oude tljden voor de 

Ten .derde. heb ili mlj opnleuw en dieper verwonderd 
rmate de profetische vergezlchten zich openen, naar 
Linnen samenvatten, In enltele woorden: Dit Is het 
souvereiHe genade In Christus." Onder die gods- 
1 aie teenawoordlae tyd mun}, Overduin uit deur sy 

styl. Enkele hoolde laat dlt dadelilt aien: Slmeon, 
Levl, schandteken, Utteken. ereteken; Issaschar, de 
. drle hoog achter. 

B. B. KEET 
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lELS-AFEIKAANSE WOOEDELTS VIB KRAAM- 

Naslonale Boekhandel, Bloemfonteln, 1950; 
maat; 'n tweetalige lya van vakterme; prys 3a. 6d. 
n: WILD FLOWERS OF THE CAPE PENINSULA. 

Preas; prys 63s. 

et 'n mens hierdie boek yan die rak afhaal. Mary 
werlilík 'n boei geskep wat esteties en praktics 

tlik vir die lekellefhebber van biomme, wat geïnteres- 

latlek van cie Sklerelland se ílora. 

>r die 800 keurige illustrasies waarby die blom maklik 

tekeninge is almal In kieur en volgers fcloeltyci In 
V!r diegere wat bekend is met die Afriltaanse o£ 
daar 'n aparte inhoud. Daar la ook 'n tabel wat 

:ap aandal, sowel as dle getal specles per geslag in 

n miniriium beperk, maar dle belangrlkste gegewens 
'sou dle boe'i nog interessanter gemaak het, as daar 

I. byvoorbeeld hoe dle plant aan sy naam gekom het; 

- dit gebruik het. 

lU weergegee maar juis omdat die boek so afhankllk íb 

d ek dit jammer dat sommige blaale nle so duidelifc 

is nle 'n skerpbelynde prent gee nle. 
te bévele aan blomentoesiaste sowel as aan skooi- 

DIEUWKB B. HILL 

EPTILES AND AMPHIBIANS OF SOCTHERN AFRICA. 

iaapstad, 1950; pp. 378; prys 30s. 
onbekend aan die publiek nle: afgeslen van sy pittlge 
i het hy reeds In 1929 beroemdheld verwerf met die' 
and Vlei, 'n boek wat ongelukklg gou uit druk geraat 
td Amphibians of Southern Africa Is 'n omvattende boek 



STUDIES IN LETTERKUNDB 35 

voorsien van oor dle 200 ultstekende fotografleë van lewende dlere. Dr. 
Rose is sonder twyfel die beste kenner van ons Suld-Afrikaanse amflbieë 
eu reptiele en sy kennis is hoofsaaklik gebaseer op persoonllke waar- 
neminge. Van elke padda, akkedis, slang en skilpad is daar boeiende 
beskrywihge van die lewens- en broeigewoontes, van hulle nuttigheid e.djn. 

Die boek voldoen aan die hoogste eise van 'n populêrwetenskapllke 
weri: die feite is korrek en In moierne terminologie weergegee, die beskry- 
wings is boeiend en deurstraal van egte liefde vir die natuur, en die styl 
is keurig. Die skrywer beskik oor *n subtiele satiriese vermoë wat hy 
meedoënloos ten koste van dle mens aanwend. 

Elkeen, selfs dié wat min belang in die natuur stel, sal hierdie boek 
met lus lees. In elk geval behoort alle openbare en skoolblblioteke dit 
aan te skaf en geen blologie-onderwyser kan dit bekostig om die boek nie 
te besit nie. As voorgeskrewe boek vir biologiekursusse op kolleges en 
universitelte is dit sterk aan te beveel. ^ 

D:e skrywer verdien die hoogste lof vir hierdie verdienstelike werk. 
Universiteit van Stellenbosch C. A. DU TOIT 

STUDIES IN LRrTERKUNDE 

F. E. J. Malherbe: BLOU EN GRTS. 
Deur dr. Gerhard Beokes (Bloemíontein) 

Ek glo dat hierdie nuwe bundel Nederlandse verhale. byeengebring en van 
verklarende en biograíiese besonderhede voorsien deur prof. dr. P. E. J. Malherbe, 
baie daartoe gaan bydra om die lees van Hollandse verhale weereens 'n genot vir 
Afrikaanssprekende jongmense te maak. Dis 'n keur uit die beste wat die modeme 
Nederlandse literatuur in hierdie rigting kan gee, en dit bied daarby so 'n ryke 
verskeidenheid wat temas, styl en aanbiedingsmetodes betref , dat daar vir elke smaak 
en voorkeur iets interessants te vinde is. Daarby is dit ook werk van resente en 
hedendaagse skrywers met wie die jong student om verskeie redes makliker geestes- 
kontak kan vind as met dié boeke uit die grys'e en stowwerige verlede wat gewoonlik 
voorgeskryf word. 

Hierdie verhale bied *n volledige beeld van die Lewe met sy wonderbaarlike 
vermenging van vreugde en leed. En Juis omdat elkeen net 'n ander faset van ons 
bestaan vertoon en dus so ná aan die bekende werklikheid staan, val dit so as 
vanself binne die begripsfeer van die jongmens. Met sy eie droomvervoeringe en sy 
onvermydelike ontnugteringe. Die sentrale gedagte wat al die verhale saambind tot 
'n bepaalde lewensintese, is dit: „Skoonheid wat troos bring in die lewe, vreugde wat 
die smart vergoed". Die titel, Blou en Grys, is dan oók sterk simbolies: Blou— dle 
droom en hunkering van die mens na die onbereikbare, grys — die harde, onverander- 
bare werklikheid van die lewe en die dood. Juis die daaglikse vertóenging van dié 
twee maak die lewe so 'n wonderlike ervaring vir elke mens — *n spel. van lig en donker 
(Najaar), van hoop en wanhoop (Intermezzo) , van haat en berou Uacht op den 
Strooper), van verlange en ontnugtering (Huwelijk) . 

Dis 'n onmoontlike taak om in die ruimte tot my beskikking, elke verhaal 
volledig te gaan bespreek. Daarom gee ek slegs enkele gedagtes wat by my opgekom 
het terwyl ek die bundel gelees en geniet het. Miskien open dié idees wyere vergesigte 
by die student en stel dit hom in staat om ook die skoonheid van elke verhaal beter 
te begryp. 

Die bundel open met twee verhale van Jo Boer, nl. De Bniidsnacht en De 
Wedergeboorte van Pan, Die eerste is die verhaal van twee jong kindertjies wat úit 
die koue, onherbergsame wêreld ontvlugting, troos en kortstondige geluk in die 
rustige skoonheid van 'n ou verlate huis vind. Dis *n tere vertelling met 'n wee- 
moedige, amper melankoliese onderstroom waar die werklikheid gaandeweg vervloei 
tot dit net 'n baie mooi droom word. Treffend is hier ook die paring van woord- 
gebruik en atmosfeer: stil en byna onopgemerk word die prosa geïnspireerde poësie. 

De Wedergeboorte van Pan ís die verhaal van 'n jong seun wat onder die 
dekmantel van cmskuldige kinderspel, met ondergrondse oorlogswerk besig is. Dan 
kom hy eend'ag skielik op 'n hert in die bos af— simbool, sover dit sy uiterlike 
versksming betref, van die goeie, die onvervalste en die vreeslose waaraan dle 
oorlogsmoeë kind so 'n sterk behoefte het. Plots, net wanneer hy meen dat hy die 
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lie diertJU gewen bet, dle veitirekliig van die woDder en die bokUe wat. 
Tog bet lets van die bert— slnnebeeld ook Bover dit die Innerttke 
> bosgod Pim wat deur es mmrairiny klnderlUw onskuld verdryf — In 
r: Dle ktis (^ sy band bet sUelik die etootmens In bom wakker geroep. 
van Prltz Hivmaa Is 1i iiit«ressante eksperlment In die naturallsme 
igo. Hier word dle ODontkoml^aie deuiwerUng van die voorafbepaalde 
e TÍT stukUe opgebou sooe "n skUdcr met "n sklldery sou doen. Telkens 
s van die komende gebeure c^ één onderdeel van die gebeel Ingeskuil 
K. Hi. Is bierdie verliaal egter geen emstlg bedoeldé eksperiment in 
le nie, maar H skerpe satire wat met "n ondeilinde gllnstêring in dte 
.. VgL bv. die spottcnde vOTvjrsing kMt-kort na die vlinder wat los- 
DTd, die Intellektu^ konstruksiemetode van elke onderdeel en ook dle 

de romanstrywer. Artbur van Scbendel, se bydrae is Manexhiin. Hy 
ie skrywer van d^ cKivervulde bunkering — „de stem van taet verlangen 
ogen en van bet tëder getuk dat weemoed beet". In die maanskyn 
pnan van "n voUe, werklike buweliksvreugde wat aan horo "n dlepe 
ïaar wanneer hy ontwaak en uitvind dat alles maar net *□ droom was. 
e-van-die-dro(»n hom tog by as "□ onvemletlgbare beslt waarop by al 
: Jare daama kan teer. Pragtlg word die werklikheld en die wesenlike 
net die bo-oardse en die vert>eelditigryke verbind sodat lewe en droom 
idt en één word soos dle 8ke)4>er dlt seker vlr die mens bedoel bet. 
atmlt van Henriëtte van Eijk is 'n beerlike. guitige fantasie-verhaal— 
a&kstekery met die kleinburgerllke gemeeóskappie wat sunmer soos 
B eerste die beste lawaalmaker aanhardloop en vlr Karet Kerstmis wle 
presentewaentjie detir die skurk van die dorpie gesteel is, In 'n kerkhoí 
odelik kom allés natuurlik reg en almal vier vrollk Kerslees. As gehed 
nte VKmenglng van kinderverlwelding met grootmensspottery. 
'4k van Antocm Coolen vervloei die blou en grys — tere verlattge en 
Ikheld— in die lewe van 'n Jongvrou wat lieíbet tot "n volmaakte 
ird so die patrocm van dle alledaagse lewe soos elke mens dit ervaar. 
;e vertiaal, taeet eenvoudig maar met diepe belewenis en indringende 
B JcHigvTouetiart vertel. 

den Strvoper deur Anne de Vries is een van die lieste verhale In die 
gebou, vol uiterlike sowel as innerllfce handellng^beure, met uitelnde- 
ootlegglng van 'n menseslel wat diep CMigelukkig is omdat hy te laat 
t hy die goeie deur 'n onsuiwere. egoTstiese motiel probeer beskenn het. 
idlng van die stroper ondervtnd Luut so 'n selfverwyt en sJelemartellas 
«geerde aanstelllng as jagopsl^er in sy geboorteplek — Juis die oorsaak 
we idlgsgevoel en tiaat teenoor die stroper — taom nie eens meer bly kan 
ni eers kom ciie openbarende besef; .Jïie ellende in dat kleine huls, 
en zijn baat de ooizaak van", Dls 'n warm-mensllke en oortulgende 

n Aart van der Leeuw Is werk van 'n tlpiese romantikus wat altyd 
d probeer ontvlug deur geheel en al In die droom ttp te gaan. Van der 
ouens sy ele, persoonlike geestesboudii^ teenoor die lewe volkome 
a die tacwfkarakter Van sy verbaal. die dromende skUder BicHiclello. Dis 
^at 'n cmtroerende gedig geword het. vol innighetd, diepte van eensame 
I van menseverlangens. Hoe lewend en skerp-omlynd staan dte ou 
ijn plicht (teencwr cile vrou wat hy bemln het) versaakt voor een 
room". Van der Leeuw se styl herlnner sterk aan dle skilderstukke van 
die ou Nederlandse meesters wat die beroemde interieuTG geskilder bet: 
oastlge tiand wat met *& enfeele paar doe^erigte lyne die beeld-ln- 
irstel nie, maar die tydsame, tyn-afgewerkte t^entnge wat oordrewe- 
sur word met 'n menigte bykomstigtaede. 

nien se bydrae Vcui sijn doode Honáje is die liefdevolle. byna naTwe 
ui sy troeteldiertjle— tn fyne detail gedoen soos in "n sketstekenlng 
ifjie doelbewus en met groot scxt getrek Is. TreHend veral is die 
isliktaeid wat uit hierdie vererende beskrjrwing spreek: die verbonden- 
llefde tussen mens en mens en tiier en mens verseker. en wat op sy 
1 daardle oombllk wanneer dit deur die dood verbreek wonl. 
o van Louls de Bourbon is dle bepdnsinge en l>espleëlinge van "n 
foos, fyn en oneindig teer Is sy magtelose veriange om die kleln orige 
: heerlike lewe te geniet. Steeds word hy geslli^er tussen 'n gedwonee 
lie CHiontkc»nbare dood en dle verlange na Maritza — slnnebeeld van die 
ilende lewe. Ontroerend Is ook. sy patetiese oplewing net vóúr sy dood 
Mtendcap in homself meen te ontdek. Oormoedi; strek hy sy hande 
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GROOT VERSEBOEK 

GROOT VERSÊBOEK 

GROOT VERSEBOEK 



GROOT VERSEB.OEK 



Die Digbundel Wat Elke Afrikaner Graag Wil Besit 

GROOT VERSEBOEK is saamfestd dear D. J. OppmnM cn ffee *■ keeld 
van die ontwikkeling: van ons Afrikaanse diikons. 

it GBOOT VEBSEBOEK bied meer as 250 van dle mooiste gedigte in 
Aírikaans in een band saamgevat. 

•A^ Veertig digters en digteresse word verteenwoordig. 

if GBOOT VEBSEBOEK is spesiaal so saamgestel dat dit geskik is vlr 
gebruik aan ons universiteite, want dit is die voUedigste en mees 
verteenwoordigende bloemlesing van Aírikaanse poësie wat op die 
huidige tydstip bestaan. 

it GBOOT VEBSEBOEK is in aantreklike FORMAAT uitgegee, op goeie 
papier gedruk en in die algemeen besonder netjies versorg. 

if GBOOT VEBSEBOEK is *n pragbundel en <lit kos slegs 15/9 posvry. 

i( »J)IE BUBGEB" noem hierdie bundel 'n »,waardige draer van die beste 
wat tot dusver deur ons Afrikaanse digters en dlgteresse gelewer is." 



• Dr. A. P. GBOV£ skryf in ,JDie Huisgenoot" van GROOT VERSE- 
BOEK: „Hierdie boek kan by die onderwys van onskatbare betekenis 
wees. Dit is *n nuttige werk, maar meer nog: die uitgee daarvan is 'n 
kultuurdaad." 

GROOT VERSEBOEK IS MEER AS NUTTIG ! 

DIT IS 'N IDEALE GESKENKBOEK ! 



Verkrygbaar hy alle Boekhandelaars. 

NASIONALE BOEKHANDEL BPK. 

POSBUS 4757, KAAPSTAD; POSBUS 9898, JOHANNESBURG 
POSBUS 95, POBT ELIZABETH; POSBUS 1058, BLOEMFONTEIN 
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D& Marltza-Himar, „bet blaune 

in hierdie bundel sal sy versoei 
begnp yan dle mens. sy dade e 
m: OOSTLOORN DORPSSC 
nr Rob. AnUmissen (Gnliaii] 

tom bestaan uit tten ..dorpucuic . nuiic •uiux a^- 
itlopende vethaal nie, maar elk Is 'n seUstandÍge 
orstellii^ van 'n dorpstipe of -personaliteit met die 
!er momente uit sy lewe, hetsy dle beskrywing van 'n 
1 iQ dle dorp, waarby teikens ook 'n paar dorpstlpes 

Tog Is daar ook blndtekens tussen' die tlen .^ketse"; 
de vifrtal: 

atloorn, 'n heidedorple op dle Vecht-rivler, in die 
nsie Overljsel, naby dle Duitse grens; 'n sag-golwende 
s bodem, wat plek-plel:, en alleen dank sy die eeue- 
ie werkkrag van sy bewoners, geskik gemaak Is vir 

name sl^peteelt; mense wie se eenvoudige bestaan, 

,voorultgang", afgestem is op die onverstoorbare kotn 

;etye. 

n „sketse" is chronologies gerangïiklk — altans wat dle 

an huUe betref — binne 'n moellik bepaalbare tyds- 

serste kwart van die 20e eeu. 

an die skrywer: hy sal vertel van die skoonheld wat 

onheid „van het leven der landbouwers tusschen hun 

L onder den wolkenhemel" en „van het leeraarsambt 

laaste !sin van sy inleidlng: „Als er moraal llgt in de 

!", wek egter die vermoede — ^wat daarna op eike 
-dat die hoofnadruk nie op dle verteliing of (^ die 
>nheid sai val nle, maar op die sedeies wat daardie 
r moet verstrek. Die skoonheid word voorgehou as 'n 
)rbeeld, 

1 dieselfde personasies in versklllende „sketse", soms 
3 byfieuur. Belangrike flgure in dié sin Is dle twee 
ersonasie wat as bindteken die belangrikste rol speel, 
s isarakter en Jeug as ^herderslongen" en „boeren- 
stuk 'n prent geteken word, en wat ook weer in elke 
verskyn, meestal teen die einde, telkens om In 'n min 
orm dieseifde moraliserende konklusle te irek: „dat 
aelen gerechtigheid is, gerechtlgheid, en niets anders" 
ï bekende uitgawe), en dat almal wat dle „gerechtig- 
lie koninkryk, tot die onsigbare Kerk behoort. Die 

ooreenstemmlng met die chronologlese ordening van 
ok aan hierdie ordening 'n méér-as-chronologiese sin 
irdeer word as 'n versterking van die boek se eenheld. 

eerste skets staan Wiegen die Dromer alléén met sy 
í"; aan die einde van die laaste stuk kan hy dle 
e en baie lede van Oostlootn se twee sigbare kerk- 

leken. 

loemde bindtekens is natuurlik nou aan mekaar 
vierde eintllk niks anders as "n onderdeel van dlB 

nees tasbare middel wat die skrywer gebruik om ss 
te brlng. En hierdie bedoellng is — soos reeds gesê— 
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onbetwlsbaar moraliserend: sedelike skoonheid word aígebeeld om die leser 
tot eweveel sedelike adel en godsdienstige wysheid op te wek. 86 duidelik 
Is ^lke skets op die slot-moraal toegespits, dat ook die mees onervare leser 
geen oomblik aan die volgende sal twyíei nie: dat moralisasie die eerste en 
enigste oorsaak is wat aanieiding gegee het tot die ontstaan van OosUoom, 
al wil die skr^rwer dit in sy voprwoord ook laat voorkom asoí die moraal in 
sy sketse 'n blote toevalligheid is. 

Oostloom ïs dus 'n strekkingsboek. Is hierdie vasstelling tegelyk in 
artistieke opsig die veroordeling van die boek? Ja en nee. Die Nederlandse 
Tagtlger Kloos het beweer dat tendens of strekking in 'n kunswerk altyd 
„des duivels*^ is. Op sy mins is so 'n bewering egter 'n oordrywing, selfs 'n 
maklik aantoonbare onjuistheid. In die wéreldliteratuur* is daar van die 
grootste meesterwerke waarin 'n tendens onomwonde uitgespreek word, Ja 
wat selfs in die eerste plek uit 'n sedelike bedoeling ontstaan het: Dante se 
Divina Commedia, Cervantes se Don Quichote, Vondel se beste dramas. . . . 
£n is nie elke, ook dle hoogste vorm van kritiek en elke vorm van satiriese 
kuns In die grond strekkingswerk nie? Wat van die Reinaert, van Multatuii 
se Max Havelaar, van Van Deyssei se kritieke? 

Tendens in die kuns kan — om met 'n ander Tagtiger, Gorter, te spreek. 
al het hy nie heeltemal dieselfde bedoeling daarmee gehad nie — ^des 
hemels" wees. Die tendens kan 'n seën wees, as dit maar 'n magtige 
besieling vir die kunstenaar word, en as die kunstenaar daarin kan slaag 
om aan dié bedoeling 'n gestalte te verleen. Of, om dit anders te stel: waar 
ons 'n werk as kunswerk moet waardeer, raak dit ons f eitlik nie of dit ai 
dan nie tendeiïsieus is nie; alleen op die kunsgestalte kom dit aan. 

Is daar in Oostloom nog ander waardes as die strekking? Of het die 
strekking 'n kunsgestalte gekry? 

literêre Waarde 

Met 'n aansienlike dosis goeie wil kan ons in Oostloom die volgende 
verdiênstes onderskei: 

1. Hier en daar 'n gesláagde anekdote; bv. dominee Walter se ontmoeting 
met die hofprediker in die stasie van Den Haag. 

2. 'n Paar oombiikke van spanning, soos die agtervoiging en vermoording 
van Joop deur Garst (in die laaste stuk, „Twi]fel") . 

3. Die dikwels aanvaarbare tipering yan verskillende dorpenaars. 

4. Die konsentrasie van die derde skets, ,JIarders'\ op een enkele 
gebeurtenis, die hoofgebeurtenis in daardie mens se lewe, waardeur hierdie 
skets die geslotenheid van 'n novelle benader en Harders ook die waaragtigste 
mens in "die boek word. ' 

Origens kan 'n mens by hierdie boek — met 'n artistieke maatstaf gemeet 
— niks anders as afkeurende aantekeninge neerskryf. Die moralisasie is nie 
alleen die eerste en enigste ontstaanoorsaak van Oostloom nie, dis ook die 
eerste en laaste uitwerking daarvan. Geen enkele geleentheid — sy dit 'n 
natuurverskynsel, 'n dorpsgebeurtenis, 'n gesprek 'of • 'n jobstyding — word 
deur die skrywer onbenut gelaat om eksplisiet die sedelike waarde of 
betekenis daarva'n te onderstrpep. Die telkens terugkerende „inwendige 
koninkrijk der hemelen" word nie eens 'n idee-motief, nie 'n evoluerende 
Leitmotiv wat al hoe sterker vat op jou kry nie. Dit bly slegs 'n eindeloos 
herhaalde sedeles, en die variërende vorm daarvan, waarop hierbo gewys is, 
kom eenvoudig hierop neer: dat elke verdere skets vir Wiegen in staat stel 
om „nog een" by sy onsigbare Kerk in te lyf , Die outeur gaan ongeveer soos 
volg te werk: Hy skrjrwe 'n stukkie verhaal, vertel 'n anekdote, teken 'n 
prent. Dan kom hy 'n paar stappe agterwaarts, tot by die leser, tik hom 
op díe skouisr en vra: „WeI, kyk nou, is dit nie mooi nie?" 
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Van diepe menslikheid vind ons hier natuurlik geen spoor nie. Ons 
sien nie groot karakters nie, maar hoogstens geïdealiseerde tipes, min of 
meer goed maar taamlik styf getipeerde menslike dorpsverskynsels. Dié 
figure is nié karakters nie, omdat hulle nie hulle eie lewe leef nie, maar 
alleen 'n seker ondiepe bestaan voer by die genade van die ^ketsende 
skrywer, wat in die geheel van sy moraliserende opset 'n bepaalde rol vir 
hulle uitgedink het. Dit beteken daarom nog nie, dat die skrywer sy tipes 
nie „na die lewende natuur of voorbeeld'' afgeteken het nie, maar wel dat 
sy waameming-van-mense heeltemal ondergeskik gemaak word aan sy 
primSre oogmerk: stigtelikheid. Dit verklaar ook, hoekom Oostloom nié 
ruimte het nie. Die oorsaak van die gebrek aan ruimte moet nie in die 
beperktheid van die dorpsfeer gesoek word nie. Ruimte (en grootsh^id) kan 
daar sowel wees in die kleinste dorpie as op die wydste vlaktes en te midde* 
van die mees majestueuse berge. Ruimte en grootsheid in 'n kunswerk 
veronderstel slegs een onontbeerlike voorwaarde: grootheid van siel. Elke 
menslike siel — ook dié van die eenvoudigste mens — ^is feitlik 'n onmeetlike 
ruimte, het sy afgrondelike (fieptes en — ^altans potensiële — ^groothpid. Dit 
kom alleen daarop aan, dat die kunstenaar dié ,dieptes kan peil: met sy 
intuïsie en met sy verbeelding — en dat hy aan sy diepte-waarneming uit- 
drukking kan gee. S. Ulfers is tot die eerste en by implikasie, alleen dáárom 
reeds, ook tot die tweede nie in staat nie. 

Hi'erdie skrywer het nie verbeeiding nie. Dit merk *n mens wel die beste 
op die tallose bladsye vol dwase en belaglike personiíikasies (sien bv. bl. 
123-124, 134-136, passim in „Goesting" . . .) . Daaruit spreek ook sy onmag: 
om 'n sintuiglike indruk presies en treffend weer te gee; let bv. op, hoe 'n 
nogal geslaagde visu^Ie stukkie soos „Dik en krom gingen de oude stammen 
opwaarts . . ." (bl. 6) spoedig hopeloos versukkel tot kinderagtig-geclicheerde 
verpersoonliking van die natuur (bl. 6-7). Sulke dinge, soos ook die hele 
artiilsiële inkleding van die verhaal oor die stemming in die dorp nadat die 
„Domineesvrouw" oorlede is, behoort tot die soort onvermydelik-digterlike 
geskryf van iemand wat in geeri enkele vesel van sy liggaam 'n kunstenaar 
is nie, maar wat vel vaagweg vermoed dat kuns iets met „nie-alledaagse 
vorm" te doen het. En bowendien word deur dié digterlikheid ook nog die 
normale taalgestalte, die pakkende gestalte wat die taal van elke dag^ 
dikwels aanneem in die mond van die eenvoudigstes, verknoei 

Onnodig by dit alles nog te wys op die humor, die gemoedelike humor 
waarmee die skrywer 'n verre nasaat van die burgerlike humorrealiste uit 
die 19e eeu wil wees. Die humor kon 'n vetdienste van hierdie boek gewees 
het, kon miskien die mees wesenlike karaktertrek daarvan geword het, 
Maar hy kan, te midde van ál te veel wansmaaklikhede, Oostloorjr nie red 
nie. Digterlikheid en kunsmatige taal doen meteen die humor tot die 
teenoorgestelde effek: die humor maak 'n aftandse, oubakke indruk. Want 
as daar iets is, waarvan die uitwerking, die effek, in die allereerste plek 
af hang van die vorm waarin dit aangedien word, dan is dit die humor. In 
hierdie opsig is Ulf ers 'n uiters swakke leerling van sy 19e-eeuse voorbeeláe. 

Studietema 

Hierdie boek sal, tot vorming van die literêre smaak, alleen nuttig kan 
wees, as die studie daarvan in 'n negatiewe sin ondemeem word, as dit 
daarop bereken is om 'n antwoord te vincj op die vraag: hoe moet jy nié 
te werk gaan nie, as dit jou bedoeling is om 'n natuurlike taal te skryf, 'n 
beskrywing te gee, natuurlik humoristies te wees, 'n natuurlike verhaal te 
komponeer. Nou en dan sal Oostloorn allig sélf ook 'n stukkie natuurlikheid 
vertoon, wat, by wyse van kohtrastering, gebruik kan word om die on- 
natuurlikheid van die res nog duideliker in die lig te stel. Ten slotte hoop 
ek, dat dié twyfelagtige „nut" nie beskou sal word as 'n genoegsame 
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aanbeveling om dle boek nog één Jaar langer te handhaaf op die lys van 
Yoorgeskrewe Nederlandse letterkunde vlr die middelbare eindeksamen nie. 

G. Van Nes-Uilkens: DUKELAARTJE 
Deur J. K. Swart (Kaapstad) 

(U word verwys na die algemene opmerkings oor die roman wat voorkom 
aan die begin van die studie oor Temmers van die Nooráweate.) 

Waaroor gaan die boek? 

In haar boek Duikelaartje vertel mev. Van Nes-Uilkens, bekende Neder- 
landse romanskryíster, die verhaal van die kunsskilder se dogter, Theo van 
den Borch wat as Jong bruid van die veertigjarige Dirk Huysman na die 
dorpie Doomberg kom. Hier maak sy kennis met die goeie en slegte inwoners, 
hier word háar vier seuns en haar blinde dogter. gebore en hier leer sy „die 
lewe ken". Die verhaal word in drie dele vertel» vervolg in die roman 
Ingrid en aígesluit in Liffte Vensters. Ons het gelulckig net te doen met die 
eerste boek. 

Wat het die skrjríster probeer doen? 

Om op hierdie vraag te kan antwoord, is dit wenslik om eers 'n deeglike 
begrip van die inhoud te hê. Let veral op die volgende wanneer u die boek 
lees:— 

(a) Die geestige voorstelling aan die dorp en sy inwcmers. 

(b) Theo se kennismaking met die boerevolk~huI platheid van taal» hul 
eetwellus, hul ongekompllseerde gedagtegang. 

(c) Theo se kennismaking met die ander helíte van die Doombergse 
gemeenskap: die hoëlui met hul snobisme en kletspraatjies en 
benouende gedragsreëls. 

(d) Die uitwerking wat die nuwé omgewing op Theo se idealisme, haar 
verdraagsaamheid en menslikheid het, asook die uitwerking van 
haar uitgesproke persoonlikheid op die inwoners van Doomberg. 

(e) Hoe Theo se verhouding met haar nugtere „beste Doombergse 
echtgenoot" deur sy agting vir die dorpsetiket bepaal en gewysig 
word en watter uitwerking die kletspraátjies van die notabeles later 
op Theo ex\ Dirk se verhouding het. 

(f ) Die geboorte van Theo se blinde dogtertjie en haar heroïese optrede. 

(g) Theo se weldadige optrede teenoor Udo^en Kraayenhove. 

(h) Hoe die lasterpraatjies oor Dirk ontstaan, byna-'n permanente breuk 

tussen Theo en haar man veroorsaak en op watter onverwagte Wyse 

die misverstand uit die weg geruim word. 
(i) Let ook op Theo se lank didaktiese toesprake aan haar man en op 

minsten&een uitbeelding van 'n byeenkoms van die ^vooraanstaande 

dames" waarby Theo teenwoordig is. 
Die titel van die boek gee ons reeds 'n taamlik goeie aanduiding van die 
skryfster se strewe: om 'n vrou se lewe in 'n klein dorpie te beeld, 'n vrou 
met 'n ^kunstenaarstemperament" wat in weerwil van omstandighede soos 
'n kermispoppie altyd op sy voetjies te lande kom. Maar ons het hier meer 
as net die uitbeelding van die konflik in 'n vrou se gemoed. Die skryf ster 
probeer ook om in hierdie dorpsvertelling 'n bepaalde euwel (dorpslaster) 
aan die kaak te stel. 

Hoe slaag sy in haar doel? 

Van 'n verhaal as sodanig is daar ín.Duikelaartie min sprake. Persoon- 
lik het ek die intrige alles behalwe boeiend gevind. (Die skerpsinnige leser 
kry sommer gou-gou 'n snuif in die neus dat alles nie heeltemal pluis is 
nie wanneer die graf van die ongetroude moeder sommer so goedsmoeds 
bygesleep word. Theo se amper morbiede belangstelling in die kerkhof 
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oortulg nie en die leser kry die indruk dat die graíbesoekery by die hare 
ingewerk word om die slot-intrige te regverdig.) 

Laat ons nou nagaan of die skryfster daarin slaag om ons 'n eerlike 
beeld te gee van die lewe in 'n klein dorpie en die verhoudings van die 
inwoners onder mekaar. Gee sy ons 'n dieper insig in díe menslike gees, in 
' die menslike emosie? Voel ons dat ons mense, hul reaksies, hul optrede, hul 
afguns, hul ideale en hul smart beter begryp nadat ons hierdie roman geleés 
het? 

Mev. Van Nes-Uilkens het klaarblyklik 'n vooropgestelde bedoeling met 
hierdie boek. Sy het 'n \>ooáshav, 'n sedeprekie. Vir 'n paar oomblikke lei 
sy ons netjies om die bos en ons dink dat ons ons in 'n sappige Daphne du 
Maurier melodrama gaan verlustig. En dan ewe skielik verander die skaap 
nie in 'n wolf nie, maar in 'n SondagskooIJuffer, vroom en teregwysend. 
Haar teiks: „Kinders, dis lelik om te skinder!" En dan vertel sy ons Theo se 
verhaal, 'n verhaal van „goeie" en „slegte" mense. 

Die hoofpersoon is Theo, 'n „menschekind met een ruimen kijk op de 
dingen, een warm, vriendelijk hart — onstuimig, impulsief, onnadenkend, 
fljngevoelig, barmhartig en goed". Theo is die „artiste-kind uit die groot 
stad", 'n blanke engel met die lankmoedigheid van Job se voorgéslagte, 'n 
' speelsieke katjie. Sy is die HoUandse PoIIyanna, die Dietse sonstráaltjie wat 
altyd en oral die sorge en skaduwees laat wyk. Dat die Doombergets 'n 
gesonde weersin in haar ontwikkel, is myns insiens doodnatuurlik! 

Langs haar staan die kleurlose „man van den tammen middenweg"— 
Dirk Huysmans, slagskaduwee van die stralende Duikelaartje. Hy tree net 
na vore wanneer op hom geroep word. Anders werk hy op die plaas. Ons 
sien hom meer dikwels teen die eindé van die verhaal en dan na 'n lang 
swye, praat hy baie. / 

Teenoor hierdie twee naïwe mense (en hul gesin) staan die Dorp: 'n 
broeikas van lastertaal en kwaadsprekery. Hier ontmoet ons die interes- 
santste mense: die vreugdelose Freule Constance en haar sonderlinge broer 
(hulle skinder darem nie eintlik nie) ; die beminlike baron Kraayenhove; die 
geheimsinnige mev. Klinkhamer ('n moontlike metgesel vir Miss Havisham) 
en dan natuurlik mev. Stroinck en haar trawante — die enigste werklike 
menise in die boek. Dat die skryf ster self ondervinding het van persone soos 
mev. Stroinck, dat sy self by moes gewees het wanneer die katte hul naels 
begin uitsteek, spreek uit die oortuigende beskrywings van die dorps- 
aristokrasie. Die beeld van die deftige, kleinsielige „dameskrans" is 
onvergeetlik — 'n onvriendelike, satiriese weergawe van die werklikheid. 

Dis sonder meer duidelik dat die skryfster haar persone gebruik om 
haar vooropgestelde „Ies" te bevorder. Sy is skynbaar meer geïnteresseerd 
in haar eie idees as in die mense wat sy skep. Die persone is nie in die 
eerste plek memc nie, maar simbole van uiteenlopende lewensopvattings, 
en hul handeling, hul optrede, hul reaksies, hul persoonlikhede word bepaal 
deur die besondere eienskappe wat die skryfster verkies om aan^hulle te 
gee. Hieruit ontstaan *n onvolledige en onoortuigende beeld van die lewe. 
Mev. Van Nes-Uilkens benader die lewe nie sonder vooroordeel nie: die 
teenstelling tussen haar „goeie" en haar „swakker" mense is te skerp om 
lewenswaar te wees. As skryf ster toon sy nie die ryper insig van volwassen- 
heid nie. Sy moet nog leer om die „gIorious inconsistency of human nature" 
as een van die onvermydelike maar ook een van die allerinteressanste 
verskynsels in die lewe te aanvaar. 

Óefeninge, vrae en wenke 

<1) Mev. Van Nes-Uilkens kan nie die natuur met rus laat hie. Gaan na 
watter gebruik sy van natuurbeskrywings in hierdie boek maak. Moenie 
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toelaat dat u aan die lïeus gelei word nie, veral wanneer die natuur in 

'n personifiserende hoedaniglieid optree: só — 

,,J(»íilm:ouw Lente was opgegroeid tot de rijpe Vrouw Zomer. Het 

neuriën en kwinkeleeren in de vogelnesten was deels verstomd door 

ouderzorgen . . ." «n „als de ebbende dag ons op het strand van den 

Tijd heeít achtergelaten". 
(2) Van dergeliké bloemryke taal is die boek voL Hou u van hierdie soet- 

sappige, pseudo-poëtiese styl? Dink goed na voor u antwoordi Hier is 

'n mbnster: 

,JBn zij nam ze aan met eerbiedigê handen» wegleggende de teere 

blaadjes tusschen de dorre perkamenten bladen van hi^ levensboek". 

(Die .^evensboek" is Freule Constáncel) 
<3) As u die voorreg sou hê om in Doornberg besoek aí te lê, by wie sou u 

verkies om tuis te gaan? Qee aanneemlike redes vir u keuse. 

(4) Hou u van Theo? Wat dink u van haar as mens? Olo u alles wat die 
skryíster omtrent haar vertel? 

(5) Glo u werklik ock die storle wat Dirk aan Theo vertel ter verduideliking 
van die ongetroude moeder se uiteinde? Oí stem u saam dat hy dit uit 
sy duim gesuig het? 

(6) Dink u dat mev. Nes-Uilkens se boek 'n geharde kletskous tot verhaal 
sal bring? 

(7) Vergelyk die voorstelling van Doomberg met C. M. van den Heever se 
uitbeelding van Kromburg. 

(8) Skrywe 'n opstel oor ,/n Onvergeetlike Kletskous in My Dorp: haar lewe 
en haar strewe". Wees barmhartig. 

F. E. J. filaUierbe: NUWE NEDERLANDSE KOBTVERHALE 

Deúr Jaco van der Merwe (Stellenbosch) 

In Ons Eie Boek (September 1947) gee proí. Malherbe 'n deeglike 
bespréking van hierdie bundel. Dit, tesame met die ruime aantekenings in 
die boek selí, behoort die kandidaat se taak aansienlik te vergemaklik. Vlr 
diegene wat nie die betrokke uitgawe van O.E£. tot hulle beskikking het 
nie, kan die volgende gesigspunte as leidraad by hulle studie dien: 

1. Lees eers hierdie mooi verhale noukeurig en met toewyding deur. Vir 
die genot daarvan sal I^uIIe self sorg, want onder hulle is daar van die beste 
wat die letterkunde kan aanbied. Maar maak in elke geval seker dat u die 
grondgedagte begryp, dat u m.a.w. 'n duideliké begrip het van wat die 
skrywer nou eintlik wou sê oí beeld, watter stiikkie lewe hy wou demonstreer. 
As u dit nie presies kan vasstel nie, verstaan u nog nie die verhaal nie. Die 
aantekenings sal u help om die kemgedagte, die enkelvoudige motief te 
ontdek. So behandel De Jacht op den Vlinder die moeisame en tragiese 
ewolusie van 'n kunstenaarskap, De Clovm en ssijn ander Ik die vréemde 
dualisme (tweeledigheid) wat daar soms in die menslike lewe kan heers, en 
in Jan vah den Dom die verhaal van 'n boumeester wat, verblind deur sy 
strewe na ydele roem, sy Jeugdige lief de en geluk versaak— om dan ten slotte 
in wroeging en deemoed na sy handewerk te staar met die diepe besef van 
wat hy in die lewe verloor het. Só moet u in elke verhaal die grondfeit 
presies kan vasstel. 

2. Sodra u met die wonderskone inhoud van* hierdie verhale bekend is, 
is u in staat om hulle ook uit 'n letterkundige oogpunt van nader te betrag. 
Dit verhoog altyd die genot van ons waardering as ons ook die hoe en die 
waarom daarvan kan ontleed. En eerstens is dit nodig (»n helderheid te 
hê oor die algemeen-geldende vereistes van die kortverhaal en die verskil- 
lende eiemente wat 'n mens by hierdie letterkundige genre kan onderskel. 
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Hierdie besonderhede is uit enige handleiding bekombaar. Die sleutelwoOTd 
by die kortverhaai is konsemtrasie en hierdie groter konsentrasie het vanselí- 
sprekend 'n uitwerking op die bou, die mensbeelding, dialoog en handeling, 
milieu-bewerking» e.5.m. Juis hierin is die verskil tussen die roman en die 
kortverhaal geleë. Let ook op die enJoelvoudiffe idee wat in elkeen gebéeld 
word, en hoe ALLES in die verhaal op daardie een idee toegespits en 
ondeelbaar das^mee verweef is. 

Interessant is dit om vervolgens te let op die st^lverskeidenheid wat die 
verhale ons bied. Elke skrywer betrag die wêreld op sy eie manier.' Daar lê 
'n groot aístand tussen De Jachí op den Vlhider bv. en De Dokter, of tussen 
Hoenders en Het Weitje. Probeer hierdie verskille aanvoel. Probeer aanvoel 
hoe elke kunstenaar se geestelike instelling teenoor die leWe ánders is, hoe 
die verbeelde werklikheid gedurig varieër. In De JacM op den Vlinder 
beweeg ons op die gebi^ed van die abstraksie, die verbeelding van 'n gedagte 
in 'n verhaal met die onwesenlikheid van 'n droom. Ih De Cloum en zifn 
ander Ik daarenteen is droom en werklikheid ondeelbaar met mekaar 
verweef ; in De Dokter weer is daar geen droom nie, slegs werklikheid» strak 
en direk gesien. Of lét bv. op die verskil tussen twee verhale soos Te 
Deducant Asngeli'en De Dood van Cuchulainn van Murhevna. Albei ía steik 
romanties gekleur, in albei het die skrywers die prosaïse werklikheid van die 
hede probeer ontvlug—- Roland-Holst na die oú-Keltiese verlede, Albert 
Kuyle na 'n verre barbaarse land. In albei is daar die vitalisme van ster^er 
tye, maar hoe verskil hulle tog nie! 

Ten slotte kan u let op al die eienskappe wat hierdie modeme verhale 
gemeen het— te midde van al die verskeidenheid. Dit gee u dan 'n soort 
maatstaf waaraan u ook ons eie literatuur kan meet. Daar is vireers die 
besondere eenvoud en die sobere verteltrant wat hierdie verhale kenmerk. 
Daar is geen oortoUige versiering of uiterlike woordkuns nie . . . en tog ook 
ook geen kleurloosheid, geen gebrek aan beeldende krag nie. Ihteendeel. En 
let ook op die suggestiewe krag wat daar uitgaan van die direkte heéUtíng, 
die karakter-in-aksie in verhale soos Te Deducant Angeli, De Dokter e.a. 
Die gebeurtenisse speel direk voor ons'oë af — sonder enige toeligting of 
ontledlng. Die mense doen slegs, die leser maak self die afleiding, sien self 
die fyne spel van die gemoed agter woord en daad. Mooi voorbeelde hiervan 
in De Dokter. Dokter van Taeke trotseer die dood om 'n metiselewe te red. 
Sy verhaal word met tergende nugterheid veriel. Wanneer hy behoue terug- 
kom en die biddende nonnetjies sien, sê hy ewe bars: „WeIJa, nu zullen 
JuIIie nog wel zeggen, dat jullie met uw bidden het gedaan hebt!" en daarna: 
„Naar huis, morgen hebt ge allemaal bronchitis!" Hoeveel teerheid spreek 
daar nie uit hierdie skynbaar onverskillige woorde nie! Die dialoog in 
hierdie verhaal is skltterend. Kandidate moet elke woord en weerwoord 
noukeurig beskou. Hoeveel dinge word Juis gesê omdat huUe nie gesê word 
nie! f 

En dan is daar die fyn artistieke versorging van al hierdie stukke. 
Daarvan kan ons veel leer. Sterk» beheers, fynbeskaaf d, intellektueel, ryk 
aan geestelike inhoud. Nérens beweeg hulle^op die plan van die banale, die 
kleinlike, die goedkope nie. 

In OM.B. van September 1947 gee prof . Malherbe 'n uiteensetting van die 
simboliek van die verhaal De Jacht op den Vlvnder. Eintlik is dit in die laaste 
instansie nie altyd nodig om so 'n mooi skepping soos hierdie verhaal 
verstandelik te probeer interpreteer nie. Die stuk is so ryk aan suggestie 
dat dit eintlik wensliker is dat elke leser die bekoring daarvan ondergaan 
soos hy dit self aanvoel. By kunsgenot is daar wesenlik ,nie soiets soos reg 
of verkeerd nie— al is eksaminatore dikwels genelg om dit te vergeetl 
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Stadietmas 

1. In De Sprong Tan Jo Otten kry ons geen kronólogiese Terslag van 
uiterlike f eite nle, maar slegs die herinnerlngs en gewaarwordings sooe hulle 
deur "n geheel ontwrlgte mens agtema weer beleeí word. Bespreek. 

2. Die enigste weg tot dip ideaal van die hoogste kuns is die lange weg 
▼an eensame worsteling en pyn. Hoe word dit in die geskiedenis van Shen 
Ti Tu (uit De Jacht op den Vlinder) versinnebeeld? 

3. Gee 'n algemene karakteristiek van die verhaalkuns in hierdie bundeL 

4. Vergelyk sekere verhale met mekaar ten opsigte van (a) atemming, 
<b) die beelding van die weritíilcheid, (c) bou en (d) styL 

5. Bespreek die kwessie van diikloog— sy íunksie en sy vereiste»— na 
aanleiding van voorbeeide uit hierdie bundeL 

Gerhard Beukee: SES EENBEDRTWE 
Devr J. K. Swart (Kaapgtad) 

Aangesien daar reeds baie en breedvoerig geskrywe is oor die wese van 
en die vereistes vir die drama in die algemeen en die eenbedryf in die 
besonder, is dit vir my nouliks nodig om in hierdie opsig verder uit te weL 
Enkele aanvullende opmerkings en mislcien 'n paar woordjies van waar* 
flkuwing sal egter vir die student van bogenoemde voorgesivewe werk 
moonUik goed te pas kom. 

(1) Kemnerlíe van dle Eimbedryf 

Eerstens moet ons onthou dat die eenbedryf 'n ietteritundige kunsvorm 
is wat, alhoewel dit sy eie besondere kenmerke het, ook die eienslcappe van 
iLuns in díe aigemeen inhou. Die eenbedrsrf dien as 'n mediimi waardeur 
die kunstenaar sy eie gewaarwordinge en ondervinding van die lewe, sy 



Wanderland vir Re^sigers» 



,Het u geweet...* 




. . . dat die eerste spoonweg in die Unie in 
1859 van Durban na Point aangelê is ? Prins 
Alfred was een van die eerste passasiers wat 
oor die lengte van twee myl gereis tiet 



. . . dat enige neiging tot lugsieicte deur *n 
sorgvuldige kleurskema verminder kan 
word ? Navorsing toon dat blou en groen *n 
strelende uitwerking het. 





. . . dat voertuigbestuurders van die pad- 
motordiens gereeld medies ondersoek kan 
word om te verseker dat die veiligheid van 
dic publiek aan manne toevertrou word wac 
m alle opsigte iiggaamlik daartoe geskik is. 

Tót u diens-^twee mHfoen myt per week. 
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emosies en sy gedagtes aan ander kan oordra. Die kunstenaar voel hom 
tot hierdie uitingsmedium aangetrokke en nie byvoorbeeld tot die lang 
drama, die román» die kortverhaai, die skildexkuns of musiekkomposisie nie. 
Hy kies die kort drama omdat hy voel dat hy daardeur sy ondervinding op 
die voortrefiiikste wyse kan weergee. Wat ons dus yan die eenbedryf verwag, 
kan ons ook van enige ander kunswerk verwag: naamlik dat die onder- 
vinding of lewenservaring wat gebeeld word, algemeen menslik moet wees en 
dat die skrywer eerlik en oortuigend tot ons moet spreek. Dit is die eerste 
vereiste wat ons aan 'n kunswerk stel en ek noem dit spesifiek omdat daar 
die neiging ontstaan het om dit die belangrikste vereiste soms geheelenal 
uit die oog te verloor. Wanneer ons dus die eenbedryf bespreek» laat ons 
ons ook in hierdie geval eers afvra wat die skrywer se hoof doel met die 
eenbedryf is en dan nagaan of hy in sy doel geslaag het. 

Nadat ons onbévooroordeeld en deur ons verbeeldingsvermoë ten voUe 
in te span probeer vasstel het wat die skrywer in sy eenbedryf be-oog, nou 
eers kom ons voor die bépaalde kenmerke (let wel kenmerke en nie vereistes 
nie) te staan. 

Of die skrywer in sy doel geslaag het, hang natuurlik in 'n mate af van 
sy tegniese vermoë, d.w.s. sy vermoë om wat hy wil herskep binne die raam- 
werk van die eenbedryf tot wásdom te bring. Maar, en dis 'n groot maar, 
al beskik 'n dramaturg ook oor al die tegniek ter wêreld, wil dit nog nie sê 
dat hy 'n geslaagde eenbédryl sal kan lewer nie. Wat die dramaturg sê en 
hoe hy dit sê, is^oofsaak. 'n Klavier se waarde hang immers af van die 
'klanke wat dit kan voortbring; maar selfs die mooiste melodie kan 'n 
wanklank word wanneer daar aan die speler se tegniese vaardigheid en 
aanvoeling tekort skiet. Belangrikste bly egter altyd die melodie, die werk 
wat gespeel word, en nie die instrument waarop dït uitgevoer word nie. 

Nou, nadat ons na die melodie imat meegedeeljvxyrd) gelulster het, laat 
ons nou die klavier idie eenbedryf m vorm) oopmaak en kyk hoe dit werk. 
(Ek gebruik hierdie beeld gemaklikheids- en duidelikheidhalwe) . 

As die klanke wat ons gehoor het, gestreel eil ontroer het, sal ons 
miskien nie die noodsaak voel om ondersoek in te stel nie. Maar moontlik 
het sekere note vals geklink en da'arom wil ons weet waarom. Om klavier 
te kan speel, is dlt noodsaaklik dat 'n mens weet hoe die instrument werk, 
dat 'n mens die meganiese samestelling ken en dat jy baie, baie ure lank 
oefen. Ons moet ook weet hoe en wat daarop gespeel kan word; ons moet 
die klavier se voordele en nadele, sy bates en sy beperkinge insien. Ons 
moet besef dat 'n simf onie nie op die klavier gespeel kan word nie. So ook 
moet die skrywer die bates en beperkinge van die eenbedryf begryp en in 
gedagte hou wanneer hy deur hierdie medium wil spreek. 

Wat dan is die kenmerke van die eenbedryf ? 

Die eenbedryf is 'n kort drama wat gewoonlik nie veel langer as 30 
minute duur nie. Die tydsfaktor stel dus onmiddellik sekere eise aan die 
skrywer. In hierdie verband moet ons onthou dat die ware toneelskrywer 
hom tot hierdie medium aangetrokke voel en dat hy hierdie dramavori 
kies omdat die ondervinding of gewaarwording wat hy wil oordra binne die 
kleiner raamwerk pas. 

In die lang drama kan die dramaturg 'n hooftema en ook bykomstige 
temas uitbeeld, maar in die eehbedryf word hy uít die áard van die saab 
aari bande gelê. Binne die bestek van die eenakter moet hy met oortuiging 
kan sê wat hy>wil sê en nog steeds die toeskouer boei. Hy moet konsentreer 
op sy hoofgedagte. Daar is min geleentheid vir bykomstige motiewe, en 
gevolglik vind ons dat die eenbedryf gewoonlik 'n enkele dramatiese greep 
uit die lewe van een mens of 'n groepie mense weergee. En omdat die 
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sbrywer sy persone bixme hlercLie kort tydsbestek aan die toeskouer moet 
bekend stel en terself dertyd ook aanduidings moet gee van die gebeure wat 
die vocKrstelling vooraígegaan het, is daar min plek vir oorbodige dialoog 
en langdradige inleidings. Om te beweer dat daar in die eenbedryí nie plek 
is vir mllieu-tekening (die skepping van atmosíeer) en vir karakteruit- 
beelding xiie, is íoutieí. Lees byvoorbeeld maar net Ridera to the Sea en 
The Shadow of The Glen van John Synge en die onsinnigheid van so *n 
bewering sal u dadelik opval. 

Om op te som: Ons kan beweer dat die eenbedryí in teenstelling met 
die lang drama, sekere kenmerkende eienskappe besit en dat hierdie 
eienskappe sekere bepaalde eise aan die skrywer steL Die enigste vereisiee 
wat ons egter aan die eenbedryí kan stel, is oí dit voldoen aan die vereistes 
van *n kunswerk en of dit opvoerbaar is. Want die drama word tog immers 
geskrywe om opgevoer te word en die opvoerbaarheid van 'n stuk hang baie 
nou saam met die sentrale gedagte: wat die skrywer wil meedeeL 

(2) Die Eenbedrywe / 

In sy studie oor hierdie eenbedrywe (sien Ons Eie Boek Jaargang XV 
No. 2, Junie 1949) bespreek A. P. Grové die stukke in die besonder. Ek 
volstaan dus met enkele opmerkings in die algemeen. 

Kom ons gaan eers na wat elke skrywer in sy besondere eenbedrsrí 
probeer doen en vra onsself dan aí oí hy daarin geslaag het om menslike 
ondervinding oor te dra. Ons vra onsself ook af of die eenbedryf 'n open- 
baring van groot menslikheid is, of wat gebeeld word 'n verrykénde 
uitwerking op ons eie lewens gehad het, of dit 'n eerlike en ware, 'n 
oortuigende weerspieëling van die mens en sy emosies is. Of was dit dalk 
die skrywer se doel om eenvoudig net 'n bietjie kortstondige, oppervlakkige 
vermaak te verskaf ? 

Van die ses eenbedrywe, maak drie iDie Vloek, Pilatus en Die Ligblou 
Vaas) 'n indruk van groter erns terwyl die orige spele (Ontgroening, Die 
Swahkere Vat en Die Re-unie) minder aanleiding gee tot denke. Ontgroening 
is 'n taamlike lang uitgerekte grappie vir die skoolverhoog; Die Swakkere 
Vat *n vermaaklike episode in 'n prokureur se kantoor; Die Re-unie 'n 
raakgetekende prentjie van 'n stroewe verhouding tussen twee vriende wat 
mekaar meedoënloos ontmasker. Lasgenoemde drie eénbedrywe bied min 
meer as drie vermaaklike situasies — drie mooiklinkende deuntjies wat met 
'n sekere vaardigheid gespeel word. Maar van interessante harmonieuse 
samesteliings en diep ontrpering is daar weinig sprake. 

In Pilatv^ word die stryd in Pilatus gebeeid, maar aangesien die gebeure 
reeds aan ons bekend is en ons weet wat die uiteinde, die klimaks gaan 
wees, word ons nie juis geboei deur die verloop van sake nie. Ons is meer 
geïnteresseerd in die uitbeelding van die botsing, die konflik in Pilatus self . 
Gaan nou na in hoeverre hierdie stryd ontaard in 'n blote woordewisseling 
tussen die hoofpersone e^ in hoe 'n mate die skrywer daarin slaag om 
Pilatus se innerlike verskeuring te suggereer. 

Die grootste dramatiese hoogtes word bereik in Die Vloek waarin 'n 
algemeen menslike ervaring op spannende wyse herskep word. Die misdaad 
wat 'n man misdryf het, gooi 'n skaduwee oor sy eie lewe, 'n skaduwee wat 
ook oor sy vrou vai en haar deelgenoot maak aan sy skuld. Die skuld word 
erken aan die vreemdeling wat toevallig opdaag en in hierdie oomblik wat 
die drie mense teenoor mekaar te staan kom, word die klimaks bereik. 
Onmiddellik volg 'n onoortuigende, gemoedelike ontknoping. Die skrywer 
maak hom skuldig aan 'n hinderlike gemeenplaas: „Ons boere moet llewer 
vashou áan ons grond en ons vee." Die le^erstelligheid van hierdie opvatting 
het 'n yervlakkende terugwerkende invloed op die voorafgaande gebeure: die 
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skrywer skep dle indruk dat hy die xnotief wat tot áie stryd in die man 
aanleiding gegee het, afkeur. Oaan ook na in hoeverre die optrede van die 
vreemdeling lewensgetrou is. Olo ons die skrýwer wanneer hy die vreemde- 
ling laat sê: ,,Ek dink dis saiiger om jou medemens te verstaan en te 
vergewe as om hom in die ongeiuk te stort"? Maak die skrywer hom nie 
dalk skuldig aan oneeriikheid nie? Verbloem hy nie moontlik die onaange- 
name om sodoende sy toeskouers te streel eá te troos nie? Is dit moontlik 
dat die man 'n gevoei van skuld wat hom reeds Jare iank verskeur het, só 
maklik, só gou van hom sou kon afskud? 

Die Ligblou Vaas beantwoord £ian ai die sogenaamde vereistes van die 
eenbedryf : die skrywer „bewerk spanning, skep die gewenste atmosfeer en 
bereik 'n treffende knaleffek aan die einde'*. Hy ken sy medium en hy 
beskik oor 'n besliste tegniese vaardigheid. En tog is Die Ligblou Vaae min 
meer as 'n knap oefening, 'n behendige variasie op 'n ou tema. In hierdie 
gevai is die klavier beiangriker as die meiodie wat daarop gespeei word en 
ons is die heel tyd so bewus van dle instrument en die manier waarop die 
speler dit gebrúik dat die ^klanke wat voortgebring word, amper onhoorbaar 
bly. Met ander woorde die skrywer is so druk besig om inligting mee te deel 
en sy persone se optrede te motiveer, dat die sentraie idée (die liefde 
tussen Oerard en Maryna en die konflik wat dit meebring) daaronder ly. 
Die simboliek word ook so bewus en in die oog iopend verduidelik en 
bygewerk dat dit ook weinig bydra tot die verryking van die ervaring wat 
gebeeid word. Verder is die diaioog seide 'n sieutei tot die persone se 
gedagtes en emosies. Die gemeenplase wat die skrywer hulie in die mond ié. 
wek gevolglik 'n ooreenkomstige geykte reaksie by die toeskouer. Maryna 
verwys na die smart wat sy geken liet: „Die iewe het ons onvriendeiik 
behandei/' sê sy. En dan wanneer sy praat van haar iief de en verlangens 
noem sy dit „die groot geiuk waama ek ai die Jare reeds veriang". 

(3) 'n Paar Yrae en Wenke 

(a) „Die eenbedryf is 'n kortverliaai in dramavorm". Bespreek. 

(b) In watter opsig verskii die eenbedryf van die lang drama? Wat is 
die kenmerkende beperkinge en bates van die eenl>edryf? 

(c) „In die dráma ontstaan daar 'n konflik of botsing tussen twee 
persone (of groepe) en die een seëvier." Is dit waar van alle een- 
bedrywe? Oeld hierdie bewering vir die Ses Eenbedrywe? 

(d) ,Jjang aileensprake hoort nie tuis in dle eenbedryf nie." Stem u 
saam? In geval u saamstem» iees „Die Man met die Blom in sy 
Mond" deur Pirandelio. 

(e) ,Jn Die Vloek en Die LiffhUm Vaas leer ons die karakters uit hul 
woordé ken." Bespreek. 

(f ) Watter eerL van die Ses Eenbedrywe sou u kies om tydens 'n skooi- 
konsert op te voer? Oee redes vir u keuse. 

(g) Vergelyk die wyse waarop Orosskopf spanning behou met dié van 
Beukes. - 

(h) „niterlike handeling is die ^rondsiag van Ontgroening en Die 
Swakkere Vat." Bespreek. 

(]) Watter rol sou u die graagste vertolk in die Ses Eenbedrywe? Oee 
redes vir u keuse. 

(k) Lees Tfie Shadow of the Glen van J. M. Synge en vergelyk dit met 
Die Lighlou Vaas. Lees ook Riders to the Sea van Synge, en let verai 
op hoe hy daarin slaag om atmosfeer te skep deur sy diaioog. 
[Synge se spele verkrygbaar in die ,JEveryman" uitgawe.] 



STUDIES IN LBTTERKUNDE 49 

Cyri^ Versehaeve: VOORTBEKKEBSPAD 
Deur F. V. Lategaa (Bloeinfonteiii) 

Essay as Letterknndii^e Vorm 

Ons let eers kortliks op laasgenoemde, oA omdat dl0 essay in ons 
letterkunde nog nie tot volle ontwiickeling gekom het nie. 

Die essay is 'n prosavorm wat veral in die Engelse letterkunde 'n ho§ 
peil bereik het. In 1597 het Francis Bacon sy bundel kort opstelletjies waarin 
hy waameminge en beskouinge in verband met onderwerpe soos Teëspoed, 
Tuine, WcLorheid uitspreek, ,,essays" genoem. Hy was dus die eerste wat 
die woord esmy in besondere sin gebruik het. Die woord is etimologies die- 
self de as assay en beteken dus so iets soos 'n poging ten opsigte van die 
behandeling van 'n bepaalde onderwerp: die onderwerp word nie uitgeput 
nie — die essayis sê nie alles wat dai^roor te sê is nie. 

Hierdie nuwe literêre vorm het gou populêr geword maar dit was in 
die 18de eeu met die opkoms van die tydskrií (waarby dit so uitmuntend 
aanpas) dat die essay, verai by Steele en Addison, een van die belangrikste 
letterkundige vorme van die tyd geword het. 

Verskeidenheid in Onderwerp en Behaadeling— Twee Hooírigtinffi 

Die essayis kan enige iets onder die son, koniureet oí abstrak, lig oí 
gewigtig, tot onderwerp kies; en so wyd soos sy stoílceuse, is ook die 
verskeidenheid van wyse en toon waarop hy sy onderwerp kan behandel. 
Hy kan 'n gewigtige onderwerp kies en dit in ernstige toon en met 'n groot 
tnate van objektiwiteit bespreek soos bv. Macauiay, Carlyle en Amold gedoen 
het. Vir ander weer, soos Steele, Addison, Lamb en Stevenson, is die onder- 
werp selí van welnig belang, soos die moderne Engelse essayis, Alpha of the 
Plough, dit ultgedruk het, slegs „the peg to hang the hat on". Die onder- 
werp verskaf aan die skrywer slegs die geleentheid tot selfekspressie» tot 'n 
meer subjektiewe uiting van sy eie gedagtes en gevoelens, dilcwels in 'n 
ligter toon, of minder gedwonge, vryer geselsvorm. Vir baie lê die aantrek- 
Uldieid van die essay as literêre vorm, Juis in hierdie losser en vryer 
beweegruimte wat dit vir dle persoonlike gedagte- en gevoelsuitlng bied. 
Hier leer ons meer die skrywer as die onderwerp ken, word hy 'n ware 
vriend wat ons laat deel in sy gedagtes en in 'wat hy mooi, goed, of interes- 
sant in die lewe vind. Van hierdie soort essayiste sê E. V. Downs iEn^flish 
literature) : „They observe and reflect, they read, think and penetrate the 
meaning of things, so that their essays are a feast of rare dishes, sweet, 
savoury and stiQiulating.*' '' 

Ons kan duis in die essay twee uiteenlopende rigtings onderskei: (a) 'n 
meer objektiewe rigting waarin meer bepaald die mdenoerp voor die aandag 
van die ieser staan, waarin die skrywer veral op die verstand van die leser 
'n beroep maak, en sy doel hoofsaaklik Isomte leer\ (b) 'n meer subjektiewe 
rigting waarin die ékrywer self , meer as sy onderwerp voor ons staan, waarin 
hy meer op ons gevoel 'n beroep maak en'ons eerder aoaíigenaam wU hesig 
hau as om te leer. 

Algemene Eienslcappe 

Nieteenstaande bogenoemde uiteenlopenheid, toon die essay die volgende 

algemene eienskappe: 

VoRM. Wat sy vorm betref , is die essay (a) betreklik kort en (b) betrdc- 
lik onvoUedig. 

Soos reeds in verband met die naam van die soort áangedul, put die 
essay nie sy onderwerp uit nie. Die goeie essayis oorlaai nie sy leser met "n 
oormaat van stof nie, maar werk streng selektief en kies alleen die tref- 
f endste en vlr hom betekenisvolste aspekte van sy onderwerp uit. Hý gee dus 
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nie 'n volledige behandeling van sy onderwerp nie, maar tog moet wat hy 
gee in sigself die indruk van afgerondheid maak: sy opstel moet artistiek 
'n eenheid vorm, hoe vry sy gedagtegang ook ai om, of na aanieiding van 
sy onderwerp, bewee^. • 

(c) Dit juis, die betreklik vrye wpse waarap die essayis sy gedagtes oor, 
of na €uinleiding van sy onderwerp kan opstel (in teensteiling met die streng 
iogies-ordelike struktuur van die wetenskaplike verhandeling) is 'n derde 
kenmerk van die vorm van die essay. Na aanleiding van hierdie eienskap 
het die groot essayis, Johnson, die essay genoem „a loose sally of the mind, 
an irregular, undigested piece". 

Dit is nou die taak van die ieerling om hierdie vorm-eienskappe in sy 
voorgeskrewe essays soos De Voortrekker, Aan den man die zijn geloof 
behield, Christiaaji de Wet, Jopie Fourie na te gaan. 

Dit is veral beiangrik om die bou van hierdie essays na te gaan, want 
dit sal die student in verskillende opsigtê bevoordeei. Dit sai hom help 
om die gedagtegang van die skrywer beter te volg as hy nagaan hoedat die 
skrywer sy hoofgedagte (bv. in De Voortrekker: die hartespraak van die 
Voortrekker: «Jledt gij uzelf, zoo redt gij 't iand.") iniei, tot 'n hoogtepunt 
ontwikkei en afsliýt; as hy in elke paragraaf die hoofgedagte uitlig, en na- 
^aan hoedat hierdie hoofgedagte met die^hoofgedagte.van die essay verband 
hou en hoedat die skrywer van die een hoof gedagte oorgaan na 'n volgende. 
Kyk bv. hoedat in die opstei oor Paul Kruger, uit die sentrale gedagte: 
die man wat sy geloof behou het, die ander eienskappe van Kruger (hoof- 
gedagtes in die opeenvoigende paragrawe) soos die speke van 'n wiel uit die 
náaf uitstraal: „Dat geloof te behouden was mannelijkheid"; „ . . . was 
daadkracht"; „ . . . was heldhaftigheid", ens. 

Dit sai die student ook help om die gedagte-ontwikkeling van die essay 
in sy geheue vas te hou en hom ieer om sy eie opstelle beter te hou. Hierdie 
ontleding van die gedagtegang van die essay sai die student meteens ook 
tot 'n volgende wesenskenmerk van die inhoud van die essay brfiig, nl. die 

Persoonlike Aksent 

Want wat sy inhoud betref, word die essay gekenmérk deur 'n sterk 
persooniike aksent. Dit geld selfs vir dié meer „ob]ektiewe" essay waarin 
die onderwerp, meer as die skrywer, sterk op die v*o6rgrond staan. Ook hier 
het ons te doen met 'n pefsooniiËe siening of beskouing van die outeur— 
„The central f act of the true essay, indeed, is the direct play of the author's 
mind and character upon the matter of his discourse." (Hudson in The 
Study of Ltterature.) 

Die iees en bestudering van die essay bring ons dus in onmiddeiiike 
aanraking met die persoonlikheid van die skrywer, met sy lewenshouding en 
sy besondere houding tot die ohderwerp. Dit juis, kan die student met vrug 
in sy voorgeskrewe bundel hagaan. Daarin word wei „groot" of „belangrike" 
onderwerpe soos De Voortrékker, Kruger, De Wet, Jopie Fourie behandel, 
maar dit is veral Verschaeve se persoonlike bewondering van die Voortrekker 
en van ons heldeílgure wat tot ons spreek (en dit meer tot ons hart as tot 
ons verstand); 

Hierdie opstelle openbaar verder Verschaeve se sterk nasionale gevoel; 
sy geloof in die goeie reg en plig wat elke volk het om na eie aard, sy eie 
lewe te leef; sy hoë idealisme en geloof in.die goeie en in wat reg is; sy 
geloof in Qod as die albeskikker van die lotsbestemming van volkere; sy 
sterk íilosofiese inslag; en sy lewenswysheid wat in spreukagtige segging tot 
uiting kOHL 

Opgawe: Maak 'n lys van die treífendste lewenswaarhede wat u in 
hierdie opstelle teëgekom het en maak dit tot u eie geestelike besit. Voor- 
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beelde: .JEngels burger worden, dat kan znen, Engelsman niet, ten^ door 
'n lange ontaarding van vele geslachten, . . . Verdwsmen Is beter dan 
qntaarden." 

Lees tot verdere verhelderlng van die flguur van Verschaeve, dr. Eliza- 
beth Conradie se inleidende essay. 

Slyl 

Die skrywer se persoonlikheid uit hom ook in sy styl— -die wyse waarop 
sy gevoelens en denke in die taal vorm vind. In die essay as sterk persoon- 
like uiting kry dus ook die taal 'n besonder sterk persoonlike aksent. Dus 
ook op Verschaeve se styl moet die student let — op sy gespierde sinne (soos 
dle aanvangsin van De Voortrekker) en sy voorliefde vir teenstellende en 
epigrammatiese segging en woordspeling soos bv.: 

„Onstandvastig de Voortrekker! Ja: uit standvastigheid." 

,,De rechte weg van den ossewagen leidde naar Lijden, Weenen, zelfs 
naar Moordspruit, maar niet naar dood; . . , naar 't schrikkelijkste, maar 
naar het 't leven." 

,/t geloof dat voor u den oorlog tot een zaak van geloof maakte." 
(Aan Kruger.) 



Elizabeth Vermeulen: TEMMERS VAN DIE NOORDWESTE 

Deur J. K. Swari (Kaapstad) 

Wat verwag ons van die Roman? 

Voor pns hierdie boek krities ontleed (en ek neem aan dat die studente 
dit teen hierdie tyd reeds gelees en bestudeer het), laat ons eers nagaan 
wat die skryfster daarin probeer doen en dan vasstel of die roman in sy 
doel geslaag het. 

Om die roman te meet volgens 'n lys vereistes wat vooraf opgestel is, is 
tydrowend, onlonend en dwaas, want die roman, soos enige ander kunswerk, 
kan slegs aan enkele algemene vereistes voldoen. Elke afsonderlike roman 
(of kunswerk) stel nooijwendig sy eie besondere vereistes, aangesien die 
kunstenaar skep soos hy goed dink en nie volgens 'n voorgeskrewe resep nie. 
Om dus te beweer dat 'n roman swak is omdat dit te realisties of te roman- 
ties van aard is, is geen aanneemlike beswaar nie. Dis ook miskien interes- 
sant om romans onder allerhande hoofde te klassiíiseer, om die roman 
volgens tema, tydperk, lengte en so meer in te deel. Baie mense vind dit 
'n aangename tydverdryf . Belangriker egter is die waardebepaling van die 
werk self. Met, ander woorde, laat ons onsself liewer afvra: Oee die skrywer 
ons 'n eerlike, 'n oorspronklike beeld van die lewe? Het die lees van die 
roman daartoe bygedra om ons die lewe of 'n deel van die lewe beter te 
laat verstaan? Het dit ons 'n dieper insig in die mens en menslike verhóu- 
dings gegee? Het die roman 'n verrykende invloed op ons gehad? Het die 
lees daarvan ons skerpsiimigheid verskerp en ons simpatie verbreed? Of 
het die skrywer ons probeer flous en vlei, ons probeer sus en paai en ons 
tot dagdromery gelei? Het hy die onaangename probeer verdoesel of die 
waarheid nagestreef ? ^ 

Wanneer ons op hierdie vrae geantwoord het, sal ons die roman 
moontlik na waarde kan skat en sal vae begrippe soos ,,realisme", ,,roman- 
tiek" en „naturalisme" vir ons oorbodig wees. Want hierdie begrippe het 
eintlik betrekking op die skrywer se benadering van sy materiaal en nie 
juis op die materiaal self nie. Die roma.n self kah nie juis ^romanties" of 
„realisties" wees nie, maar wel die manier waarop die skrywer- na die lewe 
kyk— in die een gev^ sien hy die lewe soos hy dit graag wil sien en in die 
ander soos dit is (of hy dink dit is). Maar selfs dit is 'n halwe waarheid, 
want geen kunswerk is ooit suiwer romanties of realisties of wat ook al nie. 
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'n Letterkundige werk is tog immers nie die lewe selC nie» maar 'n siening 
van die íewe of 'n reeks ondervindinge wat dan deur die verrykende krag 
van die skrywer se verbeelding blywende gestalte kry. Belangrik dus is die 
skrywer se sienino en die wyse waarop hy meedeel wat hy gesden het 
(ondervind «het) , m.a.w. sy gebruik van woorde, sy styL 

Laát ons nou Elizabeth Vermeulen se roman Temmers van die Noord- 
weste in die lig van voorafgaande opmerkings beskou. 

Die Verliaal 

Ons sal seker almal saamstem dat die verhalende element die grondslag 
van die roman is, want alle romans vertel 'n storie. En sonder 'n verhaal 
stort die roman (die meeste romans altans) in duie, aangesien die verhaal 
die ruggraat van die roman uitmaak. Wanneer die verhaal lank gelede 
afspeel, wanneer daar vertel word van gebeure wat op geskiedkundige feite 
berus, dah verwys ons graag na so 'n werk as 'n historiese roman. In 
Temmers van die Noordweste probeer die skryf ster vir ons *n beeld gee van 
die oneindige moeilikhede waarmee die eerste Voortrekkers in die Noord- 
weste te kampe gehad het. Ons kan hierdie roman dus in sekere opsigte 
as 'n historiese roman beskou. 

Die skryfster probeer om ons in die verlede, 'n honderd jaar terug, te 
laat lewe. Sy probeer ons oortuig dat die ^baanbreker bitter duur moes 
betaal vir die verwesenliking van sy drome". En om in haar doel te slaag, 
neem sy ons saam met 'n gesin wat die wildernis intrek, saam met die 
stoere Van Louwensteins-r-Anna en Frans. Fráns trek — so vertel die 
skryfster — omdat daar „'n hunkerende vuur in hom ontbrand het" en 
omdat „die lokstem van die vertes gedurig in sy oor was". Hy trek omdat hy 
„in die benouende beskawing met sy ei^g greiíse en konvensies nimmermeer 
sou aard". Hy wou.vry wees, vry soos die Boesmans van die Noordweste. 
Dit word sy ideaal om op „eie grond" saam met sy vrou en kinders te woon. * 
Vir hom beteken „die eie grond" die walle van die Grootrivier, en nie die 
plaas StormUmgte waar hy verplig word om die trek noordwaarts te staak 
weens die driftige verset van sy vrou nie. Waarom Oeluksoord nou Juis „eie 
grond" is en Stormlaagte nie, is moeilik om te begryp. 

Die Hoof tema 

Frans se ideaal om 'n plaas aan die Grootrivier te hê en Anna se 
besliste voomeme om te bly waar sy haar eerste, twee kinders begrawe het, 
word dan die hooftema van die boek: die stryd tussen man en vrou, 'n 
stryd wat merkbaar verílou wanneer daar vir Anna nie langer enige logiese 
rede is om te weier om te verhuis nie. Tot aan sy dood moet Frans egter 
antwoord óp die „Iokstemme van die verte" terwyl Anna eensaam bid,^ en 
boer en wag op haar man se terugkoms. 

Let op hoe die verhaal verbrokkel wanneer die botsing tussen Frans en 
Anna oënskynlik verdwyn. Die verhaal verloor koers, word eplsodies en 
ontaard in 'n reeks onsamehangende, wisselende lotgevalle en onberade 
uitweidinge: Frans se etlike uittogte na die Grootrivieí, jagavonture, stroop- 
togte van naturelle en inboorllnge, sprinkaanplae, droogtes, ens. En dan 
uiteindelik die huwelik van Dawid en die dood van sy ouers. Let ook op 
hoé die skryfster dikwels haar verhaal vooruitloop en sodoende ons belang- 
stelling laat verílou. 

Benadering ^ 

Gaan nou self na in hoeverre die skryfster daarin g^slaag het om die 
ontberings, die lewe van die baanbreker in die wildernis en later op sy plaas 
oortuigend te beeld. Voer sy ons ooit geheelenal mee na die verlede? Voel 
ons wanneer ons Temmers van die Noordweste lees, dat ons ook die gevare 
trotseer, ook soms bang en verpletterd is? Of staan ons maar gedurig efíens 
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skepUes? Bly dit vir ons net 'n reeks gebeure uit 'n seun se dagdrome, 
gebeure wat afspeel teen lamp-geskilderde seildoektonele yan die woestyn, 
die plaas, die wildemes en 'die rivier? Het die leeus ooit werklik gebrul en 
'n Jongman yerskeur? Het die naturelle ooit werklik gerooí en geplunder 
en op die temmers geskiet? 

Karakterbeeldiiig 

En dan die mense en hul vertioudings met mekaar. Was hulle nie ook 
maar net vae skimme, plat kartonfiguurtjies met stereotipe emosies en 
geykte reaksies nie? Emosies en reaksies só oppervlakkig, só bekend dat dit 
die leser koud laat? Kom ons kyk vir 'n oomblik na een van die karakters— > 
'n vader wie se seun deur 'n naturel vermoor is. Hy praat met sy agterryer: 
,»^et hy voel geen koue nie, Platjie— hy weet nie eens meer dat 

ons drie vir laas saam uitkamp, dat ons twee by hom waghou nie. . . . 

Hy was nog so bitter Jonk, Platjie. Hy het nog so min van die lewe 

geken. . . . Wynand, my seim . . . my seun!' pers dit nogeens van die 

smart-gefolterde vader se lippe." 
Dat die skf^^ster ons hier probeer íop, is voor die hand liggend. 8y wil ons 
laat verstaan dat sy meegevoel het met haar held, dat sy sy smart, sy 
verdriet, sy verskrikking aanvoel. Maar sy het klaarblyklik nie die vermoê 
om emosie só diep en oorweldigend aan te voel en mee te deel nie. Alhoewel 
sy vir ons $ê dat die vader deur smart ,,geíoIter" is, verraai hierdie uit- 
treksel nie vir 'n oomblik dat die skryíster uit 'n dergelike ondervinding wat 
sy self gehad het of in ander waargeneem het, put nie. Sy neem haar 
toevlug tot haastige, holklinkende verduidelikings en maak haar skuldig 
aan onjuistheid, aan onwaarheid. Sy maak iets pateties en minderwaardigs 
van 'n diep-menslike ondervinding. 
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Eerste oplctag hy na uitverkoopl 



OUPA LANDMAN SE VIOOL 

'— deur G. J. Joubert. 

Dis díie boek waarvan daar nou gepraat 
word. En dit is omdíat Oupa Landman 
se„ViooI h verfrissendíe, lewenskragtige en 
geïnspireerde werk is. 

Bestel dlaclelik en sluit aan by díie díuisendíe 
wat Kierdíie meesleurencíe v.erhaal reedís 

geniet Ket. 

Dis *n idtgawe van: 

NASIONALE BOEKHANDEL BEPERK 
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Neem nou by wyse van oefening, twee ander tonele waar die slOTfster 
die dood moet beskrywe: die dood van Anna se tweede kind en dan die 
dood van Anna self : 

Anna hoor dat haar kindjie dood is. En wat is haar reaksie? 

„ ,Tevergeef s— tevergeef s gehoop en gely/ sê sy en vinnig wel warm 

trane in haar oë op." 
Hoe reageer Frans? 

„,God! Ja,* beaam hy en kyk weg, onderwyl sy groot hand die 

matgoue hare van haar voorhoof streel." 
.Die skryf ster sê ,,trane" en ons dink „treurigheid". en ons voel treurig. Die 
skryf ster sê „sterk hand" en ons dink „krag" en ons voel dat Anna beskerm 
is en ons voel getroos. ^Is dit 'n eerlike en ware beeld van die lewe, van 
menslike ondervinding? Tree 'n man en vrou wat lief is vir mekaar so 
teenoor mekaar op? 

Kyk nou na die paragraaf waar Frans besef dat sy vrou dood is. Wat 
weet ons van sy emosies in hierdie oomblik? Niks, behalwe dat hy daar 
staan „met 'n vreeslike knop in sy keel, in sy siel 'n smartlike leegheid en 
'n verlatenheid wat dreig om in lewensmoegheid oor te slaan". 

Bêskou ander dergelike tonele van nader en ons kom tot die besef dat 
die skryfster huiwerig is om die lewe te beeld soos hy is, pront en juis, want 
die lewe is soms baie onaángenaam en daarcim verdoesel sy dit liewer om 
sodoende haarself en haar leser te troos. Daarom skep sy liewer 'n vae 
indruk, daarom t>ertel sy liewer van haar persone se emosies, daarom praat 
haar mense so min en sy so baie . . . miskien ook omdat sy die emosies self 
nie goed genoeg ken en haar eie ondervinding te vlak is om regstreeks te 
beeld. Hierdie onvermoë word weggesteek . agter gemeenplase, clichés— 
uitdrukkings en woorde wat reeds so dikwels gebruik is dat óns hulle ken 
en van hulle hou omdat hulle by ons 'n bekende reaksie uitlok, HuIIe het 
hul krag verloor of dalk nooit enige krag gehad nie. Wat is „wesenIose 
moedergeluk", „uiterlike vroulikheid" en „verlangens wat na *n droomplek 
reikhals"? Weet ons presies hoe Anna voel wanneer sy na baie Jare haar 
broer ontmoet en ons vertel word dat ,,'n Wilde opbruising van emosie en 
versnelling van bloedsomloop deur hoof en hart maak haar 'n paar tellings 
sprakeloos en lam"? Ën wat gaan in Frans se hart om wanneer hy hoor van 
Aia Mina se dood en: „Geskok, sprei oor sy strenge trekke 'n sluier van- 
leedwese"? Ons weet nie juis nie omdat die skryfster self nie weet nie. 

Omdat ons dus nopit eintlik besef wat in die persone se gedagtes 
gebeur nie, omdat ons nooit hul emosies deel nie, bly hulle onwerklik en 
kan hul stryd, hul lyding; hul ontberings en hul dood ons weinig skeel. 

Let ook op hoe mat, onoorspronklik en vol retoriek Elizabeth Vern^eulen 
se styl is. Soek dan 'n paar sprekende voorbeelde uit en probeer om hulle 
oor te skrywe sonder om aan die betekenis te verander, maar op een- 
voudiger, aanskouliker wyse. Hier is 'n voorbeeld: 

„HuIle kan mekaar se taal nie praat nie, maar die wUde beseí 

spoedig dat die vreemde wese wat hom verwond het, nie vyandskap nie, 

maar vriendskap beoog, ..." 
is miskien minder steurend en beslis meer vetstaanbaar só: 

„HuIIe kan mekaar se taal nie praat nie, maar ái^ Boesman besef 

gou dat die witman wat hom raakgeskiet het, vriendelik is." 
Doen nou dieselfde met (en lewer kritiek op) : 

„Die begeerlike besitting het ten slotte 'n Sodomsappel geword, mét 

niks behalwe 'n nasmaak van as en bitterheid nie." 

„Onder die invloed van haar angsbevange gemoed raak sy in 'n 

vreemde stemming, is dit of alles om haar skielik van bloed, dood en 

wintereensaamheid getuig." 
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,^ die henne hul pUg versuim, moet die volstniisneste In die veld 
opdok." 
Let ook op dat Elizabeth Vermeulen se mense feitlik nooit kyk of 9ien nie: 
oë neem beeide op; omgewings word in oënskou geneem, blikke word gerig 
op; tanele word gadegeslaan ens. Kyk ook hoe baie ,;5kokke" die mense kry 
en hoe dikwels hui ,^enuwees ruk". Soek nou ander voorbeeide van uit- 
getrapte skoene vir uself . 

Enkele Verdere Oefeninge» Wenke en Vrae 

(1) Lees die toneel in ,J)ie Onterfdes'' deur Holmer Johanssen waar 
Sjakkie agterkom dat Sanna van die spaargeid geneem iiet om klere 
vir hul kind te koop (l^ druk, bls. 55/56). Vergeiyk SJakkie en 
Sanna se verhouding met dié van Frans en Anna. Vergelyk dan die 
uitbeelding van ma Saayman se dood met die uitbeeiding van Anna 
se dood. 

(2) Lees ook: StormUuigte en El9a die tweede en derde boek van 
Elizabeth Vermeuien se trilogie. 

(3) Lees uittreksels uit Hoe het Qroeide deur Knut Hamsun en Ander'' 
kant áie Berge deur C. M. v. d. Heever en vergeiyk dan Hamsun se 
beeldingsvermoë met dié van Vermeulen en v. d. Heever. Watter 
skryWer dink u gee die mees oortuigende beeld van die pionierslewe? 

(4) In tít)everre sou u Temmers van die Noordweste as 'n geskied- 
kundige roman beskou? 

($) Het die skryfster daarin geslaag (»n 'n getroue beeld van die 
pioniers in die Noordweste te gee? 

(6) ,^s twee mense nie saam loop nie, al ioop huile nou ook amper in 
dieself de koers, kan hulle hulle iater baie ver uit mekaar bevind." 
Watter gebeure en omstandighede het tot hierdie opmerking aan- 
leiding gegee? 

(7) In Temmers wm die Noordweste is die verhaal hoofsaak en die 
stryd tussen Anna en Frans bysaak. Bespreek. 

(8) Témmers van die Noordweste is 'n goeie spanningsverhaai. Stem u 
saam? 

(9) Die skryfster slaag daarin om die diepste wese van haar karakters 
te peil. Bespreek. 

(iO) Skets die gevare, ontberings en beproewings van die Temmers van 
die Noordweste. 



^n Waardering 



Victoriastraat, 

Stesrtlerville» 

13 Juiie 1951. 
Geagte Redakteur, 

As 'n ou konserwatief hou ek van die ou en beproef de dinge, en as daar 
iets met huUe moet verkeerd loop, yoel ek ongelukkig. Ek besit cýns Eie Boek 
vanaf die eerste uitgawe, het nog altyd my senior leerlinge daarop laat 
inteken, en soti baie spyt wees as hierdie handige publikasie met sy kort en 
deeglike beskouings gestaak moes word. 

Ook dreun ek dit by^ my senior leerlinge in dat hulle moet voortgaan 
met intekening op 0,E£, na skoolverlating as liuUe enigsins op hoogte wil 
bly vah wat aangaan in die letterkundige wêreld en as hulle enigsins wil 
deurgaan vir gekultureerde wesens. Verl^de kwartaal was ek 'n kwartaal 
dosent aan die Graaff-Reinetse OpIeidingskoUege en daar het ek dit by 
die studente ook ingehamer dat dit noodsaaklik is om op O.E.B. in te teken. 
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Ek begryp dit volkome en vele andere seker ook dat die uitgee van 
OJSS, vir u geen maklike werk Ls nie, meer liefdesarbeid; die feit dat u nie 
talle briewe van waardering oiltvang nie, i3 maar net omdat 'n mens gou 
aan 'n goeie ding gewoond ráak, dit vanselfsprekend aanneem en selde 
sover kom om per brief dit aan te prys. U behoort met u redakteurskap van 
OJE^B. so lank moontlik vol te hou; die blad het reeds 'n tradisie agter hom. 

Qroete en beste wense, 
Die uwe, 
f J. I. Jansb van Rensburg. 

(Ons dank dr. van Rensburg en alle intekenaars wat ons in dieáelfde 
gees Van hartelike samewerking hul goeie wense vir die blad gestuur 
het.— Red., 0£M.) 



/■ 
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is die erdqsie kritiese Afríkaanse boekecfids 

Sorg dat u dit gereeld kry 

Teken s el f in en 
oorreed u uriende 
om in te t eke n 



1N kringe wMr ewevvig, beiiecrsing en 
uiterste íelfvertroue ononibecrlik is, word 
tiic genotvolle a^nde verryk mei Viceroy- 
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Driemaandelikae KrHiese Tydskrif en Bi>eíegi(U 

Onder redaksie van 
Prof . Dr. FRANCOIS E. J. MALHERBE, STELLENBOSCH 

Jaargans XYII Nommer Vier 



Oeliewe daaiop te let dat die volgende pryse vanaí uitgawe Nommer 
Twee, 1951, van toepassing is: 



In die tJnie van Suid-Aírika 
en Suidwes-Afrika: 



Per Jaargang 
Per eksemplaar 



. . • • 



12/- 

3/6 



Buite die XJnie van Suid-Af rika 
en Suidwe&-Afrika: 

U/- 
4/- 



Adres van Administrasie en Intekenino: 

ONS EIE BOEK, PQSBUS 4757, KAAPSTAD 

AUe bydraes, boeke vir bespreking en ruilnommers moet gestuur word aan:. 
DIE REDAKTEXJR, ONS EIE BOEK, MOSTERTSDRIFT, STELLENBOSCH 
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ARTIKELS 

I>IE AFRIKAANSE WOORDEBOEK L 

£k skroom nle om te sê dat die verskynlng van die eerste deel van die 
Afrikaanse Woordeboek een van die allerbelangrikste gebeurtenisse in die 
geskiedenis van ons taal is nie. Die betekenis van hierdie deel is In 'n 
hoë mate geleë in die f eit dat ons almal» gewone gebruikers en taalkundiges, 
nou eindelik 'n oorsig kan kry oor die omvang en aard van die Afrikaanse 
woordeskat, sowel as van die leemtes in die versameling en aanbieding van 
die materiaal. Vir die redaksie en die reviseurs moes dit 'n leerskool gewees 
het, wat hulle in staat sal stel om steeds beter werk te lewer. Vir die 
ander taalkundiges bied dit tt bekombare versameling materiaal wat allerlei 
nuwe studiévelde van teoretiese en praktiese aard open. £k dink bv. aan 
die sistematiese studie van die taallae (aoos verhewe taal, gesels-, streek-, 
vaktaal ens.);^ aan dle stelselmatige navorsing van woordvorming, 
betekenissamehange» sintaktiese groepe, en talle ander verskynsels. 

Die huldige werk is 'n geheel waarin ons die groot aandeel v^n wyle 
prof. Smith met sy jarelange versamelwerk nie kan skei van die bydraes 
en afronding van die huidige redakteur met sy personeel nie. Daarom 
moet die lof en die kritíek ook onskeibaar wees. Na alles wat daar gesê 
is; meen ek dat dit vir my onnodig is om te betuig dat wat ek hier te sê 
het, slegs moontlike verbetering beoog. Origens sou dit erg onbeskeie wees 
om te meen dat die redaksie nie, in baie gevalle waar ek prinsipieel van 
hulle verskil, ^an die langste ent trek nie! 

INHOUD VAN DIE WOOBDEBOEK 

Ih die eerste plek kan ons dankbaar wees dat die volkswoorde en 
-uitdrukkings so ruim verteenwoordlg is in diê deeL Daar is talle uitdruk- 
kings uit die gesels- en stréektaal wat nou gelukkig aan 'n groter publiek 
bekend kan word. Opvallend, is veral die groot aantal terme i.v.m. 
kinderspeletjies, waarvan ek net enk^Ie kan noem: ablou met sy wlsselvorme 
amblou, hablou, Janblou, abdol, abdolkater, aboelkatta, apool, afokata, 
appelkaat ens. asook sy ander name: anghoerie. appelghoems, bloes» 
haas-en-hond, hasie-ablou, hasie-affekater, koning, redolf, troes ens. — 
altesame 48 name en vorme! Daar is aljander met ander name soos 
ketting-kettiAg-druiwetros, agter-wie-wU-Jy-staan ens.; boldotjie met sy 
wisselname boleier, eier-ln-die-hoed, bolhoedjies ens., albaster met uitdruk- 
kings soos „MaaI Jy In die kraan, dan is Jy bU", „As oor!" óf .J^onks" 
ens., ens. 

Gewestelike uitdrukkings en woorde is ook volop: appelpoe, van Fr. A 
propos (=misverstand); bartel (=gedoente, lawaai, petalje, rusie, rumoer); 
blu (=verleë, bot, dom); bang (,J)le goed groei bang" =mooi. KleurL); 
bittertjie (='n bietjie swart, bitter koffie, gew. direk uit die ketel In *n 
piering geskink); bristen (=briesend); basement (=baasspelerige optrede); 
borsneuker en sy variante bek-, smeelneuker, bekslaner (=skerts. benamlng 
vir 'n konsertinahek) ; boorling (=iem. wat op 'n genoemde plek gebore is) ; 
bejorries, bejieks, bejoets, betjieks, betjoins, betjols; die perd beken (=d. p. 
word flou); beesrln, beesruit, bokrin (uitroepe vir diere) ens. 
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DLe enigste krltlek wat ek op hierdle punt het, Is dat heelwat van 
hierdle soort woorde en uitdnikkings nie aangedui is as geselstaal of 
gewesteUk nle, en dus by Impllkasie deurgaan as gewone Aír., bv. aanjakkels, 
appelgaaierig, afklits, aípiekel, beaabei, brui, bokjol, bydam, brulband, ry, 
broodrugmaak, breekslaan ens. 

Terloops wil ek daarop wys dat die redaksie, weens die gebrek aan 'n 
goeie term vir dié soort taal (gebruik) wat die Engelse ,,slang" noem en die 
Franse „argot", soms moeite het om die aard van die betrc^ke taal té 
omskryí. Die NdL Bargoens is minder gepas en mindec^ bekend, maar dit 
Is ook ni^ bevredigend pm bv. biesiebeen, (=fiets), blaas (=wegsteel), 
blaker (=baasraak) blik (=vry) gewestelik te noem, blikperd (=flets) 
skertsend, aankap (=vry) figuurlik en babalaas (Eng. hangover) as gewone 
Afrikaans te laat deurgaan nie. Hierdie soort taalgebruik is nie soseer 
plat, lokaal of figuurlik nie; dit is 'n soort spel met die taal, 'n mode by 
groepe om die gewone woord te vervang deur iets ' gewlld-snaaks en 
fantasties. 



TE VEEL OF TE MIN? 

Dit is een van die grootste probleme van die leksikograaf, veral as 
hy deur sy opdrag gebind is tot 'n sekere omvang en daarby geen basis 
van vergelyking het nie. Waarskynlik sal "n groot deel van die Afrikaanse 
publiek dit verwelkom dat die redakteur sy opdrag ruim vertolk het, sodat 
baie woorde (veral eiename), wat uit ander woordeboeke uitgesluit word, 
opgeneem is in ons woordeboek. Atíïi die ander kant sal die meeste 
taalkundiges waarskynlik wel voel dat hy 'n aansienlike deel van «y 
materiaal liewer aan 'n Afrikaanse ensiklopedie moes oorgelaat het. Hoewel 
ek die redakteur se standpunt wel begryp, nl. dat hy rekening hou met 
dle feit dat ons nou eenmaal geen ensiklopedie het nie en waarskynlik nog 
lank daarop sal moet wag, meen ek tog dat hy die deur te wyd oopgesit 
het. Selfs sy woordomskr^nxrings dra soms wél 'n meer ensiklopediese dan 
'n taalkimdlge karakter. Ou teologiese twiste herleef weer in bv. 
Adopsianisme: „Leer antwikkel teen die einde van die 8ste eeu in Spanje 
deur die aartsbiskop EUpandus van Toledo, waarvolgens Christus die 
mensllke natuur aangeneem of geadopteer het, sodat Hy a^ mens God se 
aangénome seun was, maar as Qod sy natuurlike seun". So ook Adorante, 
Amyraldlsme ^ns. Staatkundige gebeurtenisse in Adresparty: ,/n Staat- 
kundlge party wat in 1861 in Hongarye die wense van die volk wou kenbaar 
maak a/d koning i.v.m. die herstel v/d grondwet". Met Allerheillgevloed 
word 'n stormvloed van 1 November 1570' weer opgeroep; met Alfonsynse . 
tafels sterrekundige berekenings wat Alfonso van Castilië in die 13de eeu 
laat opstel het; met advaita en asvamedha word Hlndoese opvattings en 
ritueel aan ons bekend gemaak. Alai is 'n Turkse regiment, allasch die 
naam van 'n Russiese likeur, armjak is die kort bokleed van die Russiese 
boer en handwerksman, ens. Van akkerboom word nie net die botaniese 
besonderhede meegedeel nie, maar ook dat dit goeie timmerhout lewer en 
vrugte wat as varkkos gebruik word — soms ook as koffiesurrogaat, en van 
die bas of vrug ook af tre^sels vir maagjTKrale. My beswaar geld ook sommige 
van die afbeeldings soos dié van „ani-ani" waarmee rys In Indonesië 
geoes word en van die „anoa" wat in Celebes ronddwaaL M.I. kan 
afbeeldings nuttiger gebruik word vir verduideliking van tegniese dinge, veral 
onderdele van masjinerie en bouwerke. 
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YREEMDE WOORDE 



Sedert die beroemde stelling van Preller dat Afrlkaans ryker is as 
Nederlands omdat dit dle Nederlandse woordeskat saam met die Af rikaanse 
woordeskat bevat, het al baie water in die see gevloei en ons staan vandag 
baie meer versigtig teenoor die opneem en gebruik van Nederlandse woorde. 

Oor die afsonderlike gevalle moet daar noodwendig verskil van mening 
wees. Ai is ons dit eens dat Afrikaans sedert hy 'n eie koers Ingeslaan het, 
nog steeds* deur Nederlands van oorsee en van bhme die land gevoed en 
beïnvloed is, en ook dat ons op hierdie' stadium van tegniese en 
natuurwetenskaplike navorsing en ontwikkeling in nog ruimer mate 
Nederlands nodig het — selfs dan nog kan die redaksie van 'ii Af rikaanse 
woordeboek nie verwag opi almal tevrede te stel nie. 

In beginsel lyk dit my juis dat daar, om verskeie redes, Nederlandse 
woorde opgeneem is, veral waar sulke woorde en uitdrukkings met die 
toevoeging ,,(N.)" aangedui is. Maar enkeie gevaiie meen ek moet besiis 
nie daar staan nie, bv. „broos" 2 = ,/n Hoë_toneellaars wat in die ou tyd 
deur toneelspelers gebruik is om groter te vertoon. Ook genoem kotume." 
Hierdie definisie kom naastenby ooreen met Van Dale se omskr^rwing, maar 
as ons dit naslaan in die Nederlandse Woordeboek ni, 1, 1579, dan lees ons 
dat dié woord waarskjmlik 'n leenwoord is van die 16de eeu „altyd beperkt 
gebleven tot de hoogere scliryftaal; in de volkstaal vanouds ongebruikelyk 
en thans alleen hier en daar in Zuid-Nederland bekend voor: halve kousen, 
sokken." In die tweede,. meer beperkte betekenis van toneellaars vlr 
klassieke opvoerings kom dit .nog by Bilderdyk en Potgieter voor maar dit 
doen daar ook argaïsties en boekagtig aan. Die ergste is wel nog dat die 
Afrikaanse Woordeboek dit nie eers a^ „Nederlands" kenmerk nie. 

'n Tweede hinderlike geval is „arkel". Ook dit word nie as Nederlands 
aangedui nie. Ten Bruggencate-Broers vertaal die gewone sinoniem 
daarvan, nl. „erker" met „bay-,'bow window, oriel". Hoewel V. Dale die 
woord opneem, erken hy „thans meést erker genoemd." Die Nederlandse 
Woordeboek II, 1, 648 erken ook: „Een woord, reeds lang in onze taal 
bestaan, doch in de latere eeuwen met de zaak zelve vergeten, en by de 
tegenwoordige bouworde opnieuw in gebruik gekomen". Die opmerking 
„opnieuw in gebruik gekomen" lyk my egter meer 'n wens van die 
Nederlandse puriste om die Duitse leenwoord „erker*' met die verouderde 
Nederlandse ^arkel" te vervang, as 'n feit. ledereen wat die gesproke 
Nederlandse taal ken, weet dat die Duitse woord algemeen en gebruiklik 
is in alle kringe. As ons dan wel in Afrikaans 'n leenwoord vir die begrip 
wll invoer, lyk dit my verstandiger om 'n lewende woord te erken en nie 
weinig gebruikte Nederlands nie. 

Verder is daar 'n hele aantal woorde wat sonder vermelding van huUe 
vreemde herkoms verskjm, en dus moet deurgaan as gewon^ Afrikaans, wat 
hulle beslis nie is nie, bv. brsm (soutwater, pekel), abel (bevallig, lief), 
abituriënt (=leerling of student van die hoogste klas), barre (=vloedgolf 
aan die mond van sommige riviere), brik (=rytuig), bugel (=Eng. bugle). 

OORSIGTELIKE AANBIEDING YAN DIE MATERIAAL 

Sowel die uitgewers (Die Staatsdrukker) as die redaksie het eer van 
die duidelike en oorsigtelike aanbieding van die stof ; die lettertipes is goed 
gekies en die volgorde en rangskikking lyk my oor die algemeen bevredigend. 
Oor die spelling wll ek my nie uitspreek nie, maar ek meen tog dat die klem 
in gevalle waar daar twyfel kan bestaan, meer dikwels kan aangedui word. 
So moet die aksent by „al" presieser aangedui word, in die eerste plek om 
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die voomaamwoord (telwoord) van die bw. te onderskei: ál tlen, ál dle 
ander, dl perd, ál aande, teenoor al verder, nou al, hy ook al, wat ook al; 
maar ook ter onderskelding van verskillende bsrwoordelike funksles, bv. 
ál erger teenoor al erger, hardloop ál weg en hardloop al weg, was ál vir 

m'y of en was al vir my ál te ver en al te ver ens. By die 

samestellings en afleidings sou dit ook nuttig wees om bv. broeisel en 
broeisel met 'n aksentteken te onderskei. 

Terloops kan ek op enkele setfoute wys: chaffeur, Ariers. 

iWord vervolg) 
SteUenbosch M. DE VILLIERS 

JOCHEM VAN BRUGGEN — 'N HULDEWOORB 

Op die onlangs gehoue Jaarvergadering van die Suid-Aflrikaanse 
Akademie is eenparig besluit om aan ons pionier-realis, Jochem van Bruggen, 
dle erelidmaatskap van hierdie liggaam aan te bied. By hierdie eerbetoning 
van die Akademie wll ook Ons Eie Boék, wat deur die Jare soveel met 
Van Bruggen se boeke te doen gehad het, sy eerbewyse voeg. Daarby 
het Van Bruggen op die 29ste September ook sy sewentigste verjaarsdag 
gevier, sodat hierdie kort huldigingswoord eintlik 'n dubbele gelukwensing 
wil wees: om die sewentig jaar wat so gou en inspanningloos gekom het, 
en om die oes van literére kunswerke wat so langsaam en met soveel 
moeite en volhardende worsteling gekom het. 

"^ Want skeppingswerk by Jochem van Bruggen bly altyd worstelwerk. 
Dit het verskeie mense wat hom en sy werksmetodes Intiem ken, reeds 
gesê. Vir persone wat sy werk goed ken, was hierdie bevestiglng nie 
eens nodig nie -^ hulle kon dit uit die intensiteit waarmee elke sin en 
woord „geleer' is en waarmee elkeen van sy karakters intiem leer ken 
is, reeds aflei. Onlangs het ek by Felix Lategan die eerste manuskrip van 
Ampie, die NatuurJcind, ih Van Bruggen se eie handskrif in 'n paar 
oefeningboeke geskryf, deurgeblaai. Dit was asof ek in die handskrif 
voor my weer die hele skeppingsworsteling weerspieël kon sien. Die letters 
is hakkerig, bewerig en ongevormd — amper nes die stotterende gesprek 
van iemand wat vol grootse gedagtes is, maar so swaar uiting daaraan 
kan gee, omdat hy hakkel. Elke sin is met groot kragsinspanning aan die 
Onbekende ontworstel, en elke bewerige, skewe letter wat uiteindelik op 
die wit papier vorm aangeneem het, moes vir die skrywer die beeld gewees 
het van 'n dankbare oorwinning oor die chaos van die tergende 
Ongevormde. Die sentrale gedagte in so baie mn Van Bruggen se romans 
— die uitworsteling van 'n minderbedeelde gees uit die donkerte na die 
lig toe — vind 'n mens treffend op 'n ander gebied in hierdie waardevoUe 
manuskrip weerspieël. 

Wanneer 'n mens aan die realis Van Bruggen dink, dink jy as vanself 
aan sy uitbeelding van die minderes in die lewe — die minderbevoorregtes, 
die minderwaardiges, die verstandelik-minderbedeeldes. Sy belangstelling 
in hierdie wesens was nooit dié van die modeme „professioneIe" skrywer 
wat altyd op soek bly na gegewens en 'n stofgebied wat „anders" is as die 
bekende nle. Van Bruggen het vir Ampie, vir Annekie, vir Liepie Stols, 
Bredenhand, Qom Lood, tant Levina en al die talle ander wat so feloedwarm 
uit die bladsye van sy boeke ultstap, met sy hele hart liefgehad. Hy het 
huUe geken en verstaan soos sy eie huismense. Daarom kon hy ook hulle 
sielegang met sy onthullende gedagtespraak en openbarende geselsbrokkies 
so oortuigend voor ons laat ontvou. En daarom spreek daar uit sy 
voorstellingswyse van hierdie boeretipes, die humor van gemoedelikheid — 
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dle laggle sonder die angel van die satire, sonder die bitterheid van die 
ironie en sonder dle lagwekkende neerhaal van sksmwaardes wat ons by 
die bloot komiese vind. 

Humor is vir die realis wat die lewenswerkli^ieid, of beter, die iUusie 
van die lewenswerklikheid probeer uitbeeld, noodsaaklik, anders mis sy 
voorstelling so maklik daardie verdiepte siening wat 'n alledaagse 
ploeterbestaan op 'n hoër, ^vergeestelikte vlak moet plaas. Humor laat die 
realis die betreklikheid van alles in die lewe begryp — ons gewigtige 
oordeelvellinge, ons strewes, ons mooi drome, ons geloof in die sigbare en 
lonsigbare. En, omdat die humoris die ligkant en die skadukant van 
alle gebeure kan raaksien, bemin hy die onvolmaakte van die skadukant 
— ook te meer nóg 'omdat hy soveel van homself en sy eie beperklnge in 
daardie onvolmaakte herken. 

Van Bruggen bemin ^ile onvolmaakte in die mens met 'n begrypende 
Uefde. En eerder as om oor die onvolkomenheid te gaan treur, glimlag 
hy daaroor met 'n weemoed wat die mondhoeke in 'n laggie skeef laat 
tre^ maar <ye oë peinsend hou. Daarom is sy humor ook so onopsetlik en 
so argloos — so spontaan en volkome verweef met sy karakters asof dit 
nooit verstandelik bedag kan wees nie. Maar sommer so vanself en as 'n 
groot verrassing vir die skrywer iewers tussen die sinne deur verskyn 
het. Ons glimlag oor die grootdoenerigheid en oorskatt^g van eie waarde 
van Lambertus Bredenhand, maar terselfdertyd kry ons hom innig Jammer 
omdat hy sp totaal onbewus is van hierdie selfbedrog en nog eerlik glo 
dat hy meer as iharis genoeg is om sy kinders ordentlik te onderhou — 
ol word juis hy in werklikheid veel eerder deur huUe versorg. 

Deur hierdie verdiepte sientng van die alledaagse werklikheid sodat 
die realiteit simbool word van 'n ander, hoër begrip van die mens se 
strewe, het Van Bruggen bokant die vlak realisme van die • gewone 
skrywers uitgestyg. So het Ampie nie maar net die uitbeelding van.'n 
sukkelende armblankeseun gebly nie, maar hy het die simbool geword 
van die aardgebonde mens se ewige strewe en hunkering uit na die Droom 
toe. Tog word Ampie nêrens as 'n engelagtige of beskaafde mens 
voorgestel nie. Hy bly die ruwe, deur primitiewe hartstog aangedrewe 
oermens wat een oomblik soos 'n jong buUetjie alles wat in sy pad staan, 
wil vermorsel, die ander oomblik wëer na teerheid en sagte, begrypende 
Uefde verlang. Hierdie * skerp teëstelUnge wat so baie maal uiting vind 
in snaakse dade en lagwekkende sêgoed, word deur Van Bruggen bokant 
die gewoon komiese verhef ,tot 'n siening waar die snaakse deur menslike 
medelye getemper word tot 'n Uefdevolle begrip van die ewig mensUke. 

Om hierdie groot en wesentUke bydrae tot ons letterkunde sê ons viï 
Jochem van Bruggen met 'n warm handdruk: Baie dankiel 

Bloemfontein GERHARD BEUi^ES 

D. F. MALHERBE SEWENTIG JAAR 

Prof. dr. D. F. Malherbe het in hierdie jaar sewentig geword. JM het 
idie volk die geleentheid verskaf om uiting te gee aan sy toegeneentheid 
en erkfentUkheid teenoor hierdie onvermoeide stryder-bouer van ons kultuur: 
Malherbe is passend vereer o.a. deur sy oud-studente en universiteit, sy 
stad, sy uitgewers en deur die Akademie wat hom erelid gqmaak het 
van hierdie hoogste kultuurUggaam in ons land waarvan hy een vag. die 
eerste lede was, en veertig jaar lank as aktiewe werker gedlen het. 

Ons ^ie Boek deel ook graag in die huldiging van hierdie rykbegaafde 
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en dlenswlllige seun van ons Tolk. MaUierbe het iqt volk op 'n bale wye 
terrein gedlen o.a. as vurlge voorvegter vlr die regte van die Aírikaanse 
taal, as virtuose volksredenaar, as die eerste proíessor in Afrikaans en as 
gesaghebbende taalgeleerde wat daadwerklik xheegehelp het om Afrikaans 
tot kultunrtaai te vorm o.a. in die vaslegging van sy spelling, as taaladviseur 
by die Bybelvertaling, as berymer van die Gesange in Afrikaans. Hier 
kan onjs siegs wys op die aandeei wat Malherbe as kunstenaar gehad het 
in die skepping van 'n Afrikaanse ietterkunde, Insonderheid in die skepping 
van die Afrikaanse romsm. 

Malherbe se daadwerkilke toetf ede tot die Afrikaanse iewe vai saam 
met 'n moment in ons voiksgeskiedenls van diepe geesteiike roerlng, 'n 
tydstip waarin dle voik, geskok deur sy smartbeiewexiis van die 
Anglo-Boere-ooriog, sy siei vind en op geesteiike gebied die stryd aanknoop 
„vir die behoud van die Afrikanemasie'' (Verffeet Nie), aanvankiik deur 
handhawing en uitbouing van die Afrikaanse taaL As Maiherbe in 1906 
as Jong taalgeieerde uit die buiteiand terugkeer, werp hy hom in liierdie 
stryd met 'n drlf wat strook met sy Hugenote-afkoms en word dit sy 
vreugdevolie iewenstaak om as wetenskapilte taaiyweraar, maar veei meer ^ 
nog as skeppende taaikunstenaar, sy voik te dien In die uitbouing van 
geestes- en skoonheidsbesit. Maiherbe se kuns vind dan ook sy voedings- 
bodem in^^ meelewende, dienende volksliefde, sy warm gevoel vir die 
bodem waarin sy volk wortei, en in sy hartstog vlr die arbeid in daardie 
bodem, maar ook in die arbeid gewy aan die voiksopbou. 

Sprekende in die beelde van sy eie skeppinge kan ons dus sê: Maiherbe 
Is 'n Hans-die-Skipper wat „iyf en siei in sy werk", geiuk vind in die edele 
arbeid; 'n Azkar is hy as nasionaal bewuste ieier wat in dle gioed van sy 
geesdrif ,,swaarde smee» (geesteilke) swaarde vir die Jongmanne" van sy 
volk (Die Hart van Moáb) ; soms is liy ook 'n Jeremia, 'n in-die-put-geworpe 
verkondiger "van die onvervalste nasionaiisme, ,Jiy wat in sy siei die 
swaarte van sy volk se ongeregtigheid en die bedwelming van sy nasie se 
wee" dra (Die Profeet); maar ve<A meer nog is hy 'n August Fenting, 
vreugdevolle skoonheidskepper uit eie bodem, ,,'n geroevene, die wAker van 
nwwe dinge .... geplant soos hy is in hierdie aarde wat hy op 
onnaspeurlike wyse iiefgekry het met sy ganse siel" (Die Bergstroom Ruis). 

As skeppende kunstenaar het Maiherbe dan ook in 'n volie mate deel 
gehad aan die opkoms van ons Jong letterkimde, nle alleen in stewige 
fondamentiegiflng in die hoofsoorte en genres nie, maar ook as die skepper 
van blywende skoonheid op verskiUende gebiede. So was Malherbe as 
vrugbare werker op die geb^ed van die toneel, een van die grondleggers van 
ons kunsdrama; so het hy in die Afrikaanse liriek sy naam verewig met 
verse soos die sonnet Slaap. Maar dit was veral op die gebied van die 
Afrikaanse prosa dat Malherbe „die maker van nuwe dinge" was, 'n 
„geroepene" om in die verbeelding van sy passie vir die arbeid en sy 
hartstog vir sy volk en bodem, in 'n verskeidenheid van motiewe en 
stofsoorte, ons prosa op te hef uit sy jprimitiewe staat en te iaat bloei in 
dlgterlike skoonheid. 

Malherbe se prosa is nie die uitkoms van 'n drang om die lewe in sy 
onmiddellike werklikjieidsgedaante om sigself uit te beeld soos by J. van 
Bruggen nie, maar eerder om 'n eie innerlike lewensiening of -stenmiing, 
wakker geroep deur beleefde lewensomstandighede, te verbeeld deur middel 
van simbole aan die werklikheld ontleen. Malherbe is in sy wese 
liries-simholiese romantikus wat deur die onmiddellik-tydelike heenskou 
na die blywend-tydelose — na die plan of patroon agter die werklikheids- 
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verskyning, die bindende idee wat aan die skynbaar verbandlose 
lewensfeite, sin en eenheid gee. 

Soos J. van Bruggen, die ander sewentigjarige erelid van die Akademie, 
die realistiese lyn in ons prosakuns met sy Ampieskepping tot 'n hoogtepunt 
opgevoer het, so het Malherbe die rpmantiese lyn tot nasionale 
simboliek verdiep. 

Dit het langs twee motieflsme geskied: die bodem-arbeid-motief wat 
twee klassieke in ons romankuns gelewer liet: Die Meulenaar (1936) met 
sy verbeeldlng van verinnigde Jeugherinnerlng van Bolandse plaasarbeid 
en Hasns'die'Skipper (1928) met sy geldealiseerde sienihg van arbeid-in-diens 
op die „blinkblou see" sowel as op die land. 

Hierdie arbeid-in-vreugde-motief vloei saam met 'n tweede hoofmotief 
In Malherbe se nasionale romantiek, nl. volkswording, wat reeds mét 
Vergeet Nie (1913) begin en.oor Loutervure (1931) loop. In Die Berffstroom 
Ruis smaak August Fenting 'n dubbele vreug: uit sy lustige arbeid in 
die grond van sy vryburgersplaas, wln hy die liefde vir hierdie nuwe bodem 
wat dit tot vaderland vtr hom en sy nagéslag q^iskep. Hy arbei onder 
« besef van geroepenheid aan die skepping van 'n nuwe bodem vir 'n 
nuwe volk! 

In die ses romans van 1933 tot 1945 waarin die volkswordingidee 
uitgebeeld word, het Malherbe 'n breed ultgewerkte konsepsie in ons 
prosaliteratuur gegee en die neo-romantiek in Afrikaans laat leef . 

In die Bybeltrits gee hy die dalende lyn van tragiese vólksiDorsteling 
"teen vreemde oorheersing: eers die vlam van ontwakende nasionale 
bewussyn, onder oorheersing aangeblaas, wat geblus word in innerlike 
verdeeldheid (Die Hart van Moab): „Zou een volk kimnen geboren worden 
op eene enige reize?" Dan in steeds donkerder vxyrdende toón, óle trag^iese 
gang van selfvernietiging en volksverbrokkeling deurdat 'n volksleier „die 
duidelik voorgetekende weg" verlaat en oorloop na die vreemde iSaul die 
Worstelheld); en eindelik ten gevolge van verkeerdé leiding, die totale 
verdwasing van die volk wat nou, ten^pyte van die heldere wekroep van 
ware nasionalisme, in „kromme weë" opgaan, bondgenootskap soek met die 
vreemde ih stede van om in eie Godbestemming te glo, en dus die woestyn 
in gevoer word om daar tot suiwerheid en herwinning van sy geloof 
gelouter te word (Die Profeet). 

In sy pionierstrilogie gee Malherbe in juigende toon die stygende lyn 
waarlangs 'n nuutgebore volk hom vry van die vreemde ontwikkel. In 
Die Bergstroom Ruis die vreugdevolle geboorte van 'n nUwe volk op nuwe 
bodem; in Vlam van die Suurveld bewuswording van aparte en selfstandige 
volksbestaan; en In En die Waudéle Rol versekering van die toekoms van 
die afsonderlike volksbestaan deur gelowige aanvaarding en besitname van 
die voorbestemde ,JandpaIe" — weereens gesimboliseer in 'n volkstrek, 
maar hierdie keer Kanaan in! « 

Hierna het Malherbe hom in sy roman iSpore van Vlieland 1949), tot 
die mens-om-sigself gewend, maar in ooreenstemming met sy romantiese 
aard, binne 'n bepaalde siening gevat — hier die mens in sy 
lotsgebondenheid. 

In weerwil van stygendé Jare bly Malherbe se geestesvitaliteit en 
skeppingsywer onverminderd. Daarvan getuig die feit dat liy in sy 
sewentigste lewensjaar 'n bundel eenbedrywe (Die Uur van die Rooimaany 
en 'n nuwe bundel verse iDuine en Pioniere) gepubllseer en 'n roman wat 
eersdaags versk^m, geskr^rf het. Daarby het hy in die somer van dieselfde 
jaar aan sy geliefde Kleinmondstrand HuXle vxit Verlyygaan geskryf, 'n. 
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Bybelse kortverhaal waarin hy in dle Thomas-flguur sy geloof bely in die 
lig wat Crods genade in die siel laat Bkyn ondanks die omringende 
duistemls van 1i ongelowige wêréld. Dit Is met 'n artistieke, eksklusiewe 
uitgawe yan hierdie verhaal dat die Nasionale Boekhandel Malherbe op sy 
sewentigste verjaarsdag vereer het. Dat Malherbe nog lank in 
skepptngsarbeid geluk mag vind en ons letterkunde verder verryk, is die 
hartewens van Ons Eie Boek. 
Bïoemýontein P. V. LATEQAN 

NOBELPBYS EN 'N BTBELVEBHAAL 

By die ter perse gaan vemeem ons dat die Nobelprys vir Literatuur 
vanjaar toegeken is aan die Sweedse skrywer P&r Lagerkvist vir sy roman 
Barábbas. Ek het onlangs hierdie verhaal in 'n Nederlandse vertaling gelees 
(Meulenhoff, Amsterdam) en dit baie geniet; maar die prys sal wel vir die 
hele oeuvre van di^ skrywer wees — toneelwerk, poësie en prosa. 

Lagerkvist is gebore in 1891 in 'n piëtistiese milieu; bevry hom gou van 
die engheid daarvan en studeer in Uppsala en Parys, waar hy sterk onder 
die invloed van Picasso en die modeme ekspressionisme kom. In sy 
digbundel Angs lê hy getuienis af van die depressie van sy eie oorlogs- 
generasie. Tipies van dle tyd van ontstaan en sterk impressionisties is sy 
treurspele Die laaste mens, Die ffefiefm van die Hemel, Díe Beíd„ waarin 
die gevoel van dood en ondergang skering en inslag vorm. Maar hy kom 
sy pessimisme te bowe en die resultaat is 'n rellgieuse humanistiese 
lewensbeskoulng, 'n geloof in die goeie en sterke van tlie tyd, wat vir hom 
waardevoller is as die sieklike en verwrongene van die tyd. Ryper werk in 
hierdie nuwa gées is die roman I)fé dwerg, en die toneelstukke Steen der 
toyse, Laat die mens leu>e, werke waarin martelare ten tonele gevoer word 
wat almal vir die saak van hul gewete gesterf het. Sy laaste werk, in die 
afgelope Jaar verskyn, is die klein roman Barabbas. 

In uiters eenvoudige, sobere styl kry ons hierin die verhaal van 
Barabbas na sy invryheidsteUing, en hoe die gebeurtenls op Gtolgotha 'n 
allesbeheersende rol in sy lewe speel. Hy soek gedurlg die geselskap van 
Christene maar deur innerlike weerstand kan hy nle tot dle geloof kom 
nie. Sy verontruste, soekende gees bring hom eers In Jerusalem en Judea 
as struikrower, daama as slaaf in die kopermyne en ten slotte in Rome. 
Die Christene my hom orals en tog word hy aangedryf na hulle toe deur 
'n mag wat hy self nie begrjrp nie. Fel en barbaars wreek hy hom op die 
vervolgers van die Christene, en as hy in Rome by 'n brand meen dat dit 
die teken is van die de^r Christus voorgestelde ondergang van die wêreld, 
stook hy openlik brand om sy „broer van Golgotha'' nle andermaal te 
verraai nie, maar pleeg daardeur juis verraad teen die onskuldige christene. 
Na sy gevangeneming sterf Barabbas, die getekende, wat die goeie wll 
maar die kwade doen, saam met die ander christene wat hom nooit as een 
van hul beskou het nie, die kruisdood. 

Ons weet alles van Barabbas, maar sy tragiese lot behou sy misterie. 

Hierby word alle kuns verberg. Dit lyk of die outeur eenvoudig afwag, 
totdat die dinge vanself aan die lig tree, goed en kwaad hul ontvou, die 
absurditeit van die lot, maar tewens die ontsettende betekenis van die 
lewe. So verklaar die lewe hom so te s6 vanself . 

En so word Barabbas vanself simbool van die bestemming van die 
mens, veral van die modeme mens, wat die vermoë om te geloof , verloor 
het — simbool van die vele wat vervreemd is van die ware betrekklng 
tot God. F. E. J. MALHERBE 
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DIE RADIODRAMA TEENOOR DIE YERHOOG- EN ROLPRENTDRAMA 

Dettr D, Fuchs (vroeër van die S.A.U,K.) 
s 

Balthazar Verhagen sê in 57 Dramatur(fie (bls. 2): Drama>is „de 
uitbeelding eener menschelijke gebeurtenis door een groep «handelenden' 
ten aanschouwe en ten aanhoore van een publiek". Ooreenkomstig hierdie 
mening sou slegs die klankprent en die verhoogstuk ware draers van 
„drama" kan wees; maar in die Jongste tyd het daar 'n nuwe soort 
drama ontstaan, dié wat slegs tot die oor gerig word, al reik sy krag 
veel verder as bloot klank: in sy eie geesteswêreld kan die hoorder vir 
hom 'n „toneer' skep. Op hierdie „toneer' beweeg die karakters in ooreen- 
stemming met die mate waarin die hoorder die karakters verstaan en die 
milieu onder die knie het. In sy elementérste vorm bestaan die radio- 
drama uit die spelers en die luisteraars, van wie verwag word dat hulle 
hul verbeelding sal gebruik om die spelgang in hul eie geesteswêreld te 
,;5ien". Ten einde die yerbeeldlngsgang by die luisteraar te vergemaklik 
en oQk te stlmuleer beskik die radiomedium oor bykomende middels; hierdie 
middels sal daartoe bydra om die drama „aanskouliker" te maak as wat 
die geval met enkel lees is. Die radio kan dus net soos die verhoog 
en die rolprent die draer van drama wees^ 

As dramas is daar nie wesentlike verskil tussen die drie soorte nie. 
Dit is slegs in die voorstellingswyse dat verhoog, rolprent en radlo van 
verskillende tegniese metodes gebruik maak. 

Te midde van snelle tegniese vordering wat daar pp die gebied van 
die verhoog-, íllm- en radiodrama geihaak word, kan 'n n^ens met reg 
beweer dat die rolprentdrama, en in 'n mindere mate die radiodrama, 
losser staan van die gebondenhede wat die verhoogdrama kenmerk. 
Beweeglikheid -is trouens die rolprentdrama en radiodrama se groot voor- 
deel bo die verhoogdrama. Gestel A en B kry rusie op 'n dansparty; dan 
sal die drie dramasoorte waarskynlik die gebeure min of meer as volg 
weergee. In die verhoogdrama elndig die toneel of bédryf met die vertrek 
van die paartjie na die danssaal. Aangesien die verhoog te klein is, kan 
slegs sommige van die dansers voorgestel word en dus, teen die agtergrond 
van musiek, skuifelende voetstappe en / geselsery, word die rusietoneel 
uitgebeeld. As alternatief kan die dramaturg vir hulle in 'n ander vertrek 
plaas waar hulle dan na hartelus kan stry. Dis egter beswaarlik die 
moeite werd om 'n hele toneelverandering te noodsaak ter wille van 'n 
geredekawel wat tien minute lank duur. Hy besluit dus maar om die 
volgende toneel te laat begin met die binnekoms vari A en B van die 
danssaal af . Tydens die gesprek blyk dit nou dat A en B stry gekry het, ens. 

In die rolprentdrama vergesel ons die paartjie as huUe iï^ die motor 
klim; ons hoor die gedreun van die motor; ons sien en hoor wat alles 
in dle danssaal aangaan; hoe A te veel notisie van C neem — te veel na 
B se sin. Ons gaan saam met hulle na 'n balkon; ons hoor die dansmusiek 
op die agtergrond; ons let op die bome wat heen en Veer gewaai word en, 
les bes, sien en hoor ons wat tussen die twee mense op die balkon plaasyind. 
Ons sien hulle vertrek, kwaad en nukkerig. Ons sien hoe huUe hul 
sitkamer weer binnegaan, ens. ^ 

Die radiodrama moet natuurlik weer die visuele hulpmiddels ontbeer. 
Die binnekoms van A en B in die danssaal word gesuggereer deur die 
woorde wat die deurwag sê en deur die musiek wat geleideUk ingedoof 
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wan die 



SUID-AFRIKAANSE VERYOERWESE 



Onaer lelding van sir Davld Kunter Is 
gestadige uttbreldinK Tolgehou. Dle 
spoorbaan na Pietefmaritzburg Is in 
1S80, na Estcourt In 1885, en na Lady- 
smith in die daaropvolgende Jaar vol- 
tooL Newcastle is in 1890 bereik en 
Charlestown, op dle grens van Trans- 
vaal, in 1891. Gedurende dleselfde jaar 
is 'n taklyn na dle Oranje-Vryetaat te 
Van Reenai geopei]. Ten tye van die 
totfitandlcominK van die Unle tiet dle 
Natftlse Regeringspoorweë 1,3IM myl 
qx)orbaan beheer, en dlt het "n belang- 
tike bydrae gelewer tot die orBanisasÍe 
van die Suid-AIilkaanBe Spoorweë wat 
in 1910 gestig is om al die spoorweg- 
dieuste in die tJnie te koortUneer. 

Natal, dle baanbreker op die gebled 
van ^xiorweë In Suid-Af rika, verdien "h 
ereplek in die vetbaal van die Suid- 
Airikaanse vervoerwese. 



Plcteimarltïburg op 1 Detembet 1880, «at 'n 
leesdBi In dle lu»fitad vu. Alle beBlgbelClB- 
plekke het toetemaak en die stsd 1b met vloe 
eu SJlneae luitcrns veisler. 'Deityds het dle 
fereelde dlem tusaen Durban en Pletermkrlts- 
barg (een treln i>er dag Id beids rlgtlngi) 



XEN VAN 'N REEKB ADVERTENSIE8 WAT 

DEUB DIE AIWINIBTRXaiE VAN DIE SUtD- 
AFRIEAANSE SFOOBWEÍ IN 1»M. DIE JAAR 
VAN SUID-APRIKA SE DER 
AANQEBIED WOBD. 
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word, tesame met die geselsery van dle skare en ulteindelik ook die 
„misverstand" tussen A en B. Deur die musiek stadigaan te laat wegsterí, 
lantemtjies in die bome saggies te laat klingel om wind te suggereer, 
moontlik deur gebruik te maak van kriekies, ens., word aan die luisteraar 
gesuggereer dat die paartjle nou op die balkon in die buitelug is. As 
die skrywer of regisseur op sy hoede is, sal hy sorg dat A of B 'n terloopse 
opmerking maak om verder te verduidelik waar hulle is. In elk geval, 'n 
oplossing vir die geskil kan nie verkry word nie en die paartjie besluit om 
huis toe te gaan. Die buitegeluide word uitgedoof, die musiek, ens., word 
sterker, want die paartjie moet deur die danssaal vertrek om hulle Jasse 
te gaan haál. Weer word die musiek sagter, die deurwag voeg hulle 'n 
„goeienag" toe of hy sê ,,'n huurmotor is gereed, meneer", of iets dergeliks. 
Daarna hóor ons die motor vertrek. In hierdie stadium kan musiek die 
reëlmatige gedreun van die motor onderbreek * om tydsverloop aan te 
dui, ens., ens. Hierult blyk dat die radiomedium deur gehoorsindrukke, 
die luisteraar saam met A en B kan laat gaan tot in hulle sitkamer. 

Luisteraars na 'n radiodrama is oor 'n hele land (of aantal lande) 
versprei en die luisterkring bestaan meestal ult klein groepies. Hulle is 
kosmopolities, hulle bestaan uit alle lae van die gemeenskap. Nogrtans 
kan huUe 'n intiemer boodskap oor die radio kry as deur middel van die 
ander mediums; hulle word gelyktydig deur die stem oor die radio 
,.besoek"; die stem praat as 't ware afsonderlik met elkeen van hulle — 
in hul eie voorkamer. Maar om hierdie toestand op sy beste te bereik, 
moet die luisteraars meehelp. Van die luisteraar word verwag dat hy, 
tydens die opvoering, sy verbeelding sal gebruik; as hy wil „saamspeer' om 
in sy geesteswêreld die omstandighede van die stuk vir hom voor te stel, 
moet hy konsentreer. Die „toneel" wat hy self geskep ' het, sal dan in 
ooreenstemmlng wees met die indrukke wat hy van die verskillende klanke 
gekry het en met sy eie basis van ervaring. In teenstelling met die visuele 
dramas, is daar dus in die radiodrama geen gevaar dat die toneel (wat 
die luisteraar vir hom self skep) onoortuigend sal wees nie. Hoe meer 
die verbeelding ingespan word by die aanhoor van die radiodrama, Iioe 
groter die genot wat uit die stuk gehaal word. Hieruit blyk dat van die 
drie dramasoorte die radiodrama die grootste eis aan die verbeelding van 
die luisteraars stel; die verhoogdrama stellig die minste, aangesien die 
gehoor te doen kry met volbloed, lewende wesens. Tussen hierdie twee 
staan die rolprentdrama wat sy effek verkry deur handelende „skaduwees". 

Vir die sukses van sy drama is die dramaturg feitlik uitsluitlik 
afhanklik van die spelers en die regisseur. Maar juis omdat die radio 
net die oor kan prikkel en die luisteraar so 'n groot bydrae lewer in die 
vorm van verbeelding, is daar in die radiodrama-opvoering minder gevaar 
van mislukklng as in die geval van die ander twee dramasoorte. Laat 
ons 'n konkrete voorbeeld neem. Die volgende is die openingsaanduidings 
van 'n radiodrama: 

Musiek op en na agtergrond. 

Aankondiger: Die toneel is 'n sel van 'n ter-dood-veroordeelde In 'n tronk 
in Gascogne, Frankryk, in die jaar 1558. Dis vroeg in die oggend. 

MiLsiek stadig vit. KrvÁsiyervaag (cross^fade) na effense eggo in die seL 

Ook die tvind en die reën is hoorhaar. 

Aankondiger: Buite waai die wind en dit reën. 

Byklanke na agtergrond toe. 



ARTIKEL8 13 

Slegs die broodnodige felte. Niks meer nle. Dle byklanke dien om die 
feite vas te lê. Binne die raamwerk van die gegewens stel die lulsteraar 
hom die toneel voor; dit kom nou nie daarop aan of hy hom verbeel dat 
die gevangene in 'n swart pak klere geklee is en of dit 'n wit pak is nie. 
Tehsy hierdie visuele dinge 'n spesiale doel het, ignoreer die radiodrama 
dit heeltemaL 

Op die verhoog en op die silwerdoek is die voorstelling nie so maklik 
nie. Al hierdie.ou klein dingetjies moet sorgvuldig weergegee word. Die 
toneelinkleding moet pas by die tyd en die omstandighede. 

Die beweeglikheid van die radiodrama, gepaard met die verbeelding 
wat die luisteraar bydra, stel die radiodrama daartoe in staat om feitlik 
enige onderwerp onder die son te behandel.^ Die simboliese spel, die f antasie, 
hou vir die radiomedlum geen onoplosbare probleme in nie. 'n Handellng 
kan met eweveel gemak In blomblare, of bo-op 'n wolk, of blnne-in 'n 
sitkamer plaasvind. In dié opsig is ^ie keuse van die rolprentdrama en 
veral die verhoogdrama meer beperk. 

Waar die verhoog- en rolprentdrama die oog kan prlkkel, het hul die 
geleentheid om yeel meer te bereik as die radlodrama, maar aan die 
ander kant moet die ,,visuele" dramas veel meer aandag aan vertolking 
bestee. 'n Grebaar, manier van stap, die een of ander persoonlike eien- 
aardigheid wat so maklik steurend kan wees, is sommige van die faktore 
wat die werklikheidsiUusie in die rolprent en verhoogvertoning kan verbreek. 
'n Stuk vereis moontlik 'n karakter met die een of ander liggaamlike 
eienskap, iemand wat 6kreeu-lelik Is (Cyrano de Bergerac), iemand met 
'n boggel (Richard III), of selfs iemand met 'n aantreklike uiterlike (The 
Picture of Dorian Gray-rolprentverwerkhig). Met hierdie visuele moeilik- 
hede van die rolbesetting het die radiomedium niks te maak nie. Oor die 
radio kan 'n volwassene 'n kind se rol speel; al wat vereis word, is dat 
die stem en belewing aan die nodige vereistes moet voldoen. 

Met dit al wil ons nie beweer dat dle verbeelding vir die gebrek 
aan visuele voopstelling kan vergoed nie. Selfs die beste verbeelding bly 
vaag vergeleke met die konkrete, ryke» pakkende voorstelling van die 
verhoogdrama en die rolprentdrama. Ons beklemtoon net dat die gebrek 
aan visuele hulpbronne ook sy voordele meebring. 

In al drie dramasoorte kan daar, tydens die opvoering, hinderlike 
faktore wees. In die geval van die visuele dramas noem ons net babetjies 
wat huil, gekraak van papierkadoese, misplaaste reaksies, ens. En 'n mens 
kan, goeie spel ten sp3rt, beswaarlik weggevoer word as ]y nie van Jou 
buurman se sigaarrook hou nie. Die onderbrekings in vérhoogopvoerings, 
tussen bedrywe, dien stellig mee om die illusie wat geskep is, te verbreek. 

Hinderlike en afbrekende faktore is geensins by die radiodrama uitge- 
sluit nie. Waar 'n groepie gesellig om 'n kaggel sit, is die versoeking 
baie groot om die een of ander aanmerking te maak, soms oor iets wat 
niks met die luisterstof te doen het nie. Verder gebeur dit selde dat al 
die aanwesiges in die vertrek by voorkeur na die radiodrama wil luister, 
soos in die geval van bv. die verhoogopvoering. En dan laat ons selfs 
allerlei tipiese huislike stoomisse buite rekening. Hindernisse en onder- 
brekings by radio-inluistering is stellig hewiger en skadeliker as by toneel- 
opvoerings en filmvertonings* 

Hoewel dit die toeskouers is wat tydens 'n toneelopvoering of film- 
vertoning die hindemisse verskaf , ^is dit, vreenid genoeg, ook die gehoor 
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wat die moeilikheldjles oorbrug. As dle oorgrote meerderheid van die 
gehoor in die skouburg of bioskoop simpatiek staan teenoor die handeling 
wat voor hulle afspeel, neem hulle onwlllekeurig die enkelinge wat nie 
'geboei word nie, In die algemene atmosf eer van opgewondenheid en geesdrif 
op. Let maar op hoe 'n skielike intrek van dle asem, 'n half gesmoorde 
uitdrukking van afgryse 'n gespanne atmosfeer kan opbou en lioe die 
gelag van een persoon die hele saal aan die skaterlag kan kry. Aaligesien 
luisteraars na 'n radiodrama gewoonlik net uit klein groepies bestaan, 
is die werking van die massagees,' In teenstelling met die verJioogstuk 
en die íllm, baie beperk. Die moontlikheid be^taan wel, maar dan sou 
'n mens 'n groot gehoor in een vertrek moet hê. Selfs al sou dit gedoen 
word, sou dit nie so 'n krag kan wees as In die geval van die verhoogdrama 
en die fihn ni^, hoofsaaklik omdat een en dieselfde radiodrama verskillende 
tonele by die luisteraars sal oproep en omdat daar geen wisselwerking 
tussen spelers en luisteraars kan wees nie. 

In die verhoogopvoering is daar 'n gedurige wlsselwerking tussen speler 
en gehoor. In groot mate bepaal die houding van die een die optrede van 
die ander. Binne die raamwerk van die eise wat die stuk stel, pas toneel- 
spelers hul vertolkings aan by die stemming van die gehoor aangeslen dit 
so noodsaaklik is om die simpatie en samewerking van die gehoor te kry. 
Daarom is dit gebruiklik om „kleur" aan die vertolklng te gee in ooreen^ 
stemmlng met die luim van die gehoor. (tiet daarop dat sonunige 
beroepspelers in so 'n mate aan die grille van di^ toeskouers gehoor gee 
dat daar nie sprake van deurleefde spel kan wees nie. „They play down 
to the public!'' Aan hierdie gevaar kan die radiodrama en die fílmdi^ama 
hom nie skuldlg maak nie.) Waar die rolprentvertoning eintlik maar net 
'n afbeelding van die handeling van mense is, die kamera die oog van 
die gehoor is en die radiomedium niks meer as gehoorsindrukke van 'n 
handeling kan gee nie, lewer die verhoogopvoering volbloed-mense wat 
asemhaal en sukkel en swoeg, dus die mens self. Hier oortref die 
verhoogdrama die radiodrama en ook die rolprentdrama weereens ver. 

In teenstelling met die verhoogdrama en in mindere mate met die 
rolprentdrama, is die radiodrama nog maar in sy suigelingsjare. Aan die 
verhoogdrama kleef daar 'n eervolle tradisie wat baie ver terugstrek. 
Die rolprentdrama het slegs omtrent vyftig jaar om op te roem; maar 
reeds was dit 'n veelbewoë leeftyd waarin geboorte en die langbeenjare 
agter die rug is. In 'n bedryf wat dreig om, wat inkomste betref, die 
tweede grootste in die wêreld te word, kan dit nie anders as snel gaan 
nie. Die radiodrama daarenteen, is nog maar in die eksperimentele 
stadium. Dit was nog sommer 'n paar jaar gelede dat verhoogtegniek deur 
spelers voor die mikrofoon gebruik is. Selfs vandag nog vorm stukke 
wat oorspronklik vir die verhoog geskryf is, die grootste bron van materiaal 
vir dle radlo. Daar is reeds ver gevorder op die pad van die radiodrama- 
tegniek. Die ontwlkkeling is snel, maar die moontlikheld is nie uitgesluit 
dat die metodes wat vandag toegepas word, oor tien of vyftien jaar as 
heeltemal verouderd en vreemd aan die radiomedium beskou sa^ word 
nie. Die ,radio, en by name die radiodrama. is tot dusver feitlik 'n 
onontgonne terrein. Dat skrywers en navorsers 'n ryk gebied het om op 
te werk en dat groot vooruitgang vir die radiowese voor die deur staan, 
val egter nie te betwyf el nie. 
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Conradie, Ben: HELOISE. Keurblblioteek, Pretorla, 1951; pp. 231. 

Twee Jongmans onderbreek hulle staptoer langs die Suidkus om 'n 
tyd lank te vertoeí op 'n vreemde boereplaas op die roete. Hier vind van 
die mees skokkende, ongelooflike, sensasionele gebeurtenisse plaas (maar 
miskien té sexpsasioneel om gekoppel te word aan 'n plaas in die MÓsselbaai- 
distrik), waarvan die beeldskone HeloXse die middelpunt is. 

Die taal is goed versorg en die werk is as ontspanningslektuur aan 
te beveel. 

I. ROUSSEAU 

Gerdi^ner, Theo:* SUm-AFRIKA SE GBOOT LIEFDESYEBHALE. Die-boek- 
van-die-maand-klub, Johannesburg, 1951; pp. 253. 

Hierdie twaalítal historiese lieídesverhale lewer boeiende leesstof en 
hoewél al die verhale wéllswaar nie ewe ^groot" Is nle, is elkeen tog op 
sy eie manier tnteressant. 

Die historiese agtergrond dek dle vroegste lare, die tydperk van 
Simon van der Stel, die eerste Britse besetting, die Groot Trek, die 
geskiedenis van die Republieke en die Tweede Vryheidsoorlog. Elke 
verhaal plaas ons direk in die tydsgebeure en tydsgees. Sommige íigure 
se liefdesverhale behoort eintlik meer aan die buiteland, maar so nou 
gestrengel is ons geskifdenis veral in sekere tydperke met dié van 
Europa dat die opname in hierdie bundel heel natuurlik is. Ons noem 
o.a. die nsme van Wellington, Lady Anne Bamard, Harry Smith, Talleyrand 
se vrou en Olive Schrelner. Ander persone soos Marthinus Oosthuizen, 
Andriés Pretorius, Piet Joubert en Danie Theron se lief desgeskledenisse is 
geheel en al uit eie bodem. 

Deur soberheid van sientng en eenvoud van vertelling boei hierdie 
historiese liefdesverhale baie meer as die stortvloed hedendaagse 
liefdesfiksie. Des te meer Jammer is dit dat so "n mooi boek deur so baie 
klein spel- en ander foutjies reeds vanaf die omslag bederwe word. 

M. L. JURGENS 
Somerset-Weê 

Mareka: IDEALE. Die Keurbiblioteek, Pretoria, 1951; pp. 211. 

Hierdle boek stimuleer nie eintlik tot kritiek nie — ons praat al so 
lank so eners oor hierdie soort roman. 

Die intrige is „oud" en skraal, sonder werklike verdieping of nuansering 
uitgebou. Die episodes word nie gekanaliseer deur 'n heldere en 
„noodsaak^ke" struktuuropset nie. Die karakters word In die verhaal 
neergesit, hulle maak nie dle verhaal nie. Die geheel word nie gered 
deur die „stukkies styl" wat deur dle román versprei lê nie: iemand wat 
die wind deur die „los kannakoppe" laat ^skommel", het beslis taalgevoel. 
Miskien sou die skryfster hlerdie taalvermoë kon slyp aan iets minder 
ambisieus as die roman. 

Ten slotte, en ten spsrte van wat hierbo gesé is, kan ek hierdie 
aankozxdiging afsluit met die gewone predikaat wat aan hierdie kategorie 
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romans toegeken word: goeie en verheffende ontspanningsleesstof. 
Natuurlik was „ontspanning" nog nooit kriterium vir die literatuur nie, 
wel vir die lees- (en verkoop-) waarde van 'n boek. 

MERWE SCHOLTZ 

Pretoria 

Rabie, J. S.: GROEN REISE. Afrikaanse Pers-boekhandel, Johannesburg 
1950; pp. 187. 

Hier het ons die beskrywing van 'n staptoer deur Natal, ondefneem 
deur 'n persoon wat klaarblyklik die gawe ontvang het om met sukses 
te reis. 

Dit is veral die entoesiasme van die skrywer wat verhoed dat die werk 
ooit die vorm aanneem van 'n dorre reisbeskrywing of aardrykskunde- 
handboek. Saam met die skrywer „beleef " die leser die Natalse landstreek. 
Geen interessante besonderheid — hoe onbenullig ook — skyn hom te 
ontgaan nie. Die leser word verplig om alles te sien met dieselfde 
gretigheid as dié van die skrywer. 

Hierdie lewendige instelling teenoor die streek wat hy deurreis — 
tesame met die waardevolle informasie wat die boekie bevat — maak dit 
hoogs geskik om vir skole voorgeskryf te word. 

Dit is Jamimer dat die tipografiese versorging nie van <Íie beste is nie. 
Die af drukke van f oto's laat veral veel te wense oor. 

I. ROUSSEAU. 

Roubaix, Paul: STORM EN ANDER EENBEDRYWE. Afrikaanse Pers, 
Johannesburg, 1951; pp. 82. 

Hierdie debuutbundel bevat vier kortspele waarvan twee vlr 
radio-uitsending bedoel is en twee vlr die verhoog. Of skoon nog op 
gebreke in bou en mensbeelding gewys kan word, is dit simpatieke werk 
hierdie, geskryf deur iemand w^t nou reeds probeer om bo die klein 
realisme van die alledaagse gebeurtenissies uit te styg en in sy eenbedrj^e 
iets — hoe onvolmaak ook nog — te verklank van die algemeen-menslike 
hunkering na geluk, broederskap en 'n beter begrip ^ussen mens en mens. 
Hiervan is veral die hoorspel Al vmt ons het 'n goeie voorbeeld — die 
ideaal van broederdiens ten koste van persoonlike geluk. Roubaix se 
grpotste gebrek op die oomblik is miskien dat sy idees nog nie intiem 
genoeg verweef is met sy mense en huUe hartstogte nie — dis nog te veel 
koue beredeneringe deur die mond en te min warm belewenis van die hart. 

Storm beeld die reaksie van 'n gesin wat in 'n solderverdieping deur 
stormwaters vasgekeer is. Daar is knap karaktertipering deur middel van 
dialoog en handeling, maar die slot is heel konvensloneel en dramaties- 
onoortuigend. Almal word gered sonder dat dié angservaring iets besonders 
laat gebeur het of 'n waameembare neerslag in hulle onderskeie karakters 
nagelaat het. Waarom het alles nou eintlik met dié mense gebeur? 

Spaanse Vlamme is die beste spel in die bundel en toon Roubaix as 
iemand met talent om dramatiese krisismomente in die lewens van mense 
aan te voel en met onthuUende, beweeglike dialoog .uit te beeld. Sy 
karaktervoorstelling hier is goed en die spanning word byna enduit 
volgehou. Dis 'n uiters opvoerbare stuk wat 'n gehoor behoort te boei. 

GERHARD BEUKES 

Bloemfontem 
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Roux, Sophie: DIE BITTER WOBTEL. Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 
1951; pp. 228. -f 

Dit is by die lees van mlndere romans soos Die Bitter Wortel dat 'n 
mens jou bewus word van dle enorme afstand wat die Afrikaanse spreek- en 
skryftaal reeds af gelê het. Dit loop al vlot, baie vlot, veral waar 'n roman 
betreklik vlak deur die lewenswater sny. 

Die Bitter Wortel i& as 't ware 'n dubbeldoor, „a play within a play": 
die verhaal van Fleur en Jacques is die omiysting vir die eintlike bitter 
wortel — die verhaal van Theo en Elena — wat deur Fleur in romanvorm 
aan die leser opgedis word. 

Aan die oppervlak is die twee verhale ligweg met mekaar verstrengeL 
Die karakters van die eintlike „bitter wortel" . stort dun-dun oor in die 
verhaal van Jacques en Fleur, egter nouliks in enige dramatiese kapasiteit: 
die bitter wortel dien hoofsaaklik daartoe om die (maar effentjies en 
enkelvoudig-gemotiveerde) misverstand tussen die fraaie Fleur en die 
norse Jacques op te ruim. Die innerlike, dramatiese noodsaak vir hierdie 
sameflansing van die twee verhale ontbreek. 

Die skryfster is onteenseglik handig. Sy hanteer haar karakters en 
episodes viot, byna virtuoos. En dit is moontlik omdat hierdie karakters 
en eplsodes in 'n sekere sin „prefabricated" is: huile word geput uit die 
stapelvoorráad wat, na 'n uitermate praktiese en effektiewe peiling van 
die behoêftes van die pu|j|liek, geskep is vir 'n bepaalde kategorie romans 
en films. Die wyse waarop byvóorbeeid die seksueel-perverse kunstenaar- 
eggenoot van die singende nimf uit|:ebou word, maak l;om tot een van 
hierdie „stapel-A:arc*íers''. 'n Voorbeeld, 'n pragvoorbeeld van 'n 
„stapel-cptóade", Is die toneel waar miljoenêr Theo en redakteur Jacques 
mekaar in 'n filosofies-georiënteerde vuisgeveg te lyí gaan: onder die 
slaan los huUe- naamlik praat-praat die misverstand Fleur-Jacques op. 
Maar, om te herhaal, handig, baie handig. Dit is hierdie handige keuse 
van kleurvoUe en maklik-^ssimileerbare karakters en episodes wat aan 
hierdie roman 'n wye leserskring sal besorg. 

MERWE SeHOLTZ 
Pretoria ' 

Spence, Ela: AS DIE HERFS KOM. Die Keurbiblioteek, Pretoria, 1951; pp. 221. 

Dit is die vervolg van die „polioroman", ^Goudgeel Kappertjies, om 
diegene te bevredig wat op 'n vervolg „aangedring het". Die wydlopendheid 
van die nuwe aanvang van die verhaal en die gef orseerdheid van 'n 
„alles l^m reg"-slot doen afbreuk aan die andersins nogal geslaagde 
indringing in die liefdeslewe van hierdie mense. 

M. L. JURGENS 
Die Strand 
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Datums van Aflewering 

Voortaan sal Ons Eie Boek weer gereeld in die volgeTvde 
maande verskyn: Maart, Junie, Septemher en Desemher. 
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Abrahams, Peter: WILD CONQUEST; Faber & Faber, 1951; pp. 382. 

Thls is a novel by a'yoimg Coloured South African which attracted 
considerable interest overseas, particularly in America where it was flrst 
published. 

It has two stories which cross at the climax. The íirst, entitled Bible 
arvd Rifle, describes the experiences of a frontier family who leave their 
farm after the freeing of the slaves and trek north to join the main body 
under Potgieter. The story is vividly told and, though many of the trekkers 
are presented as hard men with an implacable hatred of the kaffirs, the 
account is not lacking in admiration for their courage and initiative, and 
sympathy for their suffering. He sees their hatred as partly motivated 
by the murders and stock thef ts in the border raids and partly by the 
Inept way in which the freelng of the slaves was handled. His main 
theme in this section is that many ordinary humane people were hardened 
to stones by the hardships of the trek and their hatred became blind 
and almost pathological. 

The second stoiy, entitled Bayete, is perhaps the more interesting of 
the two because it covers less well known ground. It centres round the 
court of the Matabele king Mzilikazi, once a Zulu general, and the true 
inheritor/of the power and prestige of Chaka. The tireless strength of 
the huge Matabele warriors and their magnif icent organisation and training 
have made them the undisputed masters of the world known to them. We 
see them as a proud intelligent race with a strict code of hondur but 
ruthless to their subject tribes. The king lives in an uneasy atmosphere 
of treachery and plotttng by his generals. The chief character is' Dabula, 
captain of a regiment, and the adopted son of Oubuza, the Matabele 
"organiser of victory". The rumours of "the strange white men with hair 
on their f aces" gradually grow stronger and we see the wise men of the 
tribe torn by doubts as to what their coming will mean. There is an 
interesting sketch of the wise old Moshesh who sends an urgent message 
to Gubuza not to flght the white men, which arrives too late. 

In the last section New Day the «two themes are brought together. 
Potgieter's main forc^e, invading Matabele territory is attacked by a small 
group of warriors who know nothing of guns and their deadly power.'^They 
are slaughtered and then the full might of the Matabele armies led by 
Gubuza falls upon the laager at Vegkop. They are crushed and routed 
and in the battle nearly all the chief characters of the novel on both 
sides are killed. Before the battle Gubuza, despairing of victory, instructs 
Dabula, when he seens that they are beaten, to return to Mzilikazi with 
a message that he must move the whole tribe northwords across the ' 
Limpopo. The book closes with two scenes: the thanksgiving for the 
victory at Vegkop, and the huge migration of the Matabele. 

The novel has some faults of construction. The two themes are not 
drawn tightly enough together and in spite of the end it tends to remain 
two separate stories. The lyrical passages with^which each section is 
prefaced do nothing to help bind them together and there are several 
loose ends which leave one dissatisfied. We wish for example to hear more 
of Old Johannes and the freed slaves of the beginning. But there are 
many flne passages in it. His characters, both Trekker and Matabele. 
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are convlncing and roundly drawn and one feels that tïús novel is the 
work of a genulnely creative mind who wiU flll an important gap in 
South African literature. 

Stellenbosch, C. J. D. HARVEY. 

Fuller, BasU: SPRINGBOK ROUND THE CORNER. Maskew Miller, 
Cape Town, 1951; pp. 22a. 

This book is a collection of legends, óut of the way bits of history, llttle 
khown infórmation on all kinds of subjects and sometimes Just gossip. 
The author has travelled all over South Africa with his nose alert for a 
"story" and finding one has followed it up with a great deal of patience 
and persistence. Many of these stories come from remote and little known 
places, others have been gathered under the noses of people in big towns 
who never suspected their existence. We learn about an ex-slave colony 
on Durban bluff, reminiscences of President Kruger and General de la Rey, 
the get-rich atmosphere of Odendaalsrus, the Bunga at Umtata, Dr. 
Broom's search for the missing link and many other f ascinating sidelights 
to South African history and social life. Mr. FuIIer's style is chatty and 
informative. He has a great and uncritical enthusiasm for all things 
South African, especially the famous hospitality which he has so often 
experienced. Though thé book has practically no value as a social document 
and has obviously no literary pretensions it will afford any interested 
pexson a few hours relaxation and entertainment. 

C. J. D. HARVEY. 
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DIE NESTOR £N DIE BENJAMIN YAN DIE NEDERLANDSE 

ROMANKUNS 

Eckeren, Gerard van: KLOPSYMPHONIE, HoIIandia, Baarn. 

Gerard van Eckeren het in veel van sy werk en vernaamlik In De 
Paarden van Holst 'n gevoel getoon vir die klein tragiek (klein tragiek is 
ook groot, want alle tragiek is groot) van die stilversandende lewens. 

En ook in Klopsymphonie is ons weer getuies van die geleidelike 
verwordlng van 'n mens wat nie gemaak is om hom aan die opgerymde 
en misdadige eise van die gewone lewe aan te pas nie. In hierdie 
roman word ons aandag slegs in geringe mate deur die verhaal opgeëís 
en byna geheel deur die portret. Klopsymphonie gee ons die dulde- 
like beeld van die mens, soos daar baie is, wat hom nie tuis voel in die 
bestaande verhoudinge nie, en wat nie voldoende wilskrag besit (noê dle 
geestelike uitrusting wat daarvoor nodig is) om 'n eie orde, 'n eie rltme, 
'n eie bestaan te skep nie. 

Jy kan hierdie boek alleen na waarde skat as jy jou van die eerste tot 
die laaste bladsy af bewus bly daarvan" dat jy as leser eintlik met twee 
verhale moet afreken, Die een, wat die werklikheid weergeê, word breed 
maar nie te breed, vertel. Die ander, wat hom om die geheim skik, word 
verswyg, maar dit is ononderbroke onder alles wat uitgespreek word aanwesig 
met gelyke lewenskrag, gelyke waarde en dus gelyke regte. En so nou en 
dan as die spanninge te groot word, breek die verswygde deur die bolaag 
heen in die daglig, soos- by seldsame geleenthede 'n vuurkolom uit die 
diepte 'n weg deur die aardkors brand. Sulke tragiese uitbarstinge, hoogte- 
punte van die roman, is onder meer die ontdekking van die misverstand 



NEDERLANDS 21 

* 

tussen yader en moeder, die dood van dle moeder, die wegstuur van 
Maaltje. Tot ten slotte die innerlike gloed so sterk word dat hy deur die 
werkllkheid heen straal, dat hy die gebeurtenisse deurlig en die geringe 
tot 'n wêreldwonder, kleine mense groot, eenvoudige handelinge tot edele 
verhewe dade maak. 

Gerard van Eckeren het, in 'n seldsaam suiwer verhaal, tog ervaar 
dat die edelste verrukkinge ten deel kan val aan 'n middelmatige, 
onbeminde sukkelaar. 

Hermans, W. F.: MOEDWIL EN MISVERSTAND. TRANEN DER AGACIA'S. 

J. M. Meulenhof f , Amsterdam. 

Onder die lees van Moedwil en Misverstand deur W. F. Hermans, gebore 
1921 (J. M. Meulenhoíf, Amsterdam), het ek daarvan oortulg geraak dat 
ek besig was met die werk van 'n gebore skrywer, met vele gawes geseën 
en vir wie tallose moontlikhede bestaan. 

Dle sewe prosastukke wat hier byeeng^bring is, is nie alleen ongelyk 
van opset en bedoeling nie, maar ook Van waarde. Maar self die mins 
geslaagde daarvan, vlr my Is dit Dokter KUmdijke, besit tog 'n eie toon 
en bevat veel onmiskenbare aanduidinge van 'n merkwaardige persoon- 
likheid. Elk verkies Loo-Lee omdat hy daarin op 'n allergelukkigste wyse 
die werklikheld en dle andere werklikheid weet deurmekaar te vleg tot 'n 
betowerde tussenwêreld waarin die skeiding tussen waar en nie-waar eindelik 
opgehef is. £k het in Nederlands nog maar selde 'n prosastuk gelees wat 
op so 'n beangstigende wyse geboei het, byna soos die slang dle konyntjie boei. 

Een OntvooQding toon die volledigste Hermans se vertellersgawe en In 
Electro-therapie ontdek ons die duidelikste sy vermoë om mense In hul 
omgewtng te laat lewe. 

MoediM en Misverstand met al sy onbeholpenhede, versinsels, onsuiwer- 
hede en met sy neiging tot die „erge" om mee te doen met die mode wat 
ergheid eis, is nietemin een van die belangrikste boeke van 'n jong skrywer 
sedert lange tyd in Nederlahd verskene. 

J. GRESHOFF 

Bittremieux, Clem.: P. N. VAN EYCK. N.V. Standaard-Boekhandel, 

Antwerpen. 

Inleidende werkie tot die studie van 'n belangrike digter van die 
generasie ' van 1905-1910. „De poging om het dichten te beschouwen als 
een zlnvolle daad in een als objectief erkende wereldorde, Is inderdaad het 
opvallendste aspect van van Eyck's geestelijke bedrijvigheid, en de sleutel 
tot zijn evolutie als dichter." 

M.M. 

Blaman, Anna: RAM HORNA. J. M. Meulenhoff, Amsterdam; pp. 149. 

Ram Homa is 'n versameling van die beste kortverhale van die skryfster. 
Haar werk is reeds verskeie maal bekroon en hierdie versameling bied 'n 
baie goeie deursnit van haar vermoë as verteller. 

M.M. 

Boudier-Bakker, Ina: GOUD UIT STRO. Amsterdamse gezinsroman uit de 

jaren 1830-31; De Muidertoren, Amsterdam. 

Ina Boudier-Bakker gee pns hier 'n uitbeelding in romanvorm van die 
tyd toe HoIIand en België in konflik was, die periode van die tiendaagse 
veldtog en wat daaraan voorafgegaan het. 
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Die tydsbeeld wat sy vir ons oproep, Is wel oortuigend en werklikheids- 
getrou soos ons. dit van haar kan verwag, maar geensins boeiend of 
oorspronklik nie. Maar daardie periode was ook vlak, banaal, 
tipies-burgerlik, doodtevréde met Tollens. Ons kan die boek dan ook wel 
geslaag noem. Die persone, hoewel wat bleek van kleur, lewe tog. Die 
weergawe is suiwer en dit bied onderhoudende lektuur en veel 
geskiedkundige informasie. 

R. J. MULDER 

Bourbon: Louis de: HET NEGENDE UUR. Reeks „De Ceder" nr. 24. — 

Amsterdam, J. M. Meulenhoff, 1950; pp. 76. 

Soos in de Bourbon se vorige bundels is ook in Het Negenúe Uur die 
temas liefde, God, dood weer sentraal. Wanneer hy die „Dichter" probeer 
kenskets, dan sien hy hom as 

„Een man, die eenzaam leeft en wiens benauwen 
geen grenzen kent tenzij het wijkend licht, 
die op de sanalte tussen God en vrouwen 
alleen verlossing vindt in het gedicht." 

Voorlopige verlossing dan tog; want pas dle dood sal die eindelike verlossing 
wees vir hierdie welhaas 45-jarige digter wat ál hoe meer deur die erotiese 
vuiu* verteer word, vir hierdie moeë nasaat van ou Europa se róemrugtigste 
konlngsgeslag wat teer op herinnering en onvervulbare drome, vir hierdie 
mens vol vrugtelose heimwee na 'n nuwe jeug wat deiu* die brug van die 
lewe nog nie — soos Nijhoff — oor die lewe teruggebring Is tot sy oorsprong 
nie, vir hierdie gelowige vir wie diê klare Godsidee ál hoe meer dikwels 
verduister of vertroebel word. Wat aan hierdie digter ontbreek om aan 
sy waan van vrugteloosheid te ontkom, is: stille aandag by die eenvoudige 
dinge van elke dag. Hy laat hom by voorkeur deur die dinge begoël en/of 
tot kalmering wieg deur sy eie elegiese sangerigheid. As voorbeeld een 
van sy mooiste verse: „Klein Winterlied": 

„Het sneeuwt, het sneeuwt, de witte bomen 
staan roerloos langs de witte laan — 
2Ó wit, zó zuiver zijn de dromen 
voorbij mijn vroegste jeugd gegaan. 

Wees stil, laat niet jouw stem mij storen 
nu ik, herboren in dit licht, 
muziek van 't paradijs kan horen, 
de klanken van mijn eerst gedicht. 

Het sneeuwt, het sneeuwt, de' witte bomen 
staan roerloos langs de witte laan — 
ik heb jouw blonde hoofd genomen 
en in jouw ogen zie ik staan 

. de zuivere, kuise kinderdromen 
als sneeuw zo helder en zo vroom 
al wat mij zwerver werd ontnomen. 
Sneeuw, kom en was mijn leven schoon. 



n 



Opk tegnles kan dié gedig geld as tipe van hierdie liedagtige poësie: bjma 
ál de Bourbon se gedigte bestaan uit 'n reeks van dubbele ritmies-melodiese 
periodes, elk met twee styglngs en twee dalings, waarin die eerste daling 
enigsins swewend bly. Wyl dienooreenkomstig die vers- en strofe-eenheid 
slegs uiters selde deurbreek word, maak die bundel as geheel 'n taamlik 
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eentonige indruk. Van elke afsonderlike gedig daarenteen gaan 'n bekoring 
nlt, wat sonder gewaarwording van hindemisse meevoer na die slotvers, 
selfs oor clicliés en „makl1khede" heen. Diep sal hierdie poësie nie spoedlg 
tref nie. Ook in die nsrpendste nood, ook by die somberste tema, ook 
in die talryke ,4n memoriam^-gedigte bly 'n mens steeds bewus van 'n 
presietLse eenvoud en van 'n gekoesterde speelsheid. 

ANTONISSEN 

Brulez, Raymond: HET HUIS TE BORGEN. Uitg. J. M. Meulenhoff, 

Amsterdam; pp. 156. 

In Het Huis te Borgen vertel Brulez van sy lewe In die strandhotel van 
sy vader. Hy beskr^rf die verskiUende gaste en die deel van hul lewe Wat 
hy meemaak, sodat elke hoofstuk oor 'n gas f eitllk 'n aparte verhaal vorm. 

M.M. 

Cohen, Josef: DE TOCHT VAN DE DRONKEN MAN. Wereldbibliotheek, 

Amsterdam, 1950; pp. 70. 

'n Novelle van 'n ontwrigte lewe. Die skrywer maak nie gebruik van 
die gewone verhaalprocédé nie, maar het in die werklike handeling 'n 
^monologue intérleur" ingelas. Die noveUe-prys van die gemeente 
Amsterdam is aan die skrywer toegeken. 

Dowes Dekker, N. A.: TANAH AIR KITA. Een Boek over land en volk van 
Indonesië. Uitgewery W. van Hoeve, Den Haag; pp. 320; prys 25 gulde. 
Hier is 'n pragboek wat elke Afrikaner sal begeer. So iets moois van 

íotografie en gelukkige vereniging van iUustrasie en teks is ons nog selde 



Besit u al *n stel van 

DIE mumi KINDEKENJIKIOPEDIE! 

7 Dele het reeds verskyn. 

D/e Afrikaanse Kinderensiklopedie is : — 

O 'N PRAGUITGAWE 

O In alle opsigte bétroubaar en ryklik geïUustreer .... 
O Eien van die modernste van sy soort .... 
O Die ideale bron van inllgting vir u kinders .... 

Skryf om besonderhede en intekenvorms cum: 

NASIONALE BOEKHANDEL, BPK. 

Posbus ll9, PAROW, Kaap. Posbus 1058, BLOEMFONTEIN 
Posbus 9898, JOHANNESBURG Posbus 95, PORT ELIZABETH 
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onder oë gekom. 'n Lus vir die oog is dit om deur hierdie versameling van 
skilderagtige opnames, meer as 350 plate, groot f ormaat, waarvan 16 
gekleurd, te blaai. Die leser maak hier werklik kennis met Indonesiê, die 
wondereilande langs die ewenaar, met hul rykdom en verskeidenheid van 
natuurskoon, kuns en kleredrag. Ons* dring deur tot die eenvoudige 
landman ewegoed as tot die jong studente en tegnici. Ons dwaal langs 
die oewers van 'n voortglydende kali of hoog bo die eindelose oerwoude 
van Bomeo en die misterieuse kratermere van Flores. Ons sien rykdom 
en armoede,; ons hoor die donkere metaalklank van die gong; maar ook 
die hamerende arbeidslied van staal op staal. En ons geniet daarvan onder 
die singende blou van die trope-hemel. So kry ons al die aspekte van die 
Indonesiese lewe, al die verrassende teenstellinge. 

Ongelooflik goedkoop is die prys van hierdie rojale pragwerk: £2 lOs. 

Bestel en geniet hierdie kaleidoskoop van die trope! 

PJLJJif. 

Dullemen, Inez van: HET WIEL. Wereldbibliotheek N.V., Amsterdam; prys 

f2.75; pp. 84. 

Wat deur kritici aangeprys is in haar vorige werk — Ontmoeting met 
de Andere — nl. knap komposisie, eenheid van konsepsie, konsentrasie, 
rypheid en intelligensie, spreek nog duideliker in hierdie kort liefdesroman 
wat in Parys en Amsterdam speel. Bekroon met 'H Ryksprys. 

I. ROUSSEAU. 

Haasse, Hena: DE VERBORGEN BRON. Em. Querido, Amsterdam, 1950; 

prys f5.50; pp. 174. 

'n Boek van *n ou landgoed, van menslike verhoudinge en geestelike 
verwantskap tussen mense, van die eensaamheid waarin die mehs hom 
bevind en sy strewe om skeidingsmure tussen mens en mens te verwyder, 
van een van diegene „die altijd overal ondergronds het murmelen menen 
te horen van een verborgen bron." Aan te beveel. 

Jong, K. H. R. de Josselin de: DE YADER EN DE ZOON. Amsterdam' 
Antwerpen, Wereldbibliotheek, 1951; pp. 90; geb. PI. 1.90. 
Novelle in Top Naeff-trant: 'n ek-persoon en sy vriend, wie se lewens- 
paaie uit mekaar geloop het as gevolg van die vyandskap tussen die vriend 
en sy vader, 'n fabrieksdirekteur, by wie die ek-persoon as ingenieur in 
diens is. Die geheim van die vyandskap word ontsluier in die lewensverhaal 
wat die seun ná die begrafnis van sy vader aan die ek-persoon vertel; dit 
vorm ruim die tweede helfte van die novelle. lets minder as die eerste 
helfte bestaan uit die ek-persoon se verhaal van wat hy weet voor die 
ontsluiering. Die een sowel as die ander is handig ingeraam in die kort 
tydruimte van namiddag en aand ná, die begrafnis. Daarom: 'n 
knap-geboude novelle. Miskien wel álte knap: daar is 'n mate van 
enscenering, waarbipne die karakters nie altyd oortuigend akteer nie en 
sommige gebeurtenisse onwaarskynlik word. Dwarsdeur behou 'n mens die 
gevoel dat aUes ..fiksie" Is. ANTONISSEN 

Metidels, Josepha: ALS WIND EN ROOK. Uitg.: N. V. Em. Querido, 
Amsterdam; prys f5.90, pp. 240. ^ 

Die vyf hoofpersone in hierdie roman word onbewus beheers deur 
oeroue godsdienstige lewenswette waaraan hulle nie kan ontkom nie. Tog 
is daar geen oorweldigende dramatiese oomblikke in hul bestaan nie. Alles 
is eg menslik» aUedaags, maar dis met fyn waamemingsvermoë en tere 
hmnor gegee. M.M. 
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Naeíí, Top: ZO WAS HET ONGEVEEB. Uitg. Querido. Amsterdam; pp. 142. 
Top Naefí, die gevierde Nederlandse skryíster, gee ons in hlerdie 
bundeltjie 'n poëtiese, soms lig ironiese beskrywing van haar lewe, nie 
so seer om die gebeure daarin nie, maar meer om die invloed wat elke 
gebeurtenis op die literêre uitbloei van haar werk uitgeoefen het. 

M.M. 

NijboO, A. H.: DE VIER DODEN. Utg. N. V. Querido, Amsterdam; pp. 400; 

prys f8.90. 

Die skryfster gée 'n boeiende diep-menslike beeld van die invloed van 
vier gestorwe vriende op die lewe en wandel van 'n Joernalis Evert Kleijn, 
In sy herinnering lewe hul filosofiese, godsdienstige en lewenswyse 
gesprekke voort en bestuur sy handel en wandel asof hulle nog by hom is. 

M.M. 

Oterdahl, Jeanna: BOUQUET IN DE HERFST. J. M. Meulenhoff, Amsterdam, 
Hierdie ,3ouquet" is bedoel vir elke leser wat van ,^ense'' hou. Elke 
fyn, gevoelige skets getuig. van milde lewenswysheid; is dle werk yan 
ieinand wat 'n begrypende, ewewigtige lewensbeskouing het! 

M.M. 

Sinsel 262: TWEE-EN-TWINTIG BIOGRAFIEËN ABC. Querido, Amsterdam, 
1950. 
Handig vir studente van die Nederlandse literatuur. 

Schendel, Arthnr van: EEN ZINDELUKE WERELD. Uitg. J. M. Meulen- 

hoff, Amsterdam; pp. 149. 

Van Schendel, wat self nie in Nederland was gedurende die afgelope 
oorlog nie, beskryf in hierdie roman die denkbeeldige reaksies van 'n groot 
Nederlandse gesin teenoor die oorheerser. Die hoofklem word dwarsdeur 
op vergewensgesindheid, edelmoedigheid en opregtheid gelê. 

M.M. 

Schmitz, Marie: JULIUS QUINTUN. Uitg. Wereldbibliotheek N.V., 

Amsterdam-Antwerpen; pp. 246. 

Die skryfster gee ons in Julius Quintijn die beeld van 'n man, bo vele 
bevoorreg, maar in werklikheid diep armoedig, omdat sy morele eersug, sy 
intellektuele hartstog vir die volmaakte, sy pligsgetrouheid, nooit die hart 
raak nie. AUeen in uiterste nood word hy gedwlng om te erken dat selfs 
eer en plig waardeloos is, as die liefde ontbreek. 

M.M. 

Vestdijk, Simon: lYOREN WACHTERS. Amsterdam, De Bezige Bij, 1951; 

RP. 191; geb. FI. 7.90. 

'n Negentienjarlge, geniaal-aangelegde matrikulant, 'n wees, vermoor 
sy oom en word deur ''n huurmotorbestuurder vermoor, — omdat hy 'n 
slegte gebit het. Anekdoties? Belaglik? Moontlik, as u of ek dié voorvalle 
sou beskryf het, maar nie wanneer brein en verbeelding van 'n Vestdijk 
daarvan 'n roman maak nie. Die toeval word 'n noodlot en die tragiek 
tref juis des te sterker omdat alles so onnosel gebeur. Tog slegs skynbaar 
onnosel. Want deur alle toevallighede heen, wat binne *n paar dae afspeel, 
word 'n perspektief geopen op 'n hele wêreld van mense en op 'n diepe 
verlede waaiuit hulle karakters gegroei het tot wat hulle noú is, gereed 
om ,4n vervulling te gaan''; op 'n hele beskawingsfeer en op die heterogene 
komponente wat uit 'n diepe verlede opgestyg het om dit te maak wat 
dit vandag is, gereed om die vervulling van individuele tragiek sonder 
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verbaslng te omslult. Dle kyk op meáse ís krities, die roman kan selfs 
grotendeels as 'n satire gelees word. Maar kritiek en satire is ewe 
onopvallend, ewe natuurlik as die „toevallige" tragiek: hulle ver^kyn soos 
'n afstraling ^n die ewige gryns van 'n onberoerbare god, vir wie die 
mens 'n nieteling is. 

Grahamstad \ ANTONISSEN 

Zeggelen, Marie van: MACHTELD TER CRONE. J. M. Meulenhoff, 

Amsterdam, 1950; pp. 252; prys f6.90. 

Marie van Zeggelen is op haar beste as sy die verlede kan laat herleef . 
Sy doen dit op boeiende wyse in hierdie roman uit die Haagse wêreld van 
(íie vorlge eeu, waarin 'n Jong vrou haar deftige HaUgse familie 
swaar beproef . 

Zeggelen, Marie C. van: DE PLAETSE AAN DE VEGHT. Uitg. J. M. Meulen- 

hoff, Amsterdam; pp. 196; prys: f5.90. 

'n Roman, gedeeltelik op geskiedkundige gegewens gegrond, met 'n 
famllietwis as tema. Aangename ontspanningsleesstof . 

G.JJB. 

Zernike, Elisabeth: DE EI^NIS. Uitg. Wereldbibliotheek, Amsterdam; pp. 

80; prys: fl.90. 

'n Novelle oor die ervaringe van die koersvaste Dora Winter, die 
middeljarige skryfster, wat uitetndelik ook haar geluk vind. 'n Goeie verhaal. 

G.J.B. 

Scharten-Antink, C. en M.: CARNAVAL. Wereldbibliotheek, Amsterdam, 
1950; pp. 239. 
Herdruk van een van die populêrste romans van die bekende skrywers. 



DUITS 



Deur W. J. DE PAUW (Pretoria) 

George, Steían: Die Fibel; Hymnen — Pilgerfahrten — Algabal; Die Biieher 
der Hirten — und Preisgediehte der Sagen und Sánge und der 
hangenden Gárten; Das Jahr der Seele; Der Teppich des Lebens and 
die Lieder van Traum und Tod mit einem yorspiel; Der siebente Ringr; 
Der Stern des Bundes. Heruitgawes by Helmut Klipper vormals Georg 
Bondi, Godesberg. 
Das neue Reich, uit die Gesamt-Ausgabe IX, by Georg Bondi, Gode^berg, 
1937. Vir Suid-Afrika: Dr. P. Doussy, Kerkstraat-Wes 724, Pretoria; 
prys 19s. 

Met die heruitgawe van bogenoemde werke van Stefan George in 
Duitsland is daar voorsiening 'gemaak vir die hernude belangstelling in een 
van die grootste moderne Duitse digters. Das neue Reich is nog steeds 
verkrygbaar in die mooi Gesamtausgabe van 1937, tweede druk. 

Op *n merkwaardige wyse het die Duitse digter Stefan George die 
^ernuwing van die digkuns in sy land ingelui toe die naturalisme doodgeloop 
en 'n vemuwing van inhoud sowel as vorm vir die poêsie noodsaaklik 
geword het. George is *n Europese figuur wat 'n eie Duitse vorm verleen 
het aan die beweging wat teen die einde van die 19e eeu die Wes-Europese 
digkuns beroer het — die beweging wat gemaklikheidshalwe met die 
Franse benaming simbolisme aangedui kan word. 
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Die pragtige, strenge taalgebondenheld wat al dle verse van George 
kenmerk^ het — soos bekend Is — ook sy Invloed laat geld in die moderne 
Afrikaanse dlgkuns. Tussen Albert Verwey en George het daar 'n^Jarelange 
iQnige vriendskapsband bestaan, wat gelei het tot die wedersydse 
beínvloeding van huUe poësie. 

Morwitz, Ernst: DIE DICHTUNG STEFAN GEOBGES. Uitg. Helmut Klipper 
vormals Georg Bondi, Godesberg, 1948. Vir Suid-Afrika: Dr. P. Doussy, 
Kerkstraat-Wes 724, Pretoria; prys 17s. 9d. 

Dit is 'n herdruk van dieselfde werk van 1933, sonder wesenlike 
veranderinge. Morwitz, tans in Noord-Karolina woonagtig, kondig in *n 
,^achwort" aan dat hy aan 'n uitgebreide kommentaar by 'n Engelse 
vertaling van die digwerke van George werksaam is. Sy toeligtings by die 
verse van George in bogenoemde werk lewer intussen reeds die beste 
toeganklike benadering ván die dikwels so geslote digter. 

Salin, Edgar: UM STEFAN GEORGE. Uitg. Helmut Ktipper, Godesberg, 
1948. Vir Suid-Afrika: Dr. P. Doussy, Kerkstraat-Wes 724, Pretoria; 
prys 19s. 

Edgar Salin, professor in die ekonomie te Basel en gewese volgeling 
van George, deel in hierdie werk sy persoonlike herinneringe mee as 
Jongere" uit die beroemde George Kreis. Aan die hand van sy aantekeninge 
en briewe.word *n bykans pjmlik noukeurige weergawe van sy omgang 
met George en met die vriende uit die'kring gegee. 

Tucholsky, Kurt: NA UND? Uitg. Rowohlt, Hamburg, 1950. Vir Suid-Afrika: 
Dr. P. Doussy, Kerkstraat-Wes 724, Pretoria; prys 19s. 9d. 

Die bundel sketse, boutades en gedigte is van die bekendé nie-konformis, 
Kurt Tucholsky. Bjrtend Ixonies gee hy sy kctmmentaar oor die stad Berlyn, 
met 'n ironie wat hom as Berljmer volkome eie was. In sy sketse oor 
Parys, oor die daaglikse lewe, die Duitse en Franse volkskarakters openbaar 
Tucholsky hom as vyand van elke onderdrukking en as verdediger van 
<iie vrye denke en van die individu. 
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I Geagte O-RB.-Leser: 

Die voorttestaan van elke tycíslcrif Kang van sy 

aantal intekenare af. As u die toekoms van Ons 

Eie Boek wil verseker, moet u gereeld daarop inteken 

i en u vriende oorKaal om ook in te teken. U is dit 

aan uself ver^kuldig. 
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GESKIEDENIS 



GESKIEDENIS YAN SUID-AFBIKA. Onder redáksle van prof. A. J. :á, 
van der Walt, prof . J. A. Wlid en dr. A. L. Geyer. Nasionale Boekhanciel 
Beperk, Kaapstad, 1951; twee dele, resp. 688 pp. en 752 pp.; prys £4 lOs. 

Tien Jaar gelede, indien nle langer nie, is reeds 'n aanvang met hierdie 
allerbelangrikste werk gemaak. Die oorlog en ander omstandighede het 
die verskyning daarvan vertraag. Intussen is met steeds toenemende 
belangstelling uitgesien na die dag wanneer hierdie werk in die handel 
verkrygbaar sou wees, want die behoefte aan so 'n gesaghebbende en 
omvattende geskiedenis van Suid-Afrika in Afrikaans is reeds Jare en 
allerweë gevoel; Daar bestaan wel werke wat die geskiedenis van 
Suid-Af rika op oorsigtelike wyse behandel. In Engels is daar die uitgebreide 
en waardevolle werke van dr. Theal, History of South Africa; Cory se liise 
of South Africa; Walker se History of South Africa asook die Cambridge 
History of the British Empire, deel VIII. Meeste van hierdie werke is 
vandag fiie meer verkrygbaar nie en dreig om In die kategorie van 
Afrlcana te verval sodat hulle dus buite die bereik van die student en 
die gewone leser is. In Afrikaans was daar al die Jarenog net dr. Gie 
se Geskie(íenis van Suid-Afrika waarheen die. Afrikaanse leser hom kon 
wend vir 'n algemene oorsig van sy vadérlandse geskiedenis. Hierdie werk, 
geskryf in 'n byna liriese taal, was in sy tyd werklik voortreflik en die 
feit dat dit verskillende herdrukke beleef het, is bewys dat dit in 'n ware 
behoef te voorsien het. Dit hou egter vandag nie meer tred met die 
navorsing wat in die afgelope 20 Jaar gedoen is nie en dit dek ook alleen 
die geskiedenis tot 1900. 

Om dus in die diepgevoelde behoefte van 'n omvattende geskiedenis 
van Suid-Afrika vir die student, die onderwyser en die publiek te voorsien, 
het die uitgewers op aandrang van sekere vooraanstaande historici bésluit 
om 'n werk beskikbaar te stel. Die resultaat is die Cteskiedenis van 
Suid-Afrika hier onder bespreklng. Die werk beslaan tn sy geheel twee 
dele van gesamentlik meer as 1,400 bladsye. So 'n werk kon vanweë 
sy omvang en die tyd wat die opstel daarvan sou verg, nie die taak van 
een persoon wees nie. /n Redaksie is* dus saamgestel en hulle het wyslik 
gehandel om historici oor die hele land, deskundiges op verskiUende 
terreine, as medewerkers op huUe bepaalde gebiede te kry. O.a. is dit 
interessant dat prof. I. D. Bosman en prof. Grosskopf, wat reeds geruime 
tyd oorlede is, ook bydraes gelewer het, seker van die laaste produkte van 
hulle penne. 

By die indeling van die geskledenis in hierdie werk, het die redaksie 
gebrulk gemaak van *n heel rerskillende metode as waaraan ons tot 
dusver gewoond was. In teenstelling met die gewone deurlopende verhaal 
word die geskiedenis hier tematies behandel. Die werk word in vyf boeke 
verdeel waarln respektiewellk behandel word die politieke geskiedenis, die 
konstitusionele ontwikkeling, die ekonomiese ontwikkeling, die inboorling- 
en kleurbeleid hi Suid-Afrika en die kultuurstryd van. die Afrikaner. 
Afgesien daarvan dat hierdie wyse van indeling 'n werklik oorsigtelike 
beeld van die vaderlandse geskiedenis bied, moet dit hom veral sterk by 
die student aanbeveel omdat die student dit dikwels moeilik vind om uit 
die ingewikkelde en verwarde feite van ons geskiedenis 'n duidelike begrip 
te kry van die verskillende ontwikkelingsrigtings. 



QESKIEDENI8 29 

Die arbeidsyerdeUng en die genoemde metode van aanbleding bring 
egter sekere gevare mee. Hierdie gevare bestaan ohder meer daarin 
dat die samehang van die werk verstoor mag word deurdat elke hooístuk, 
geskryí deur 'n afsonderlike skrywer, as 'n aparte eenheid mag staan» 
dat daar oorvleueling en weglatings mag bestaan, en dat die balans tussen 
die verskiliende hooístukke en bepaalde bestekke nie gehandhaaf mag 
word nie. 

Gelukkig was die redaksie baie goed bewus van hierdie gevare en 
dit is duidelik dat hulle onvermoeid daarteen gewaak het. In die meeste 
gevalle het huUe dan ook daarin geslaag om die strikvalle te v^rmy. So 
is dit opvallend dat in hierdie groot boek geen teenstrydighede en 
weersprekings bestaan nie. In die eerste en tweede boek oor die politieke 
en konstitusionele geskiedenis het hulle ook daarin geslaag om die 
samehang tot 'n groot mate te bewaar. In die res van die afdelings 
ontbreek dlt egter dikwels, maar dit word tot 'n groot mate in die hand 
gewerk deur die aard van die verskillende aspekte wat behandel word. 
Bowendien versteur dit nie die eenheid van die opset as 'n geheeí nie. 

Minder geslaagd is miskien die pogings van die redaksie om 
oorvleueling en weglatings te vermy en om die balans in sekere hoof stukke 
te behou. . Dit moet aangeneem word dat die metode van indeling van 
die stof noodwendig oorvleueling moet meebring want die verskillende 
aspekte van die geskiedenis is so saamgeweef dat 'n skeiding daarvan 
nooit absoluut kan deurgevoer word nie. Tog is daar enkele gevalle 
waar die herhaling baie ooglopend is. 0.a. dink ek hier aan die bespreking 
van die instelling van Verantwoordelike Bestuur aan die Kaap soos gestel 
in boek I onder die hoofstuk Politieke Ontwikkeling in die Kaapkolonie 
(1872^1896), en ook in boek n, Btïtse Bestuursvorme tot 1910. OoS moet 
genoem word die herhaling i.v.m. die naturellebeleid op die oosgrens en 
meer bepaald dle afskaffing van slawe soos vervat In boek I, Vyftig Jaar 
Britse Bestuur. en in boek n, Die FUantropiese Faktor, 

Sulke herhalings beslaan ook, in 'n boek waarvan die lengte nie 
onbeperk uitgebrei kan word nie, ruimte wat voordeliger g;ebruik kon gewees 
het om ander belangrike aspekte vollediger te behandel of om dele wat 
uitgelaat is, aan te vul. In die laaste verband wil ek graag verwys na 'n 
weglating in Hoofstuk IV van boek I. Die geskiedenis van Simon 
van der Stel word hier behandel maar daar word geen melding gemaak 
van die reise na die binneland nie. Hierdie hoofstuk gaan die hoofstuk 
i.v.m. trek van die Boere die land in onmiddellik vooraf en die bekendheid 
van die binneland verkry deur hierdie reise, het sekerlik hierdie trek 
vergemaklik. Ook word slegs terloops na Ryk Tulbagh verwys, en al word 
dit aangeneem dat sy periode nie so belangrik is nie, dan verteenwoordig 
dit tog 'n sekere tydgees, nie alleen in Suid-Afrika nie, maar ook in 
Europa. Verdere voorbeelde kan genoem word maar een aSpek in besonder 
wil ek graag aanroer. ' Óns het nou wel hier te doen met 'n verhandeling 
oor die geskiedenis van Suid-Afrika en die boek bevat wel 'n knap hoofstuk 
oor die buurstate deur prof. Thom, maar tog voel 'n mens dat jy graag 
meer, nie aUeen van die buurstate wil weet nie, maar, met die oog op die 
huidige belangstelling, meer van Afrika. Waarna ek veral gesoek het, is 
iets oor die verdeling van Afrika wat noue verband hou met die nuwe 
imperialisme in Suid-Afrika. 

Oor die algemeen is die balans tussen die verskiUende hoofstukke 
besonder goed gehandháaf. Daar is álleen twee hoofstukke, uitstekend op 
sigself genome, wat myns insiens in hierdie opsig fouteer, en wel albei in 
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boek I, nl. Binnelandse Beroeringe en Ondergang van die Kompaniie en 
Federasie en Anneksasie. Veral l.v.m. laasgenoemde vra 'n mens jouself 
af: Indien so baie aandag aan Burgers in die Transvaal gegee word, 
verdien Brand in die Vrystaat nie meer nie? Miskien lê die verklaring van 
die feit dat hierdie hoofstukke meer intensief behandel is, daarin dat oor 
hierdie gebeurtenisse nog nie algemene helderheid bestaan nie. 

Afgesien van hlerdie aanmerkinge oor die algemene opset van die 
'groot werk wil ek, omdat dit nie moontlik is om op die meriete van elkeen 
in te gaan nié, alleen nog die aandag vestig op sekere afdelings en 
hoofstukke. Die afdelings of boeke is, belioudens die opmerkinge reeds 
gemaak, deurgaans gfeslaagd en gee 'n totale en helder beeld van die 
ontwikkelingsrigtings in ons geskiedenis. Die uitsondering is hier die 
boek oor die kultuurstryd van die Afrikaner. Die begrip „kultuur" is 
natuurlik moeilik begrensbaar en 'n kykie In Die Kultuurgeskiedenis van 
die Afrikaner gee enigsins 'n idee van die geweldige omvang van die 
onderwérp. Die boek in die Geskiedenis van Suid-Afrika kan dan ook nie 
meer as *n blote oorsig wees nie, maar daar is myns tnsiens twee besware 
teen hierdie afdeling in te bring: die begrip „kultuur" word te eng 
opgeneem en gevolglik bied die boek nie *n totale en duidelike beeld van 
die kultuurontwikkeling van die Afrikaner nie. Miskien sou die afdeling 
meer geslaagd gewees het indien, afgesien van die inleidende hoofstuk, 
dit ook tematies i.p.v. chronologies behandel is. 

Die verskillende medewerkers verdien deurgaans lof vir die wyse 
waarop hulle die verskiUende hoofstukke, waarvoor hulle verantwoordelik 
was, daargestel het. Die wetenskaplike pak gewoonlik met huiwering so 
'n algemene werk aan omdat hy groter* plesier vind in oorspronklike werk. 
Tog het elke medewerker hom dit ten doel gestel om gebruik te maak van 
•nie alleen gepubliseerde bronne nie maar oók van oorspronklike bronne 
in dle Argiewe. Die gevolg is oor die algemeen uitmuntende bydraes. 
Alleen enkeles wil ek noem: die oorsigtelike studie van dr. Grundlingh 
óoT Vyftig Jaar Britse Bestuur, die werklik uitstekende kontrastering van 
Paul Kruger en Rhodes deur prof. Pelzer, die insiggewende Heropbou deur 
prof . Wiid en verskeie ander deur prof. Thom, drs. Boeseken en Kruger en 
andere. Maar in verband met die verskillende hoofstukke spyt dit my 
om een te noem'wat myns insiens ten dele nie geslaagd is nie. Dit i& 
egter nie die fout van die skrywer nie maar van omstandighede. Met 
die oog op die voortdurende verwikkelinge op konstitusionele en 
staatsregterlike gebied vrees ek, is 'die poging om die hoofstuk oor Die 
Grondv>et en die Staatsregterlike Ontvnkkeling van die Unie sedert 1910 
in boek II tot op datum te bring, nie geslaagd. nie. Dit bevat sekere 
stellings wat reeds nou al verouderd en aanvegbaar is. Om aan te toon 
wat bedoel word, kan alleen die volgende aangehaal word: „Om die 
stemreg van die nie-blankes in die Kaap te beveilig, is deur die grondwet 
bepaal dat hierin geen wysiging gebring kan word nie, tensy in 'n 
gesamentlike sitting van albei Huise minstens twee-defdes van die tótale 
aantal lede daarvoor stem. Die meerderheid van twee-derdes is in 1936 
gevind toe die Kaapse naturelle op 'n aparte kieserslys geplaas is". 

Die werk is opge'átel met die doel om te voorsien in die behoeftes 
van die student en die lesende publiek. In hierdie verband moet nog 
enkele opmerkings gemaak word. As naslaanwerk vir studente lê die 
bruikbaarheid daarván veral in die register en die bibliografie. Die werk 
bevat albei, maar teen albei is daar besware in te bring. Die register 
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Ls nie volledig en sorgvuldig opgestel nie. Van pas in so 'n werk sou 
geweeé het 'n persone-, plek- en sakeregister. Die bibllografie is 
onvolledig, nie alleen wat betref gepubliseerde bronne nie maar veral 
argivale bronne. Daarbenewens is dit nie pianmatig opgestel om aan die 
student die nodige leiding te gee nie. Wat betref die gewone leser sou 'n 
onderverdeling van die verskillende hoofstukke soos dit wel* in somniige 
gedoen is, die lees nie alleen vergemaklik het nie, maar aangemoedig het. 
Die lees van 'n hoofstuk van 50 bladsye sonder enige onder-hoofde is 
voorwaar 'n uitdaging vir enige gewone leser. ' 

Afgesien van genoemde beswar^ en kritiek wat teen hierdie reuse-werk 
ingebring is en altyá teen so *n werk ingebring kan word, beantwoord dit 
In sy geheel geneem, aan sy doel. Dit voorsien in 'n wesenlike behoefte 
in ons skole, universiteite en by die gewone publiek. In ons skole sal dit 
die taak van die onderwyser vergemaklik en kan dit veral bydra om ons 
geskiedenisonderwys nie alleen op 'n besondere basis te plaas nie maar 
om dit in 'n nuwe en frisser rigting te stuur. Aan ons universiteite sal 
daar nou 'n boek beskikbaar wees wat met die grootste vrymoedigheid by 
studente aanbeveel kan word en wat die grondslag vir verdere en meer 
intensiewe studie kan vorm. By ons steeds toen^mende Afrikaanslesende 
publiek behoort dit ook in die besondere smaak te val. 

Die verskyning van 'n geskledenis oor die afgelope 300 Jaar van die 
bestaan van Suid-Afrika Juis op die vooraand van die Van Riebeeck-fees 
is 'n gelukkige sameloop van omstandighede. Die amptelike stempel van 
die Sentrale Komitee van dle Van Riebeeck-fees In goud op die omslag 
van die Geskiedenis van Suid^Afrika herinner dan ook aan die verband 
van die twee gebeurtenisse en dit is alleen deur 'n kennis van die inhoud 
van hierdie werk dat die Van Riebeeck-fees 'n diepere, 'n wesentlike 
betekenls sal kry. 

UniíDersiteit, Bloemfontein J. J. OBERHOLSTER 
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Kloppenbarg, W. C. M.: OVERZICHT VAN DE BELANGRUKSTE 
PIANOMETHODEN VAN DEPPE AF TOT DE TEGENWOORDIGE TUD 

1886 — 1950). Uitg. Broekmans en Van Poppel, Amsterdam, 1951; pp. 

119; prys f5.75; ing. f4.90. 

As 'n mens 'n boek soos hierdie oorsig vlugtig deurblajai, hier en daar 
'n sinnetjie nalees en dit dan weglê met die gedagte 4at jy te doen gehad 
het met 'n bundel willekeurige uittreksels van klaviermetodes, doen jy die 
skrywer en sy werk groot onreg. Kloppenburg beweer wel dat hy sý eie 
mening alleen maar in voetnote en verbindende tekste uitgespreek het, 
in werklikheid is die uiteensetting van die belangrikste klaviermetodes van 
die laaste kwarteeu die neerslag van 'n grondige studie, noukeurige 
Tergelyking en 'n groot kennis van die vak musiek in die algemeen. 

Die skrywer is te beskeie as hy in sy voorwoord skrywe dat die boek 
reral bestem is vir die toekomstige klavierleraars. Elke serieuse klavier- 
leraar sal deur hierdie werk sy kyk op die onderrig verfris, ál sou hy alleen 
maar die hoofstuk oor die pragtige Hongaarse metode van Margrit Varró 
gelees het.' 

Hoe ernstig Kloppenburg sy taak opgevat het, blyk wel uit die f eit, 
dat hy die hoofstukke^ oor Blanche Selva en Tobias Matthay voor sy 
publikasie aan leerlinge van Selva en Matthay ter beoordeling voorgelê 
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het. Dit is interessant om te weet dat mevrou H. J. van Lis (geb. Fagan, 
'n suster van die Johannesburgse dirigent) as leerlinge van Matthay hieraan 
meegewerk het. 

JAN BOUWS 

Amsterdam 

Kloppenburg, C. W. M.: NIEUWE LEERGANG VOOR HET PIANO- 
ONDERWYS. Uitg. Broekmans en Van Poppel, Amsterdam, 1951, prys 
fl.80. 

In pubiikasies soos hierdie leergang hou die bekende standaardwerke, 
met reg, hulle onaantasbare posisle. Die aantreklike van dergelike boeke 
is om na te gaan watter musiekwerke 'vir die klavieronderwya as verouderde 
stof beskou word en watter musiek hulle plek inneem. Vir elke klavier- 
leraar sal die oordeel oor hierdie saak verskillend wees. Die nut is egter 
dat oor dergeiike probleme nagedink word, dat materiaal vergelyk en teen 
mekaar afgeweeg word. Die sukses van die musiekonderwys is nie alleen 
die gevolg van 'n meer of minder groot musiekaanleg van die l^eerling nie, 
maar dit hang in 'n groot mate af van die frisheid waarmee die leraar 
teenoor die stof staan en dit áanbied. 

Kloppenburg het sy stof oor tien trappe verdeel en elke trap onder- 
verdeel in ses rubrieke tegniese etudes, melodiese etudes, polifone spel, 
sonates en concerti, voordragstukke, en vierhandige stukke. Met genoeë 
vermeld ek op trap VI die drie Improvisasies van Arnold van Wyk. 

JAN BOUWS 
Am^terdam 
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Die volgende vler publikasies is van Juta en Kie., Kaapstad, ontvang. 
Voordat elkeen afsonderlik genoem word, kari mens 'n algemene opmerking 
of twee maak. Die verskeidenheid van onderwerpe getuig van die 
uitgewers se begeerte om in die breë behoeftes van die regsgeleerde 
publiek te voorsien. Naas verhandelinge van akademiese, strekklng, tref 
mens ook die nie-pretensleuse, maar handige, hulpmiddels van die 
praktisyn aan. So word in almal se behoeftes voorsien, en werk van 
bi^rwende waarde aangemoedig. Al hierdie boeke is goed versorg, en stewig 
en duursaam gebind. 

Attwell: INDEX OF WORDS AND PHRASES (1910—1949). Jujba en Kie., 
Kaapstad, 1950; pp. 188; prys 37s. 6d. 

Soos die naam aandui, bevat hierdie boekie 'n register van woorde en 
uitdrukkings wat in die ioop van die jare 1910 tot 1949 deur ons Hooggeregs- 
howe uitgelê of verklaar is, met verwysing na die beslissings waarin dit 
geskied het. Dat 'n register van hierdie aard vir die praktisyn 'n uiters 
handige hulpmiddel is, hoef nouliks beklemtopn te word. 

Arenhold and Fisher: RULES OF COURT. Second edition by M. Bameti 

Juta en Kie., Kaapstad, 1949; pp. XXVI en 358; prys 60s. 

Hierdie werk bevat die reëls van die Kaaplandse Hooggeregshowe, asook 
die reëls van die Appêlhof, en die wette wat betrekking het op die 
samesteliing en regsbevoegdhede van Ixierdie howe. Ai hierdie dinge Is 
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ryiclik versier met aantekentQge gebaseer op gewysde sake. met die gevolg 
dat die werk 'n voUedige wegwyser Is op dle gebied wat behandel word. 
Dit is 'n omnisbare metgesel van die praktisyn, oí hy nou advokaat Is of 
prokureur, en dit Is ook die handboek by uitnemendheid van die student 
van die burgerlike prosesreg in die Hoër howe. Die werk ^ voorsien van 
'n register van gewysde sake, en 'n vdUedlge inhoudsreglster. 

Rosenow and Diemont: TtSE RENTS ACT IN SOUTH AFRICA. Second 

Edition. Juta en Kie., Kaapstad, 1950; pp. xni en 206; prys 30s. 

Dertig Jaar lank is die wetgewer nou al besig om Huurgeldewette te 
maak en te verander. Tydens die Jongste oorlog is 'n gekonsolideerde 
Huurgeldewet* wet 33 van 1942, op die Wetboek geplaas, maar gou is dit 
aangevul deui^ 'n verskeidenheid noodregulasies. Selís die regsgeleerde, 
om nie eens van die leek te praat nie, het moeilik sy weg in hierdie 
doolhof van wetgewingsbedrsrwigheid gevind, totdat die skrywers in 1945, 
met die eerste uitgawe van hierdie werk, 'n bruikbare wegwyser voorsien 
het. Sedert daardie iare is daar egter heftig geprosedeer op hierdie gebied, 
en 'n duistemis van vonnisse het op verwerking in 'n nuwe boek gewag. 
Ook die wetgewer het veel te leer gehad uit die gewysde sake, en so kry 
ons in 1950 'n splintemuwe Huurgeldewet, wet 43 van 1950. 'n Nuwe 
wegwyser het onontbeerlik geword, en in hierdie tweede uitgawe van hulle 
werk bied die skrywers dit aan. Die nuwe wet vorm dle grondslag van 
die handleiding, en dit word opgehelder met oorvloedige verwysings na 
besliste sake wat nog van pas is. 'n Nuwigheid in die tweede uitgawe is 
dle hoofstuk oor die regsverhouding tussen kosganger en losiesverskaffer, 
'n belangrike regsverhouding wat nêrens anders in 'n handboek behandel 
word nie. 

Hierdie boek is 'n betroubare en nuttige handleiding op die gebied wat 
dit dek, en sal seker allerweë deur die regsgeleerde beroep verwelkom word. 
Dit is ook onontbeerlik vir elke lid van 'n huurraad wat 'n intelligente 
belangstelling het in die werk wat hy doen. 

Spiro, Erwin: LAW OF PARENT AND CHILD. Juta en Kle., Kaapstad, 1950, 
pp. XXXTT en 351; prys 57s. 6d. 

In hierdie versameling het mens 'n wetenskaplike werk oor die 
regsverhouding tussen ouer en kind. Die skrywer het op hierdie onderwerp 
gepromoveer aan die Universiteit van Breslau, en het nou 'n boek oor die 
Suid-Afrikaanse reg geskryf. Sy Vastelandse opleiding blyk uit byna elke 
bladsy van die boek. Die werk is sistematies saamgestel, en duidelik en 
bondig van styl. Dit bevat uitvoerige verwysings na gemeenregtelike bronne 
en Suid-Afrikaanse gewysdes, en telkens verwys die skrywer ook na 
verwante Vastelandse regstel^els. Kezmls van die Vástelandse reg is 'n 
onmisbare bate vir die persoon wat 'n wetenskaplike handleiding oor 'n 
afdeling van die Suid-Afrikaanse ongekodifiseerde reg wil skryf . En hierdie 
werk bewys dit weereens. Die werk staan op 'n baie hoër peil as die gewone 
regshandboek wat mens in Suid-Afrika aantref. Hier het mens nie maar 
net 'n aaneenskakeling van uittreksels uit besllssings nie, maar 'n behoorlik 
saamgestelde en geordende stuk werk, van blywende betekenis. 

Mens kan hierdie werk sonder voorbehoud aanbeveel by praktisyn, 
akademikus en stud^nt, en ook by welsynsbeamptes wat daagUks in 
aanraking kom met probleme betreffende die regsverhouding:s tussen ouer 
en kind. 

J. C. DE WET 
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Steyn, L. C: DBE UITLEG VAN WETTE. Tweede Uitgawe, Juta en Kie., 

Kaapstad, 1951; pp. 277 en XLV; prys 40s. 

Die eerste uitgawe van hierdte boek is begroet as die eerste omvattende 
handboek oor 'n afdeling van die Regswetenskap in Afrikaans. Dit was 
'n stuk werk van besonder hoë gehalte. Die tweede uitgawe, wat nou 
beskikbaar is, is van dieselfde hoë gehalte. 

Stes^ se Uitleg van Wette is 'n onmisbare handboek vir die student en 
'n onontbeerlike vraágbaak vir die praktisyn. Die verklaring van 
wetteregtelike voorskrifte duik maar gedurig op, en die plek wat wetsinter- 
pretasie in teorie en praktyk inneem, word al hoe belangriker namate die 
omvang van wetteregtelike voorskrifte in al hulle verskjniingsvorms toeneem. 
Die Jaarlikse, oes van unlewette, provinsiale ordonnansies, regulasies en 
plaaslike verordeninge mbet almal verklaar word in huUe toepassing in 
die werklike lewe. . In hierdie boek het mens 'n gesaghebbencie handleiding 
oor die uitleg van wette, met oorvloedige verwysings na gemeenregtelike 
bronne en besliste sake, om die werk van die wetsuitlegger te vergemaklik. 

lets nuuts in die tweede úitgawe is die register van gewysde sake 
wat in die oue ontbreek het. Dit is 'n besliste verbetering. 

Die uiterlike van die boek is goed versorg. Dit is netjies gedruk en 
stewig en duursaam gebind. Dit is goed dat die uitgewers vir duursaamheid 
gesorg het, want die inhoud van die boek sal nie^gou verouderd raak nie, 
en die persoon wat 'n eksemplaar aanskaf, sal Jare van waarde vir sy 
geld kry. 

Hierdie tweede uitgawe van Steyn se boek kan dan ook sonder aarseling 
aanbeveel word by praktisyn en student. 

J. C. DE WET 
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Aalders, dr. G. J. D.: PAULUS EN DE ANTIEKE CULTUURWERELD. J. H. 

Kok, N. V. Kampen, 1951; pp. 171, met 18 foto's. 

Met die aanbieding van hierdie werk het dr. Aalders die Kerklike publiek 
'n groot guns bewys. As klassikus is 'hy bevoeg om by geleentheid van die 
Paulusherdenking hierdie studie in die lig te stuur. Die Pauluspersoon word 
te midde van die antieke kultuur lewendig geteken. 

Van die vyf aangebode hoofstukke is dié oor Paillus se kontak met die 
godsdiens en wysbegeerte van sy tyd baie insiggewend. Die agtergrond- 
sketsing van die bekende gedeelte in I Kor. 8 tot 10, wat handel oor die vlees 
wat aan afgode geof f er is, getuig van klassieke onderlegdheid. Karakteristiek 
van die gees van die boek is die Gereformeerde lewensbeskouing 
wat deurstraal. 

Voorsien van verklarende aantekeninge by elke hoofstuk én die 18 
beelde wat bygedruk word, aspok 'n naam- en teksregister, is die werk by 
serieuse Bybelstudent en predikant aan te beveel. 

EDWARD ELLIS 
Stellenhosch 

Albertyn, dr. J. R.: DIE TWEE VOLKSPILARE. N.G. Kerk-uitgewers van S.A., 

Kaapstad; pp. 117; prys 7s. 6d. 

'n Histories-prinsipiële uiteensettinig van die verhouding van kerk ea 
staat in Suid-Afrika met praktiese aanwysinge van hoe dié verhouding op 
die gebied van maatskaplike werk verbeter kan word. 

B. B. 
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Ferweda-Van den Berff, Annie: IK ZOEK EEN ZONDAAB. Pp. 192; prys 

Í4.90. 
Oyerdain, Jan: HUURIJNG EN HERDEB. Pp. 190; prys f4.95. 
Mnlder, G.: GELUK. Pp. 187;' prys í.4.90. 
SYensma-Themmen, €.: KRUIS EN BOETE. Pp. 207. 

Vler modeme Chrlstelike romans, uitgegee deur die íirma J. H. Kok, 
Kampen, wat beslls wegbreek van dle gewone model van 'n vertelling met 
'n sedeles of 'n tekening van perfekte mense. Veral die eerste twee teken 
die psigologiese ontwikkeling van mense wat alles behilwe volmaak is en 
tog huUe inspan om die hoë doel van hul roeping te bereik. Nr. 1 beskryí 
die soektog van 'n Jong kunstenares na^ waarheid onder die gesonke deel 
van die bevolking; nr. 2 die stryd van 'n Jong domlnee om die werklikheid 
en die betekenis van sy roeping as herder te verstaan; nr. 3 bring ons binne 
in die lewe van die landelike bevolking; en nr. 4 spreek van oorlogsleed en 
onderdrukking tydens die besetting van Néderland. 

B. B. KEET 

Kies, prof. C. F.: DIE BRIEF AAN DIE GALATE. Die N.G. Kerk-Boekhandeí, 
Posbus 1045, Kaapstad; prys Ss. 9d. 

In hierdle verklaring van die Oalatebrief, behandel die skrywer die 
stof vry breedvoerig, maar tog saaklik. Sy eksegese is deeglik en duidelik, 
en sy gevolgtrekkings leersaam en interessant. Die een wat eers begin 
lees het, wll verder lees. 'n Boek wat úeur elke Bybelliefhebber geniet 
sal word. T.C.B.S. 

Munster, dr. H. T. van: KYK HY KOM MET DIE WOLKE. Afrikaanse 
vertaling deur W. H. Smit. N.G. Kerk-Uitgewers; pp. 257; prys 9s. 3d. 

'n Boek oor dle Openbaring van Johannes. Van al die verklarings wat 
oor dle Openbaring van Johannes geskrywe is, vind ons hier een van die 
nugterste en betroubaarste. Die vertaler he^ goeie werk gedoen, maar hy 
moet versigtig met gelykluidende Nederlandse en Afrikaanse woorde, soos 
bv. ,;straks". 

B. B. KEET 



SKILFERS» DROfi, JEUKENDE KpPVEL, HARE wat VROEOTYDIO GRYS word en 

UXTVAL, word dadelik verwyder of stopgesit déur 



4 



SKILVRY 



die doeltrefifendste voUedige Skilfer-, Kopvel- en Hare-behandeling. Die behandeling 

bestaan ult die volgende: 

SKILVBT-HAABWASBflDDEL reinig kopvel en hare deeglik 
SKILVBT-SKILFERMIDDEL genees skilfers en laat nuwe hare groei 

S K I L V B T - H A A B P B E P A B A A T 

(Vir droë kopvel en haarmiddel) 

S K I L V B T - B O O S S A L F 

(Vir ^eslg en liggaam) 

BY APTEEU: EN HANDELAARS 

Navrae: ' SKILVBY, P08BUS 2964, KAAPSTAD 



/ 
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AFRIKAANSE KINDERENSKLOPEDIE. Onder redaksie van dr. C. F. 

Albertyn, met medewerking van vooraanstaande wetenskaplikes en 

opvoedkundiges. Deel VII. Nasionale Boekhandel Bpk., Kaapstad, 1951. 

Weer 'n allerinteressantste deel oor die heelal, die áarde, die nátuur, 
die mens en sy bure. 

Dadelik gryp dr. G. G. CiUie ons vas met die geheimenisse van die 
sterrehemel en met die omvang ^an wetenskaplike kennls daaromtrent. 
Wonderlik is ook die bou van die menslike oor as geluidopvanger van die 
brein, waarvan mnr. L. Kirsten vertel. En hoe boeiend die verhale van 
menslike bygeloof wat dr. Verster sien op die lange pad van die 
geneeskunde! Dan word ons weer geleer hoe ons onthou; dan die 
geskiedenis van oorlogvoering op see; dan oor die verskeidenheid van 
die mens se spelletjies .... Onder Literatuur kry ons hierdie keer te lese 
oor die Afrikaanse romankuns en drama, oor die opkoms váh die Engelse 
essay en roman in die 18de eeu, oor Franse romantiek van die 19de eeu, 
ens. Dit is wel erg fragmentaries eh die bedoeling sal wel nie wees om 



GESAGHEBBEND O GRONDIG O VOLLEDIG 



'n Algeheel NUWE 

m\mm m suid-afrikji 

in 2 dele. 

Onder redaksie van A. J. H. van der Waít, M.A., D.Phil., 
/. A. Wiicï. M.A., D.PÍIÍÍ., A. L. Geyer, M.A., D.Ph\l 

m 

Let Wd: . Hierdie std boeke dra die amptelike stempel 

van die Sentrale Komitee van die VAN 
RIEBEECK'FEES (1952) in goud op die 
omslag. ALLEEN DIE EERSTE BEPERKTE 
OPLAAG SAL HIERDIE STEMPEL DRA. 

Prys £4 los. per stel (Posgeld as. ekstra) 

Nasionale Boekhandel^ Beperk 

BLOEMFONTEIN KAAPSTAD JOHANNESBURG 
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'n bepaalde lyn van ontwlkkeling te toon nie: daarvoor sou die Franse 
roman van die 19de eeu moes gewag het totdat die 18de-eeuse Engelse 
roman eers klaar behandel was (wat nou vir 'n volgende deel belowe word), 
of sou 'n méns (onder Prosa) meer as net Aírikaanse skryfsters en iets 
van die dierverhaal verwag het, oí sou 'n mens Nederlandse skrywers 
soos Da Costa en Biiderdijk, wie se Invloed in Afrikaans as „c9e heilsaam" 
beskou word, vereers weggelaat gesien het. Maar kritiek op metode is 
hier wel minder van pas by die magdom van interessante leesstof, wat 
ons nog verder eindeloos sou kan opsom, soos meesterlike uiteensettings 
oor 17de-eeuse skilderkuns (waarby Rembrandt weliswaar verwaarloos is), 
oor musiek, goud en silwerwerk, woonhuise, draadloos, suiker, tee en koffle, 
die verhaal van die volkere van die wêreld en van ons vaderland, vreemde 
lande, die wondere van die planteryk en dierewéreld .... 

Elke keer as 'n deel van die Ensiklopedie versk^m, voel ]y trots op 
hierdie Aírikaanse uitgawe, sy redakteur, medewerkers en uitgewers, op 
hierdie pragwerk en beny jy haas die teenswoordige Jeug 'n voorreg wat 
]6u in ]ou eie ]eug so totaal ontsê was. Mag ons kinders weet — en dis 
om plig om hulle dit aan te bring — hoe om hierdie Qroot Kinderboek na 
waarde en waarheid te waardeer! 

P.KJ.M. 



• 

• 

DÍE PROEF OP DIE SOM 


Papier is geduldig. Die grootste haf han ooh. in 


boekvorm uerskyn. 


As u inteken op Ons Eie Bihlioteekskema kry u 


nie kaf nie. U kry hoeke waaroor g epraat ivord, 


wai V o or g e skry f en uitgesaai word. Daar 


het u die proef op die som. 


• Telcen in by enige tak van: 


NASIONALE BOEKHANDEL, BEPERK 

• 

1» 



38 ONS /EIE BOEK 



STUDIES ÍN LETTERKUNDE 

WOORD VOORAF 

» 

Hierdie rubriek kan net bekostig en voortgeset word as onderwysers 
nie net vir hulself nie maar ook vir 'n goeie aantal van hul senior-leerlinge 
inteken. Ons vertrou dat onderwysers die belang hiervan vir hulself sowel 
as vir hul leerlinge sal insien. Vir senior-IeerIing:e loop die jaarffansr van 
die Desember-nr. tot die September-nr. In daardie tydperk word die 
voorgeskrewe boeke, van alle provinsies vir 'n bepaalde jaar in OJ:.B. 
behandel. Plaas nou die bestelling vir u senior-Ieerlinge van 1952 (Des. tot 
Sept. 1952) vir die 1952-eksamens. 

J. Haantjes (en 'n Afrikaanse redaksiekomitee): 
MODERNE NEDERLANDSE VERHALE VIR AFRKAANSE SKOLE 

Deur Rob. Antonissen (Grahamstad) 

I. Inleiding en Aantekeninge 

Dle inleidende „Oorsig" beslaan 23 bladsye; teenoor sowat 160 bladsye 
verhalende tekste mag dit vry uitvoerig genoem word. Ons lei daaruit af, 
dat dlt die skrywer se bedoellng was om die verhale histories baie 
noukeurig te situeer. Voorlopig ondersoek ons net vlugtig die waarde 
van die oorsig op slgself. 

j Die inleier begin met die vasstelling dat die moderne Nederlandse 
letterkunde by die jaar 1880 begin, en dat die „periode waaroorheen hierdie 
letterkunde hom uitstrek", dus steeds langer word, „liaas al te lank". 
Vraag: in watter opsig kan 'n periode „al te lank" word? 0.i. alleen as 
die prinsipes wat in die begin van daardie periode geheers het en die 
karakter daarvan bepaal het, later nog ewe sterk alleenheersend bly en 
as die baanbrekers nog steeds so 'n fascinerende invloed bly uitoefen dat 
latere generasies feitlik niks anders as epigonewerk kon voortbring nie. 
As íiit nié die geval is nie, dan mag, wat ons betref, dié „periode" gerus 
nog 'n tydjie voortduur. — Die waarheid is natuurlik dat die periode wat 
met Tagtig begin het, vandag glad nie meer voortduur nie, dat een na 
die ander nuwe generasie in Nederland nuwe paaie gesoek het, -en dat 
bepaalde groepe van letterkundige kunstenaars selfs lynreg teenoor Tagtig 
stelling gekies het, m.a.w. 'n „vernuwing" ingelui Ixet wat minstens so 
belangrik was as dié van Tagtig; sodat 'n mens die „moderne" Nederlandse 
letterkunde net sowel by hulle kan laat begin. „Vefrnuwing" is trouens 
% uiters rekbare begrip, en 'n mens kan sonder moeite aantoon dat die 
Ndl. literatore ca. 1915 — ca. 1950 tn bepaalde opsigte heelwat minder 
gemeen gehad het met Tagtig, as Tagtig met die vroeër 19e-eeuse 
Ndl. letterkunde. 

Dit is slegs 'n paar opmerkings by die eerste paragraaf van die 
„Oorsig". Om elke verdere paragraaf hier op dié manler te toets, is 
hopeloos. Ek ;wil alleen aan Afrikaanse leerlinge die raad gee om/oftewel 
die „Oorsig" glad nie te lees nie; oftewel die lesing daaryan onverbiddelik 
krities te verrig en dus op te vat as 'n oefening tot aanskerping van hul 
kritiese oordeelsvermoë, sowel t.o.v. gedagte as van formulering. As leidraad 
by so 'n oefening volg hier nog 'n paar opmerkinge en vrae (ook i.v.m. 
die aantekeninge): 
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1. bl. I — ^n: dat Nederland pas lo die laaste kwart van die 19e eeu 'n 
begin van grootskeepse industrlallsering geken het, is Juis; maar om die 
verskyning van brúe, treine, kanale en bloeiende bandel in dié tyd as 
„ingrypende veranderinge" te bestempel, is 'n dwase grap. 

2. bl. n: die paar sinne oor die einde-19e-eeuse Ndl. skilderkuns is 
primêr, en vertoon geen verband met die vorige paragraaf nie. Of lê 
die verband miskien in die feit dat dle skilders nou ook maar ineens 
„besige" mense, wat „woel en werskaf" (!!), geword het? 

3. bl. m en passim: Die inleier onderskei 'n romantiese en 'n realistiese 
rigting en doen krampagtige pogings om dié indeling dwarsdeur sy oorsig 
vol te hou. Die oorsaak van dle ^Oorsig" se verwarring moet hoofsaaklik 
gesoek word in die gebruik van daardie benamings sonder enige ernstige 
verduideliking. Dat daar van dle aanvang van Tagtig af 'n romantiese 
en 'n reallstiese ,,rigting" was, kan iedereen weet sonder om Tagtig te ken. 
Want romantiek en realisme is orals en altyd te vinde, hoe ver ons ook 
in die verlede mag terugkyk. As ienïand dié vae woorde opwerp, veral 
waar hy tot ongevormde lesers spreek, moet hy ook nie terugdeins vir die 
konsekwensie om huUe begripsinhoud so presies moontlik te omskryf nie. 
Bestaan romantiek en realisme in *n lewenshouding, *n lewensgevoel, 'n 
visie op die lewe, 'n temakeuse, 'n styl, bepaalde stylprocédés? Is hulle 
polêr of korrelatief? Is huUe bestendig langs mekaar aanwesig, of wissel 
hulle met mekaar af , reageer hulle miskien op mekaar? 'n Mens kan met 
sukses die stelling verdedig dat reallsme en naturalisme in die laaste eeu in 
baie opsigte, o.m. met hul deurgaans sterk sentimentele inslag, 'n wesenlike 

aspek van die Romantiek" (as kultuurperiode wat omstreeks die 

helfte van die 18e eeu begin het en . . . tot vandag voortduur) uitmaak. 

Dat die inleier die terme realisme en romantiek self ook nie deurdink 
het nie, lei tot allerlei teensprake in hierdie boek. Blykbaar voel hy 
sterk daarvoor om romantiek met poësie en realisme met prosa te 
vereenselwig. Hy skryf: „Nou is daar romantiesé prosa. Daar is selfs 
realisrtiese poësie. Maar tog sal die romantiese rigting nog die meeste 
aanhang vind onder die digters. Omgekeerd sal die realisme sy meeste 
verteenwoordigers vind onder die prosaskr^rwers." Die onbewuste ironie 
van hierdie bewering skuil in die feit dat die samesteller vir hierdie 
bloemlesing tien verhale gekies het waarvan nege oorwegend „romanties" 
en slegs een (dié van Heyermans) volop «realisties" is! 

Vergelyk verder bl. XVII-— XVIII en XX— XXI. Van Marsman heet dlt, 
dat hy in die eerste plek dlgter is maar ook in prosa eksperimenteer, en dat 
dit glad nie vreemd is „dat sy roman 'n realistieser instelling • te sien gee 
as waaruit sy poêsie ontspring". Moet ons dit dus wêl vreemd vind, dat 
die prosa vah A. Boland Holst, ook digter In die eerste plek, ewe romanties 
is as sy poësie? 

4. bl. IV: Die digters van Tagtig het „net aandag vir hul eie sielelewe" 
gehad. — Dit kan alleen van Perk, Kloos en die vroegste Verwey geld, 
nie van die ander digters van Tagtig nie; sien bv. Gorter se „Mei", wat 
as die poëtiese hoogtepunt van Tagtig beskou word, 

5. bL V: „Die prosaskrywers, nie die digters nie, was op hoogté met 
hul tyd". — Hierdie baie ongelukkige formulering kan hoogstens beteken 
dat die maatskaplike gebeure nie in die poësie van Tagtig weerspieël Is 
nie. Maar dieselfde is waar vir die oorgroot meerderheid van die (liriese) 
poësie van alle tye. Die leerling kan self maklik verklaar hoekom. 

6. bL rv: „Die geykte digterlike taal is nie langer toereikend nie." 
— Was dit ooit ,/toereikend" gewees? 



40 ONS EIE BOEK 

7. Hlerdie oorsig is in historiese opsig totaal misleidend. (a) Na „1880" 
ontbreek elke datum. (b) Roland Holst, Helman, Vestdijk e.a. word voor 
Van Sehendel en Van der Leeuw behandel, sonder verwysing na die 
chronologiese verband. (c) Couperus se „EIine Vere" geld as naturalisme 
waarvan „die skerpste kante afgeslyp geraak" het, terwyl dit inteendeel 
'n nog nie deur en deur naturalistiese voórtsetting van realistiese sosiale 
romans uit die vroeër 19e eeu is. (d) Van Eeden heet die voorganger van 
Vestdijk as uitbeelder van die sielelewe, al het hulle feitlik weinig of niks 
met mekaar gemeen nie; die inleier kon dan maar gerus ouer voorgangers 
opgesoek het, bv. psigologiese romans uit die late 17e eeu. (e) Die 
streekroman moes wag tot Herman de Man om in die lewe geroep te word; 
al het ons Nederlandse streekromans reeds omstreeks 1850. Ens., ens. 

8. Die bio-bibliograflese aantekeninge by, elke verteenwoordigde outeur 
bevat nou en dan 'n behoorlike karakteristiek, maar is, met die oog cp 
die Qpgenome verhaal, nooit heeltemal „ad rem" nie. 



II. Keuse van Verhale 

Teií opsigte van verteenwoordigende keuse kan die boek nie voorbeeldig 
genoem word iiie. Van twee dhige een: oftewel aanvaar ons die keuse 
en is ons verplig om die „Oorsig*' te verwerp; oftewel aanvaar ons die 
„Oorsig" en noem ons die keuse onsinnig. Want: 

1. Waarom kry ons in die „Oorsig" drie bladsye oor Van Deyssel, twee 
oor Van Looy en Van Eeden, een oor Emants en Ary Prins, en min of 
meer lange paragrawe oor De Meester, Querido, Scharten-Antink, 
Boudier-Bakker, Stroman en Revis, Vestdijk, De Man, Marsman, Van 

'Moerkerken, Bordewijk, sonder dat iets van huile opgeneem word, terwyl 
ál die opgenome outeurs slegs terloops vermeld en sommige (veral De Wit. 
De Vries, Boer, Aafjes) selfs met een of twee sinne „afgemaak" word? 
Is dit omdat dié outeurs tog nog 'n uitvoerige aantekening voor hul 
verhaal gekry het? Dan word dle „Oorsig" nog maar des te oorbodiger. 

2. Waarom is die hele „Oorsig" afgestem op die verhouding romantiek 
— realisme, terwyl die leser in die verhale nouliks 'n paar glimpies van 
realisme te slen kr^r? 

3. Waarom word van Heyermans, wat voor alles toneelskrywer is, iets 
opgeneem, en lïié van die meester-prosaïs Van Looy nie? Waarom kry 
Roland Holst, vóor alles digter, bjnia twintig bladsye en Van Schendel 
nouliks sewe? Waarom Coolen, Boer en Aafjes wél, en Vestdijk, 
Boudier-Bakker en Bordewijk nie? Waarom is die langste verhaal van 
Theun de Vries, asof hy in die modeme Ndl. prosa die hooffiguur was? 

4. Ons verwelkom van harte 'n verhaal van Augusta de Wit, maar 
liefs nie . . . 'n halwe nie. Van ,;De Vader" is inderdaad slegs die eerste 
gedeelte opgeneem. In sy geheel was dit welllg te lank; maar waarom 
dan nie 'n korter verhaal gekies nie, bv. die deur die samesteller soseer 
geprese „Meester-GIaswerker" of die veral vtr Jong mense so boeiende 
spanningsverhaal „NeIIius"? 

Die keuse: (a) is nie verteenwoordigend vir die „periode" 1880 — 1948 
nie, en (b) bied uit dié „moderne Nederlandse verhaalskat" nóg die 
beste, nóg die mees boeiende vir jong Afrikaners, nóg die mees geskikte 
om hulle nader tot die lewe in Nederland te bring. 
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m. Woordverklariiis: 

Die voetnote is nie oorvloedig nle, maar deurgaans toereikend. Emstig 
moet egter gewaarsku word teen onbetroubaarheid hier en daar, 'veral toe 
te skrywe aan onoordeelkundige oomame uit Van Dale. Voorbeelde: 

bl: 4: lommer (uit Frans l'ombre = skaduwee) beteken in die eerste 
plek skadútoee (met name van boomblare) en slegs in aígeleide sin di^ 
hoomblare self . 

bl. 10: monsieur le comte (Fr.) is meneer die graaf en nie meneer die 
hertog nie. 

bl. 31: die Duitse .McMzeiV' (as alleenstaande woord) word nie slegs 
gebruik in die betekenis van smaaklike ete nie, maar oofc en veral (soos 
hier) in dié van goeiedag, met name prettige namiddag. 

bl. 34: jacht beteken hier 'n snelseUende sportboot, en nie 'n weelderige 
plesiervaartuig nie. 

bl. 67: schampende geluidên is deur murg en been dringende gelulde, 
verwek deur twee harde voorwerpe (meestal een van metaal) wat skerp 
langs mekaar gly. 

bl. 85: stegen Is nie die meervoud van steg (d.i. "n los plank oor 'n 
sloot) nie, maar van steeg (d.i. 'n smal pad of noue straatjie). 

bl. 98: haarhuidel is nie 'n buidel of sak van hare gemaak nie, maar 
'n sakkie waarin . die afhangende uiteinde van 'n pruik vir die nag 
byeengebind word. 

bl. 165: knekelig is nie n^t maar kaal nie, maar met die voorkoms van 
'n geraoTnte. 

IV. Die Verhale 

Couperus begin sy verhaal De Oude Trofime met 'n treffende suggestie 
van sy verveling op daardie Mei-o^gend in Nice. Die verveling, voelbaar 
in dle styl met sy herhalings, speelse maniëri^me en presieuse selflronie, 
word skielik verbreek deur die koms van Troflme. HuIIe gesels, Trofime 
werk en vertel van sy lewe, die outeur peins; Trofime vertrek, die outeur 
mymer verder. Ons herken hier 'n drieledige struktuur: voor, tydens en 
ná Trofime se aanwesigheid; die verhaal bereik sy hoogtepunt In die 
St. Trofime-Iegende en met name waar Trofime self 'n amper dramatiese 
reïnkamasie van sy beskermheilige word. Ewewigtige, weloorwoë bou dus; 
ek ken egter maar min voorbeelde van verhaalkuns wat só uitmunt deur 
keurilfe én tewens so goed as onmerkbare komposisie. Die outeur — „ek" 
en self hoofpersoon — vertel hierdie ervaring van hom op 'n skynbaar 
los-causerende toon, sonder bedoeling om by 'n sekere punt uit te kom. 
Dié ervaring maak die indruk van 'n bloot toevallige insident, wat dle 
outeur se aanvanklik onbestemde gemymer in 'n bepaalde rigting aktiveer. 
Uit die relaas van wat in dle sfeer van tasbare dinge aangaan, word ons 
telkens opgehef In die sf eer van bg/skouing, totdat die verhaal kulmineer in 
5iie legende en in die beskouings wat by „ek" en Trofime daaruit volg. ' 
fln van daardie, gedurende enkele oomblikke swewende, hoogtepunt voer 
'n doodnatuurlike kunsgrepie terug na die insidentele werklikheid: „Wat 
mooi is, vergaat niet, tenzij woeste barbaren . . . en onverschillige katten 
het vemietigen" (bl. 21; ek kurslveer); na die einde toe styg ons weer tot 
beskoulng. So ontstaan 'n eienaardige speling tussen die vlak van die 
insidentele en die vlak van ,dic ideële. Dié speling was by die uitwerking 
van die tema ewe essensieel as die twee vlakke self : deur die outeur se 
behoef te aan ewige skoonheid speel sy besef van die onmoontlikheld daarvan 
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en dus sy weemoed. Ongerepte skoonheid bestaan, maar onbereikbaar vir 
dle mens, onverwerklikbaar in sy tydelike lewe. Die menselewe is gebroke 
skoonheid. Trofime, hy wat uit alle skerwe 'n nuwe geheel kan toor, bly 
onmagtig om die gebrokenheid van sy eie lewe tot nuwe eenheW te heel. 
Die verhaal speel in *n gebroke akkoord en 'n breking van lig. (— Spoor nou 
in die verhaal alle tekens van Couperus se lewensbeskouing op, en toon 
aan hoe dit weerspieël word in sy styl, wat self 'n weemoedige kultus-van- 
die-skoonheid is — ). 

Heyermans se satiries-realistiese Fondant bestaan amper uitsluitend 
uit die skerpe waameming van *n groepie tipies burgerlike mensies op 'n 
Hollandse strand In die aandskemerlng. Die waarneming word liggies 
karikaturaal bygewerk deur onderstreping van 'n paar belaglike details, en 
so ontstaan 'n satiries bedoelde maar nietemin deur en deur lewensegte 
beeldjie van so 'n potsierlik-doodemstige geselskappie. Die verhalende 
element is uiters gering; in hoofsaak kry on5 'n „fonografiese", ongestileerde 
weergawe ( — let op die spelling, wat dikwels probeer om die fonetiese te 
benader — ) van die personasies se doel- en inhoudlose gebabbel ( — let op 
die tallose „slordighede" van die omgangstaal — ). Ek gebrulk met opset 
die term .,personasies"; dit sal mos dadelik blyk dat die toneelouteur hler 
niks anders as 'n verkapte toneelstukkie geskryf het. Dit sal 'n prettige 
oefening wees om hierdie stukkie vir opvoering geskik te maak. Merk ook 
op hoe die „toneelstukkie'l in die eíTens melodramatiese slotpassasie 'n 
skerpe klimaks en tegelyk 'n dieper sin kry: ook oor hierdie onbenullige 
lewe dreig die dood; waamit blyk dat selfs dié onbenulligheid tog óók 
nog lewe is. ( — „Hein" is nie slegs 'n verkorting van Hendrik nie, maar ook 
'n gewone naam vir die Dood, en openbaar bowendien die vrou se angs 
as sy van die werklike toestand bewus word — ). 

De Dood 'Van Cuchulainn van Murhevna is A. Roland Holst se 
herskepping van 'n Keltiese sage, uitbeelding van 'n lewenslot wat voortgestu 
word deur irrasionele sielsmagte te midde van 'n woes-bruisende wêreld- 
ruimte. Onmiddellik word die belangstelling geprlkkel: ons sal nie die 
gangbare verhaal van hierdie held se dood hoor nie, maar een wat „velen 
nooit hoorden. En zij, die het hoorden, ontkenden het, hoewel zij het 
vertelden". Ons wonder: hoe kan die verhaal wel wees, wat selfs nie geglo 
word deur diegene wat dit vertelnie? Cuchulainn is in hierdie bundel een 
van die mooiste verteenwoordigers van die suiwer epiese kuns. Van die 
dialoog word 'n baie spaarsame gebruik gemaak ; wat die persone^ sê of 
dink, word dikwels glad nie meegedeel nie; die aanduiding van psigologie 
is elementêr, die siel verskyn in die mens se uiterlike optrede en handeling 
en laai die atmosfeer, aan die skepping Waarvan die grootste sorg bestee 
word. Nêrens beskrjrwing nie; net verhaal van gebeure, waarvan alleen 
die essensiële momente in reliëf te staan kóm. Ook die natuur en alles 
wat die mens omgewe, is gebeure, 'n hom bestendige voltrekkende noodlot, 
net soos elke mens — en ook dááron^ dte opsetlik onuitgesproke psigologie 
— 'n donkere af grond is, elkeen self 'n ondeurgrondelike noodlot. Spanning 
ontstaan hier nie uit 'n behendige gehetmhouding van verwikkelingselemente 
nie: ons weet of voel mos vooruit dat Cuchulainn vir Aoife sal verlaat, 
dat sy haar seun tot werktuig van haar wraak sal maak, dat Cuchulainn 
sal ondergaan. Maar ons wil verneem: hoé sal dit alles gebeur, hoé sal 
die noodlot, waarvan ons die dreiging steeds swaarder voel weeg, 
hom voltrek. 

Die epiese beknoptheid en 'n volstrek „manierlose" beheer oor 'n taal 
waarvan elke onderdeel In die hoogste mate effektief word, stel Roland 
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Holst in staat om in só 'n korte bestek 'n hele lewenslot, van Jeug tot 
dood, voor, ons op te roep. Cuchulalnn, die halígod-held wat nie deur die 
swaard van ander kan ondergaan nie, gaan onder aan sy eie krag, deurdat 
hy sy eie krag, voortgeplant in sy seun, dood. Sy ondergang is 'n terugkeer 
na sy goddelikheid, nadat hy die spore van sy godidelikheid in die 
mensewêreld — die skepping van 'n onverwinlike held, sy seun — self 
uitgewis het. Sy noodlot is die lot van 'n goddellkheid wat ook menslik i^: 
om te eindig in eensame waansin, en al vegtend terug verenig te word met 
die chaotiese elemente, Inet die onordenbare see en wind om die aarde. 
<— Beskryf hoe Aoife van daardie noodlot slegs die instrument is — ). 

Soos die Keltiese sage van Roland Holst, word ook Het Verhaal van den 
Schaatsrifder van Antoon Coolen deur 'n verteller ingelei en voorgestel. 
Tog, al is albei bowendien „wonderliJke verhalen*' ult die ou-ou tyd, verskil 
hulle hemelsbreed. Is Holst se verhaal die epiese beelding van 'n lewenslot 
en 'n wêreldk6nsepsie, groter as die gewone maat van ons daaglikse lewe 
maar ewe wáár as die bonatuurlike, — Coolen s'n staan veel nader aan 
ons gemiddelde menslikheid maar besit tog niks meer as die analogiese 
waaragtigheid en sinrykheid van 'n normale verhaal oor die buitenatuurlike: 
hoeveel wysheid daardie sin ook al mag dra — soos hier die geval is — 
nietemin sal die funksie van die sin nie méér as eties wees nie, en in die 
meeste gevalle selfs sonder meer moraliserend (sien die gemiddelde sprokie 
en fabel). Die verteller van Cuchulainn is *n oor ons koppe heen-skouende 
siener van wêreldgebeure; die man wat verhaal van die Schaatsriíúer is 'n 
vader wat iets uit die mooie, tot lewenswysheid vormende verhaalskat van 
die voorouers aan sy kinders verder leer. Die „wonderbare" van hierdie 
verhaal lê egter nie slegs, en selfs nie vernaamlik, in die tema nie, maar 
in die verbeeldingryke styl van 'n verteller wat *n minieme gegewe kan 
uitfantaseer tot 'n boeiende brok aksie, waarby die oë van die hoorders 
al hoe wyer ooprek omdat die aksie gaandeweg obsessie en waansin word. 
Dit veronderstel 'n ongewone vertellerstalent, • om gedurende 'n sestal 
Wadsye haarfyn die voortdurend variërende eendersheid van beweging, 
geluid en figuur van 'n skaatsryer wat sy skadu ontvlug te beskryf, s6 
dat die spanning steeds groei, en om dan, juis wanneer die spanning 
óórspanning en dus verslapping dreig te word, die dol-onmoontlike te laat 
gebeur, wat . . . die ewewig herstel en die waansin vervang deur die sin: 
met sy oog op die aarde kom die mens nie los van homself nie, en die 
bestendige bewussyn van homself word dodelike angs; alleen sy blik op 
die hemele kan homvan homself 'en sy angs bevry. ( — Bespreek die 
spahningselement in die beskrjrwing — ). 

Soos gesê, is Augusta de Wit se verhaal De Vader in hierdie versameling 
vermink tot 'n halwe verhaal; wáárom, bly *n raaisel, te meer daar van die 
verminking met geen enkele woord melding gemaak word nie. In sulke 
omstandighede kan die leser dié verhaal natuurlik nie na waarde skat nie. 
Hy sal die lesing dan ook met *n gevoel van onbevredigdheid voltooi: dit is 
nie alleen 'n halwe verhaal nie, maar ook slegs 'n „halwe** vader, 'n mens 
wat in sy (min of meer onbillike) verwagtings met betrekking tot sy enigste 
seun bedroë uitkom, maar wat nouliks tragies genoem kan word. Die 
tragiek kom pas in die tweede helfte, waar blyk dat die vader met die 
streep van sy pen wel sy seun se naam uit die familiebybel, maar nie sy 
aanwesigheid uit sy hart geskrap het nie. Soos De Vader hier eindig, 
is dit 'n verhaal van verbittering; in werklikheid, in sy geheel, is dit die 
aangrypende uitbeelding van onverwoesbare liefde-tussen-ouer-en-kind as 
seën en noodlot beide. Die verskil is nie gering nie! Nietemin kry ons 

% 
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ook in hierdie fragment nog volop geleentheid oïn De Wit se verhaalkuns 
te waardeer: die kalme styl sonder mooiigheid, die Intieme aanyoeling van 
en wyse deemis vir menselewens sonder sentlmentaliteit, die rustig-sterke 
ontwikkeling van 'n tema sonder subjektiewe inmenging, die beheerste 
segging van emosionele bewoënheid in die gebeelde mense. In De Vader 
leef die geslote Skotse boer, die gestrengheid en mildheid van sy natuurlike 
omgewing, en die erns van sy lewenstyl, maar ook die adel en begrensing 
van die mens. ( — Toon die laaste aan — ). 

'n Spanningsverhaal in die meer gebruiklike^sin van die woord, maar 
met hoë kwaliteite, is Theun de Vries se Mmiek voor PoternJcin. Dit is nie 
•n rustig voortskrydende en vanself uit 'n paar basisgegewens ontwikkelende 
verhaal nie. Die outeur verhaal nie alle onderdele van 'n gebeure op 'n 
gelykmatige wyse nie, maar werk veral 'n viertal hoofmomente (die aand 
van die opdrag, die aanwerwing van die Italiaanse vioolspeler, Radistsjef 
se ondervraging deur.Potemkin, sy veroordeling tot die jgalg) en in mindere 
mate 'n tweetal oorgangsmomente (Radistsjef se ontmoeting met graaf 
Morelli, sy terugkeer met Battista in Petersburg) tot lewendige taferele 
uit, en vat die tussentydse gebeurtenisse in vlugge vërhaaltrant saam. 
Hoewel vermeng met 'n aansienlike b^skrywende en soms oorbodige 
verklarende element, is dié taferele, wat hoofsaaklik uit dialoog bestaan, 
meestendeels sprekende karakterisering van die personasies se uiterlike 
voorkoms en pragtige psigologiese tipering. Nie alleen die despotiese 
Potemkin, kragmens én geslepe mensekenner, en ^ie of fisier Radistjsef , wat 
deur die gees van die heimlik verfoeide én bewonderde Potemkin soos deur 
*n demon geboei en vervolg word, maar eweneens die ondergeskikte figure 
Gawrilij, Morelli, Battista en sy moeder, hoe kort ook hul optrede en al is 
huUe veral as stand- en nasieverteenwoordigende tipes bedoel, is lewende 
mense, elk met 'n duidelik*eie geaardheid; ek verwys ter illustrasie slegs 
na' die rol op bl. 97 — 100 deur die lakei gespeel, en na die satiries-psigologiese 
kontrastering op bl. 115 — 117. Dit sal intussen wel aan niemand ontgaan, dat 
in hierdie verhaal, wat kort-kort die perspektief op 'n bepaalde tyd en 
beskawingsvorm open, dwarsdeur 'n satiriese ondertoon gemeng is. Die satire 
verskerp tot 'n gryns, waar die verhaal uitloop op die amper tragiese 
knalfinale. ( — Ontdek die geheim van hierdie finale se verrassende eff ek — ). 

Werklikheid en droom, objektiewe voorstelUng en simbool, in prosa 
van só louter verhalende aard, is nêrens ewe innig verstrengel as in De 
Liedjesman van Arthur van Schendel. Só innig, dat hulle In mekaar opgaan 
tot ononderskeidbaarheid toe en dat álbei ewe onbepaalbaar is. Wat droom 
en simbool betref, sal dit uiteraard nie verwonder nie; maar *n onbépaalbare 
werklikheid? Dit bestaan in hierdie verhaal.^ Die werklikheid is daar, 
en selfs baie konkreet: die liedjiesman se uitwendige verskyning, handel 
en wandel, lyding én verlossing; die stad met hulse en rytuie; die mense, 
luisterend, droewig, skreeuend, skeldend, stenigend; die polisie en (Sê regter; 
blaffende honde, landvolk, boervroue; die wilderhis en die kluisenaar. 'n 
Hele wêreld met veelsoortige verskyningsvorme en vol menselewens, soos 
ons dit almal ken. Maar vergeefs sal ons probeer om tyd en plek te bepaal: 
die verhaal speel af êrens op aarde in enige tyd, en word aldus reeds 
enigsins in die simboliese sfeer gehef. Die liedjiesman is 'n diep-eensame 
in die wêreld, hy dra 'n ontsaglike leed sedert hy sy droombesit van 'n 
paradys-op-aarde verloor het, vervreem al hoe meer, word „sonderling^' 
en deur die wêreld uitgestoot; beeld van baie eensames, wie se bestaan 
een swerftog uit die wêreld weg geword het Tydelike bevryding van die 
onstelpbare verdriet is telkens en telkens die lied; maar hoe meer hulle 
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slng, hoe eensamer word hulle, tot die absolute eensaamheld ook die lied 
smoor en tydelike bevryding onmoontlik word. Wat móêt volg, is ondergang 
oí uitweg. Uitweg bied alleen die transposisie van die ek-iied in die hy-lied. 
die oplossing van die persoonlike verdrlet in die bo-persoonlike al-leed, wat 
al-vreugde want verrysenis is. In die laaste iied rys die visioen van 
Hom wat met Sy alles vir almal die opperste gely het en uit die dood is 
opgestaan. Alleen in Hom is verlossing van alle verdriet. ( — Die vereniging 
van werklikheid en simbooi» albei veel-omvattend, in so 'n kort prosastuk 
soos hierdie is siegs moontlik danksy Van Schendel se onverbeterlike 
bondigheid; elke sin op sigself is 'n ryke volledigheid, sintese van verlede, 
hede en toekoms, en tewens gelntegreer in die van begin tot einde 
ononderbroke fluïdum van die totale verhaal. Toon dit aan — ). 

Het Loflied van Aart van der Leeuw is wat ons kan noem 'n ,3ildungs- 
novelle", 'n novelle waarin ons die ontwikkelings- en vormingsgang van 'n 
mens volg. Aan die begin staan die ongevormde mens, met groot 
verwagtings en ideale; ná die eerste weerstand op sy lewensweg dadelik 
bereid tot aflegging van die geloíte waarvan hy die draagwydte nie beseí 
nie, maar waarvan die volbrenging hom Juis sal vorm, altyd meer vorm 
namate die daaglikse ^loflied'' hom deur steeds grotere beproewings al hoe 
moeiliker sal val. Aan die einde staan die heldhaftige heilige, aan die 
wêreld onttoë — al lankal was ,^et schoone landschap" nog slegs „een 
gelijkenis" vir hom (bl. 171) — maar wie se laaste loflied nog 'n liefdedaad 
vir sy broers, „de zoete konde der onsterfelijkheid", is. Daardie vorming 
h0t die outeur beliggaam in dle lewensgang van een van die mooiste 
menslikheidstipes van aUe tye: die lewensgang van die Middeleeuse 
Christelike riddêr. ,3eliggaam" is die regte woord: sobere toepassing van 
aan die ridderlike beskawtngsvorm ontleende details, tot stoffering van 
die wêreld waarin die ridder beweeg, skenk aan die verhaal ook sintuiglike 
realiteit; egter nooit in so 'n mate dat die aandag nie beskikbaar sou bly 
vii die algemeen-menslike simboliek en die outeur se lewensbeskouing nie. 
Oor die hele verhaal lê 'n heerlike glans van weldoende skoonheid en adel. 
Dis die skepping van „een dier gelukkigen, voor wié het lijd&n een meester 
en gids is, gezonden door de zuivere goedheid Qods" (bl. 164; ek kursiveer), 
van iemand wat geleer het om, hoe groot ook verdriet en beproewing, in 
elke dag tog genoeg skoonheid te vind om 'n loflied daarvoor aan te hef . 
„Zie, het leven brak geen róos af, of het schonk een tuln terug" (bl. léS). 
( — Hierdie verhaal gee 'n ongewoon suiwere beeld van die rldderlike 
menslikheidsideaal, soos dit in Wes-Europa bestaan het tussen ca. 1050 en 
ca. 1350. Hoe stel u, volgens hierdie verhaal, dié ideaal vir u voor, en 
waarin blyk dit 'n algemene menslikheidsideaal te wees? — ). 

Die wese van 'n verhaal soos Jo Boer se De Wedergeboorte van Pan 
lê in verwikkelde kontrasterings. Die hoofpersoon is 'n dertienjarige 
seuntjie, wat tydens die Duitse besetting van Frankryk in die tweede 
wêreldoorlog deur sy ouers gebruik word as 'n soort outomatiese medium 
vir die oorbrenging van berigte waarvan die sin vir homself geheim bly; 
maar hy is nie 'n outomaat nie: hy het 'n siel. Hy is 'n kind, maar nie 
meer so 'n onnosele kind soos hy hom, in opdrag van die grootmense, moet 
voordoen nie. Dag in dag uit moet hy 'n komedie speel wat hy nie reg 
verstaan nie, maar tog met 'n vae besef dat sy eie veiligheid en dié van 
die grootmense afhang van die handigheid wáarmee die komedie gespeel 
word. Hierdie kinderlewe, aarselend in die oorgangsgebied tussen die 
prille kinderjare en volwassenheid, het behoefte aan vastheid, 'n vaste 
bodem waaroor hy, gelei deur liefde en begrip van die grootmense, op sy 
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jongelingsjare toe kan stap; maar sy ouers moet bllnd bly vir daardie 
behoefte, ter wille van die stryd wat hulle wil stry. Die hele atmosfeer 
in die bos en die ontmoeting met die hert is onvastheid: sluiers van reën, 
blouige waas van reën en . bome, glansinge wat breek oor die trillende 
dierehuid, gordyne van takke . . . En in dié atmosfeer twee sidderende 
harte, wat mekaar soek, wat na mekaar toe en van mekaar weg bewe, in 
uiters tere spanning omdat hulle nie volkome beheer oor hul neiging het 
nie. Die knaap voel dat hierdie aanraking ' met 'n warme lewe-sonder- 
berekening sy hele onbegryplike bestaan sal regverdig, van besmetting 
reinig en vastheid daaraan gee; maar sy poging om die beslissende 
gelukmoment te verwesenlik breek die pas beginnende kontak. Die 
speelgoed, tasbare ding maar ook teken van die komedie wat hy moet 
speel, het uit sy hand gegly en die dier laat skrik. Tuis wag die saaklike 
vrae van mense wat nie mág begryp nie. ( — Verklaar die titel — ). 

Van al die hier opgenome verhale vertoon die eerste iTrofime) en die 
laaste, Bertus Aafjes se Guiseppe Valdi, Neptwnus, die grootste ooreenkoms 
met mekaar. Ook hier is die ek-persoon, die outeur met sy gepeinse en 
visie op die lewe, die eintlike middelpunt. Ook hier vorm 'n insidentele 
ontmoeting met 'n mens wat f eitlik buite die outeur se gewone lewensf eer 
beweeg, die „corpus" van die verhaal en die motief wat sy gedagtes 
aktiveer. Ook hier telkens flitse van selfironie — lees en geniet veral bl. 
192 — hoewel sonder Cduperus se presiositelt en in veel soberder styl,. 
sonder opv^ende „woordkuns-blomme". Ook hier 'n mate van drieledige 
bou, maar veel korter, veral weens die „gewoner" segging en die feit dat^ 
al vind ook hier deurlopend 'n speling plaas tussen die insidentele en 
die beskouende, die anekdotisme tog steeds sterk die voorrang behou, die 
„ander sin" slegs nou en dan effens laat deurf likker en nêrens vir 
verklarende of mymerende uitweidings plekmaak nie. Merkwaardig in 
hierdie opsig en sinryk is die slotparagraaf met sy byna groteske herhaling 
van „niets meér . . . , niets . . . , niet eens . . . , niets". Hier het !jt 
mens, ruie brokstuk van 'n tot kleurryke antikwiteit versteende natuur, sy 
amper onwesenlike maar blykbaar alledaagse Neptunusrol gespeel, — en 
dis „niets''l Dié mens het 'n ander mens, oorgewaai as ware uit 'n ander 
wêreld, kosteloos met brood en vis gespysig, met wyn gelawe, — en dis 
„niets"! Was dit alles net inbeelding gewees? Is die mens en sy hele 
bestaan dalk niks as „niets''? In die herhaalde „niets" spook die twyf el 
aan die werklikheid van alles, resultaat van Aafjes se heidens-Christelike 
dualisme. Is die heidens-Christelike dualisme by Couperus egter veral van 
estetiese, by Aafjes is dit van eksistensiëie aard. 'n Verskil wat die 
leerlingleser deur aandagtige vergelyking van die twee verhale in meer 
besonderhede moet bestudeer. 

Joúbert, C. J.: PENWORTELS 
Deur dr. S. J. du Toit (Oud-Hooíinspekteur van Skole) 

Voorgeskrewe boeke as sodanig staan op die oomblik sleg aangeskryf. 
Daar is meer as een rede hiervoor. Een daarvan is dat eksamens te dikwels 
van die kandidaat eis 'n fotograíles juiste weergawe van die inhoud van. 
'n bestudeerde boek of onderdele daarvan. Inhoud inskerp word dan 
hooftaak van die studie. Die vraag ontstaan of die studie nie so Ingerig 
kan word dat inhoudskennis meer as toegif volg en nie altyd met 'n 
frontaanval verower moet word nie. As die boek, laat ons sê, drie maal 
in die klas deurgelees word, sal dit aanbeveling verdien om dit elke keer 
uit 'n ander oogpunt te doen. Daar is bv. die landelike agtergrond. Ons 
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Aírlkaanse roman en kortverhaal bly nog altyd gedrenk in aie piaaslewe. 
Dit skilder met voorlieíde die tK)9r, sy gesin, sy volk, sy bywoners en sy 
plaasbedrywighede. Verhuis hy na stad of dorp, volg die skrywer hom 
daarheen, en teken hom in blikkiesdorp as die ontankerde boer, of die 
stoepsitter voor sy vrou se losieshuis. Dit word iangsamerhand 'n ietwat 
archaistiese beeld van land en volk wat ons so teken, maar op hierdie 
gebied tref ons tog van ons beste werk aan. 

In Penwortels is daar een van laasgenoemde soort verhale. „Die Laaste 
Dryíslag". Die ander speel hulle almal op die land af. Maar selfs ook 
in hierdie verhaal is stoepsit op die dorp nle hoofsaak nie. Dit dien om 
die plaasagtergrond van die verlede en die kort oomblik van opvering in 
die hede, die hoofmoment in die verhaal, af te set. Oom Klasie van die 
dorp dien slegs as negatiewe beeld van Herklaas Smit. Ek kan my dit 
voorstel dat 'n eksaminator as hy aan hierdie verhaal, in ander opsigte 
ook een van die bestes in die boek, plek In sy vraestel wil toeken, die 
kandidaat sal moet vra om die teëstelling Oom Klasie — Herklaas Smit 
kortliks te bespreek, of , meer elementér gestel, om Oom Klasle met Herklaas 
Smit te vergelyk. 

Die kennis- wat die kandidaat in staat moet stel om aan hlerdie opdrag 
te voldoen, sal egter eers aan die end van die klas se drie togte deur die 
boek as vrug op syarbeid moet volg. Die eerste lesing, of die tweede, as 
die eerste slegs ter snelle kennismaklng geskied, sou kon beperk word 
tot vasstelilng van hoever die skildering van die „boere-agtergrond en 
-tipes", waarin Joubert ultmunt, in hierdie verhale verteenwoordig is. 

Die eerste verhaal, „Penwortels", wat aan die boek sy titel gee, maar 
daarom nog nie Juis die beste in die versameling is nie, bied al geleentheid 
daartoe. Hier is Joubert op sy beste in die portret wat hy ons teken van 
die konservatiewe ou boere-aristokraat, oom Samie, in die kerk. Dit is 'n 
konveni^ionele beeld dié in ons letterkunde, die ou kerkman wat hom 
moeilik aanpas aan of kan rig ,na die wêreld van 'n nuwe geslag, of dit 
nou al, soos hier, om 'n nuwe kerkgebou gaan, of, soos elders, oor 
nagmaalskelkies of die nuwe gesangeboek. Trouens daar is nie meer so 
heel veel nuuts te teken op dié gebied van die boerelewe, soos dit reeds 
vaste literêre vorm in ons letterkunde gevind het nie. Ewenwel, binne 
hierdie perke bly daar vir 'n skrywer met talent, selfs met die verwerking 
van ou motiewe, tóg nog altyd ruimte vir sy meesterskap oor. Joubert 
teken oom Samie goed. Ons volg met simpatie die gedagtes van die ou 
man, indirek meesal, In die derde persoon meegedeel, binne 'n omraming 
waarin dit pas. Met sy eenvoudige, raak beskrywende slnnetjies, voer die 
skrywer ons begrypend mee. Dan gaan die kerk uit en die verhaal ook. 
Die verdere verloop van die gebeurtenisse, dit Is bevredigend vertel, maar 
die meesterlike is verby. 'n Eksaminator wat hom net tot hierdie verhaal 
wil beperk, sou van die kandidaat 'n waardering van oom Samie in die 
kerk kan verlang met 'n heel kort beskouing oor die verdere verloop van 
die geskiedenis. Daarmee sou hy die verhouding korrek stel. 

Dit sou die leerling nie te ver voer as die onderwyser reeds hier, by sy 
eerste verhaal al, attent kan maak op 'n geliefkoosde motief in Joubert 
se verhale, die teëstelling hede en verlede. Ons het dit reeds in „Die 
Laaste Dryfslag" aangetref. Dit is natuurlik ook een van die ou kunsgrepe 
van ons skrywers in hierdie soort verhaal, maar Joubert doen nie onder 
vir ander in die wyse waarop hy ons elke keer tog maar weer meevoer 
nie, en vind langs hierdie weg geleentheid om wat genoem is ,;sy sterk 
sin vir die áeestige wat dikwels ook verdiep tot humor'', tot uiting te 
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laat kom. As dle eksaminator met sy vraag mlnder simplisties wil wees 
as hierbo veronderstel, sou hy na aanleiding van hierdie eerste verhaal 
al kon vra: Toon aan hoe in ,J?enwortels" die hede teenoor die verlede 
op die voorgrond tree en verklaar waarom die titel hier gepas is". 'n Latere 
vraag, wanneer die eksaminator op die hele boek terugkyk, sou kon lui:, 
Toon aan waarom ,JPenworteIs'' 'n geskikte titel vir die hele boek is. 

Wat was teenoor wat % die verganklikheid van wat stetrk en skoon 
was, kleur, uitgesproke of veronderstel, die meeste van hierdie verhale, 
en wel in baie sterk mate twee van die drie waarin die plaasjong as 
hoofpersoon optree, „Die Laaste Trek" en ,3y die Rivier". 

Meesterskap bereik Joubert m.i. juis by ultstek in die tekening van 
sy bejaarde naturellebediendes. Verlies is tog die draad wat deur die 
hele boek loop, en waar is die tragiek daarvan opvallender as in die lewe 
van 'n troue ou skepsel wat so min het en dit ook nou verloor, jeug en 
krag. Daarby het Afrikaans in die.mond van 'n naturel, met die ligte 
Bantoe-tint van Joubert daarin lê, altyd vir die leser iets onverwags wat 
verras. Die twee verhaaltjies behoort tot die mees deurvoelde in die 
boek. Die plaasvolk is deel van ons geykste Uterêre boerelewe-uitbeeldings- 
apparaat en „By die Rivier" bied die onderwyser 'h mooi geleentheid om 
reeds by die eerste lesing die leerling daar bewus van te maak. 

In warm skildering van die plaasbedrywigheid lê Joubert se krag. Ou 
Booi in die skeerhok, kniediep in die plaasarbeid is 'n tafereel soortgelyk 
aan wat die leerling later deur die verhale heen telkens weer sal teëkom, 
Dolfie en Sakkie op die hawerland (^J'atrysies Skrikmaak"), Herklaas Smlt 
op die hooimasjien („Die Laaste Dryfslag"), Oom Pieta by sy Afrikaners 
(„Hoogmoed"), Oom Sybrand op die ploegland („VerydeIde Planne") en 
Ou Mosjesj by die skape („Die Laaste Trek"). 'n Eksaminator wat sy oog 
oor die hele boek laat gaan, moet dit alles raaksien. Hy kan moeilik vrae 
daaroor vermy; Ky sal inhoude uit hierdie oogpunt uit moet laat krities 
weergee of vergelykings laat tref. Oor die verhaal „By die Rivier", apart 
beskou, sou Ou Booi in die skeerhok eweneens die kern van 'n eksamenvraag 
moet vorm, met 'n kort verklaring van wat hom daarheen bring en wat 
daarop volg. Hierdie grootkinders, die naturellebediendes, die'weeskinders 
van die plaas .... Joubert skilder hulle met simpatie en liefde. Hy 
toon net soveel slag wanneer hy die boer se «ie kinders teken. Die derde 
verhaal, „Patrysies Skrikmaak", is een van die aantreklikste in die bundel, 
en so ook, ,Toe Ek 'n Kind was . . . ." 

Maar ek kan moeilik al die verhale hier seriatim bespreek. So 'n eerste 
deurlees sal die leerling egter 'n simpatieke insig gee in die wese van 
Joubert se kuns. Die tweede lesing? Ek sien kans om daarvoor Voubert 
se taal as hoofprojek te kies, maar miskien is 'n elementêre kennlsmaking 
met die wette wat vir die Kortverhaal geld, eenvoudiger. Die duimstok lê 
klaar. Daar is die kort samevatting in F. V. Lategan se Kortpad. Wie 
meer daarvan wil weet, vind dit in F. E. J. Malherbe: Die Kortverhaal as 
Kunsvorm. Dit sal egter goed wees om nie die meting meteens in die 
groot, Jaartstokwyse, te onderneem nie. Die tweede tog deur die boek sou 
hom, naas terloopse hersiening van die eerste, kon beperk tot attentmaking 
op die aanvang van elke verhaal, wat gewoonlik knap is, die slót, soms 
minder geslaag, en die klimaks, almal maklik om aan te toon en te begryp. 
Die derde lesing . . . . ek dink die onderwyser is mans genoeg om te 
besluit hoe hy hier die inhoudsondier sal „bekruip". My betoog was bedoel 
ook as pleidooi vir 'n planmatige inhoudsbenadering op skool. Ek soek na 
'n plaasvervanger vir inhoud uit die hoof leer, wat besig is om soos 
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soos 'n woekerplant die tak waarop hy ingeënt is, te laat verdor, iets wat 
ek Jammer vind; want afskafíing van die voorgeskrewe werk mag maklik 
'n groter euwel inlui: leUer lees en lekker les oor die gelesene, waar die 
onderwyser die praat en dle kind die luisterwerk doen. 

C. Tu Leipoldt: VTFTIG GEDIGTE ('n Kevr devr W. E. G. Loaw) 
Deor Jaco van der Merwe (StellenlMMcli) 

Met hierdie keur uit die gedigtebundels van Leipoldt, destyds saamgestel 
as huldeblyk op die digter se ses^en-sestigste verjaardag» het W. E. O. Louw 
iets bereik waarop beswaarlik verbeter sal kan word. Nle alleen vir die 
taUe bewonderaars van Leipoldt onder die gewone publiek nie, maar veral 
vlr die skole In ons land is daar nou vir die eerste keer 'n bundel beskikbas^r 
wat Leipoldt op sy beste en suiwerste laat sien. Nou is dit niks meer as 
billik nie dat "n kunstenaar volgens sy beste werk beoordeel moet word — 
biUik veral ook teenoor die leerling wat vir die eerste keer met hom moet 
kennis maak en "n bepaalde gesindheid teenoor hom moet ontwlkkel. Tog 
sit ons onderwys ongelukkig opgesaal met taUe bundels van twarfelagtige 
gehalte. SamesteUers hier by ons het nou eenmaal die gedagte dat so 
'n bundel nou op sluit verteenwoordigend van die digter moet wees en 
dat die historiese perspektief 'n ewe belangrike oorweging is as die suiwer 
estetiese. Nou volg dit verder dat die eksaminatpr hpm ook maar selde 
deur die estetiese laat lei — en die leerUng en onderwyser word deur die 
stels^ verpUg om swak én goeie werk met dieselfde naarstige ywer te 
verwerk en te memoriseer. En dit het nog altyd met Leipoldt gebeur — een 
van ons suiwerste digters, maar 'n digter wat ook van die slordigste gedigte 
in Afrlkaans geskryf het. Die skade wat hy die afgelope Jare as gevolg 
hiervan aan liefde en belangstelling gely het, is seker onberekenbaar. 
Maar met hierdie bundel sal Leipoldt onteenseglik tot sy reg kan kom. 
Al is daar enkele gedigte waarteen 'n mens beswaar sou kan inbring, bevat 
dit ocur die algemeen die beste wat Leipoldt ooit geskryf het. 

"n Mens sou graag wU sien dat prof . Louw ook van ander digters uit 
die ouer garde (Jan CeUiers bv.) sulke kemrbundels saamstel — en hom 
dan ook deur suiwer estetiese oorwegings laat lei. Die skool is nie die plek 
vir kultuur-historiese studie nie. 

Oor die Leipoldt-figuur en sy werk is daar al soveel geskryf dat dit 
haas onnodig Is om hier weer aUes breedvoerig te bespreek. Ek beperk 
my dus slegs tot enkele oorwegings waarsonder 'n intelUgente studie van 
hierdie digter onmoontlik is: 

A. 'n Kennls van Leipoldt se lewensgeskiedenis is belangrik omdat dit 
heelwat lig op sy kunstenaarspersoonlikheid werp. Sy opvoeding as kind 
sonder maters, die omgewing van sy Jeugjare, sy hartstogteUke, effens 
abnormale natuur, die lateré Vryheidsoorlog — al hierdie omstandlghede 
het meegewerk om hom tot volslae individuaUs, tot aUëenstaander te laat 
ontwikkel. Daarom is sy Individualisme of andersheid eintUk geen digterlike 
pose nie maar 'n noodlot, 'n onafskeibare deel van sy geestelike same- 
steiUng. Só moet ons dit aanvaar. 

B. Leipoldt en die natuur. Hy is 'n hartstogteUke Uefhebber van die natuur, 
maar u sal gou opmerk dat sy verhouding tot en sy belewing van hierdie 
natuur verskiUende interessante fasette toon. In aUe geval is die natuur 
vir hom baie meer as net 'n werkUkheidsgegewe. Gerief Ukheidshalwe kan 
ons die volgende onderskei: 

(i) Soms gebruik hy die natuur as 'n soort toormiddel, 'n „towerpalJas", 
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waarmee hy sy ele verskeurdheid en eensaamheid en intense verganklik- 
heidsbesef wU „doodsing", wH verdoof. Dink maar aan die klenre — en 
geureweelde in 'n Jubelgedig soos Die Beste en die gedurige herhaling van 
die reël Somer en 9on en éaffier vir my\ Hierdie selfde bedwelmende weelde 
tref ons aan in Waar die kaorsboom en OktobemuuLnd. 'n Handvol gruis 
roep die verlore geluk van sy jeug weer op, en in As Ouderdom is daar die, 
vertroosting van die natuur as f inaalste middel teen die geestelike aftakeling 
van die ouderdom ... i 

(ii) Soms weer Is die natuur slegs *n uiterlike middel wat hy aangryp 
om aan sy innerlike uiting te gee. Dan sing hy eintlik van homself in 
terme van natuursimbole en hy soek veral dté natuurdinge uit waarmee 
hy 'n soort verwantskap voel. Die natuur wat hy dan beeld, Is heeltemal 
anders as dié wat ons in die werklikheid aantref . Soms is dit efïens 
verwronge volgens die aard van sy eie gevoel. Dink hier veral aan sy 
klassieke Sekretarisvoël met sy groot, groot oë en sy lang, lang lyf . Hy sien 
nle in hierdie voël 'n gewone n^ituurding nie maar 'n sinnebeeld, 'n 
afspieëling (bewus of. onbewus) van homself en van ons almal wat lomp 
en ohbeholpe deur die lewe moet slampamper en met die grpotogige 
iverbasing van 'n kind rondom ons tuur, op soek na die waarheid van ons 
herkoms en ons bestemming: eintlik self maar yreemde verskynijigs in 'n 
onverklaarbare lewe ... Vandaar dle sekretarisvoël se oë wat groter en sy 
lyï wat langer is as die normale. Dieselfde tref ons aan in kriekie en 
Boggom en .VoertseJc. In gedigte soos die f yne Klossies, Fluit, Windswaal en 
Óktobemuiand e.a. huiwer daar die dieper wete yan die onverbiddelike 
verbygaan van aUe aardse skoonheid en geluk. 

(iii) Leipoldt, die idealis, soek in die natuur pntvlugting uit íiie 
materialisme van die daaglikse lewe. Ek sing van die wind, Die Beste, 
As ek van verheeMing praat, Gun my . 'n hlommetjie -e.a, ^ . 

(iv) Natuur en skoonheid is vir Leipoldt een en dieselfde. — al beredeneêr 
hy dit nie juis nie. In die mooi. Kersnaggebed bid hy dat hy met die 
wonderoë van 'n kind ook in die aardse skoonheid die .weerkaatsing mag 
si€n van die goddelike skoonheid. 

C. Leipoldt en sy digterskap. In verskeié van sy gedigte het hy dit hieroor. 
Sy digterskap voel hy as geen gewilde keuse nie, maar as noodlot. Hy sing 
omdat hy moet, of mense nou daarvan hou of nie — en al sê hulle ook 
hy is mal! Op my ou Ramkietjie, Fluit, Windswaal. 

D. Leipoldt as mymeraár oor die raaisels van die lewe. In sommige gedigte 
mymer hy oor lewe, dood en ewigheid. Hy vra sy vertwyfelde vrae sonder 
om hom aan antwoorde te waag. En omdat hy in die eerste plek spontane 
gevoelsmens was en hoegenaamd geen dogmatikus nie, neem hierdie 
kwellende gedagtes nooit die vorm van logies-beredeneerde betoë oor 
lewensprobleme aan nie. HuIIe is veeleer die vrae — verbysterd, tastend, 
ordeloos — van iemand wat die lewe diep deurskou en weinig meer as 
ontgogeling gevind het — en dus geen weg meer weet nie. Dink aan 
Daar's nog die lang rooi wapad, Dit is die einde, As ek moet kies, 
Sielsanker e.a. 

E. Leipoldt en vaderland. Die Vryheidsoorlog het Leipoldt besonder diep 
aangegryp. Oor hierdie gebeurtenis het hy van sy beste verse geskryf, 
verse wat in Afrikaans kIassiek»geword het. Sommige van huUe is vol 
opstand en bittere humor. En ditkan sommige mense vandag nie rym 
met die kosmopolitiese gesindheid wat hy later aan die dag gelê het nie. 
Tog i3 dit maklik om te begryp dat dié oorlog so 'n gevoelsmens onmiddellik 
sou ontroer en tot heftige verse insplreer. Later kom die verstilllng, dle 
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l>esonkener kyk op sake, die oorwinning oor sy eie emosles. Vgl. 
KersnagffebecL 

Oom Gert vertel is 'n gedig waarva^.u 'n besondere studie mqet maak. 
Daar Is kenners wat beweer dat oom Gert die eerste werklike mens is wat 
in die Aírikaanse letterkunde geskep is. U moet noukeurig nagaan hoe 
oom Gert sy gevoelens probeer verberg, hoe hy Oerrie elke keer uit die 
kamer wil weghê &a dan allerhande kaftakies aan haar opdra. £n let 
op sy menslikheid. Hy wil niemand veroordeel nie. Hy wil sy vertelling 
so objektief as moontlik hou . . . maar telkens bars die emosie na buite, 
soms in fyn suggestiewe trekkies, soms fel en verbitterd: 

,J>le mOre kom die hoofkonstabel s6: 
,Die kol'nel stuur sy komplimente!' — Qod, 
Sy komplimente! — hoorl het Jy verstaan? 
Verstaan Jy, neef? — sy kompllmente ! " 

En let op die taal — die suiwere ooreenstemming tussen spraak en 
emosie. Die geheel is 'n treffende stukkie drama in digvorm. . 
Die enigste steurende fout in hierdie drama-gedig is die reëls: 



^Ek dink hy was so mislik as ekself 

Maar wou nie dat dit opgemerk sou word nie.' 



Waarom doen hierdie reëls afbreuk aan die suiwerheid van díe voorstelling? 

F. Dualisme by Leipoldt. lets wat die gewone student dikwels verwar, is 
die vreemde soort dualisme wat ons soms by hierdie digter aantref . Dit 
ontstaan omdat Leipoldt geen logiese mens was nie: hy was die digter 
van die onmiddellike ingewing. Hy skrsrf soos hy op 'n bepaalde oomblik 
voel — sonder om intellektuele rekenskap van sy gevoelens te probeer gee. 
Eintlik was hy gedurig besig om met sy eie rede te worstel. Nou verkondig 
hy 'n waarheid — netnou gooi hy dit weer omver. Daar is 'n gedurige 
tweestryd by hom tussen siel en wêreld, tussen die essensiële kind in 
hom en die ontnugterde grootmens wat die lewe diep deurskou en van 
die ,,wêreidnaarheid" bewus geword het . . . bewus van menslike verydeling, 
die onverbiddelike aantog van die ouderdom en die kortstondigheid van 
alle aardse geluk. Hierdie tweeslagtigheid tsef ons veral by sy 
natuurbeelding aan: die ewige kind in hom en die gekwelde grootmens, 
wat by elke belewenis van die natuur albei om die voorrang stry. 

G. Nou kan 'n mens nog met die oog op die liewe eksamens ook ander 
indelings maak. Daar is die paar skitterende sonnette, die gedigte wat 
oor die Ooste handel, die paar kindergedigte en natuurlik die slampamper- 
iiedjies. Laasgenoemde was Leipoldt se geliefkoosde genre. Hierdie soort 
liedjie is eiendomlik Leipoldt: in sy ongebonde, onkonvensionele en 
beweeglike vorm kon hy die geskikste mediiun vind vir die grillige ingewlng 
van elke ooniblik. As^ eensame worstelaar met die lewensprobleme is hy 
besig om deur die wêreld te slampamper. Langs die pad vra hy sy vrae oor 
lewe en dood aan alles en almal wat sy aandag trek: die goggatjies van 
die veld, die bibberende klossies, die kriekie . . . Na aanleiding van hierdie 
of daardie voorwerp, of sonmier na aanleiding van niks, sing hy sy 
vreugde of smart, sy vertwyfeling of hoop in eenvoudige liedjies uit, 
sommer omdat hy moet. In ons bundel is 'n paar van die suiwerste 
daarvan opgeneem, o.a. Sekretarisvoël, KrieJcie, Klossies . . . 
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Samevattend 

Gelukkig is dit hierdie keer nie nodig om Leipoldt se gebreke as digter 
te behandel nie. want in hierdie bundel is alle minderwaardige gedigte 
weggelaat. Ons het hom dus as een van ons suiwerste sangers leer ken, 
iemaíid wat as digter eintlik sy tydgenote ver vooruit was* Geen digter 
het soos hy.uiting gegee aan die diepste wat ons as volk ontroer het nie. 
Hy liet van ons geskledenis gesing, van bns berge en vlaktes, ons natuur 
met sy wisselende stemminge en sy ryke verskeidenhede — tot die geringste 
goggatjie. Hy het geworstel met die lewensraaisels waarmee ons almal 
worsteL As groot eensame het hy wéggestaan van sy medemens en tog 
was niemand soos hy volkskunstenaar en een met sy medemens nie. Hy 
was 'n godsdienstige twyf elaar en tog het niemand meer as hy di^ goddelike 
skoonheid van die skepping aanbid en in sy verse verheerlik nie. 

Juis dm sy verwikkelde temperament, was hy tipies mens. En in sy 
verse klop die groot hart van die Suid-Afrikaanse aarde. 

W. A. de Klerk: DIE GRENSLOSE (1946) 
Dear F. E. J. Malherbe 

Volgens die stof omslag is die idee wat die roman ten grondslag lê, soos 
aangegee in die woorde van Lewls Mumford, die patologiese toestand van 
agterdog wat tot 'n obsessie word. 

Hierdle patologiese kry ons by die ryk weduwee Anna, by wie haar 
seun Tonie, 'n knap chirurg, en sy vroutjie Andrie, Inwoon. Sy wil nie 
die lief de van haar enigste seun met 'n vrou deel nie. Allermins met Andrie. 
Daaruit ontstaan die botsing. Maar nog 'n hoofmotief is die botsing tussen 
die twee lewensbeskouings van dle vroue. Anna is die grensloos hebsugtige 
wat net leef vir rykdom, posisie en eer en daarvolgens ook die loopbaan 
van haar seun beplan. Andrie daarenteen gaan uit van die Idealisme van 
haar vader ('n boer en skr^rwer) en sien die doel van die mens in die 
verwesenliking van homself , ooreenkomstig sy roeping om andere te dien. 
Daarin sien die moeder alleen verderflike invloed op haar seun, en so 
maak sy haar huis tot 'n hel vir haar skoondogter. Tonie is so druk in sy 
werk dat hy blind Is vir die ongeluk wat elke buitestander by sy vrou 
bespeur. As sy eindellk Tonie oor die toestand inlig, is dit al byna te laat. 
As Tonie eindelik die kant van sy vrou kies, gaan die wraaksugtige moeder 
van een gemene daad oor tot die ander en pleeg ten slotte self moord. Die 
positiewe lewenshouding het oorwin. 

Knap word die verskiUende stadia in die hotsing ontleed, maar alles 
is veels te omslagtig en peuterig vir die gang van die geheel. Daar is 
baie verdienstelike indringing in patologiese reaksie, treffende dramatiese 
momente en dialoog,. veral as Andrie en Tonie tot handellng oorgaan, en 
knap situasietekening. Maar die roman het groot en ernstige gebreke, 
veral In karaktertekenlng, soos dit die dubbelslagtige hoofmotief raak. 

AUereers is die moeder te selfsugtig, geniepsig-sleg en sadisties 
voorgestel. Daar is so min menslikheid in haar dat die leser koud staan 
teenoor haar lotgeval. En haar karakter mis elke grootheid van lyn 
(Hoe belaglik haar omgang met die Russiese skoonheidsdeskundige en haar 
optrede by haar vereniging, om nie van haar naamlose brief te praat nie!). 
So is ook haar selfmoord geheel onbelangrik en mis dit elke sweem van 
tragiek. Tonie, die seim, is 'n onbenullige weif elaar wat niks vir homself 
kan besluit nie en onnatuurlik blind voorgestel vir die toestand om hom. 
En is sy agting en Uefde vir sy moeder werkllk so groot soos die staTrwer 
veronderstel? Onbegrypiik is dit ook dat Andrie nooit met haar man oor 
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die toestand tuis sou gepraat het nie. ^ Was hy, In hlerdle »,eerlike" huwellk, 
nie so onnatuurlik bUnd en sy so onnatuurlik swygsaam nie, sou die yerdere 
verloop van sake uitgeslult gewees het. 

Nee, hierdie werk raak nog nie die diepere grondslag van karakter 
en lot nie. 

Ihtussen waardeer ons dle psigologiese suiwerheid en krag waarmee 
'n obsessie gebeeld word, verskillende .sterk en mooi momente, ook geslaagde 
byfigure, soos die ou regter, 'n vriend en 'n vriendin, en dan yeral die 
dramatiese krag van dle krisis en katastroíe. Dit belooí groter werk van 
die skrywer in die toekoms. 

Hiermee is enkele gesigspunte gestel, wat die kandidaat noukeurig 
self moet nagaan in die boek. Indien hy met bostaande oordeel saamstem* 
moet hy soveel moontlik bewysredes aanbring; dieselíde Is nodig as hy van 
die oordeel verskil. By elke besonderheid in die bespreking genoem, moet 
hy sy eie mening kan f ormuleer. So lê temas vir selístandige studie telkens 
voor die hand. 

H. S. vaa Blerk: DIT BLOM TUSSEN BANTOM8 
Deur A. Keyter (Bloemfontein) 

Van Blerk se doelstelling was blykbaar om aan te toon hoe "n nuwe 
waarde, nl. dat deur die medemens te dien, 'n mens Ood ook dien, kan 
ontspruit uit die gemeenskapslewe van 'n aantal huisgesinne op die 
delwerye; hul lewensprobleme, hul soeke na geluk en welvaart» hul 
verydeling en ellende. 

In die romankuns gaan dit in die eerste plek om konkrete voorstelling 
wat onmiddelllk as sodanig aangeneem en begryp word. Eers daamá 
wOTd dit duidelik dat hierdie konkrete voorstelling as 't ware deursigtig is, 
sodat die idee daaragter deurskemer: vgl. Die Pes van die Franse 
eksistensialis Camus,. Die konkrete voorstelling mag nooit slaaís aan die 
idee, of 'n ideale of abstrakte lyn, onderwerp word nie, soos dit wel gebeur 
by Van Blerk. Gevolglik is sy karakters en gebeure nie realiteite in 
hulself nie, maar is hulle Ulustrasies van 'n realiteit wat steeds buite die 
geheel staan en nle daarin beliggaam word nie. Vandaar sulke 
inkonsékwensies» nL dat die delwersdogter Felicity tot 'n val gebring word 
deur die bekorihg van die persoonlikheid van die „walglike" Jood. Die 
doel is slegs illustrasie van die hulpbehoewendheid van dié mense. So is 
dit ook noodsaaklik dat dle Jood gesien sal word as „vuil" en „walgllk*'; 
Miemie in haar hartstog as goedkoop; „Blue-Eyes" as 'n ^wulpse" 
meislekind, ens. 

Vervolgens vernietig die lokale patriotisme dikwels die universaliteit 
wat dle „dlens"-idee miskien nog kon bereik het, deur dit vas te knoop 
aan 'n aansporing tot ophef fing van die Afrikaner as sodanig. Per slot 
van rekening is dit die struikelblok in die meeste Afrikaanse romans, 
hierdie deur taboes en voordele begrensde uitkyk, spruitende uit ons 
verbrokkelde heterogene maatskappy. Vgl. Sigrid Undset se Kristin 
Lavrcmsdofffer, waariti 'n kompakte beeld van 'n hele volk gegee word, 
maar wat tog weens die algemeen-menslike daarin, alle ander volke raak. 
Bowendien gee Van Blerk ons net 'n paar delwersgesinne sonder verband 
met die omringende maatskappy. 

Aangaande die maatskappy is verder 'n groot beswaar dat ons in 
hierdie roman geen ingrypende Invloed op die noodwendigheid van karakter 
en dus ook op dle figtire se lotgevalle, ervaar nle. Vgl. die voortdurende 
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wisselwerklng tussen maatskappy, milieu en die kavaliers in Gësta Berling, 
Van Blerk kies die delwersdorple as speeltoneel slegs omdat 'n opeenhoping 
van allerlei sondes, probleme en ellende, noodsaaklik vir sy mikpunt, uit 
die aard van die saak daar meer aanneemlik klink. Die figure versleg 
nie a.g.v. die invloed van die delwersomgewing nie. Hulle kom so sleg 
daar aan. Hul mlslukking is voorbestem: hulle moet later op /n ander 
plek maar weer gaan probeer. Freek Lotz is 'n redelike goeie man — hy 
bly dit al verarm hy; Miemie bly hartstogtelik; selfs Feíicity bly goed. 

Met die vooraígaande biespreking is geleidelik tot die vormgewing 
oorgegaan. Wat die verhaal self betref, is daar 'n groot gemis aan 
vindingrykheid en verbeelding. Die n^Jddele wat die skrywer gebruik om 
aksie en spanning te verkry, illustreer wel sy hele bedoeling, maar is bloot 
uiterlik, stereotiep en word telkens herhaal — begrafnisse, onegte kinders, 
selfmóord, slektes, rusies, egskeidings en dan nog *n sterf-bleg .... Nog 
meer opvallend is sy onbeholpenheid waar dit die intrige, die innerlike 
Tcousale verband tussen gébeurtenisse, geld. EQasie en sy Sondagskoolplan 
neem ons deur die dorp en na die verskiUende gesinne. Van daar af 
sukkel die skrywer om sy aandag gelykop tussen hulle te verdeel. Die 
hele werk val gevolglik in brokstukke ulteen. 

Waarin Van Blerk egter wel slaag, is om spanning in afsonderlike 
situasies inte werk, bv. die toneel met Freek Witte, sy vrou en oom Antoon; 

„Flat characters" 

Die karakters waarom aUes gaan, toon by ondersoek almal tipes te 
wees, die sgn. ,,flat characters''. So 'n karakter ontwikkel nie en is om 
één eienskap opgebou. Eers wanneer die uiterlike optrede, die natuur 
wat die karakter voordoen, as aanwysing gebruik word» bewus of onbewus, 
om die wesenlike kenmerk van sy innerlike, die basis waarop hy gebou 
is, te bepaal, is hierdie eienskap die slotsom, en aanvaar ons die tipe. 
Die oënskynlike natuur van die karakter, bale dikwels bepaal deur 'n 
kenmerkende gewoonte, kan gevolglik nie sonder meer as opsommend van 
die karakter aanvaar word nie. Dit is slegs sy optrede. „BIue Eyes^ se 
basiese eienskap is nie iDulpsheid nie, maar 'n drang na lief de. Tant Wiesie 
se kenmerkende snuifffevxxmte lei ons na haar oppervlakkigheid; vandaar 
dat sy doodgelukkig tussen haar versameling breekgoed is, haar medelye 
toon deur snuif aan te bied, maar nie verder aktief hulpvaardig optree 
nie. Oom Oelof wat almal verdoem as sondaars, is bewus van sy swak 
persoonlikheid (vgl. sy liefde vir Vasthi) en leef daarom sy self geldingsdrang 
uit in 'n verdoemende dogma. 

D}e karakter se optrede moet dus voortvloei uit sy kenmerkende 
eienskap, en hier het Van Blerk in 'n mate geslaag. Miemie, die 
hartstogtelike, pleeg selfmoord, want daar bly vir haar niks oor sodra 
haar en Keet se hartstog uitgebrand het nie, soos ons kan aanneem wêl 
gebeur het. By die skrjrwer ontbreek egter ingrypende kennis van sy 
karakters. Hy besef nie dat die gevaar wat Miemie vrees, die feit is dat 
sy die slaaf van haar hartstog vir Keet is nie; dat sy besef dat sy dlt 
nooit as 'n onderdeel van haar lewe sal kan beheer nie. As dit uitbrand, 
is daar niks. Die skrywer wil voorgee dat sy vrees om van haar'vroom 
lewe weggeruk te word, maar in werklikheid is haar liefde vir Klasle en 
haar toewyding aan die Sondagskool huigelary. 

Wanneer Wouter EUis gesien word as die sinikus wat alles veroordeel, 
selfs sy eie opheffingswerk, maar wat in werklikheid vol medelye vlr die 
mensdom Is en dit moet uitleef, kom daar „method in his madness". Dit 
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Terskoon egter nie sulke verspottighede soos sy raad aan Adrlana dat 
sy 60 goed moet leer as wat sy kan vry nie! 

Gawle, die held, is deurgaans slap en sentimenteel. Die enigste 
karakter wat 'n hoër fmiksie as net sy bestaan het, is tant Liefie. Sy is 
simbool van die delwer se soek na geluk en rykdom en die xuitteloosheid 
van so 'n soektog. 

Aangesien die tipe met groot sukses in komiese situasies optree en 
In tragiese (Hnstandighede verveel, is dit begryplik dat so 'n karakter 
misluk in 'n verhaal met die strekking van hierdie roman. Qeslaagde 
dele is dus veral die komiese eji humoristiese, bv. Skalk Ras en Mannetjie 
in die lokasie, tant liefle en oom Antoon, tant Breggie en Nella Roos wat 
hulle so „rein, byna heiUg voer^ in kontras met ,3Iue Eyes". HuIIe is 
dikwels pateties, maar nooit tragies nie. 

Die styl is wel saaklik dog nie sonder 'n neiging tot ,»mooi"-skrywery 
nie, vgL: 

, JMt het laat die middag gereën en vanaand blink die geluk op reëndruppels 
ux aan die teer groen grassies, dit boksprlng met Jong kalwers en uitgelate kinders, 
dit jubél in die gebulk van t^tse moederkoeie en is te lees selfs in die moeë 
oë van mense." 

Die dialoog Vord weinig gebrulk, aangesien die skrywer telkens self 
filosof^er omtrent 'n karakter en waar dit tog voorkom, is dit dikwels 
onnatuurlik. Sy beeldspraak is oneg — retories of vergesog, bv. „die 
onskuld van- ongekunstelde Jeug is 'n sieraad op sy manlike gesig", of 
„omdat 'n skuldgevoel haar soos 'n skarlakenkleed omring". Daar is baie 
voorbeeld^ van hinderlike, stroperlge sentlmentaliteit. So bêre Qawie die 
„heilige as" van Vasthi se kiekies en briewe. 

Wie hierdie boek suiwer as romankuns moet bestudeer, sal dus baie 
gebreke vlnd. Ek het probeer om enkele motiverings vir sulke kritlek aan 
te bring. Die leerling moet egter sy ele mening vorm deur gedagtes daaroor 
te wissel en met voorbeelde sy eie voor-- en afkeur te staaf. Ook by dié 
dinge in die boek wat ons geprys het: die skrywer se menslikheidsgevoel, 
sy lewendige beskrywing van tonele en die wyse waarop hy spanning in 'n 
situasie bring, sy talent vir komiese voorstelling en vir tlpering van mense. 
Eindellk sal vergelyking by die verskillende punte met 'n roman van Jochem 
van Bruggen, Holmer Johannssen of Van Melle, van waarde wees. 

A. KEYTER 
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ARTÍKËLS 



DIE AFRIKAANSE WOORDEBOEK I (Venrol?) 

USKSIKOLOGIESE SKEPPINGS 

Elke woord verteenWoordig 'n potensialiteit, en In die taalgebniik van 
die taalgemeenskap sien ons hoe die moontlikhede van elke woord gebruik 
word. Nou is dit vir die woordeboekmaker 'n groot verleiding om by gebrek 
aan bewysplekke of voorbeeldsinne self aan te vtd waar hy oortuig is dat 
die bewysmateriaal toevallig aíwesig is. ^ die geval van ons Woordeboek 
is dit des te meer dle geval omdat ons geskrewe bronne min is en die 
woordversameling ook nog groot leemtes het. Maar „leksikologiese 
skeppinge'' is uiters gevaarlik, want dit is nie altyd toevallig dat sekere 
leemtes in die taalsisteem voorkom nie. Dit spruit bv. uit die aard van 
die betekenis dat sekere Qriekse werkwoorde geen toekomende tyd het 
nie, en ander geen verlede tyd nie. Die hele kwessie *van „defektiewe" 
werkwoorde en naamwoorde word al lank nie meer as toeval beskou nie, 
dog as 'n natuurlike en noodsaaklike element in alle tale. So is die woord 
„basta" in Áfrikaáni^ (van die Itaíiaans bastare = genoeg wées) gebruik as 
uitroep en bevel. Omdat dit dikwels ongeveer die waarde het van 
„Hou op", kan ons egter nie, soos die Woordeboek, die woord 'n werkwoord 
noem nie. Dit het die bevelende funksie van die werkwoord maar nie sy 
mededelende fimksie nie (Ek basta met die werk!!). 

Myns insiens het daar 'n . aantal leksikologiese skeppinge in die 
Woordeboek gekom wat nie Juis is nie. 

(a) Wooráe met die voorvoegsel „be-". Na analogie van talle woorde 
soos bebos, begrens, begunstig, bemors, bekroon, bemin ens., wat sowel 
verbaal as adjektlvaal voorkom, word ten onregte van die b.nn. bebout(e), 
bemuur(de), bejuweel(de), beolie(de), bering(de), besand(e), beson(de), 
bester(de) ens. ook wwe. afgelei, of liewer, bostaande woorde word as 
werkwoorde in die Woordeboek aangegee, terwyl dié woorde in die voorbeelde 
slegs as b.nn. staaií. Daarenteë word die volgende tereg as b.nn. aangegee: 
bebloed, bebroeid, behoring, bekappie, beklant, bekrlng, belok, bemaan, 
bemos, beroet, beryp, besilwer, beskub, besneeu, beveer, bewoud ens. Dit 
is korrek, omdat hulle in die voorbeelde van die Woordeboek slegs 
adjektivaal voorkom. M.i. moet die Woordeboek liewer 'n konserwatiewe 
standpunt aanneem, want anders weet ons nie seker wat feite en wat 
moontlikhede is nie. 

(b) 'n Enigsins verwante geval het ons by die Woorde met voorvoegsel 
of partikel „af-", bv. afbeur, afbedel, afblaas, afbllksem ens. 

Nou is dit 'n bekende feit dat dit in Áfrikaans en Nederlands maklik 
is om byna na willekeur werkwoordelike uitdrukkings te maak met die 
voorvoegsel „af". (Vgl. W. de Vries oor verwante verskjnisels soos blauwen, 
nevelen, wegpilaren ens. in die N. Tg. XIX, 82 passinL) Baie van hierdie 
soort skeppinge is geleentheidswoorde wat geen plek verdien in 'n 
woordeboek nie. In 'n hele aantal gevalle met hierdie soort woorde staan 
as voorbeeldsin: (hy) het al heelwat afge- bv. -blok, -blaas, -bedel, -dans, 
-dink, -drentel, -eg, -hengel, -hol, -rook, -ry, -saai, -treur, 
-skree, -swem ens. Hulle beteken so ongeveer ,,'n hele tyd, afstand, stuk 
werk op die gesuggereerde manier agter die rug hê". As ons al die 
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moontUke verblndings van „af-" moet opneem, dan is daar ook heelwat 
daarvoor te sê om onder ,,boeglam-" of „dood-" of „vrek-" verbindingg op 
te neem soos: Jouself boeglam ens. -loop, -skrik» -swem, -eet, -praat ens.! 

(c) 'n Ander verWante geval is die verbindings met „aan-", wat ons 
vind in die konstruksie „kom aan + -gedraf, -gelag, -geseil, -gegons" ens. 
Die konstruksies het dle waarde van „kom draf-draf, lag-lag, seil-seil, 
gons-gons aan". M.a.w. húUe is ten spyte van die skyn nie voltooide 
deelwoorde en ons kan dus nie sonder meer aanneem dat hulle afgelei is 
van die werkwoorde aandraf, aanlag, aanseil, aangons nie. Tog is dit 
ongelukkig dle beleid van die Woordeboek. Dat dit 'n vergissing is. blyk 
uit twee oorwegings: eerstens dat die Woordeboek van talle van hierdie 
sogenaamde „werkwoorde" síegs die verlknding met „kom + aange-" gee, 
o.m. aangegons, -dreun, -huppel, -Joel, -Juig, -ketel, -kruppel, -raas, 
-ritsel, -rammel, -sjok ens.; tweedens verskU die konstruksie met „kom 
aange-" in baie gevalle geheel van die egte werkwoord. So bv. ,AanskoffeI": 
„1. Die tuinbeddings aanskoffel; 2. JuUe moet maar aanskoffel; 3. Hier 
kom hy aangeskoffel; 4. Aanskoffel, kêrels; Dis netnou dag." Dle betekenis- 
nosies (1), (2) en (4) sluit in die begrip ^skoffel" z= „-verder, by", en volgens 
die Woordeboek „vinniger", maar in die 3de geval sinit dit „langsaam" 
in. M.a.w. „kom aangeskoffel" en ^aangeskoffel" bevat nie wérklik dieselfde 
woord nie. . Net so bevat die uitdrukking „kom aangesit" nie die werkwoord 
„aansit" nie, soos die Woordeboek se eie omskrywings verraai. Dit geld ook 
vir „Hy kom daar aangekerm" en ,J>le bedelaar kerm ons aan"; vir „Hy 
kom aangedrentel" en' „Hy drentel aan"; vir „Aanhyg": (1) Hygende 
naderkom, soos in „Hy kom uitasem by ons aangehyg" en (2) Hygend le 
kenne gee. 

Ons het hier met homonieme te maak, net soos in die volgende gevalle: 

Aankorrel: (1) „Op 'n skyf aankorrel" en (3) „Dle druiwetros is al 
aangekorrel". 

Aannael: (1) „Planke aannael". (2) Verder nael, hardloop. 
Aanplaiit: (1). „'n Wlngerd aanplant". (3) Vorder met plant. 
Bokkie: (1) Verklelnwoord van bok. (2) Ligte oopkar. 

BETEKENISSKAKEBINGS VAN EEN WOORD 

Die onderskeiding van twee homonieme teenoor twee skakerings van 
uiteenlopende . aard is een van die probleme wat die leksikoloog pal 
besighou. Wanneer ons, volgens dle Woordeboek, 33 betekenisskakerings 
vind by „brand", 23 by „blind", 19 by „baan"y>25 by „bak", 18 by „bors", 
14 by „boog" ens. dan besef ons dat dit soms uiters moellik Is om dle 
eenheid in al dle verskeidenheid te vind, en ook om die skakerings in so 
'n volgorde op te stel dat dit duidelik 'n saínehangende reeks vorm. 

Die redaksie van die Afrikaanse Woordeboek het van die algemene 
gebruik afgewyk oin dle oudste betekenisnosie voorop te stel en van daar 
uit die reeks te rangskik. Misklen is dlt omdat die Woordeboek van die 
etimologie afgesien het en dus noodgedwonge 'n ander beginsel moes volg, 
nl. om gewoonlik die algemeenste of gebruiklikste nosie eerste te stel (dit 
beteken ongeveer „de betekenis die de spreker, of wy, in de omgangstaal 
op de gis aan het woord toekennen" — Reichling: Het Woord 359). Ten 
spyte van die kritiek wat daar teen 'n dergelike metode kan wees, meen 
ek dat dit in bale opsigte meer wetenskaplik as die „historiese" volgorde is, 
want die sogenaamde „oudste" betekenis is meestal slegs dié wat toevalUg 
bewaar is van die baie skakerings wat die woord vroeër gehad het. Ek 
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vlnd dlt dus volkome verantwoord dat die Woordeboek vlr ,,albuni" 
aangee (1) Boek met onbeskrewe of onbedrukte blaale om portrette, íoto's, 
ens., ens. In te versamel. (5) In die Romeinse tyd, houtbord met gips 
bestryk of 'n gewitte muur waarop met swart of rooi verf bekendmakinge 
geskiyf is. Dit sou geen voordeel bied onL die ou, uitgestorwe betekenis 
eerste te stel nie. 

Aan die ander kant is dit volkome te regverdig dat by Mbakermat". 
die verouderde betekenis eerste gestel word, nl. Langwerpige, lae nxandjie 
waarin die baker die kíndjie op haar skoot .... versorg het ehs.; en die 
flguurlike waarde tweede en derde, nl. Plek waar iemand .... gebore en 
opgevoed is. Plek o£ streek waar iets ontstaan het .... 

'n Onbuigsame sisteem Is in dié verband onwenslik en dit is net in 
enkele gevalle waar ek die formulering van die Woordeboek wil kritiseer, 
bv. dat ,,bord" se betekenis in dié volgorde aahgegee word: 1. Plank; 2. 
Houtblad ens.; 10. Ronde skaal of plaat*om uit te eet .... Net so lyk die 
volgorde by „bloos" vir my óok eienaardig, nL 1. 'n Blos . . . . hé 2. 'n Rooi 
kleur kry. ,3randwag. 1. Wagdiens teen brandgevaar. 3. (mil.) Persoon . . . . 
wat in oorlogstyd as voorpos .... moet wagstaan. 

Die woord het sío 'n interessante voorgeskiedenls dat 'n uitwekiing wel 
toelaatbaar is. Hoewel die Nederlandse Woordeboek pi, 1, 1132 vlg. dieselfde 
volgorde van betekenisskakerings as ons Afrikaanse Woordeboek gee, blyk 
uit die ouderdom van die sitate duidelik dat die woord ^brandwag" van 
die vroeë tye af in militére sin gebruik is (en die betekenis „brandweer" 
waarskynllk veel jonger is). Ons lees ,,Naar eene niet onwaarschynlyke 
gissing oorspronkelyk eene wacht te^en de brand stichtende branders"; 
en van „bránder" lees ons »»In het krygswezen ter zee. Een schip, geheel 
en al ingericht en met vuurwerken en allerlei spoedig brandbare stoffen 
toegeladen tein elnde 's vyands schepen aan boord te legg^n en ze in bjrand 
te steken. Reeds in de middeleeuwen bekend, doch vooral in de zeeoorlogen 
der 17de eeuw veelvuldig gebruikt: elke hoofdafdeeling eener groote vloot 
had eenige branders by zich die naast haar in eene afzonderlyke hnie 
zeilden; was het vyandelyk schip aan boord geklampt en de brander 
aangestoken, dan verliet de bemannlng dit vaartuig in sloepen.'' 
(t. app. 1086). 

Die eintlike verandering in betekenis van ,,biandwag" is dus net dle 
toepassing van militêre diens ook op land teen alle soorte aanvalle van 
die vyand. Die flksle dat die oudste betekenis eers algemeen was en later 
i^espesialiseerd geraak het ^etekenisverenging) is hier dus onjuis, soos dit 
in so baie gevalle van etimologiseer is. 

Wat die stelsel van die Wdb. belxef om eers die naamwoord te gee 
en dan die ww., wil ek net daarop wys hoe onbevredigend dit is in 'n 
geval soos „abba", waar die handeling tog die oudste funksie van dle 
wpord is. 

Inkonsekwent lyk my die onderskeiding van ,»brand" in intrans. en 
trans. terwyl dit nie by „breek" en „buig" gedoen word nie. 

ANGLISISMES 

Wat die netelige kwessie van anglisismes betref, glo ek dat die 
Woordeboek oor die algemeen die regte béleld gevolg het: Bekende 
anglisismes word genoem^ met die aanduiding ,»(ahgl.)" en somtyds in 
'n Opmerking verder bespreek. Op dié manier word genoem die 
anglisismes: afhê, (=vry wees), afsit (=:hinder), afsien (=groet), angstig 
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« 

<=:gretig), appliseer (=aaxi8oek doen), applikant (ssollisltant), as sulks 
(=as sodanig), besigheld (ssake). Aan die ander kant word die volgende wat 
deur sommige van ons skoolgrammatikas onder verdenking gebring is, tereg 
as gewon^ Aírikaans aangegee: bloukous, belofte hou, in dieselíde tbotjie 
(met iem. anders) vaar oí wees, dlt was so by vyíuur, by sy beloíte hou, 
by wet bepaal, by 'n trap opklim, goed by wees (op hoogte), by dag 
en nag. 

I.v.m. „agter" siteer ek dle Opm. in die Woordeboeki ,J^et soos in ouer 
Nederlands en ook vandag nog in Nederlandse streektale en i/d Afrikaanse 
agtermiddag, agtereen, agtermekaar, word agter dikw. lv.m. tydaanduiding 
i/d bet. „ná" gebruik: Ons sal agter Nuwejaar kom kuier. Meester het 
die kind agter skool gehou. Agter die heerllke reëns het dle bossies begin 
uitloop. Hy het net agter die middag hier aangekom. 

In Afrikaans is dit heel waarsksmlik erfgoed, ofskoon invloed van 
Engels (after), veral in sekere gebruikskringe, nie uitgesluit kan word xiie. 

Uitdr. soos agter die kinders/ die plaas kyk, oppas, versorg, is ook in 
Nederlandse en Afrikaanse spreektaal bekend. 

In Algemeen Beskaafde Afrikaans word hlerdie twee gebruike egter 
nie erken nie. 

Lvjn. „aangaan" is daar ook heelwat te sé. In heelwat gebruike is dit 
verdag in ons skoolgrammatikas; daarom is dit goed om op die formulering 
van die Woordeboek te let: (1) Ons sal met die werk aangaan totdat dit 
voltooi is. (2) Piet gaan op skool goed aan. (5) Die stout kinders gaan 
vreeslik aan. (6) Pa, kyk hoe gaan boetie weer met my aan! (14) So kan 
dit darem nie langer aangaan nie. (18) Wat gaan vandag hier aan? 

In die Nederlandse Woordeboek I, 130 vind ons skakering (5). In die 
Supplement I, 55 lees ons: „Toepassingen in den zin van: voortgaan, 
verdergaan, komen meer voor dan die in den zin van: toenemen in kracht 
of hevigheid. / Laet ons aenghaen,' want u meester sal dul worden met 
mynder langer vertoevinghen. — Laat ons wat langzaam en stiUekens 
aangaan, op dat wy konnen hooren, wat datze al zeggen". Hierdie gebruike 
kom gedeeltelik ooreen met (1) en (14); daar is in die SuiJplement I, 54 'n 
sln wát verwantskap met (6) toon, en (2) kan miskien vergelyk word met 
ander gevalle in die W.N.T. maar ek vind (18) nie in die Ndl. nie. Engelse 
invloed lyk my dus nie uitgeslote nie, maar — anders as die ketterjagters van 
ons skool en pers — sou ek graag sien dat die Engelse herkoms bo alle 
twyfel vasgestel word, voordat ons daaraan torring, want dit' verskil wel 
baie min van sommige van die Ndl. voorbeelde. 

Oor die gebruik van „die ander dag / aand / anderdag" in die sin van 
„kQrt gelede, onlangs" staan ek egter meer skeptles, hoewel ons Afr. Wdb. 
geen bedenkings het nie. Dit staan m.i. presies teenoorgesteld aan die 
goeie Atí, gebruik vir „voIgende, aanstaande, in die toekoms''; daarby ken 
dle NdL Wdb. wel laasgenoemde waarde maar niks wat slaan op die 
verlede nie. 

VARIA 

Verder Is daar enkele los puntjies waarop ek wU wys. „BosveId". Die 
benaming kom ook vir 'n streek in die Oostelike Provlnsie voor. 
,3andiet". Dit is geen gewone sinoniem vir „prisonier", die amptelike 
woord van ons gevangeniswese, nie. AI sou die Wdb. se definisie korrek 
wees, nl. „veroordeeIde wat gevangenisstraf ondergaan" dan moet die 
status en gebruiksfeer van die woord tog aangedui word, net soos „buik" 
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wat In Af r. nie presies dieselíde kleur as in Ndl. het nle. 
,3ore-^ln-staat". Is dit korrek om te skryf „Ook boor-in-staat, volksetimolo- 
gies soms Tervorm tot gebore-in-staat". Moet die samehang tussen die 
vorme en andere nie vollediger en juister aangegee word nie? 
„Borrel". Is dit werklik *n gewoonte van Afrikaners om te „borrel" of 
„borrels" te drink? 

„Barok". Dle Wdb. se deflnisie van die naamwoord lui „Kunsvorm wat as 
reaksie teen die beheerste klassisisme ontstaan het en soms gekenmerk 
is deur geswolle styl, gesogtheid en onnatuur." Hierdie ongunstige kleur 
van die betekenis word deur min moderne kunshistorici aanvaar. Die 
volgende beknopte verduideliking kan deur talle ander aangevul word: 
,3aroque had originally signifled odd, especially of Qdd shape. It was 
theref ore adopted to describe an architectural style which to the classicist 
appeared to revel in-'odd, extravagant shapes, that is the style of the 
17th century. Then, chiefly in the 'eighties of the last century and 
chiefly in Germany, it lost its derogatory flavour and became a neutral 
term to designate the works cf art of that century." 

Na dle opnoem van soveel puntjies van kritlek voel ek dle behoefte 
om weer die leser te verwys na wat ek in die eerste parágrawe gesê het 
oor die groot waarde van die Woordeboek en oor sy deugde. Dit is 
ongelukkig onvermydellk dat kritiek op 'n woordeboek nle so 'n lang lys 
van die waardevolle dingé: die volledigheid, die baie vQortreflike definisies 
en rykdom aan idiomatiese uitdrukkings kan gee nie, omdat dit die perke 
vian hierdie artikel ver sou oorskrji^ 

Stellenhosch M. DE VILLIERS 

DIE GESKREWE WOORD AAN DIE KAAP— 1652-1952 

Van die dag dat Van Riebeeck vóet aan wal aan die Kaap gesit het, 
het die Nederlandse Oos-Indiese Kompanjie se amptenare reeds amptelike 
verslae begin skryf; selfs die bekende Dagverhaal van Jan van Riébeeck 
is daar 'n voorbeéld van. Die verhale van die vroeë ontdekkingstogte, soos 
Simon van der s'teH^ se reis na Namakwaland in 1685, behoort ook tot hierdie 
soort lektuur, maar alles moes met die pen geskryf word. Daar was geen 
drukpers voor 1793 hier te lande nie, dus, hoewel geskrifte aan die Kaap 
ontstaan het gedurende die 17e en 18e eeu, moes hullé in Nëderland 
gedruk word. Een van die vroegste outeurs wás die digter Pieter de Neyn 
(gebore 1643) wat as flskaal aan die Kaap (1672-74), verjaardagsliedere 
aan die jongdames Grisella Mostert en Maria van Rosendaal gerig het.^ 
'n Ander vroeë skrywer was Joh/mnes de Grevenbroek (1644-1715) , sekretaris 
van die Politieke Raad van 1684-94, waama hy hom op Stellenbosch as 
boer gevestig het. Hy was 'n knap klassikus, wat 'n geleerde betoog in 
Latyn, Descrvptio Epistolaris, oor die Hottentotte geskryf het (1695).» 

* Ongetwyfeld is die waardevolste vroeë geskrif die dagboek van Adam 
TaSy^ waarin hy sy luimige waarnemenings van die alledaagse lewe op 
Stellenbosch omstreeks 1705 aanteken. Dit kan met reg ons eerste stuk 
volksliteratuur genoem word, want 'n opregte Af rikaanse gees spreek daaruit. 
Stellenbosch het ook omstreeks 1740 'n predikant met literêre aanleg gehad, 
nl. ds. WiUem van Omdtj wat twee boeke geskryf het waarvan een aan 
Goewemeur Swellengrebel opgedra \&^ Blykbaar was die boek nogal goed 
bekend, want 50 jaar na sy dóod, kom 'n kol>ie nog vóor in die boekery 
van 'n Kaapse amptenaar. Twee invloedryke skrywers teen 1790 was 
ds. Helperus R. van Lien (1764-93) van Kaapstad en ds. M. Ó. Vos (1759- 
1825) van Tulbagh: die vrome preekbundels van eersgenoemde was nog 
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onder die Voortrekkers in 1838 tn gebruik, en die lewensbeskrywing van 
laa^enoemde het onder sy tydgenote groot indruk gemaak. 

Aangeáien hulle destyds sd skaars en duur was, is boeke sorgvuldig 
opgepas en herhaaldelik gelees. Baie mense het ook boeke, liedere en 
preke van hul bure geleen en oorgeskrywe. Bog;enoemde ds. Vos meld hoe 
dit hom verheug het om, op huisbesoek in die teenwoordige Worcester-distrik^ 
van sy onuitgegewe geskriíte by *sy gemeentelede aan te treí, soos huUe 
dlt van .mekaar aígeskryf het. In die opgaaí in 1726 van die besitting van 
Frangois Louls Migault, 'n onderwjrser, word genoem ,,een meuw Testament 
mét dliant geschreeven'*.^ Selís dat die dagboek van Adam Tsts behoue 
gebly het, het ons te danke aan so 'n aískrií wat J. N. von Dessln daarvan 
laat maak en in sy bfblioteek bewaar het. Voorbeelde ván sulke oorgeskrewe 
boeke word vandag nog in verskeie versamelings aangetref (bv. in die 
Voortrekker-museum, Piptermarltzburg, en dle Wagener-versameling, Ronde- 
bosch). Sommige geskrifte uit daardie dae het vandag eers in druk 
verskyn, bv. die reisverhaal van Hendrik Wifcoir (1778)^ en die dagboek van 
Johanna Dummy (1797).« 

Een boek wat 'n geweldige groot rol in ons geskiedenis vanaf die begin 
gespeel het, was die Nederlandse Statebýbel. Die Bybel was in die vroeë 
dae die vemaamste, soms ook die enigst^, boek wat by elke huis aangetref 
is. Die Bybel was godsdienstig en intellektueel 'n gids wat die burgers teen 
verwildering gevrywaar het. Bowendien as volksboek het dlt 'n groot 
beskawingsinvloed op die koloniste gehad.* 

Bybels was in die vroeë dae nie so goedkoop en so volop soos vandag 
nie.. So verneem ons dat die Drakensteinse Kerkraad in 1717 vir dle 
Goewemeur versoek om vir huUe Bybels te bestel. In 1823 kom 'n geval 
nog op Stellenbosch voor van 'n man wat geen Bybel besit nie.^o Dat 
daar self s cmder die Voortrekkers 'n gebrek aan Bybels was, word bewys 
deur die dankbáarheid waarmee huUe kiste Bybels uit Nederland en van 
die Kaap ontvang het^^^ Juis om in hierdle behoefte te voorsien is in 1818 
die Zuid''Afrik€Uinse Bijbelvereeniging in Kaapstad gestig, wat byna onmid- 
delik daarna gehoor gegee aan 'n smeekbrief uit Graafl-Reinet, oor die 
groot behoef te aan Bybels, deur 'n honderd Nuwe Testamente daarheen te 
stuur. 

» 

Maar ons weet ook dat dle Trekkers nie net boeke ontvang het nie, 
maar ook geskrifte gélewer het. (bv. Trichardt^^ en Erasmus Smit^^) wat 
later eers Uitgegee is. 

Na die totstandkoming van die Kaapse dmkpers in 1795 was díe gedig 
„De Maan", van ds. Aí^cní Borcherds (1762-1832) van Stellenbosch, die 
eerste letterkundige werk wat gedmk is. Sy seun het latér vertel dat so 
min eksemplare verkoop is dat dit nie eers die 6nkoste van die papier gedek 
het nié.^^ Met die uitgawe in 1825 van die eerste geskiedenis van Suid- 
Afrika, wat hier geskryf en gedmk is,^^ bereik bns die begih van meer 
bewuste belangstelling in ons eie verlede. Tussen 1825 en 1870 is deur die 
bemoeiing van dr. Abrahain Faure, dr. A. N. E. CShanguUm,^^ /. Suasso de 
Ltma, ás. G. W. A. van der Lingen en dr. J. W. G. van Oordt boeke geskryf 
en aan die Kaap gedmk, veral stigtelike en skoolboeke, maar ander soorte 
ook. Hierdie manne het Self boeke geskryf, aan die joernalistiek deelgeneem 
en daarin gewerk om dmkperse op te rig of boekklubs te stig; htille was 
kulturele leiers «n baanbrekers wat die weg belp voorberei het vir dle 
Hollandse Taalbeweging (omstreeks 1880)^ wat op sy beurt weer. die 
Afrikaanse Beweging uitéindelik versterk het. HuIIe het ook HoUandse 
tydskrifte en koerante van stapel gestuur. Sodoende is veel tot stand 
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gebrlng om leeslus aan te wakker en om In die gebrek aan leesstof te 
voorsien. 

Vanaí die verskyning van die eerste HoUandse tydskrif , Het Neder- 
duitsch Zuid-Aírikaansch TijdschHft (1824) , en die eerste Hollandse koerant, 
De Verzamelaar (1826), het die koloniste langsamerhand meer ihheemse 
lektuur (beide in Hollands en in Sngels) met 'n Suid-Afrikaanse kleur tot 
hul beskikking gekry. Ander drukperse 4s opgerig op plekke soos Qraaff- 
Reinet (1817), Grahamstad (1830) en elders. Baie Hollandse boeke, veral 
stigtelike werke, is in Kaapstad herdruk. Dr. Abraham Faure wat vanaf 
1818-22 predikant te Qraaff-Reinet was, ,,het die noodsaaklikheid gevoel 
om die ver uitmekaar verspreide mense, wat nie veel goeie boeke besit het 
nie, van behoorlike leesstof te voorsien, ten einde hulle in staat te stel om 
die ledige tyd met lees te kan deurbring. Hy vat dus die vodmeme op om, 
aangesien daar 'n goeie drukpers op die dorp was, eenvoudige preke e.a. 
godsdiensUge geskrifte te laat druk en ond^r hulle te versprei".^^ As 
voorbeelde van 'n groeiende aanvraag na leesstof kan genoem word De 
Kaapsche Kinderhijbél van prof . John Murray waarvan 3,000 eksemplare 
binne 6 maande van versk^ming in 1857 verkoop is, en De Wekker, *n 
stigtelike tydskrif, wat in 1859 met 5,000 intekenare begin het. Verskeie 
boekklubs, soos die Zuid-Afrikaansche Boekvereeniging (opgerig 1853) , het 
ook bygedra om goedkoper leesstof (meestal stigtelike) te voorsien en het 
self s af delings vir kinderlektuur gehad. 

Die kerkstryd teen die liberalisme en die agitasie vir selfregerlng in 
die sestiger jare het mense meer in 'openbare aangeleenthede laat belang- 
stel, sodat meer en meer geskrifte die lig gesien het, wat die volk ywerig 
gelees het. Qedurende hierdie Jare het Onze Jan Hofmeyr naam gemaak 
as redakteur van ,JDe Volksvriend". Dis veral skrywers soos Andrew Murray, 
die patriotmanne D'Arbez,!^ Melt Brtnk, J. H. H. de Waal en later C. J. 
Langenhoven wat met verloop van tyd hul volksgenote leer lees het, want 
hulle het voorsien in die behoeftes van hul tyd en hul geskrif te aangepas 
by die leespeil en smaak van hul tydgenote. Baie boeke íb deur hulle die 
wéreld ingestuur, wat hoe langer hoe meer 'n af set gevind het. Hul groot 
verdienste was dat hulle baie lesers vir die Afrikaanse boek geskep het. 

Daar was geen boekwinkels aan die Kaap voor die vroeë 19e eeu nie. 
Boeke is wel uit boedels op openbare veilings gekoop en agente het best^lings 
vir die aankoop van boeke in Holland uitgevoer. In 1835 het J. Suasso 
de Lima 'n boekwinkel te Kerkstraat 30, Kaapstad, geopen. N. H. Marais 
was 'n ander bekende Kaapse boekhandelaar, veral vir stigtelike boeke, 
vanaf omstreeks 1843. J. C. Juta het in 1853 sy bekende boekhandel gestig, 
wat nog bestaan. Qewocmlik was die vroeë boekhandelaars ook uitgewers, 
bv. J. H. Collard, Comelis Moll, A. S. Robertson en F. W. van der Vliet 
(tttssen 1838-41) . 

Met die verskyning ná 1875 van die eerste bo^e en koerante in 
Af rikaans, en dle totstandkoming van die uitgewery van D, F. du Toit & Co,, 
Paarl, het daar nuwe lewe en 'n gestadige kentering gek(Hn. Tegel^kertyd 
het die aantal koerante en tydskrifte, ook in Hollands en in Engels, 
toegeneem. Daar was 'n stygende aanvraag na leesstof en 'n toenemende 
aantal lesers. Daar kon nog nooit, tot vandag toe, voldoende voorsien word 
in die voortdurende aanvraag na Af rikaanse lektuur nie. Dit kan al die 
huidige biblioteke in 8uid--Afrika uit eie ondervinding bevestig. 

In Suid-Afrika het daar verlede Jaar 700 koerante, 550 tydskrifte en 
sowat 200 Jaarboeke verskyn. Hiervan is 'n hele aantal In die Bantoe-tale, 
'n paar in Duits, baie is tweetalige blaate in Engels en Afrikaans. Daar i8 
vandag 'n paar Af rikaanse weekblaaie met 'n sirkulasie van naby 100,000. 
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en 'n hele paar van 50,000 tot 100,000 Boonop het tuaaen 1900 en 1990 
ongeveer 10,000 tbt 12,000 nnwe tltels In Sttld-Afrika verskyn; Jaarllks word 
vaDdag sowat 450-000 werke gedruk. Die oplaag van 'n boek wissel gewoonlik 
tussen 500 en 2,000 eksemplare. Van die werke van C. J. Langenhoven is 
daar oor die aígelope 40 Jaar ongeveer 'n drie-kwart miljoen eksemplare 
verkoop, met een werk in sy 29e uitgawe en die stelle van sy VerMmelde 
WerJce (15 dele) in oplae van 4,000 tot 6,000 elk. Die Áfrikaanse Woordehoek 
is oniangs in 'n opgaaí van 5,000 eksemplare gedruk. Die Afrikaanse Kinder^ 
entiklopedie het ook 'n haie groot aíset gehad. 

■ 

Vandag word boeke oor alle moontlike onderwerpe hier geskryí en 
gedruk: musiek, landkaarte, kunsboeke, wetenskaplike werice en navorsings- 
uitgawes. Die gehalte van boekvervaardiging het ook aansienlik verbeter: 
keurige plate (soms in kleur) , smaakvoUe bindwerk en praguitgawes ken- 
merk die beste boeke. Die opkems van die Afrikaanse uitgewery, veral 
sedert 1900, getuig van baie snelle vordering. Hoewel niemand sou wil 
beweer dat die gewone man genoeg lees nie, is daar tog 'n aansienlike 
verskil tussen vandag en die vroeê 19e eeu. 

As deel van die Van Riebeeck-íees gedurende Maart en April vanjaar 
word 'n boekuitstalling in die Suid-Af rikaanse Bii^lioteek, Kaapstad, gehou, 
onder die titel Die boekspieél van Suid-Aírika. Dit sal boeke, landkaarte 
en tydskrifte insluit wat vanaí die 16e eeu oor Suid-Afrika handel, asook 
boeke wat die opkoms van die geskrewe woord in Suid-Afrika weergee. 
'n Katalogus daarvan sal in druk verskyn. Hierdie uitstalling sal die 
wording en ontwikkeling van ons land op iedleiiei gebiede, soos dit deur 
tydgenote op verskillende tydstippe te boek gestel is, in boeke weerspieëL 
Daardeur sal vtr ons getoon word dat daar op die gebied van die boek in 
Suid-Af rika wel van vooruitgang gepraat kan word. 

1. Van der Stel, Slmon: I>agh Reglster g^iouden op die vcAagie gedaen naer 
der Amacqua-8 Land 1685«6, edited by Dr. GUbert V^aterhouse. Dublin, 
Hodges, Flggis, 1932. 

2. Uitgegee te Amsterdam in 1681, 1697 en 1730. 

3. Dit bet in 1886 in ^Zuid-Afrikaansch 'HJdscbrlft" verskyn in 'n vertaling deur 
dr. J. W. Ó. van Ooidt, die vader van d'Arbes. 

4. Uitgegee met "n inleiding deur prof. Leo Fouché. Ijondon, 1914. 

5. Middel ter vergelijkix^; tussen . . . Oereformeerde . . . en liuthersche . . . 
Amsterdam, A Olofsen, 1740. 

6. Franken, dr. J. L. M.: Huisonderwys aan die Kaap, 1692-1732. In; Annale 
van die Univ. van Stellenbosch, Jrg. XII (I), Re^ B, 1934: bl. 17. 

7. The Joumal of Hendrlk Jacob VHkBX (1779), with Snglish translation by 
A W. van der Horst. Oape Town, Van Riefoeeck Society, 1935. (PubUcation 
Na 15.) 

8. Diuniny-dagbodce, toegelig deur dr. J. L. M. Franken. Kaapstad, Van 
Riebeeck-vereniging, 1938. XHtgawe nr. 19.) . ^ 

9. Boshoff, dr. S. P. E.: Volk en Tlaal van Suid-Afrlka. Pretorla, De Bussy, 
1921; U. 67. 

10. Moorrees, A.: Die Ned. Oeref. Kei^ in SA., 1652-1873. Kaapstad, 1937; 
bl. 524; 527. 

11. Ibid; p. 716, 719, 789. ^ 

12. Trichardt, Louis: Dle dagboeke, uitgegee deur dr. O. S. Preller, Bloem- 
fontein, 1917. 

13. Smit, eerw. Erasmus: Dagboek, uitgegeven door ds. H. F. Schoon. Kaap- 
stad, 1897. 

14. B(»rcherds, P. B.: An autobiographical memolr. Cape Town, Robertson, 1861; 
p. 10. 

15. De Uma, J. Suasso: Oesohiedenis van de Kaap de Ooede Hoop. Kaapstad, 
Birdekirk, 1852. 

16. Skrywer van die eerste stoolboeke wat in Suid-Afilka gedruk is ((xnstre^ 
1835). 

17. Moarrees, p. 604. 
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18. Veral D'Arbez se hlsioriese romans in Aírikaans-Hcdlaiids was geweldlg 
populér en het die weg vlr die Aírikaanse boek voorberet 

Jt. F. M. IMMELMAN 

Universiteit, Kaapstad. 

. 'N WARE KUNSFEES 

Die kunstentoonstellings wat gedurende die Van Riebeeck-fees, 1952, 
in Kaapstad plaasvind, is 'n unieke gebeurtenis in die geskiedenis van die 
beeldende kuns in ons land. Nog nooit het Suid-Af rika die voorreg gehad 
om 'n groot aantal pragtige en baie belangrike teatoonstellings almal 
gelyktydig te mag geniet nie. Dit is 'n ware fees! 

Daar is nie minder as drie verskillende tentoonstellings in die Kasteel 
nie. In die sogenaamde „Kat" is die Van Riebeeck-familieportrette te sien 
wat uit Nederland gekom het. Verder mooi porselein en pragtige meubels 
uit die 17e eeu. Daarbenewens silwer, te&eninge, landkaarte, wat deels uit 
Nederland maar ook deels uit Suid-Afrikaanse private versamelings gekoifi 
het. Miskien is die belangrlkste deel van daardie tentoonstellings die panele 
van Jan van Riebeeck.en die heeltemal onbekende tekeninge van kolonel 
Gordon, wat 'n baie interessante oorslg van die Suid-Af rikaanse kus 
geteken het — die. eerste in sy soort. 

Bokant die ,^t", in dieself de . gebou, vind 'n mens 'n interessante 
uitstalling van hedendaagse Suid-Afrikaanse kuns. Dit b^vat werk van 
omtrent 125 Suid-Afrikaanse kunstenaars, waarby gepoog is om nie net 
één bepaalde kunsrigting voor te stel nie maar verskiUendes; bv. die 
konserwatiewe instelling sowel as die meer abstrakte kunsvorms, sodat ons 
daardeur 'n totaalbeeld van die kimslewe van Suid-Afrika kan kry. 

Die derde net so belangrike tentoox^st^lling is die grootse versameling 
van mnr. W. Pehr, wat vir die eerste keer publiek uitgestal word. Dit het 
'n plek in die tweede binnehof van die Kasteel gekry. Dit is 'n versameling 
van grooi betekenis. Die besoek hieraan gee 'n mens 'n eersteklas oorsig 
van die kuns en ook die geskiedenis van Suid-Afrika aan die uitgang van 
die 18e eeu en in die loop van die 19e eeu. Dit is 'n versameling wat met 
groot oorleg en met baie liefde saamgebring is. 

Naby die Fehr-versameling is 'n kofflekamer wat op sigself 'n besiens- 
waardigheid is. Daar is mooi muurskilderye wat sowel artistiek as aan- 
genaam dekoratief is. Hulle is deur die Suid-Af rikaanse kunstenares Eleanor 
Desmond White uitgevoer. Daardie muurskilderye vertolk pragtig die gees 
van die Van Riebeeck-fees. 

Dit is om kort te gaan wat in die Kasteel te sien is. Die tweede 
belangrike groep kunstentoonstellings vind 'n mens in die Nasionale 
Kunsmuseum in die Tuine. 

In die sentrum van die gebou, in die groot ingangsaal en in die twee 
ander sentrale kamers is die tentoonstelling „Die Betekenis van die Beeld- 
houkuns" opgestel. Hier word 'n kort oorsig van sekere rigttngs in die 
beeldhoukUns van die 16e eeu tot in ons tyd gegee. Daar is byvoorbeeld 
die heerlike klein Italiaanse Renaissance-bronse, deur sir Alfred Beit geleen. 
Hulle toon iets van die groot gees van daardie belangrike tydperk. Daar is 
verder verskillende beeldhouwerke van die 19e eeu. 

In die ope atrium is veral beeldhouwerke in klip en brons van die 
hedendaagse Engelse kunstenaar Henry Moore tentoongestel, Hy behoort 
aan die groep kunstenaars wat hul idees in dikwels meer abstrakte vorme 
uitdrúk saam met 'n voorkeur vir amper primitiewe en byna argaïstiese 
voorstellingswys. Behalwe die beeldhouwerk^i uit klip en brons is daar 'n 
gipsmodel te sien van die beroemde, ofskoon omstrede flgure wat in die 
Battersea-park in Londen opgestel is. Daarby sluit die tentoonsttílïng 'n 
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SUID-AFRIKAANSE VERVOERWESE 



Ontier leiding van sir David Hunter is 
sestadige uitbreidii^ volgehou. ' Die 
spoorbaan na PietermaFlUburg Is íq 
1880, na Estcourt in 188&. en na Ladv- 
smíth in die daaropvolgende Jaar vol- 
tooL Newcastle is In IS90 bereik en 
Charlestown,, op die grens van Trans- 
VEial, in 1891. Gedurende dieselfde Jaar 
ig 'n tatlyn na die Oranje-Vrystaat te 
Tan Reenen geopen. Ten tye van die 
totstandkomlng van die Unle het díe 
Natalse Regeringspoorweë 1,304 myl 
spoorbaan beheer, en dlt het 'n belang- 
tike bydrae gelewer tot die organlsasie 
van die Suid-Afrlkaanse Spoorwee wat 
in 1910 gestig is om al die spoorweg- 
(Uenste in dle Unie te ko6rdirieer. 

Natal, die baanbrejter op die gebied 
van spoorweë in Suid-Afrika, verdien 'n 
ereplek in die verhaal van die Suld- 
Alrikaanse vervoerwese. 
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taamlik groot groep tekeninge in, wat iets van die yerbeeldingskrag van 
hierdie belangrike kunstenaar weerspieël. Daardie tekeninge is in die 
Lieberman-saal uitgestal saam met 'n aantjal werke viin verskillende 
Suid-Afrikaanse kunstenaars. 

Voorts is daar 'n baie interessante tentoonstelling van Engelse skilderye 
uit die 18e en .die vroeë 19e eeu, waarin al die groot name van daárdie 
belangrike tydperk verteenwoordig is, en wat sekerlik 'n goeie begrip van 
die besondere aard van daardie skixderskool gee. Daar is 'n aantal uit- 
stekende portrette maar ook landskappe wat ons iets van die gees van 
daardie tyd in En^^eland vertel. 

Tog, die belangrikste tentoonstelling in die Nasionale Kunsmuseum is 
die vertoning van die pragtige H<^andse skllderye uit die 17e eeu. Die 
regering van Nederland was baie edelmoedig om 24 skilderye na die verre 
Suid-Afrika te stuur, party uit die Rijksmuseum in Amsterdam en sommlge 
uit die Mauritshuis in Den Haag, daaronder beroemde meesterwerke van 
Rembrandt (portret van sy seun Titus én portret van sy broer Adriaan), 
Vermeer van Delft (,JDie Btief") en Prans Hals („die Vrolike Drinker"). 
Hierdie skilderye word saam met dié van die Beit-versameling en verder 
met iets oor die 20 doeke van verskillende Suid-Afrikaanse versamelings 
tentoongestel. * ^ 

Dit is 'n unieke geleentheid om al die groot kunstenaars van Nederland 
> en al die verskUlende kunsrigtinge van daardie tydperk te sien, en 'n mens 
kan 'n pragtige indruk van die skoonheid van die kuns uit die 17e eeu 
kry. Want behalwe die groot meesters is ook die minder belangrike skilders 
uitstekend verteenwoordig; so sal dle Klein Meisie in Blou van Verspronk, 
of die Taf elgebed vsm N. Maes, of die Klein Prinsessie van Moreelse, sekerlik 
deur baie beskouers geniet word. 

Kortom, al hierdie tentoonstellingssal bydra om die groot betekenis van 
die Van Riebeeck-fees te onderstreep, en sal — so hoop ons — die begin 
daarvan wees dat ons mense meer en meer deurdring sal word van die 
belangrikheid wat die beeldende kuns in ons lewe mpet kry en dat dit nie 
'n weelde-artikel is wat net sy belang vir 'n fees het nie---dat dit ook 'n 
sterk krag in ons daaglikse lewe kan wees. 

J. W. VON MOLTKE 
SA. Nasionále Kunsmuseum, 

DRAMAS OP DIE VAN RIEBEECK-FEES 

In die dramawedstryd ter geleentheid van die Van Riebeeck-f ees is in 
Afrikaans twee stukke gesamentlik met die eerste prys (£500) bekroon: 'n 
sprankelende blyspel, As Ons Ttoee eers Getroud is, van Qerhard J. Beukes 
en 'n emstiger probleemdrama, Die Jaar van die Vuur-os, van W. A. de 
Klerk. 'n Landwye^toer, van Maart tot Junie, word met hierdie twee stukke 
ondemeem deur die Nasionale Toneelorganisasie. 

In sy stuk gee Beukes vrye teuels aan die ongedwonge, gësonde lag. 
Oeleentheid hiertoe verskaf die staat van die getroude lewe—daardie 
gelukkige toestand waama die Jong hart reikhalsénd uitsien, maar dan in 
die werklikheid vind dat trou nie perdekoop is nie. 

Agter al die skerts in die drama lê daar egter 'n diepere sin. Beukes 
openbaar met f^ni insig menslike swakhede en dwaashede, veral ten opsigte 
van die huwelikslewe, maar hy doen dit met so 'n mildheid en met so 'n 
begrypende liefde dat ons, na afloop van die drama, tog seker weet dat die 
ware geluk wel in die huisgesin te vinde is. 

Om hierdie lewensituasie, „as ons twee eers getroud is", het Beukes 'n 
aantal mënslike karakters geskep wat hulle met die uiteenlopende stand- 
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punte wat huUe Inneem, In 'n reeks komieklike knope vasdraai--en dit op 
natuurlike en dus owtuigende wyse. 

Beukes se blyspel is 'n stuk met oortuigende karaktertekening in sy 
voorstellingsíeer, met lewendige dialoog en gemoedelike humcNr, wat aan 
die Nasionale Toneelorganisasle die moontlikheid vir 'n baie populêre 
opvoering bied. - 

' Met sy emstiger aard Yom, Die Jaar van dle Vuur-ois 'n interessante 
teenstelling met As Ons Twee eers Oetraud is, Soos in baie van De Klexic 
se emstige werk is die drama om 'n belangrike lewensprobleem opgebou— 
hier eintlik 'n saníegestelde probleem: eerstens die verhouding tussen 
witman en swartman soos dit op die huidige tydstip veral deurvreemdeling- 
agitators vertroebel word, en tweedens hlerby, die verhouding tussen 
Afrikaans- en Engelssprekende. Hierdie twee „enger;' nasionale probleme 
word dan verbind binne die wyer kader van die algemeen-menslike probieem: 
die onmag van die mens 02h sy medemens ten volle te begryp, ten gevolge 
waarvan hy selfs in die intiemste verhoudinge *n eensame bly: „ . . . die 
ongeluk/' sê die sentrale flguur in die stuk, ,4s dat ons mekaar nie begryp^ 
nie . . . Elkeen klou maar net naarstiglik vas aan sy ou stukkie van die 
Waarheid en verbeel hom dis die Al . . . Dis ons menslike las . . . ons biy 
so geslote vir mekaar. ..." 

Hierdie (mmag om mekaar te verstaan, toon De Kierk in sy drama in 
drie síere aan — ^in die noue kring van die gesinslewe, in 'n wyer kring, 
tussen die Aírikaanse en die Engelse volksdele in ons iand, en in 'n nog 
wyer luing, tussen wit en swart. 

Die situasie beperk in 'n groot mate die moontlilchede.van 'n sterk, 
dramatiese handelingsontwilckeling en gevoiglik kom ook die gebeure 
dikwels geforseerd vopr. Die aktuele sto/-gegewe vir die drama word nie 
altyd in die drama tot oortuigende beeld omgeskep nie. Die bepaalde 
situasie-keuse bied egter die gejieentheid om persone uit ons volkslewe met 
skerp-verskiUende oortuiginge op dieselíde „platform" teenoor mekaar te 
stel en hulle onomwonde hul sienswyses oor aktuele vraagstukke van ons 
land te laat uitspreek. Hierdeur word die spanning in die stuk verkry. 
Dit is dus in hierdie „probleemstelling" en in die botsende karakters deur 
wie dit geskied, dat die belangrikste boeikrag van die stuk lê. 



SKELFERS, DROIK, JEUKENDE KOPVEL, HARE wat VROEOTYDIO GRY8 word en 

urrVAL. word dadelik verwyder oí stopgeslt deur 



SKILVRY 



dle doeltreffendate volledlge Skllíer-, Kopvel- en Hare-behukdeling. 

bestaan olt die volgende: 



Die behandeling 



SKILVRT-HAABWASMIDDBL reinig kopvel en hare deeglik 
SKILVBT-SKILFEEIIIDDEL geneea skilfers en laat nuwe hare groei 

SKILVBY-HAARPBEPABAAT 

(Vir droê, kopvel en haarmiddel) 

S K I L V B T - B O O S S A L F 

(Vir gesig en liggaam) 

BY AFTEKE EN HANDELAARS 

Navrae: SKILVRY, POSBUS 2964, KAAPSTAD 
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Deur sy probleemsteUende drama prikkel De Klerk tot nadenke 
sonder om 'n klare oplossing te bied. Hierdie emstiger stuk stel 'n moeillker 
taak aan die N.T.O. as die blyspel van Beukes. 

P. V. LATEGAN 
Bloemfontein 

KRITIESE BULLETIN 
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Opperman, D. J.: GROOT VERSEBOEK. 'n Bloemlesing uit die Afrikaanse 
Poësie. Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 1951; pp. 161; prys 15s. 

Hier is die volledigstê en beste bloeznlesing van Af rikaanse poësie. 

Volgens die „Verantwoording" wil dit „van die mooiste Afrikaanse 
gedigte in een band saamvat, maar tegelykertyd die gedigte so kies en 
rangskik dat dit enigsins 'n beeld van die antwikkeling van ons poësie gee. 
Die klem val dus op die estetiese, hoewel ander faktore — soos die historiese 
en die strewe om die bloemlesing so verteenwoordigend moontlik te maak — 
sekere toegewings meegebring hef'. So is gepoog om by die verskillende 
digters dié gedigte te gee wat noodsaaklik vir 'n insig in.hul werk is. 

Vir die taak van so 'n bloemlesing was mnr. Opperman seker uitnemend 
toegerus, ook was hy in die gelukkige posisie om geen moeilikheid met 
kopiereg — ^behalwe in die geval van Eugêne Marais — te ondervind nie, en 
kon hy so vry en so ruim moontlik kies, ook.heel lange gedigte in toto 
opneem. So is bv. aan Van Wyk Louw 26 'bladsye (groot formaat> gewy» 
bevattende 31 gedigte, waaronder lang gedigte soos Die Hond txm God, 
Aan die Skoonheid en groot fragmente uit Raka. By Leipoldt word die hele 
Oom Gert Vertel opgeneem. Dit maak die bloemlesing 'n heel besondere. 
Die onderverdeling van ruimte is oor die algemeen bevredlgend. ' 

Die keuse van gédigte? 'n Mens hou van 'n bloemlesing as die keuse 
ooreenstem met wat ]y vir jóuself uitgesoek het ás die belángrikáte'. Eii 
SQ hou ek van hierdie bloemlesing, alhoewel geen twee mense ooit presies 
dieself de sal kies nie. 

So sou ek by die Patriotters, i.p.v. die veels te lange Op Hartébeesfontein 
en ook die twee kortês wat volg, meer van dle maatskaplike én politieke 
spot wat die destydse toestande so geestig saanivat, opgeneem het. Martjie 
by Jan CiIIiers is nodig, maar ek meen ook nog Murasie eerder as Jopie 
Fourie, waar die gedigte oor Steyn, Kruger en De Wet tog gegee word. By 
Totius kon treffender werk uit Passiéblomnie (bv. Gedurende sy siekte^ 
Vier laaste snikkies . . .) gestaan het in die plek van die taamlik geforseerde 
Ek toou so graag 'n liggie sien, En is Tarentaal juis nodig? By Leipoldt was 
iets meer nodig vir volledige insig in die digter, waarby miskien Wys m^ 
die plek en Polfyntjie maar agterweë kon gebly het. Seke^ is die ontbreek 
van die verlore seun-motief by W. E. O. Louw foutief, en Elisabeth Eybers 
lyk my 'n bietjie afgeskeep, Veral wat haar ontwikkelingslyn betref. 

Teenoor dit- alles is weer dadelik te plaas dle tallose plekke waar die 
keuse so goed is dat dit haas alles openbaar en terself dertyd ook artistiek 
die meeste bevredig. En dan mag ek nie vergeet om te sê dat Van Wyk 
Louw en Opperman self haas volledig te vind is in die ruime en uitnemend 
gekose voorbeelde nie. Dink wat dit vir die student beteken! 
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Alles in aanxnerkiniP geneem» is dlt dus 'n bloeinlesing wat uitstetend 
aan die gestelde doel beantwoord: dit bevat van die mooiste en beste verse, 
Is ruim verteenwoordlgend, gee 'n ultnemende beeld (vir ons en vir die 
buiteland) van die poësie-ontwikkeling hier te lande, en vorm 'n bron van 
trots dat ons reeds so 'n skat van skoonbeid byeen kan bring in Af rikaans. 

FJE.J.M. 

Prosa 

Blerk, H. S. van: DAAROM IS DEB WINDDREUN DIEP. Nasionale 
Boekhandel, Kaapstad; pp. 280; prys lls. 

As titel van hlerdie grootstadsroman dien 'n reël ult 'Totius se 
Trekkerswee en die werk scfU is as 't ware 'n vervolghoofstuk op. wat 
Totius vir ons in versvorm gegee het. Dit is 'n verhaal van die stad — 
van die goudstad en die myne, van die ploeteraars in die myntonnels en 
van die grootstadslewe daarbuite. Realisties en grusaaip soms is die kykies 
wat ons kry In die lewe van hierdie „mense wat 'n lewe uit hierdie 
granietharde rots breek", hierdle mynwerkers, mede-Aírikaners. 

Na maande van werkloosheld kry Hannes Venter werk wat „eelte van 
eerlike arbeid in sy hande sal bring — en tering in sy longe". ^Onder in 
die myn, in smal, lae tonnels, onder gevaarlike rotsmassas, tussen stinkende, 
arbeidende naturelle", werk hy. En daar leer ons ook die and^r mynwerkers 
ken — harde, gedeslUusioneerde mense wat werk om te bestaan en dan 
vergetelheid soek by die honderesies of straatvroue. ,»Niemand tree vir die 
mooie; die reine en die ordentlike in die bresse nie", want ,/n mynwerker 
moet dronk word". Vaxidaar die motlef, ,»ons mense, of altans 'n groot 
gedeelte van huUe hier in die stad is ontwrig. Ons het dle pad wat die 
voorgeslagte gebaan het» byster geraak en volg nou in dle spore wat nie 
deur ons mense gelaat is nie". 

Dit is die strekking van die werk. 

Die verhaal van die grootstadslewe is meer as die geskiedenis van 
Hannes Venter — dit is die verhaal van die goudm^me en die mynwerkers, 
van die degenerasie van 'n volksdeel, maar ook van geleidelike redding 
en bou. 
Die Strand M. L. JURGÊNS 



VERSAMEL U AFRICANA? 

'n Boek wat stelUg nog waardevoUe Africana sal word is 

BRIEWE VAN JOHANNA MABÍA VAN BIEBEECK en ander 

Biebeeckiana 

Hierdie werk Is saamgestel en van aantekeninge voorsien deur dr. D. B. 
Bosman, op grpnd van insae in ongepubUseerde stukke in Nederlandse 

argiewe. 

'n Beperkte oplaag is gedruk. Die prys is 17/6 posvry. 

Verspreiders inr die skrywer en vitgewer: 

NASIONALE BOEKHANDEL BEPEBK 

POSBUS 4767, H^AAPSTAD 
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Dliikeliiuui, Deoii: DI8 NAG, MT 8EUN. Die Van Riebeeck-blUioteekskema, 
Johannesburg, 1951; pp. 230; prys 98. 6d. 

'n Poging tot 'n „sielkundlge roman" wat ontaard in prikkellektanr. 
Orondslag: botsende persoonlikhede ('n egosentriese boer en sy patologiese 
stieíbroer) , seksuele buitensporigheid, verdoeselde aídrywing, gedwarsboomde 
selí-aangewende skeppingsdrang, pseudo-psigiatrie, 'n gekompliseerde 
sielestryd en uiteindelike huweliksgeluk. Oënskynlik gebaseer op biografieae 
materiaal uitgegee onder. 'n skuilnaam. Die clióhé iDie a/mdskojúLvwee kom 
aangekruip) , die euíemlsme (Die monster probeer uit sy heperldngs bars) 
en verwarde, geswolle beeldpraak iDie dier in Jiom is nie nou 'n vuLkantesé 
vtíbOTsting nie, maar 'n sagte onttDoking) is kenmerkend van die styL 

J. K. SWART 
Kaap'stad 

Elders, J. van: VERGEET WAT WAS. Dagbreek-boekkring, Johannesborg, 
1951; pp. 224. 

'n Verhaal wat in 'n gesellige skryítrant geskryf is — doelbewus om dié 
lesers te boei wat geen subtiliteit oí litêre uitbeelding verwag nie. 

C.W.HUDSON 
Johannesburg 

Gfe, Marins: ALMELOO. Dagbreek-boekkring, Johannesburg, 1951; pp. 241; 
prys 8s. , 

Melodramatiese spanningsverhaal van die wees en tikster, Kobie, se 
„noodlottige" huwelik met dle »,pragfiguur" boer, Nathan Riemstra, en haar 
grillerige, vergesogte ondervindings op dle sonderUnge plaas, Alm^oo. 'n 
Kwaadwillige stiefma se waansinnige hebsug gee aanleiding tot merk- 
waardlge benouing. 

Middelmatige ligte leesstof; stilisties stereotiep. 'n Onmiskenbsure 
Viktoriaanse preutsheid lewer onverwagte Juweeltjies op: fiie skor stem 
van die stiefma gelas haar (Kobie) om verwvderingswerk van sanitêre aard 
te gaan doen"l 

J. K, SWART 
Kaapstad 

Goedhart, Dr.: SO TEER DIE LENTE. Bloemfontein; (S.J.); pp. 193; prys lOs. 

Dr. Goedhart, bekend om sy weeklikse rubri^ van mediese raadgewings 
in die bsrvoegsel tot Die Burger, het in hlerdie boek kennelik heelwat Jeug- 
herinneringe verwerk, ook al skryf hy in die „Voorwoord" dat die „ek" van 
die verhaal „nie ek (is) nie". Maar dit lyk byna onmoontlik om in Jou 
vertellings so sterk die sf eer van die plaaslewe op te roep met sy moeites en 
vreugdes, sy sorge en genot, sy kleure en geure selfs, wanneer Jy self nie 
Jou Jeug op 'n sodanige plaas deurgebring het nie. 

Die boek is een lang vertelling uit die mond van 'n Jong seuntjie oor die 
lewe van volwassenes en kinders op 'n plaas in die eerste Jare na die 
Engelse oorlog. 

Dis 'n boek sonder literêre pretensies, maar dit lees aangenamer as 
baie boeke wat daardie pretensies wel besit. En daar is enkele gedeeltes 
waar 'n eenvoudlge toneeltjie wat geteken word, skielik iets kry van die 
algemene geldlgheid van elke werklike kunswerk: dls dan nie slegs die 
ervaring van hierdie plaasseuntjie wat in sy lewendige taal weergegee word 
nie, maar dit reik verder en laat die leser met 'n glimlag 'n eie Jeugmoment 
herken. 

Nie alleen baie Afrikaners sal hierdie boek met plesier lees nie, omdat 
dit hulle sal terugvoer na hul eie Jeug, maar ook vir die buitelander (en 
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ek dink speslaal aan belangstellendes in Nederland) kan hierdie boek 
interessante lektuur wees, omdat dit kan help om iets van die agiergrond 
te yerduidelik ván die Aírikaanse lewe en die Afrikaanse lewensuitkyk 
van vandag. 

Pietemiaritzburg M. NIENABER-LUITINGH 

Joabert^ G. J.: OUPA LANDfilAN SE VIOOL. Nasionale Boekhandel, Kaap- 
stad; pp. 216; prys lOs. 6d. 

Die twee bundels kortverhale en sketse van hierdie kunstenaar het sy 
groot kennis van en liefde vir die plaas betuig. In Oirpa Landman se 
Viool het hy na hierdie tema teruggekeer en een van die interessantste 
romans van die jaar gelewer. Dit blyk egter gou dat die tema met aller-. 
hande ongewone romantiese trekke verweef is. 

Sommer van die begin af is pns in die verhaal en ons leef saam met die 
held waar hy met die kortgebakerde onderwyser bots en dit goed uitkom 
dat sy gedagtes, selfs in hierdie spannende eksamentyd, by die wuiwende 
mielielande van Oos-Transvaal is. Sy ouers het hom egter vir die predi- 
kantsamp bestem en soos hy die plaas idealiseer, idealiseer hulle die taak 
van 'n dominee. Hulle besluit egter om die seun 'n jaar lank op die proef 
te stel en hom dan flnaal te laat kies. 

In hierdie kort tyd het die seun getoon waartoe hy in staat is: die 
baie mure is weer opgestapel, die drade is reggemaak, in die Laeveld met 
die skape het hy in die droë winter harde l^ne gekou, maar by dit alles het 
hy moed gehou en die plaaslewe al liewer gekry. Uit enkele, besonder 
geslaagde brlewe blyk dat hy in hierdie tyd veral deur sy nooientjie, *n 
skoolvriendin, besiel is. Haar dood het hom byna gebreek, maar dank sy 'n 
jong spogperd wat hy getem het, het hy na 'n paar Jaar sy ewewig 
teruggekry. 

Hierdie deel van die verhaal is nie danig romanties nie. Met die oupa- 
tema kry ons die werklike romantiek. Oupa Landman na wle die kleinkind 
lyk en aalrd, was in hart en niere boer. Die volk het van hierdie ooreenkoms 
gepraat, vreemde mense het hom daarop geéien en dit het sy ouers elke 
dag meer getref . Nes sy oupa was hy lief vir die ou viool en kon dit goed 
bespeel. Telkens wanneer hy speel, verbeel hy hom dat dit eintlik Oupa is 
wat speel. By verskiUende ander geleenthede is dit of hy van die teenwoor- 
digheid en steun van hierdie geïdealiseerde man bewus is. En dit besiel. 

Die oupa-tema is 'n ^goeie vinding. Dis romanties, teer en su^estief . 
Die kontinuïteit van die plaaslewe deur die verskillende geslagte word 
daardeur goed gesuggereer. Idealisering pas daarby; dit word 'n bron 
van besieling en versterk die plaasliefde. Dit bring iets geheimsinnigs in 
die boek en laat aan reïnkamasie dink. 

Ooi; hierdie tema kan daar verskil van mening bestaan, maar nie oor 
die kundige en geesdriftige plaasuitbeelding en aansteeklike arbeidslus nie. 
Malherbe, Sam Hobson, Steyn van Rooyen, Potgieter, Pasch en Joubert het 
in die afgelope jare 'n ander toon in ons plaasverhale gebring. HuIIe gee 
die plaaslewe met sy moeilikhede en sy vraagstukke, maar ook die vreugde 
wat die arbeid met sy oorvloedige vrugte bring. HuIIe is la die aarde 
gewortel en moet daarvan getuig. HuIIe is vol nuwe planne, maar uit alles 
straal die piëteit vir die oue. Dit word 'n voortsetting van 'n tradisie, maar 
daarbý word die nuwe nie veronagsaam nie. 

Ons het hier 'n boek vol geesdrif , vól daadlus. Hy word gedra deur 'n 
lewenslustige styl en 'n beeldryke taal wat gelaai is met tekenende beelde 
uit die plaaslewe. (Die lewensvreugde laat soms. aan Pallieter van Timmer- 
mans dink.) Hoe laat hy ons nie sien wat hy gesien het nie. Daar is talle 
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pragbrokke In die weri:. Van 'n skynbare nietigteid aoos die drywe van 
li apan osse of donkies maak Joubert iets besonders en, wat veral vsui beiang 
is, hy k<H>pei dit aan die leser se eie ervarings. Hy gee dus oneindig meer 
as wat op die oog lyk. Na^ die realisme, die romantiek en die poëale kry 
,ons aí en toe geestige aíwisseling. 

Die boek is vol besielende, positiewe boodskappe. Dit moet ons verwag 
in 'n roman waar ons met vooruitstrewende boere wat deur 'n mede-boer 
geskep is, te doen kry. Hinderlik is dit nooit. Ons is net dankbaar vir liierdie 
f ris boek van Joubert wat na my oordeel deur verskillende soorte lesers^geniet 
sal word, maar veral deur dié wat in hul harte boer is. 

Pretoria M. 8. B. iCRITZINQER 

Schoemaii, P. I.: JAOTEBS VAN DIB WOESTZNLAND. Naaionale Boek- 
handel, Kaapstad, 1951; pp. 227. 

In die SwenDerjagter het Schoeman vir die eerste keer in Af rikaans die 
Bantoe in sy natuurstaat as m>ens uitgebeeld met gelyke gevoelsbeweginge 
en met dieselfde geluksverlange as ons. Daardeur het hy by die witman 
begrypende simpatie vir die swartman gewek. Nou, byna twintig Jaar later, 
doen hy in Jagters van die Woestynland dieself de ten opsigte van die wilde 
Boesman en laat hy ons »^arte oopgaan" ook vir die paar ^og lewende . . . 
geel weeskinders van die woestynland" wat Eloib (die skepper) daar ,4n 
die bos weggegooi het". Want (so vertel Schoeman se ou Boesman- 
segsman) — 

,^oib . . . het eerste vir juUe wit mense gemaak. En omdat JuUe 
sy eerste kinders was, het hy vir julle baie goed g^ee . . . baie beeste 
en perde . . . lande en baie water. . . . £n omdat daar toe nog baie 
son oor was, het hy die swart mense gemaak. Vir huUe het hy ook 
'n paar beeste gegee, maar nie perde nie. . . . Toe sien hy daar is nog 
so 'n klein bietjie son oor. Toe maak hy gou die Boesmans. Maar toe 
was hy al moeg, en hy gooi ons sommer in die bos weg." (p. 35.) 

Die wilde Boesman is reeds ^ voorheen in ons prosa behandel. I>ie 
Hobsons het bv. in hul dierverhaal die Boesman een keer 'n hoofrol laat 
vul iSJcankwan van die Duine), en Von Wielligh het in Boesmanstories 
lets van sy verhaalskat en mitologie bewaar. Maar waar dle Hobsons hierdie 
taaie woestynjagter eerder as wUdedier dan as mens gesieh het, liet 
Schoeihan in hom die algemeen-menslike óntdek. 'Hy toon ons die Boesman 
dus in sy menslikheid. Waar Von Wielligh die Boesmanstorie alleen na die 
inhoud, sonder die yormskoonheid wat daarby hoort, opgeteken het, verwerk 
Schoeman dit artistiek tot noodsaaklike bou-element van sy iistndeling- 
struktuur: hy laat die stories deur dle Éoesmanhooffigure van die boek 
self , in hul eie natuursfeer, vertel. Deur gebruik van die eerste 'persoon 
objektiveer die skrywer homself as 'n karakter in die verhaal. Hy is die 
,,Wit Vader" wat „ver gekom het om na die ver dinge" van die Boesmans 
te koni soek. Ou Xameb, sy Boesmangids, moet hom 4us vertel „waar 
(die) geél mensies vandaan kom, hoe (hulle) leef en watter van (hul) 
ou wette (hulle) nog het". Dit kan egter nog net dle ou volksmoeders diep 
m die woestynland goed doen en daarom is Xameb verplig om vir die 
Wit Va.der die pad daarheen aan te wys. Dit gee egter vir Xameb ook die 
geleentheid om sy dogter, Twihi, saam te neem na ^waar die groot Jagters 
van die woestynland woon" sodat hierdie ,Júná vsin die winde" met haar 
^mooi klein voetjies" 'n spoor kan gaan ooptrap In die hart van 'n egte 
woestynjagter. 'n Boesman ,;sien . . . 'n vrou dle mooiste aan haar spore". 
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As Twihi dus ,;net eers haar spore vir huUe gaan wys . . . sal baie van die 
Wit Vader se vrae beantwoord word", want dan sal hy selí kan sien hoe die 
Boesioan 'n vroa die hoí maak en hoe hy in die woestyn leef . 

Dit is die eenvoudige plan waarop die boek met volkekundig-romantiese 
opset gebou is. Op die soektog na die werklike tuiste van dle wilde Boesman, 
vertel Xameb saans om dle kampvuur van sy voorgeslagte maar dit is sy 
dogter Twihi/ die ,»duikerfookkie", wat in hierdie Duisend^^-em-vagte' 
verhaU van die wilde Boesman» die eintlike Scheherazade is. 

XJit die stories wat so in die wildemisstemming vertel word, skemer die 
Boesman se begrip yan skepper en skepping deur en word daar veel van sy 
siel geopenbaar. XJit sy íabels (die stories waarmee hy graag sy kinders 
vir die lewe opvoed) spreek sy morele opvattinge en lewenswysheid. So 
weet ook die Boesman: ^Hoe ouer die man-mens word, hoe meer soek sy 
oë terug op die pad wat agter lê" (p. 52) . Die Boesman-sprokie openbaar 
nie alleen die natuurkind se grenslose verbeeldingskrag nie maar treí ook 
deur sy poêtiese inkleding en konlurete beeldtaal. In die sprokie-siening word 
se^ dle aasvoëls vermooi tot ,;spioene uit die blouland" en kan 'n vertelling 
as volg begin: 

,3eën was eers 'n mens . . . 'n baie mooi vrou. Sy het gewoon waar 

die rooi van die mdre uitkom. Die teênboog was haar lyfband. . . " 

Binne die digterlike íantasiebeeld word ^ikwels realisties-konkreet 
gebe^d: ,3oskorhaan . . . het gedraí dat die sandkorreIt]ies«so spat" en 
leeu se ,Xop rol oor die danskring soos 'n tsamma" toe Heisip listig in die 
dans sy kans waameem om sy byl agter leeu se nek in te lê. Die romantiese 
sf eer van bai^ van hierdie stories pas mooi aan by Schoeman se aard, en 
in die algemene toon van die werk waarin die lief desverhaal van Twihi die 
sterk saambindende element is. (Vgl. op p. 41: ,J>ie paaie waarop die 
v^Iangens van 'n Jong hart soek, is Yet paaie maar . . . mooi paaie.") 

Die mejislike beeld van die Boesman wat Schoeman aanvanklik deur 
die Boesmanstorie en sy karaktertekening van Xameb en Twihi gee, 
verbreed wánneer hy volgens die bouplan van sy boek, die leser in aanraking 
bring met die wilde Bpesman in die werklikheid van sy natuurlike woon- 
gebied: Schoeman skets die^ Boesman op die gemsbc^ag, en by sy eetjolyt 
en sy dans dwarsdeur die nag — dit alles in samehang met die wedywering 
om die „duikerbokkie" wat daar so onverwags haar klein spoortjies in die 
woestynsand kom wys het. 

As agtergrond waarteen die hoofgebeure afspeel, word ook nog grepe 
uit die wildédierlewe en die woestynnatuur in die beeld ingeweef . So kry 
ons hier benewens die vermenslikte dierverhaal van die Boesman, ook nog 
'n verdere bydrae tot ons dierverhaal van die werklikheid. 

Soos ánder van Schoeman se werk, het ook hierdie boek 'n sterk 
volkekundige trek, maar Schoeman se belangstelling in die Boesman het 
in sy kunstenaarsiening werklik ook beeld geword. Hoewel hy kla: ,,Hoe 
langer ek na (Xameb se) ou verplooide én moeë gesig gekyk het, hoe 
stei^er het die besef geword dat ek, ná al die maande, tog nog maar min 
uitgevind het van die dieper lewe van hierdie mense in Af rlka se oop 
ruimtes," het hy inderdaad 'n simpatieke beeld van dié Boesmanmen^ in 
die werldikheid van sy woestynagtergrond en met sy sprokie- en f abelskat 
gegee. Met hierdie fris boek wat 'n nuwe siening bring, het Schoeman 
nogeens 'n belangrike býdrae tot ons letterkunde gelewer. 

Jagters van die WoestynUmd is een van die min werklik goeie prosa- 
werke wat gedurende 1951 in Afrikaans verskyn het. Dle uitgewers moet 
ook met die artistieke ittof omslag geluk gewens word. 

F. V. LATBGAN 
UniventteU van die O.V.S. 
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Drama 

Krige, Uys: DIE SLUIPSKUTTER. Afrikaanse Pers-boekhandel, Johannes- 

burg, 1951; pp. 128; prys 9s. 6d. 

Andermaal 'n bundel eenbedrywe uit die vrugbare pen van Uys Krige. 
Vooraf gaan 'n impromptu stuk, Die ongeskretoe stuk, d.w.s. 'n stuk wat 
vanselí ontstaan op 'n leë toneel met twee toevallige persone, later aangevul 
met meer uit die gehoor. 'n Interessante eksperiment, wat egter nog nie as 
eenbedryf voldoende vorm gekry het nie. 

'n Tweéde eksperiment het beter geslaag, t.w. 'n simboliese gehoorspel 
met flgure Water, Wind en Berg, getitel Die gees van áie voater, Dit beeld 
die sug na verandering goed uit, en is mooi om te lees as digterUke prosa 
van romantiese verlange — tog konkreet van voorstelling. 

En dan volg die eintlike eenbedryí Die sluipskutter, Die stuk speel in 
Italië, in die laaste dae van die vorige wêreidoorlog, en behandel die probleem 
of teregstelling van 'n sluipskutter onder sekere omstandighede te regverdig 
is. 'n Jong Duitse sluipskutter word, net na hy 'n Afrikaanse seun neer- 
geskiet het, gevange geneem deur ons soldate, wat hom genade bewys, in 
stryd met die propaganda wat hy geglo het. Maar 'n drietal Italiane 
verskyn op die toneel en wil hom van kant maak; huUe word egter teen- 
gegaan deur 'n Italiaanse lïberevrou, wat vir die gevangene warm water en 
nuwe verbahde gaan haal. Die botsing neem toe as die Afrikaanse bevel- 
voerende offlsier, 'n vitale persoonlikheid, op die toneel verskyn en daarop 
aandring dat die Duitser sterf, wkar hy besluit het om 'n end te maak 
aan die verraderli]i;e praktyk, temeer waar dit nou die dapper seun van sy 
oorlede vrieiid is wat as slagoff er geval het. 

Die spai^ing word goed opgevoer, al word dit vir 'n oomblik verslap 
deur 'n sekere dweepsug by die Joodse protagonis asook deur weinig militêre 
optrede by ons soldate. Die klimaks is sterk en woord voortreflik afgerond. 

F. E. J. MALHERBE 

Louw-Theroii, Miemie: DIE VERLORE DOGTER. 'n Toneelstuk in vyf 
bedrywe. Die N.G. Kerk-uitgewers van Suid-Afrika. Verkrygbaar by 
die N.G. Kerk-boekhandel, Posbus 1045, Kaapstad; die N.H. of G. Kerk- 
boekhgrndel, Posbus 245, Pretoria; pp. S2; prys 3s. 

In die Voorwoord word meegedeel dat hierdie toneelstuk bekroon is 
in 'n prysvraag wat deur die AÍgemene Armesorgkommissie van die N.G. 
Kerk in Kaapland uitgeskryf is met die doel om die aandag te vestig op 
die rehabilitasiewerk van die Kerk en op die verskillende ondememings en 
inrigtings op daardie gebied. 

Dit sou onbillik wees om 'n stuk wat met so 'n duidelike propagandistiese 
oogmerk geskryf is, volgens suiwer literêre maatstawwe te beoordeel. Die 
skryf ster het daarin geslaag om 'n stuk te lewer wat met sukses deur 
dilettante-toneelgroepe opgevoer sal kan word en wat 'n nie te kritiese 
publiek sal bevredig. Die geskiedenis van die ryk boeredogter wat deur haar 
ouers te kort gehou word en van huis wegloop om iets van die wéreld te 
sien, en van die verliefde Jong dominee wat hierdie verlore dogter terugvind 
in die agterbuurte van Johannesburg en haar as sy verloofde terugvoer na 
huis, is nie sonder toevallighede nie, maar lewendig uitgebeeld. Daar is 'n 
verdienstelike milieu-tekening en 'n meestal vry natúurlike dialoog. Dat 
die propagandístiese tendens partymaal te sterk spreek om 'n peráoon of 
situasie geloofwaardig te maak, moet 'n mens by 'n sodanige stuk as 
onvermydelik aanvaar. 
Pietermaritzburg M. NIENABER-LUmNGH 
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Steytler, HermMi: VTF DOGTERS. 'n Drama in vier bedrywe. Na^ionale 

Boekhandel, Kaapstad, 1951. 

'n Huislike drama deur 'n ervare ákiy^er en toneelspeler oor die 
probleme wat ontstaan wanneer 'n wewenaar-vader van vyí dogters besluit 
om weer te trou. Die verhaal is sedelik gesond en sterk, en is goed afgerond. 

In die dogters onder mekaar— en in hulle houding teenoor die menslike, 
maar beginselvaste vader— asook in die mans wat optree, het die skrywer 
goeie kontraste geskep; en met een uitsondering — die verwyíde Jacques — ^is 
die karakters goed gesien en uitgebeeld. 

Die emstiger dele word goed afgewissel met humoristiese of geestige 
dele, en die dialoog is vlot gëskrjrf . 

Sonder om drama uit die hoogste rakke te wees, behoort hierdie stuk 
te help voorsien in die behoef tes van toneelgroepe wat soek na goed speel- 
bare, maklike opvoerbare, toneelmatige werké met interessante karakters, 
situasies en dialoog, en 'n gesonde strekking. 

M. P. O. BX7ROER8 
Kaapstad 

Literatuurgeskiedenis : 

Coetzee, A^ en Hattingh, S. C: DIE AFRIKAANSE LETTERKUNDE. Voor- 
trekkerpers, Johannesburg, 1951; pp. 133; prys 9s. 6d. 

'n Mens vermoed dat dié handboek wat die hele Afrikaanse letterkunde 
van voor die Patrio^-tyd tot vandag toe dek veral vir skoolgebruik bedoel 
is, al word dit nêrens gesê nie. Die subtitel, ,Jligtingslyne en Hoogtepunte", 
dui aan wat die skrywers beoog het. Die werkle beslaan 133 bladsye. Aan 
die vroeë geskrifte en eersté .beweging word 11 gewy, aan die poësie 72, 
die prosa 36 en dle drama 7. 

Die eerste deel word kort behandel; tog word die nodige gegee.# Téen 
die algemene karakteristiek kan min ingebring word. 

Die langste hoofstuk word aan ons digters gewy. Hulle word behoorlik, 
veral onder geslagte, ingedeel. Wat ek hier en elders verwelkom, is dat 
daar geen onnodige biograílese besonderhede gegee word nie — dit word soms 
verkeerdeUk v^ 'n studie van ons letterkunde aangesien. 

Aan Jan uelliers word heelwat plek Ingeruim; aan C. M. van den 
Heev^r ook. Laasgenoemde se verse word besonder insiggewend behandel. 
'n Paar van ons swak digters word ook nie vergeet nie. 

Díe indeling van ons digters volgens geslagte kan nie bra anders nie. 
Hoé ,ouer ons letterkunde word, hoe minder dit egter sal bevredig. So 
word die woord ,Jongere" vir my al baie hinderllk. Party van hulle is al 
goed in dle veertig en Van Wyk Louw behoort tog nie tot dle geslag van 
byvoorbeeld Watermeyer nie. Diq woord „dertiger" na die Nederlandse 
voorbeeld van die vorige eeu vind*ek meer bevredigend. Hy is in alle geval 
nie so vaag soos „]ongere" nie. 

Die skrywers steur hulle oor die algemeen baie min aan die elementêre 
kenmerke van dle verse. Die meeste klem val op die gedagtegang. Dit 
word gewoonlik kort maar bevredigend gegee. Soms is daar insiggewende 
kritiese opmerkings. Die samevattings aan die end van die hoofstukke is 
goed. Maar is dit vir leerlinge en studente genoeg? So vrees ek dat die 
karakteristieke napratery sal bevorder. Die slotsomme sal huUe hul eie 
maak sonder om te weet hoe dit bereik is. 

Ons prosaïste word na my mening kwaai afgeskeep. Vreemd vlnd ek 
dit dat daar onder dié omstandlghede ruimte gevind is vir die name van 
die bestuurslede van verskillende Afrikaanse organisasies. Die indeling van 
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dle pcoBSL be^edig: my ook glad nie. Om Van Bruggen, Sanglro, Malherbe 
en Langenhoyen saam ,»volksopyoeders" te noem (en dié saamgroepering 
te yerdedig)» is m.L 'n yerdoeming yan die estetiese betekenifi yan byyoor- 
beeld Van Bruggen en Sangiro se werk. Kon realisme, romantiek» natuiir- 
uitbéelding en dergeUke woorde in yerband met ons kunsprosa nie beter 
dienste bewys het om wat saam hoort saam te yat nie? ^Dan kon C. M. 
yan den Heeyer en Van Melle en nog ander by die groepie gekom het. Sou 
dit nie oorsigtelikheid bevorder het nie? 

Laasgenoemde twee kunstenaars word nou saam met Mikro en aommer 
'nrhele klomp ánder onder ^Ontwrigting, Eensaamheid en Oorgang" saam- 
gehok. Ek glo nie dat die leerling en student daarin „rigting8lyne" Tsal 
gewaar nie. 

Onder laasgenoemde groep word die Hobsons, wat seker yan die beste 
kuns in ons letterkunde yoortgebring het, opyallend afgeskeep en aan 
Franz en die beste werk yan Schoeman word yer te min aandag gewy. 
Behoort liióioisi die Wyse, Moeder Poulinr, Op die groot Spore dan nie tot 
die „presentabele" boeke in ons letterkunde nie? Sifmba word nie eers 
genoem nie. Mikro kon uityoeriger behandel gewees het. Ih sy geyal word 
na my oordeel enkele ,Jioogtepunte" afgeskeep. Waarom nie ander yer- 
dienstelike skrywers soos C. M. yan den Heeyer se prosa behandel nie, al 
erken ek graag dat ^CM." ons belangrikste prosakunstenaar is? 

Oor die drama kry ons net 'n kort en droërige opsomming. Die oes is 
wel nie groot. nie, maar 'n paar dramaturge kon tog met net so yeel 
geesdrif soos party yan ons digters behandel gewees het. Grosi^opf se 
hoorspele (en hiéronder yal die goeie Die Poskoets in die RMer) word nie 
eers genoem nie en De Klerk kon nog meer aandag genlet het. 

'n Register yan skrywers en boeke yergemaklik die raadpleeg yan 
die boek. 
Pretoria M. S. B. KRITZINOER 
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Benurtein, Blreh: TOMOEROW 18 ANOTHEB DAT. Juta and Ck>., Cape 
Town, 1951; pp. 420. 

Bub-tltled An. Historical Romance of South A/rica^l652 to the present 
day, thls long ncvel Is more hlfltorical than ramantlc. Mr« Bemstein haa 
obviously doi>e a great deal oí historical reading and the book is crammed 
full oí detailed iníormation about every major event in South Aírican 
history. It is only a work oí flction in the sense that all oí these events 
are seen through the eyes of members of an imaglnary family, the Wentzels, 
as their fortunes are traced through generation after generation. The 
novel has no plot, however, wlth a beginning, a middle and an end. Some- 
timés historical characters become ihore alive and interesting than fictional 
ones and the author often does not mention his fictional characters f or 
several pages when he is telling the story of an important historical event. 

He has a talent for signiflcant detaii, however, and altogether the book 
is a useful popular history in easily assimilable f orm which gives a more 
vivid and completé picture of events than any school history book. He is 
scrupulously f air and caref ul to give both sldes to all controversial questions. 
It is only at the end of the book that he tends to preach, through the 
mouth of a character, his own Ideas on the present political scene. 

C. J. D. HARVEY 
StéUenboech 

Hattmley» Alan F.: A VICTORIAN LADT AT THE CAPE. liíaskew Milier, 
Cape Town, 1951; pp. 111 (limited edition, 1,000 copies). 

This is also hlstory seen close up through the eyes of a private person- 
ality except that, in this case, the person, Lucy Gray, is real and not 
imaginary. Professor Hattersiey's narrative is based on a collection of 
letters discovered in the North of England in 1947. The correspondence, 
being f ragmentary and not all of any generai interest, could not be printed 
as it stood, and this is perhaps fortunaté. Profesáor Hattersley, with his 
great knowledge of colonial hlstory and his liveiy and attractive style, is a 
usef ul and entertaining guide to these tntimate glimpses of lif e at the Cape 
hi the eighteen-flfties. Lucy Oray's brother, the flrst Anglican vicar at 
Cradock, carried on the correspondence after her departure. The most 
important hlstorical event was the outbreak of the Seventh Kafflr War, 
and the excitement and anxiety of these times is vividly conveyed in the 
glimpses of activity and the welter of conflicting reports and rumours which 
f ormed Lucy's picture of the situation. There are interesting descriptions 
of Cape Town, Port ELizabeth and Cradock and other Cape settlements, as 
well as some fascinating sidelights on Victorian England and the great 
Exhibition of 1851. Though the bo(^ makes no startling addition to our 
knowledge of Cape history, it is a thoroughly entertaining and interesting 
narrative. 

C. J. D. HARVEY 
SteUenbosch 

RaoBler, Olga: CURTAIN UP! The Story oí the Cape Theatre. Juta A Co., 
Cape Town, 1951. 

'n Boek wat op taamlik losse, Joernalistiese wyse opgestel is, „pianned 
to recail events and personalities that have combined to ^ing up the 
curtain' during the past 800 years in Cape Town". 
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Die skrsríster, 'n bekende joernaliste en kunskritikus, het klaarblyklik 
moeite gedoen om materiaal bymekaar te maak oor alles en nog wat in 
verband mét opvoerings, uitvoerings en verwante sake, en sy het interes- 
santhede om mee te deel oor drama en toneel, musiek, ballet, variété- 
voorstellings en selfs sirkus-vertonings en feestelike ontvangste. Sy vertel 
heelwat oor die persone wat 'n rol gespeel het, en nóg speel, in dié vermaak- 
likheidiswéreld, en af en toe dwaal sy af om iets in te las oor sosiale 
toestande en aangeleenthede en oor haar eie ervarings. . . 

Die boek is egter oppervlakkig en maak 'n ietwat naïewe indruk. Die 
stof is nie goed gerangskik nie; belangrike en minderbelangrike stof lê 
deureen; etlike dele is fragmentaries; en die geheel is geskryf in 'n styl wat 
lyk asóf dit saamgestel Is uit die onvaste entoesiasme van die jeug en die 
opgetoë herinneringe van 'n ouer mens wat in aanraking gekom het met 
baie ervaringe sonder om hul ondergrond en verband te begrsrp. 

M. P. O. BURGERS 
Kaapstad 

Yilliers, F. E. de: THE NEWCOMCRS. Máskew Miller, Cape Town, 1951; 
pp. 177; price 12s. 6d. 

This is a novel abput and f or immigrants to South Af rica. It Is a crude 
lóve story with a melodramatic murder set on an immigrant ship. The 
hero is an official lecturer whose job is to instruct immigrants in South 
African history and Afrikaans. His hlstory lectures are all given in full 
and undoubtedly one of the author's chief aims is to supply real immigrants 
with a brief outline of the history of South Af rican race relations in the 
form of a sugared pill. The history is too condensed to give any real 
insight, however, and the author's prejudices are shown by the selection 
of his material, though he is careful not to distort the facts. The sugar 
coating is too sweet and highly coloured. The hero, René Retief, is a 
sickening prig without a flaw in his shining armiour. The heroine, an 
immigrant, has likewise no flaw in Ipoks, intelligence or moral character 
and, as a result, is as lifeless and incredible as he. The vHIains are a young* 
Ënglish Communist agitator (who, of course, does not understand the 
situation in South Africa) and two ingenuous Bantu Communists misled by 
him into murder. There is also a wealthy índian and a comic Cape Coloured 
man to complete the cross-section of South Af rican society. Altogether it is 
not á book likely to cast any brilliant light on the complex situation 
confronting an immigrant. 

C. J. D. HARVEY 

» 
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Hettéma, H.: DE NEDERLANDSE STAM IN ZUID-AFRIKA. W. J. Thieme 
& Cie, Zutphen, 1949; pp. v + 350; prys 19s» 6d. posvry. (Alleenverteen- 
woordiging vir Suid-Afrika: H.A.U.M. h.a. J. H. de Bussy, Kaapstad 
— Pretoria.) 

Soos die skrywer in sy Voorwoord verduidelik Is sy oogmerk met 
hlerdie werk ^te geven een beeld van het leven van onze stamgenoten in 
Zuid-Afrika en van hun voortdringen vanuit Kaapstad tot de grens 
Abessinië" (p. 111). Dit is 'n populére oorsig van die Suid-Afrlkaanse 
geskiedenis tot die Jaar 1948, in die eerste instansie geskryf vir Nederlanders. 
So populêr is die werk dat daar self s denkbeeldige gesprekke in opgeneem 
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word (vgl. pp. 99 en 109). Hettema is slmpatiek teenoor dle Aírikaners 
en hulle inbooiilngbeleid. Goeie gebruik word gemaak van 'n aantal van 
die nuwere historiese werke oor die Suid-Afrikaanse geskiedenis. Die 
boek lees maklik, word deur 13 kaarte en 26 plate opgehelder en is in 'n 
aantreklike band versorg. 

Die skrywer het klaarblyklik nie 'n diepgaande studie van sy wye 
terrein gemaak nie, maar verlaat hom merendeels op sekere werke (soos 
dié van dr. P. J. van der Merwe oor die Trekboer). Sy verwyslngs laat 
egter heelwat te wense oor en die leser word dikwels In dle duister gelaat 
oor die bepaalde werk waama verwys word, of selfs oor die skrywer wat 
bedoel word (pp. 122 en 128 bv.). Oeen lys van literatuur en geen register 
word gegee nie. n 

Die romantiese onderwerpe in die Suid-Afrikaanse geskiedenis word 
beklemtoon omdat hulle die interessantste leesstof uitmaak. Aan die 
Groot Trek word dus heelwat ruimte gewy maar daar word nie diep 
ingedring in hierdie belangrike verskynsel nle. Die skrywer is bv. nie 
vertroud met enige skrifstuk van Andrles Pretorius nle want hy is nie 
in staat om Delegorgue se bewering dat die ICommandant-generaal nie 
kon skryf nie te weerlê deur na sy talle briewe te verwys nie (p. 136). 
M.i. oorskat Hettema «verder die teregstelling 'te Slagtersnek as 'n oorsaak 
van die Groot Trek (pp. 64—^). Die feite wat gegee word is nle altyd 
akkuraat nie (vgl. bv. die stemming in die Unie-Parlement in September 
1939 op p. 326 en die beweerde sluipmoord deur 'n Boerevrou op kommissaris 
Cloete in Natal op p. 155). 

C. F. J. MULLER 

Pretoria 

fiago, dr. Maria: CAUSALTrEIT IN DIE GESKIEDWETENSKAP, 'n 
Metodologiese benadering. Pretoria, 1951; pp. 76. 

Gedurende die afgelope meer as tien Jaar het die Suid-Afrlkaanse 
geskiedskrsrwing 'n geweldige ontwikkeling deurgemaak. Die ontwikkeling 
word nie alleen kwantitatief deur dle getal werke wat daar gedurig 
verskyn, gekenmerk nie maar ook en veral kwalitatief vanweë dle hoë 
standaard wat vr^rwel deurgaans gehandhaaf word. Knap jong manne 
en vroue word aan dié verskillende Suid-Afrikaanse universiteite gevorm 
en lewer wetenskaplike werk wat gunstlg vergelyk met ander lande. 

Ondanks die merkwaárdige ontwikkeling gaan die Suid-Afrikaánse 
geskiedskrywing nog aan een groot gebrek mank. Dit is asof dle agterstand 
met die Jare so opgehoop het dat slegs aan die prakties voor die hand 
liggende, die aktuele temas enige aandag gegee is met die gevolg dat 
abstrakte onderwerpe heeltemal oor die hoof gesien Is. Die verskynsel 
dui op 'n mate van onrsrpheid in ons vaderlandse historiograf ie kenmerkend 
van elke laat ontwlkkeling op wetenskaplike gebied. 

Met die opg op hierdie leemte is dit verblydend om die eersteling jn 
die Afrikaanse en trouens Suid-Afrikaanse teoretiese geskiedskrywing aan 
te kondig en te verwelkom. Dr. Hugo behandel 'n onderwerp wat nie slegs 
vir die geskledenis nie maar vir wetenskaplike studie oor 'n baie breë terrein, 
hoogs belangrik is. Wysgerlg geskoold en met al die beste literatuur wat 
op geen plek in Suid-Afrika beskikbaar is nie, in Amsterdam waar sy 
studeer het, tot haar beskikking» het sy sonder om met 'n eie of 'n nuwe 
standpunt te kom, bestaande menings en interpretasies gesistematiseer en 
'n hoogs waardevoUe bydrae gelewer wat elke gevorderde student met groot 
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voordeel as 'n Inleidlng tot dle teoretlese geskledskrywing kan gebruik. 
Dr. Hugo verdlen die dank en lof van 'n wetenskaplike ontwlkkeling in sy 
kinderstadium en die hoop word uitgespreek dat sy geleentheid mag hê 
om op die ingeslane weg voort te gaan en talryke nuwe en ewe waardevolle 
bydraes te lewer. 

A. N. PELZER 

Pretoria 

Kieser, dr. A.: PRESIDENT STETN IN DIE KBlSlSJARE (1896—1899). 

Nasionale Boekhandel, Kaapstad, 1951; pp. 213, prys 20s (Akademiese 
proefskrií). 

Akademiese belangstelling in die Tweede Vryheidsoorlog 'sal ongetwyf eld 
deur die publikasie van hierdie werk bevorder word. Die boek is netjies 
gedruk en ingebind en word deur 'n hele aantal interessante portrette 
versier. Ongelukkig ontbreek by sommige die name van dle persone. By 
'n herdruk moet hierdie leemte aangevul word indien moontlik. 

President Kruger se lewe en werk is al baie keer oorvertel; diê van 
Mafthinus Theunls Steyn is minder bekend. Hierdie werk moet derhalwe 
verwelkom word omdat dit 'n leemte in ons geskiedenisliteratuur aanvul. 
Dle skrywer het oor bronne beskik wat nie vir dr. N. J. van der Merwe, die 
President se skoonseun en biograaf, beskikbaar was nie. 

Die skrywer beoog geen biografie nie; net die rol deur Steyn as skakel 
tussen Boer en Brit en tussen e.g. en die Bondspartyleiers in die Kaapkolonie 
gedurende die krisisjare word bespreek. Steyú word as die deus ex machina 
getekën wat geswoeg het om die Kruger-regerinf^ tot sy sienswyse oor te 
ha$ú., maar wat deur sy raadgewers, waaronder veral die Jong staats- 
prokureur Jan Christiaan Smuts, tot verset beïnvloed is. 

Tereg word beweer dat die Transvaalse diplomasie destyds nie van die 
hoogste gehalte was nie. Hieraan skryf dr. Kieser dan ook die stryd 
tussen Boer en Brit toe. AI sou baie met hom op hierdie punt verskil, 
moet die skrywer se durf tog bewohder word: die legendariese Kruger word 
figuiurlik op sy troon geskud! Hy het 'n denkrigting aangedui wat moontlik 
ander vorsers sal aanmoedig om die vergrootglas op die laaste President 
van die Suid-Afrikaanse Republiek te stel. 

Volgens Kieser was dit Steyn wat die Poerevolk vir die Unie van 
Suld-Afrika voorberei het 

Die aanklag teen Kruger word as volg geformuleer: 

,»Hy wou die raad van Steyn nie volg nie en het inteendeel al die kapitaliste 
tot vyande van die republiek gemaak .... Steyn het Kruger aangeraai om sy 
Stemregwet van 1890 te hersien en 'n meer danokratiese wet in die plek daarvan 
te stel . . . maar Kruger wou die raad van SteyH nie aanneem nie''. (p. 125.) 

Dan weer word verklaar dat die Kruger-regering „Iangsaam besig was om 
sy eie ondergang te bewerk" en dat „wanadministrasle" en ^geldverduiste- 
ring'' hoogty in die Republiek gevier het (pp. 27/28). Ter stawing hlervan 
word betroubare bronne aangehaal. Dis te hope dat dr. Kieser ook die 
moed sal hê om Kruger se ,»konsessiebeIeid" aan die kaak te stel! v 

Die werk het egter ook sy keersy. Dit is met 'n strekking geskr^rf ; die 
konklusies word dikwels nie deur die f eite gestaaf nie, terwyl heelwat tegniese 
leemtesf voorkom. Ook weerspreek die skrywer dr. Van der Merwe op 
belangrike punte. Die President het bv. self in 'n oorwoë Memorandum 
verklaar dat hy Kruger nie definitief aangeraai het om verdere toegewings 
aan die Uitlanders te maak nie en bygevoeg: ,»Iater had ik er dikwels 
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berouw over" want Kruger was altyd bereid om na rede te lulster. (Van der 
Merwe, I, pp. 179/180). En Kleser toon selí aan dat Steyn en die Vrystaatse 
Volksraad ^eenparig" Kruger se beleid om nie verdere toegewings te maak 
Die bekragtig het. Btesm, so verklaar hy op p. 149, was nie bereid ^om 'n 
vyíjarlge Stemregwet met terugwerkende krag" aan te beveel nie want 
liy het nie geglo dat „toegeven . . . een einde aan de ónlusten zal maken" 
(p. 140). Kieser se gevolgtrekking dat Kruger en sy ,,onbeholpe" diplomate 
die oorlog op Engeland aígedwing het, skyn dus nie billik te wees nie. 

Ook wat dle houding van die staatsprokureur betref, verskil Kieser 
van Van der Merwe en ander historici. Hy blameer Smuts vir Kruger se 
onverbiddelike houding. Van der Merwe, daarenteen, verklaar dat beide 
Smuts en A. Fischer (Steyn se vertroueling) alles in hulle vermoë gedoen 
het om ICruger tot toegeeflikheid te beweeg, terwyl Steyn self verseker 
dat Fischer ,jnet de krachtdadige steun van Smuts de President en de 
Uitvoerende Raad overgehaald heeft om verdere konsessies te maken'' 
(V. d. Merwe I, pp. 145, 158 en 224). Prof. E. Walker onderstreep hierdie 
versekering: ,ilscher and Smuts begged Kruger to grant flve years 
retrospective franchise with adequate representation for mining areas". 
CA History of SA. p. 481.) 

Hoe hierdie gesaghebbende uitlatings met dlé van Kieser gerym moet 
word, is my nie duidelik nie. Hy skryf : 

, J>it was vir Steyn nodig om Smuts tot inskiklikheid te bring indlen die 
vrede . . . bewaar moes word . . . Kruger se raadgewers wou blykbaar . . . die 
oorlog teen Engeland begin . . . Dat die Transvaal in die moeilike posisie beland 
het, was in sekere mate aan die feit te wyte dat die diplomate van die Ttansvaal 
die raad van Steyn verontagsaam het" — 

die derde herhaling van hierdie bewering (pp. 151, 190 en 191). 
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Een van hierdle diplomate, wat vir dl<e oorlog verantwoordelik was, was 
J. C. Smuts. Dit word uit 'n.naamlose brief met 'n Jesultiese strekking 
g^staaí. Hierdie pennevrug is, volgens Kieser, die ..agtergrond van die 
Transvaalse diplomasie". Die skrywer was 'n lid van die Transvaalse 
Ultvoerende Raad, wat op 22 Augustus 1899 aan iemand in Bloemfontein 
geskryf het dat hy dit sou verwelkom as Chamberlain die Tra^vaalse 
voorstelle verwerp. As die korrespondensie dadelik daama gepubliseer word: 

,X prophesy an astonishing effect not only upon the public opinion of the 
world but also of England itself and a proportional weakenlng of the position of 
the Eriglish Ministry itself." 

Maar aanvaar Engeland die voorstelle, win die Republiek meer as wat 
hy prysgee. Engeland sal dan ontmasker voor die wêreld staan. Die opset 
het egter nie die uitwerking gehad wat »,die Transvaalse diplomaat'' voorspel 
het nie. , Jnteendeel, dle Republiek het nou eers in die verknorsing beland 
. . . dit het die Britse regering van stof in sy veldtog teen die Republlek 
voorsien", verseker die skrywer. (pp. 189/190). „Die inhoud van dle brief 
en die vorm waarin dit geskr^rf ls/'~bevestig Kieser, „skyn die indruk te 
vestig (sic) dat die outeur die Staatsprokureur, J. C. Smuts, kon gewees het." 
Sou die skrywer Wiaarlikwaar nie geweet het dat^ die Staatsprokureur van 
die Suid-Afrikaanse Republiek GEEN LID VAN DIE unVOERENDE RAAD 
WAS NIE? Dit is eerder moontlik dat staatsekretaris F. W. Reitz, wat 'n 
lid van die Uitvoerende Raad was, die skrywer van die brief is, want 'n week 
láter het hy aan dr. Leyds eiehandig geskryf dat as die Engelse regering die 
voorstelle aanvaar »,dan hebben wij meer gewonnen dan wat wij geven 
zulle . . ." (Leyds: Enige Correspondentie p. 127) — 'n gedagte wat ook in 
die onderhawige naamlose brief voorkom. 

. 'n Tweede beskuldiging teen Smuts moet ten slotte weerlé word. Op 
grond van 'n telegram van Chamberlain aan Milner, die Mephistopheles van 
Suid-Afrika, waarin 'n paar sinnetjies uit 'n brief van Smúts aangehaal 
word, verklaar Kieser dat „Kruger en die Staatsprokureur wou van die 
;beswarende bepalinge in die wet nie af slen nie". Hy sou dan die wet' met 
opset so ingewikkeld opgestel het dat dit vir die Uitlanders onaanneembaar 
was. Hierdie gevolgtrekking berús op 'n wanvertolking. Cbamberlain het 
na die „cimibrous machinery of the law" verwys en nle na die bewoórding 
idaarvan nie. Volgens Smuts sou enige versagting van die stemregvereistes 
^.meet with grave opposition and distrust" — natuurlik van die kant van 
ilie Transvaalse publiek. Dit was nie sy eie mening nie, want kort tevore 
het hy op eie houtjie formeel voorgestel dat 'n vyf i.p.v. sewe Jaar vereiste 
gestel moet word. As Hofmeyr se Kapenaars (,jrour public") nie met die 
nuwe wet (Nr. 3/1899) tevrede is nie, skryf Smuts aan eg., „we cannot help 
it". (pp. 32, 167/8). 

Steunende op dieselfde telegram word dan bygevoeg: 

„In ^Julie 1899, toe dit nog moontlik was om "n vreedsame oplossing vir die 
stemreggeskil tiissen die Republiek en Engeland te vind, was die Staatsprokureur 
van Transvaal nie gewillig om sy wet te vereenvoudig nie" (p. 35, vgL Headlam, 
Milner Papers p. 465).. 

Smuts was bloot 'n hoof amptenaar en moes slegs in wetsvorm' opstel wat 
die Uitvoerende Raad en Volksraad begeer. En is dit nou waarlik denkbaar 
dat Engeland tot 'n bloedige oorlog sou toetree net omdat 'n wet nie 
«vereenvoudig" word nie! Dr. Leyds was tereg van mening dat „het 
Engeland niet te doen was om een goede wet, dog om de enquête-Commissie 
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— wet goed oí nlet". Daar ís nle met opset ,,angels en voetklemmen" In 
die wet opgeneem nle. Die aandrang om dle wet deur 'n gesamentlike 
ondersoekkommissie te laat hersien was slegs 'n poging om 'n presedent te 
skep ten einde in die Transvaalse wetgewing in te meng. (Op. cit. pp. 88, 
134/5, 138/40.) 

Steyn word deurgaans in die werk verheerlik. Die boek is aan sy 
eerwaardige weduwee opgedra. Selís sy onwilligheid om die suster-republiek 
se munte as wettige betaalmiddel te erken, word goedgepraat. Sy weifelende 
houding omtrent die aanbou van taklyne, toe hy tussen tasbare voordele 
en volksgevoel moes kies, word sonder kommentaar gelaat. (pp. 93, 58/9.) 
Sy reeds vermelde oníerme houding teenoor Kruger met die Bloemf onteinse 
Konferensie, waaroor hy later self „berouw" had, word verswyg, terwyl sy 
lakse optrede met die uitbreek van die oorlog, toe hy nagelaat het om sy 
proklamasie aan die Kaapse Burgers ten uitvoer te bring en die spoorweg- 
knope dadelik in besit te neem, word verswyg. Dit kon aan die verloop 
van die stryd heeltemal 'n ander wending gegee het. Steyn se afkeuring 
van Kruger se voorgenome besoek aan Engeland op uitnodiging van 
Chamberlaln word ook beaam, plaas van dit te betreur. Prof. Walker, wat 
die Britse publiek ken, skryf hieroor: 

„Had Kruger gone to London on Chamberlain's advlce he would oertainly 
bave reoeived a great ovation from the impressionable London crowd and 
achieved a settlement of Bome at least of the outstanding questions". (op. cit 
p. 460.) 

Moontlik wou 'steyn nie Kruger uit sy mag laat glip nie want, volgens 
Van der Merwe, het hy gehoop om nog eendag „die eerste President van 
die verenigde Vrystaat en Transvaal te word" (Op. Cit. p. 112). F. S, Malan, 
redakteur yan „Ons Land"^wat die republieke in Junie 1897 besoek het, 
skryf in sy dagboek, ná 'n ontmoeting met Steyn, „eén sterk man is hy 
niet". Hy ws^ 'h „goeden en welmenende vriend". Kruger, daarenteen, 
was 'n „man met besliste overtuigingen". (B. Cloete: Die LewQ van Senator 
F. S. Malan", pp. 136/7.) Van sulke gesaghebbende menings moes Kieser 
kennis geneem het. 

Ook sir Alfred Milner loop soms genadeloos deur. Dit word gedaan 
deur sy uitlatings gedeeltelik of uit verband aan te haal. Ek volstaan met 
'n enkele voorbeeld. Die skrywer verseker dat Milner geen vreedsame 
oplossing verlang het nie en haal tot steun die volgende sinsnede aan: 

„Perhaps it would be best if Kruger hardened his heart and the siiiash came". 
Wat hy onmiddellik daarop laat volg het word verswyg, naamlik: 

,3ut I don*t think we ought to aim at that. Personally I am playing qiiite 
openly and wholeheartedly for racial Reform'*. (Kieser p. 138 en Headlam 
p. 359). 

Die skrywer staan nêrens krities teenoor sy bronne nie. Op gesag van 
'n brief van Chamberlain aan Robinson, verklaar die skr^nver plegtig dat 
die Transvaal geweler het oi^ toegewings aan die Uitlanders te maak 
omdat Kïuger „op buitelandse (sic!) steun van Duitsland kon reken" (p. 114). 

Dieselfde feite word onnodig herhaal. Sewentien ooglopende gevalle 
word aangetref. Stejm wou bv. vyf keer die „volksiel" red: net soveel keer 
wou Kruger nie na sy raad luister nie; dat Engeland se moeilikhede met 
Duitsland en Frankryk bygelê Is, word drie keer herhaal (pp. 123, 125 en 
150). Die inhoud van die eersté hoofstuk word feitlik in latere hoofstukke 
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herhaaL „Die Slot" pas nie by Ti emstlge akademlese werk nie — dis 
té emosioneeL 

Voetnoot-tegniek en die rangskikking van die bronnelyste Is 
onbevredigend. Verwysingsyíers behoort slegs In uitsonderlike gevalle in 
die middel van 'n sin of aanhaling te staan. Die hakies om sulke syfers 
is hinderlik vir die oog en vermenigvuldig drukwerk. Foutiewe verwysings 
kom ook voor. P. 133 vn. 16 moet lees „p. 322". Voetnoot (a) p. 35 moet 
lees ,4bid. p. 481". In die bronnelys moet die beste bronne die eerste 
vermeld word en dan ]n dalende rangorde. Dle skrywer het die rangskikking 
net andersom. Op p. 29 word Leyds as '„Staatsekretaris van Kruger" 
beskryí; dit moet wees „van die S.A.R." 

Afgesien van bogemelde leemtes is die werk nie sonder verdienste nle. 
Belangstelllng in die verhouding tussen die twee Republieke sal seer 
sekerlik daardeur aangewakker word. By 'n herdruk sal die skrywer die paar 
wenke moohtlik oorweeg — dit Is al wat met hierdie bespreking beoog 
word. Dit kan nie bekostig word om Kruger teen Stesm, en die waarheid 
teen Smuts, af te speel nie. 

C. J. UYS 
Universiteit, Bloemfontein 
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Gerdener, dr. G. B. A.: BOUERS VAN WELEER. N.Q. Kerk-Uitgewers van S.A., 
1951; pp. 232; prys 7s. 6d. 

Hierdie boek |^evat 24 kort lewensketse van groot figure uit die 
geskiedenis van die N.G. Kerk in Suid-Afrika, chronologies gerangskik 
volgens sterfdatum. 

Die skrywer wat bekend is vir sy aantreklike, glasheldere styl» laat 
daardie groot figure voor ons lewe.^ Elkeen wat die boek eenmaal opneem, 
sal dlt wil deurlees enduit. 

M. S. CONRADIE 

Groenewald, dr. E. P.: DIE EVANGELIE VAN MARKUS. N.G. Kerk-Uitgewers 

van S.A.» 1951; pp. 172; prys 8s. 9d. 

Hierdie boek verskyn in die reeks „Kort Verklaring van die HeiUge 
Skrif vir dle Afrikaanse Volk" onder toeslg van die Raad van Gefedereerde 
N.G. Kerke. Dis 'n nuttige handleiding vir die Bybelleser by die 
evangelieverhaal. 

M. S. CONRADIE 

Heerde, dr. G. L. van: TWEE EEUE VAN SENDINGWERK. N.G. Kerk- 
Uitgewers, 1951; pp. 140. 

' Die skrywer wat vir ongeveer 20 Jaar Algemene Sendingsekretariis van 
die Kaapse N.G. Kerk was, gee hier 'n oorsig van ons Kerk se sending- 
werk in Suid-Afrika tot 1857. Dis 'n betroubare stukkie geskiednavorsing. 
Die voorwoord is deur prof. G. B. A. Gerdener geskrsrf . 

^ M. S. CONRADIE 

Retiet M. W.: HERLEWINGS IN ONS GESKIEDENIS. N.G. Kerk-Uitgewers 
van Suid-Afrika, 1951; pp. 120; prys 4s. 

Dle grootste gedeelte van die boek word gewy aan die bekende herlewlng 
van 1850 en die voortsetting daarvan In die tagtiger jare. Ook word kortUks 
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gewys op dle dlexifltye van dr. H. R. yan lier en M. C. Vos, soos ook op 
<Ue weark van Steíanus Hofmeyr, en die werUng van die Oees In dle 
Boere-krygsgevangenekampe en dle sendingvelde. 

. M. 8. CONRADIE 

Vaber, Jurg: 'N BOOMPIE IN DIE WAPAD. N.O. Kerk-Uitgewers van Suid- 

Aírika, 1951; pp. 106; prys 4s. 8d. 

'n Versameling van 17 kortverhale waaronder 'n aantál Kersverhale. 
Al die verhale het 'n godsdienstige strekking sonder om MPrekerig" te weea 

M. S. CONRADIE 
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VERHALE 

ê 

,J)iE Vroukx van Toni»3^tjibs"-rixks: 
Blyton, Enid: 

Die Van Tondertjles Tnis. Juta, Kaapstad; pp. 26; prys 3s. 
Dle Vaa Tondertjles gaan Dleretuln toe. Juta; pp. 26; prys 3s. 
Dle Van Tondertjles gaan Sliinis toe, Soos ^orige. 
Faenger, A. N.: Dle Haaswagter. Dagbreek-boekhandel, Johannesburg; 

pp. 32. 
Preez, Marie du: 

Frlkkie Vlnk en sy Vroo. Dagbreek-boekhandel; pp. 129. 
Dle Nlmfle en ander Sprokles. Dagbreek-boekhandei; pp. 64. 
VERSIES 

Hoiloway, Tienie: Martha-hulle. Van Schaik, Pretoria; pp. 80; prys 
6s. 9d. 
GESKIEDENIS 

Orobbelaar, Dr. J. J. O.: Dle Eerste Stlgter. Juta, E^aapstad; i>p.68; prys 

4s. 6d. 
Mills, Owen M.: Vrone olt ons Verlede. Maskew Miller, Kaapstad; pp. 
53; prys 4s. 
GODSDIENSTIG 

Krige-Esterhúysen, Marguerite: Aan Petra N.O. Kerk-uitgewers van 
8uid-Aírika; pp. 131; prys 12s. 6d. 
NEDERLANDS 

Ringmans, Hugo: Met Van Rlebeeck naar de Kaap. Naamloze Vennoot- 

schap, W. D. Meinema, Delft; pp. 186; prys f3,50 (ongeveer 7s.). 
AvoirrnxTB- en Tïchnikk-seeks: 

Franke, S.: Harlman, het Tygerjong. Wereldbiblioteek N.V., Amster- 

dam; pp. 42; prys 50 cent (ongeveer Is.). 
Tetzner, Lisa: Het Geheim van Alíredo^ Soos vorige. 
Hazeihof, N. O.: De Grote Race. Soos vorige. 
Nemzow, Victor: Het SEesde Zlntulg. Soos vorige. 

Aan die begin van 'n nuwe skooljaar, as baie klas- en skoolboekërye 
opnuut aangevul moet word, sal onderwyseresse bly wees om van 'n sewetal 
nuwe boekies te verneem wat vir kinders tot en met Standerd III baie 
plesier kan verskaf. Die Van Tondertjies-reeks van Enid Blyton (seker die 
gewildste skryfster vir primére leerlinge) is ten sterkste aan te beveel. Die 
boekies is besonder aantreklik-r-baie vrolike, gekleurde illustrasies, praktiese 
formaat, mooi peipier en druk. Ná kennismaking met die huisgesin in die 
eerste boekie, vertel die volgendes van wat die Van Tonders doen en onder- 
vind, in lewendige dialoog. Kinders geniet dit baie as daar op so 'n aantrek- 
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like manier vertel word van wat in hul eie lewe ook moontlik en waar is. 
Hierdie reeks is 'n mooi aanwins. 

Die Hcutswagtexr ís 'n minder-bekende sprokie van Qrimm. In Frtkkie 
Vink word van die lew6 en avonture van twee vinkies vertel, terwyl Die 
Nimfie ses sprokles béVat. Al drie hierdie boekies is met swart-en-wit 
tekeninge geïUustreer. 

Tienie HoUoway se versies is nog steeds van die mees geslaagdes vir 
Jonger kinders. Haar goeie aanivoeling van die kinderlewe blyk weer uit 
liierdie versies, waarin o.a. die dinge wat „Qns Martha" sê, van bygelofies 
en spoke, ens., oorvertel word. Die versies is vlot en aangenaam van rym en 
ritme — 'n goeie aanvuUing vir die boekery. 

lydens die Van Rlebeeck-fees, wanneer.daar in die skole allerhande 
soorte werk in verband met Van Riebeeck gedoen sal.word, sal ook seker 
nog baie na geskikte leesstoí gesoek word. In Die Eerste Stigter sê die 
skrywer in 'n voorwoord: ,JIierdie boekie is spesiaal vir die jeug geskrywe 
met die oog op die Driehonderdjarige Feesviering." Met die nuttige geskied- 
kundige gegewens wat dit bevat, en die twaalf afbeeldinge, sal hierdie 
goedversorgde boekie sekerlik 'n goeie en aangename hulp wees van 
Standerd IH tot self s in die hoêrskooL 'n Engelse uitgawe is ook verkrygbaar» 

Vroue uit ons Verlede, skétse van die lewensgeskiedenis van vroue van 
sommige goewemeurs aan die Kaap, begin met 'n hoofstukkie oor Van 
Riebeeck se vrou, Maria de Quellerie. Die bietjies wat omtrent haar bekend 
is, word sonder opsmuk vertel. Die meeste sketse is voUediger en interessant. 

Die boek wat m.i. nog die beste daarin slaag om die geskiedkundige 
feite en omstandighede rondom die koms van Jan van Riebeeck in 'n 
interessante verhaal te vefwerk, 'is die Nederlandse Met Van Riebeeck naar 
de Kaap. Die vertelling is vlot-en boeiend, en baie geskiedkundige gegewens 
is 'n natuurlike deel daarvan. Dis 'n historiese jeugverhaal soos ons selde in 
Afrikaans kan wys. So 'n boek is 'n besonder waardevolle aanvuUing van 
die gewone geskiedenis, met die besonderhede, die herskepping van die 
lewe in daardie tyd. Dis 'n kleurvolle, stewige band. 

Aan Petro, goéd gebind en netjies, is 'n godsdienstige boek van 'n 
ongewone aard — dit wU deur Bybelverhale, gediggies,' inkleurprente, raaisels 
(blokkies- en prentraaisels) en verhale kennis van die godsdiens en Bybel 
aan die kind bring.. Dis 'n goeie gedagte wat tol; 'n interessante verskeiden- 
heid lei. 

ê 

Die vier Nederlandse boekies (Nos. 13, 14, 15 en 16) in die reeks ,,Avon- 
tuur en Techniek" laat 'n mens weer besef hoe goed dit sou wees as 
leerlinge (van die hoërskool, in hierdie geval) sover gebring kon word om 
Nederlandse boeke op te neem, want hulle kon 'n leemte in^die Afrikaanse 
jeugkultuur vul, naamlik, gesonde spanningsverhale, ook ten opsigte van 
die. moderne wetenskap en tegniek. Die boekies is baie goedkoop, tog met 
illustrásies voorsien, maar die druk van sommiges is baie klein, hoewel 
duidelik. Hierdie verhalé (Hariman, tiertjie van die Siunatraanse oerwoud; 
*n spannendé verhaal Van *n motorwedren, e.d.m.) sou die avontuurlus ten 
voUe kan bevredig. 

DEPARTBMENT AFRIKAANS (OPVOEDKUNDE) 

Universtteit SteUenbosch 
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VARIA 

Balxae, Honoré de: HET HUIS Jm KAATSENDE KAT". WereldblbUotheek, 
Axnsterdam, 1950. 

Qoele Tertaling, met lUustiasies, van 1i belangrike novelle, uitgegee in 
die honderdste steríjaar van die skepper van die MComédie Humaine". 

Kimkel, Fritz: GENTEZING VAN ANGST. wereldbiblioteek, Amsterdam, 
1951; pp. 128; prys Í2.25. 

Hierdié skets van een geval van angs-neurose is sowel vir psigoterapeute 
as vir die beginneling en leerling wat die individuele psigologie wil leer 
ken, nuttlg. 

Die leser kry hier dle probleme en ervaringe van die ^groot 
pslgoterapie", maar leer tewens uit die fases van die geneslngsproses veel 
wat hom in gevaUe van geringer afwykinge — bv. die griUe en karakter- 
'eienaardighede van die sogenaamde normale mens — kan help. 

M.M. 

Lomey, Jan van: EBOTIEK EN EXTASE. WêreldbibUoteek, Amsterdam, 
1951; pp. 132. 

Hierdie boek oor antieke en modeme Uefde is met insig geskrywe en 
sal die eerlike leser, wat geen prikkelende oí vulgêre onthuIUnge soek. 
interesseer. 

M.M. 



Belangrike Aankondigings 

Prof. dr. D. Bax: Hollandfle en Vlaase SchUderkimst In Zaid-Aírlka. 'n 

Werk van Kultuur-historiese belang wat n' oorsig gee van dle 320 Hol- 
landse en Vlaamse skUderye wat in ons Suid-Afrikaanse KunsglJerye ten 
toon gestel word. Prys: £2 lOs. 



Evert 2<and8tra: Herbei;g op de Ooeaan. 'n Roman 'oor Jan van Riebeeck 
se lewe wat, sowel om sy kunswaarde as om áy geskiedkiuidige betroubaar- 
lieid hoop: geroem word. Prys 19s. 



Bestél By: 



H.A.U.M. 



Boekhandelaars en Uitgetoers 
Kerkstraat 8, KAAPSTADi 
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Maupassant, Guy de: BGULËVARD EN CAMPAGNE. Wereldbiblioteek» 
Axnsterdam; Serie: De Wereld-Boog; pp. 238. Vertaling: Prof. Mr. Dr. 
J. A. van Praag. 

Hierdie bundeltjle, met houtsneë van Jan Boon, voorsien van 'n 
voorwoord deu^ die vertaler, bevat 'n aantal kostelike verhale van die 
beroemde kortverhaalskrywer de Maupassant. Vertaler sowel as ultgewer 
kan gelukgewens word met hierdie keuse en met die uitvoering daarvan. 

M.M. 

Naudé, Susann: SKOONHEID EN SJARME. Afrikaanse Pers-Boekhandel, 
Johannesburg, 1950; prys 22s. 

Hierdie werk sal vir enige vrou of Jong dame 'n ideale leidraad tot 
ware skoonheid en sjarme wees. 'n Mens voel m^teens dis 'n weergawe 
van jare se geassimileerde kennis in 'n pragtig eenvoudige taal weergegee. 
Oral is 'n gesonde toenadering en grondige kennis van verslanking en 
toename in gewig, grimeringspreparate en grimeringsmetodes, kunstige 
gebruikmaking van kleredrag tot postuurverbetering, asook alle inligting 
wat die vrou se kennis tot skoonheid en sjarme in haar Jeug, wanneer 
sy swanger is en selfs waar sy bejaard' is, sal vergroot. Verder is liier 
voedingswenke wat nie 'n hele huishouding omver sal gooi nie, maar die 
gesondl^eid en geluk van die huislike lewe reeds sal bevorder. 

Die oefenstof vir direkte houdlngsverbetering is aanloklik interessant 
sowel as uiters doeltreffend. ,,Oefening vlr skoonheid" is baie goed. Die 
manier van aanbieding is flink, fiets en sielkundig aangepas by die moderne 
vrou. Jammer net dat die skryfster met „Oefening vir dle 'rug", soos sy 
self beken, die kluts kwyt raak. Daarbenewens voel 'n mens die gebrek 
aah volledig en smaakvol geïUustreerde foto's "^an oefeninge (behalwe 
die twee van oorsee) as die grootste tekortkoming van 'n andersins deeglike 
en uiters aantreklike werk. 

Deur middel van 'n omvangryke verrassingselement in die inhoud 
sowel as in die aanbieding van die stof word 'n mens nie alleen deurgaans 
geboei nie maar werklik ook geïnspireer. Qedruk op papier van goeie 
kwaliteit en met 'n harde Unne-omslag stewig ingebind, is hierdie werk 
met uitsondering van 'n paar swak voIbIadfoto*s in geheel baie aantreklik. 

Stellenbosch NKTJ.TK DREYER 



ONDERWYSUITGAWES 



In hierdie ^briek word gereeld, deur die Departement van Opvoedkiinde 
van die IJniversiteit van Stellenbo^sch, krities verslag gegee van nnwe 
onderwysuitgawes. 

Nie net onderwysers van die sekondére skool maar ook dié in die 
primêre skool vind hier voorligting en advies. 

Baker, N. B.: STUDENTS' STUDY LIST (FOR PIANOFORTE). Maskew 
MiIIer, 1951; pp. 22. 

Dië boekie bevat al die toonlere wat voorgeskr^rwe is vir die Hoër, 
Intermediêre, Gevorderde en Flnale klaviereksameiis. Studente wat hul vir 
genoemde eksamens wil voorberei, sal dit baie nuttig vind. 

S. PIENAAR 
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Blom, C. J.: NATUBE: ITS BEAUTIES AND WONDEBS. Juta en lae., 
Kaapstad, 1951. 

Die werk bestaan ult 'n handlelding ylr onderwysers en 'n reeks van 
vier boekies vir die Uasse van die laerskooL Alleen die noodsaaklikste 
iníormasie word verstrek en dan volg vrae wat die leerling selí moet 
beantwoord. Indien die boekle reg gebruik word, behoort Natuurstudie 
een van die interessantste en leersaamste vakke in die leerplan van die 
laerskool te wees. Sterk aanbeveel. 

Stellenbosch ^' ^' VISSER 

Coetsee» Abel en Hattingh, S. C: LETTEBKUNDIGE BEGRIPPE. J. L. van 

Schaik, Pretoria. 

Hierdie boekie, bedoel vir matriekleerlinge^ en eerstejaarstudente, 
voorsien in 'n langgevoelde behoeXte. In die verlede kon dle hoërskool- 
onderwyser en universiteitsdosent, op soek na 'n handlge Afrikaanse 
naslaanwerk vir sy klas, altyd terugval op Schoonees en Van Bruggen se 
irUeiding tot die Letterkunde, maar xiie alleen is laasgenoemde reeds Jare 
uit druk nie, maar selís waar dit nog geraadpleeg kan word, is die 
verouderde Aírikaanse spelling 'n beswaar. 

Hoewel hulle ongeveer dieselíde terreln in eenvoudiger en beknopter 
vorm dek, is dle twee Randse universiteitsdosente se benadering anders as 
in die geval van Schoonees en Van Bruggen, soos veral blyk uit die eerste 
twintig bladsye van die Inleiding. Hulle raak opmerklngs In die betrokke 
gedeelte oor kunstenaar en kunswerk, stofkeuse, stof-idee, kern, boodskap, 
les, ens., behoort veel by te dra tot verhelderlng van idees omtrent literêre 
skeppingswerk, en kan leerlinge en studente weerhou van die skeppings- 
proses te nugter te betrag én te ontleed, of om allerhande letterkundige 
vakterme te doktrinêr of onoordeelkundig te gebrulk. 

Met alle waardering vir die skrywers se lofwaardige onderneming, kan 
'n mens huUe werkie nie aandagtig deurlees nie sonder om telkens op 
dinge te stuit waarby Jy geneig is om 'n vraagteken te plaas, wat ons 
moet toeskryf aan die outeurs se neiging om ingewikkelde sake en subtiele 
onderskeidings te eenvoudig en simpllsties te steL Soms is dle bewerings 
heeltemal onjuis, bv.: „By sy geboorte het die kind geen tande nle. Sonder 
tande kan hy suig, met tande nie"; soms laat die bewoording wetenskaplik 
veel te wense oor: „Namate die baba ouer word, verdwyn sekere kliere 
wat tot nog toe nodig was; ander kliere wat dusver oorbodig was, 
ontwikkel nou" (bl. 7). 

Dis egter fisiologiese onnoukeurighede wat nie juis die kern van die 
saak raak nie. Maar self s waar die outeurs hulle op hul eie gebied beweeg, 
kom telkens opmerkings voor wat ek nie sonder meer kan onderskryf 
nie. Die flagrantste is ongetwyfeld: „Sonder 'n verhaal is letterkimdige 
kuns nie moontlik nie'' (bl. 37). Maar daar is talle ander wat ek net 
vlugtig wil aanstip. Op bl. 61 staan bv.: „Die groot meerderheid van 
gedigte kan saamgevat word onder die benamlng bespieëlende verse. Dit 
is onmiddellike liriek, dle regstreekse stem van die hart, die natuurlike 
ulting van die innerlike ontroering van dle siel". Oor die eerste stelling 
hoef seker geeh kommentaar gelewer te word nie, terwyl die term 
„bespieëlende verse" hier glad nie die gewone of gangbare betekenis 
het nie. 

Dikwels egter dra die onvolledigheid, onnoukeurigheid of oppervlakkig- 
heid van die omskrywing die skuld dat die leser onvoldaan voel. Vgl. 
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,,'n Kunstenaar kan hom byroorbeeld toesplts op d 
dle werkUkbeld. dle strakke werkllUield in die a 
nste spoor U van 'n Idee. 
L noukeurige beskrywlnE 
rywers staan bekend as n 
rend dai ons tyd selís die í 

sal seker nie oit bostaai 
allsme kan aflei nie, en as 
steUing stefk in twïfel t 
Idee" in hoUe werk nie. 
trd nie. Seneca ïiet re 
on word, om yíuí later 

^eer dat aUiterasle „die 
si die begln van woorde" 
,n dleselíde klank, atKesiei 
linker gedra word en veral 
,n, vgL bv. Beowulf. Wat 
Twers telkens tussen beklt 
Die plek van dle lang letl 
ttergreep en dié van dle 1 
I. Persoonllk sou ek liewe 
en swakker beklemtoning 



se van aanhallngs is nie i 

s ontroerlng" sou 'n mens ^a ..^■^i c»uvi .uuu&* 

Vrouwenkoor verkies bo Klnderlijck, terwyl wat 

, De Oeneatet se tietde tog veel hoSr staan as 

iitta. 

. behoort dle taal en styl goed versorg te wees. 

te wees, kan dit nle altyd van Letterktaidtge 
le. vgl. bv.; „As vorm waarln "n g^agte en dan 

word, is die sonnetvorm sonder weerga . . . Van 
1 dit deur digters van naam beoefen en slegs 'n 
; taet bly lewe. Eén swak reël, Ja selís éën swak 
)ortrefllke gedlg se ondergang verseker" (bL 68), 
1 beelde Is een van dle vemaamste gebrulke In 

■■ woordgebrulk ulters lomp (kurslverlng van my — 
oortplantitiff taet geskied deur rapsodes, bande en 
nff i.p.v. ontroerlng (bl. 34); „Dls nte dle aard 
of 'n romas "n kunswerk is nie" (bl. 52); „(die 
van die persoonlike en tydellke" (bL 93); vatbaar 



le en verskrywings het ongelukklg Ingeslulp, vgl. 
[^mmedla, dte tontologlese „estetle8e skoonheid". 
skema van die Shakespeare-soi 
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Coetzer, J. P.: ENGUSH EXEBCISES FOR STANDARD VI (Seoond 
Langaage). Maskew Miller, Cape Town. 

These exercises are íairly well calculated to fulíill the requirements 
oí the new second-language syllabus. The language of the exercises, 
however, is of ten trite and unnatural, and the extracts for comprehension 
tend to be somewhat pompous. The book is not very attractive as 
regards print and layout, and I feel that, on the whole, it is not as 
stimulating as it should be if the pupil is to "be led to feel the neeá of 
making the second language a source of enjoyment to himself'. 
Stellenbosch PICKARD 

Faulding, C. L: EXERCISES IN COMPREHENSION FOR STANDARDál IH, 

IV, AND V. Juta and Co., Ltd.» Cape Town; prices 2s. 9d., 3s. 6d., 3s. 9d. 
respectively.' 

In his foreword to th^se three 'books, the author expresses the hope 
that they will both "meet a need in the Primary School and give pleasure 
to the children who use them." His hope deserves to be fulfilled. 

He has chosen extracts of literary merit that are intrinsically 
interesting and have the efffct of making even an adult want to read 
more. The qutstions on the passages, and the other exercises, are well 
calculated to traln the pupil to read with understanding and appreciation. 
I would strongly recommend it for use in the Primary SchooL 

D.CP. 
Departement Opvoedkunde, Stéllenboscfi, 

Higgo, P. C. J.: COMPLETE JUNIOR CERTIFICATE COURSE IN 
COMPOSmON AND GRAMMAR. Juta and Co., Cape Town. 

A . comprehensive book which will supply a long-f elt need in our 
schools. It gives a thorough expositlon of the essentials of English 
grammár together with plenty of exercises, and an excellent grounding 
in language work generally. The exerclses are 4nteresting in themselves, 
and the extracts f tom literature of which the writer makes use are well 
chosen and calculated to stimulate children to further reading. It is a 
pity that the appearance of the book is so unattractive, and that one's 
first impression on opening it is of such a huddle of print. 

DOROTHY PICKARD 

Hntchinson, G. A. en Tunstall, F. C: PRAKTIESE BOEKHOU VIR 
SUID-AFRIKAANSE STUDENTE. Vertaal deur Steyn, D. P. Juta en Kle., 
Kaapstad; pp. 471; prys 9s. 6d. 

Hier het ons 'n besonder deeglike stuk werk wat die hart van elke 
boekhou-onderwyser sal verbly met sy heldere uiteensetting, goed- 
uitgewerkte voorbeeld en magdom van oefeninge. Die boek dek nie alleen 
die boekhouleerplan van die Kaaplandse Onderwysdepartement nie maar 
ook dié van die Unie-onderwysdepartement. Verder word al die oefeninge 
van Boekhou vir Middeïbare Skole deur dieselfde skrywers ook ingesluit. 

C. J. BOSMAN 
SteUenbosch 

Kock, J. J. de: REGTE BESLISSINGS DEUR DIE SKEIDSREGTER. Nasionale 
Boekhandel, Kaapstad, 1951; pp. 84, prys 3s. 6d. 

'n Boekie wat elke liefhebber en speler van ons nasionale spel moét 
besit. Op duidelike wyse word die rugbyreëls uiteengesit en verklaar en 
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V 



verder toegelig deur diagramme. Dit behoort baie byval in ons skole te 
vind; 'n Uitstekende stuk werk wat getuig van toegewyde studie 
en deeglikheid. 

Steïlênbosch ^-^ 

Omond, J. L. (ed.): SUGGESTED METHODS OF TEACHING FOR THE 
FRIMART SCHOOL. Juta, Cape Town; pp. 430; prys 12s. 6d. 

Hierdie metodiekboek, opgestel deur die personeel van die Opleidings- 
kollege te Healdtown, is besonder deeglik. Dit toon intieme kennis van 
die naturellekind se gemoed, die omstandighede in naturelleskole en veral 
die behoeftes van hul onderwysers. Doelbewuste voorligting word gegee 
ten opsigte van: (i) duidelike en eenvoudige uiteensettings van patroonlesse, 
(ii) wenke omtrent hoe om lesse interessant te maak op die eenvoudigste 
manier in skole met 'n minimum-apparaat en fondse. Daar word gestreef 
om moderne níetodes aan te moedig waar moontlik, ten spyte van dle 
uiters onbevredigende omstandighede waaronder die meeste onderwysers 
moet werk. Dit blyk veral in die afdeling oor landbou-onderwjrs. 

Vir werk in naturelleskol^ is die boek haas onmisbaar; en ook ander 
onderwysers kan daaruit wenke kry. 

Departement Opvoeákundey Stellenbosch F.J.N. 

Serton, P. en Moolman, J. H.: ALGEMENE AARDRTKSKUNDE. Maskew 

Miller, Kaapstad. 

Hier is 'n goedgebalanseerde stuk werk waarin al die onderwerpe wat 
gewoonlik onder die Aardrykskunde ressorteer, behandel word. 

In opeenvolgende hoofstukke word behandel: Dle Aarde se plek in 
die Heelal, Kaarte, Aardkors en Reliëf, die See, die Klimaat, Plantegroei 
en Dierewêreld, die Mensheid, Geografiese Streekindeling, en Ekonomiese 
Geografie. 

Dis 'n voorstudie of inleiding tot 'n nadere sintetiese begrip van die 
aardoppervlakte soos ïn 'n regionale studie vervat. 

Tereg dan het die skr^rwers die klem op die hoofpunte laat val en 'n 
massa feite meegedeel. Nieteenstaande die bondigheid boei die werk 
deurgaans deur sy mooi, eenvoudige en duidelike uiteensetting. 

In die eerste hoofstuk is daar miskien ietwat te veel gegewens oor die 
sterre vir die geograaf se doel. Onder Die Klimaat word daar nie lank 
uitgewei oor'weerkundige sake nie. Die geograaf se belangstelling lê in 
hoofsaak by die klimaat. 'n Kaart en be^preking van KQppen se klimate 
word gegee. 'n Mens vra Jouself af of daar nie liewer 'n ander klimaats- 
indeling gegee moét word wat beter by die streekindellng (hfst. vni) 
aanpas nie. In die hoofstuk oor plantegroei wys die skrywers op die 
uiteenlopende voorstellings op verskillende plantegroeikaarte en die 
moeilikhede i.v.m. klassifikasle. Nietemin sou vir die Afrikaanssprekende 
student 'n eenvoudige plantegroeikaart volgens die skrywers se eie keuse 
tog welkom gewees het. Onder Ekonomiese Geografie word *n aantal 
produkte bespreek en wel op baie interessante wyse en van geografiese 
standpunt uit. Die skrywers slaag daarin om die ruimtelik-geograf iese 
aspekte te beklemtoon. 

In verband met die streekindeling hinder die woord „gematigd" *n 
bietjie. Die woord dui immers aan dat daar nie groot uiterstes is nie. 
Dis 'n baie handige woord maar miskien sal ons hom met 'n ander een 
moet vervang, soos bv. die lomper middelbreedteklimate Lp.v. gematigde 
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klimate. Dle kaartjie wat die natunrstreke aantoon, ís mooi eenvoudig. 
Misklen kan 'n paar meer lengte- en- breedtelyne daarop ingeteken word. 
Die werk verdien sterk aanbeveling. 

C. F. HUGO 
Unit^ersiteit van Pretoria 

Snéddon, Elizabeth: SPEECH TBAINING FOR YOU. Juta and Co., Ltd., 
Cape Town, 1950; price 7s. 6d. 

Miss Sneddon has set herself the task oí providing a course in Speech 
Training íor the non-speciallst, and has succeeded admirably. The 
book is simple, clearly written, and practical. The authoress presents only 
such information as is of practlcal importance to the person for whom 
it is intended, and does not confuse the lay reader wlth unnecessary 
technicalities. There is excellent material for the practlce of every 
sound of Standard English, as well as a generous selection of poems and 
prose eztracts. The nonsense rh^rmes, written by Delphine Lethbridge, 
are amuslng and effective. 

The purpose of this book is not primarily to provide a course in verse 
speaking. It is, however, quite one of the best introductions to this art 
that I have read. Miss Sneddon appreciates the value of Speech Training 
as training in literatiure. Her brief notes on some of the (very well 
selected!) poems appeal to the Imagination and the intellect, and will 
dp more to help the student to speak the poem well, than volumes on 
"putting in" expression. 

There are some few points of adverse criticism. A book of this natiure 
should have an index of subjects, poems, prose extractjs ^nd practice 
material f or each sound. Speech specialistis and phoneticians will not 
always agree with Miss Sneddon's descriptions of speech sounds. I 
cannot, é.g., accept . the recommendation (p. 137) that the so-caHed 
"smooth r" be used after vowels (the examples quoted include the words, 
arm, harm and heart). Standard usage Is to omit this sound altogether. 
Teachlng firm Ilp-rounding for the enunciation of (d:) (as in "bird''), I 
find equally inadvisable. 

Nevertheless, this is an extremely valuable book f or all persons 
interested.in good English speech. AII teachers, including speclalists, and 
especially those confronted with the problem of teaching English 1n 
South Africa, should acquire á copy. 

UniveriUy of Stellenbosch ^- ^- MOHR 

Uys, J. V. d. Spuy, en Bellingan, C. H.: BOOKCBAFT FOB PBIMABT 
SCHOOLS. Maskew MiIIer, Kaapstad» 1950; pp. 63. 

Hierdie boekie dek die leerplanne van Standerds n en III in 
Papiervlyt. Die oefeninge is In goeie progressiewe orde opgestel en val 
binne die belangstelling en bekwaamheid van die normale leerlinge van 
daardie klasse. * Die tekeninge kan netter wees, maar is tog duidelík genoeg. 
Die inhoud is 'n goeie leidraad vir die handwerkonderwyser. 

J. L. BADENHORST 

Wicht, Hein: AUTHOBS OF MY TOUTH. Maskew MiIIer, Cape Town; price 
4s. '6d. 

This useful little book gives short and interesting biographies of 
great writers who have written for children, together with an account and 
appreciation of thelr writings in this field. It is well designed to guide 
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and encourage young people to better and wider reading. Recommended 
to téachers, parents, librarlans of childrens' libraries, and to young people 
of high-school age. j^^ PICKARD 

Wicht, Hein: CONQUEST OF THE SEAS. Maskew Miller, Cape Town; 
price 4s. 6d. 

This is a book admirably suited for rounding out the history syllabus 
of the middle school and for filling in the gaps so often found in school 
tezt-books. It gives fascinating infúrmation about ships and their 
development from ancient times, accounts pf famous sailors and explorers, 
and the voyages they made. It is brought to a satisf^ring conclusion with 
accounts of brave and daring Joumeýs made In modern times. 

Departement Opvoedkunde, Stellenbosch . . D. C. PICKARD 

STUDIES ÍN LETTERKUNDE 

« 

Uys Krige: SOL Y SOMBRA 
Dear J. K. Swart (Kaapstad) 

(1) Reisbeskrywing as Peisoonlikhddsiiiting 

Die wyse waarop 'n skrywer die vreemdeling, sy omgewing en sy 
lewenstyl beskrywe of vertolk,^ hang f eitlik in alle opsigte van so 'n skrywer 
se persoonlikheid af. Met ander woordé, die aard van 'n skr^rwer se 
reisindrukke word hoofsaaklik bepaal deur sy gesindheid, deur sy ontvank- 
likheid, sy belangstellingsfeer, sy benadering en sy reaksies. Om hierdie 
rede hou sekere reisindrukke groter waarde in as ander. Daar is diegene 
wat slegs beskrjrwe sonder die vonk van eie siening, maar daar is ander 
wStt vertolk. So byvoorbeeld is Stefan Zweig se insiggewende werk oor 
Brasilië eerder 'n vertolking van die gees van daardie land as 'n bloot 
oppervlakkige geograflese beskrsro^ing. En dan is daar André Gide se 
prik^elende boek oor die Kongo. Qide het oorspronklik na die Kongo gegaan 
om seldsame skoenlappers te versamel, maar dit wat eintlik 'n onskuldige 
plesiertoggie moes gewees het, het uitgeloop pp 'n kragtige blootlegging van 
die meedoënlQse Franse koloniale beleid. Dus die beste, die waardevolste 
reisbeskrywings is dié wat die stempel van die kunstenaar dra. So 'n werk 
is Sol y Sombra, want hierdie Spaanse Sketse is meer as knap joernalistieke 
beskrywing. Hulle weerspieël die persoonlikheid van 'n veelsydige, simpa- 
tieke man, 'n menft sonder veooroordeel, 'n mens met 'n gees wat vry is. 

(2) Persoonlike Benadering en Vertolking 

In die vroeë dertiger jare het Spanje 'n toevlugsoord geword vir talle 
van Jong intellektueles— veral digters — daarheen gedry^ deur hul ,,roman- 
tiese" drang na avontuur en die geesdrif tige verwagting dat huUe daar die 
waardige uitlewing van hul idealistiese lewensbeskouing sou vind. Daar was 
byvoorbeeld die Engelse digters Stephen Spender en W.' H. Auden; die. 
Amerikaanse romanskrywer Ernest Hemingway; die Italiaanse skr^rwer 
Ignazio Silone en die Suid-Afrikaanse digter Ro^ Campbell. Onder huUe 
was Uys Krige, met sy aansteeklike, individualistiese geesdrif vir die land 
van vreugde en tragiek, van lig en skaduwees, die land van ^ontraste. Laat 
ons nou onder 'n paar hoof de 'n kort opsomming gee van die wyse waarop 
Sd y Sombra 'n weerspieëUng is van die skrywer se persoonlikheid en sy 
vertolking van die land, sy mense, sy natuurskoon, ens. Studente kan dan die 
gedagtes nader uitwerk en aanvul uit die sketse self : 
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(a) Liefde vir die fiatuur: Die dlgter, wat In Suld-Afrika soveel skoon- 
heid vind, se sensitiwlteit en skoonheidsin word deur die Spaanse natuur- 
skoon aangevuur. Dink b^nroorbeeld aan die trefifende beskr^rwing van die 
lemoene, die kusdorpies, die rit oor die kaal vlakte na Almeria, die siening 
van sonlig, van blomme, ens. Bestee in hierdie verband spesiaie aandag 
aan die twee liriese hooístukke, Tremrtt en Op 'n Boeméttreintiie deur die 
Huerta (vergelyk ook betrokke gedigte in Hart Sonder Hawe) . 

(b) Aan'ooeiing vir atmosfeer: Krige besit 'n íyn waamemingsvermoë 
en is vaardig in die skep van atmosfeer. Hy sien die nietigste dinge raak, 
Met klein besonderhede van omgewing (huise, strate, kleredrag, gewoontes/ 
taafeebruik, kroeggewoontes, treine, ens.) bou hy 'n patroon op wat tipies 
Spaans is: Let veral op die beskrywing, die teenstelling wat hy maak in 
die skets Twee Stede: Valencia, die stil, veilige stad; Barcelona, die gevaar- 
like, lawaaierige. (In hoe verre, dink u, sou hierdie kontras op Johannesburg 
en Kaapstad vah toepassing wees?) En dan die skepping van soelheid en 
luiheid iTremrit) en die atmosíeer van tobbende afwagting en dreigende 
gevaar ín^Die Skaduwee van Burgeroorlog. 

(c) Benadering van men^e: Wat die mens ook al doen of mag wees, 
beïnvloed nie die skrywer se gesindheid of benadering nie. Sy belangstelling 
in die mens is veelsydig en sonder vooroordeel en in Sol y Scmbra het ons 
meer as voldoende bewys daarvan. Hy dring deur tot die essensiële, die 
kem-menslike en sy karakterbeeldin^ is soms onvergeetlik. Dink maar aan; 
die ou bedelaar wat die rykes beroof en dan al sy winste op sy vriende 
spandeer; aán die steenkoolkarweier; aan die leeglêer-HoIIander, Marnix 
van Lier. Diep en opreg is Krige se deernis met die mens in sy geluk en 
smart, sy kortsigtigheid en gramskap, sy waardigheid en kleinserigheid. Vir 
hom is elke nuwe kennismaking, 'n nuwe ervaring en 'n verdere verryking. 
(Let in hierdie verband op hoe dikwels Krige, die kortverhaalskrsrwer, na 
vore tree.) « 

(d) Maatskaplike béumstfieid: Krige se hartstogtelike liefde vir regver- 
digheid en vurige belangstelling in maatskaplike en politieke aangeleenthede 
hang nou saam met sy persoonsbeelding. Uit hierdie karaktereienskappe 
spruit ook die skr^rwer se menslike optrede teenoor die verstoteling van die 
maatskappy. Stimulerend is die vertolking van die Spaanse pplitieke stryd, 
die vrou se sosiale posisie, die rol wat die kerk in die Spaansé maatskappy 
speel. (Interessantheidshalwe kan átudente ^niskien Krige se beskouing 
van die invloed van die kerk in Spanje, vergelyk met hul eie beskouing van 
die plek wat die kerk in ons eie land vul.) 

(e) BélangsteUingsfeer: Let op hoe uiteenlopend die skrywev se belang- 
stellings is: die Spaanse letterkunde, skilderkuns, die politiek, godsdiens, ens. 
Gaan na wat die skrywer te sê het oor: die Spaanse vrou, die Spaanse 
Kersfees, die geskiedenis van Spaanse stede, Spaanse vrugtesoorte, die 
skrywer Ibanez, die siesta, die Spaanse spoorweë en vervoerstelsel, Spaanse 
blomme, Spaanse eetgewoontes, ens. 

Sol ySombra dra inderdaad die stempel van die skrywer se sprankelende» 
lewendige persoonlikheid en om hierdie sketse te lees M om Spanje saam 
met Uys Krige te besoek. 'n Spaanse reis met, sê nou maar, Roy Campbell 
of Hemingway as gids, sou heelwaarskynlik vir ons baie ander fasette van 
die land openbaar, miskien meer prikkelend, meer realisties, meer tragies. 
Maar sou ons nie dan dalk verlang na die stem wat met soveel humor en 
«nenslikheid en opregte aanvoeling vertel het van 'n land wat hy amper 
net so liefhet soos sy eie nie? 
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(3) Styl en Beeldingsrermoë 

Sol y Sombra \s geskrywe in die f orse, idiomatiese Aírikaans van 'n 
digter, sensitief ingestel teenoor woorde soos teenoor mense en hul fynste 
gevoelens. Hier (soos selde in enige Afrikaanse boek) loop taal en emosie 
ewewydig. Die siening van die lewe en die weerspieëling daarvan in woorde, 
word tot 'n artistieke geheel saamgesnoer. 
(4).'n Paar Boeke <»n te lees 

(a) Return from the XJJSJSH.— -deur André Oide. 

(b) I^avels in the Congo---deur André Gide. 

(c) Brazil, Land of the Future--deur Stefan Zweig. 

(d) Journey to the Interior— deur L. v. d. Post. 

(e) Travels with a Donkey— deur R. L. Stevenson, 

(f) The Soul of Spain-— deur Havelock Ellis; 

(g) World Within World— deur Stephen Spender. 
(h) Light on a Dark Horse— deur Roy Campbell. 
(i) Ver in die Wêreld— deur Uys Krige. 

(J) The Way Out— deur Uys Krige. 
(k) Kwart voor Middemag— deur Anna Enslin. 
(5) Wenke en Studie-onderwerpe 

(a) Watter feitlike kennis van Spanje kry u in Sd y Sombra? 

(b) „Ons het hier nie met kortverhale te doen nie, alhoewel 'n klein 
I kortverhaaltjie soms by wyse van afwisseling ingelas word." 

Bespreek. ^ 

(c) In hoe verre/sou u sê, word Krige se vertolking van í^pánje beïn- 
vloed deur sy kennis van Súid-Afrika? 

(d) ,,Die bewus-bygewerkte inligting i.vjn. die Spaanse geskiedenis, 
biografiese sketse van skilders en skrywers en die Spaanse taal, doen 
afbreuk aan die kunsgehalte van hierdie sketse." Stem u saam? 
Bespreek. 

(e) „So2 y SoTnbra is 'n boek ^an téenstellings." Bespreek. 

(d) Vergelyk Sol y Sombra met Kuxirt Voor Middemag deur Anna 
Enslin. Van watter boek hou u die meeste en waarom? 

Engéne Márais: VERSAIIELDE GEDIGTE 
Denr Merwe Seholts (Pretorla) 

Poësie wat y/n rol spe^' 

Wanneer ons gedigte van hedendaagse Afrikaanse digters lees, dan 
reageer ons gewoonlik daarop met opmerkings in die trant van: dis 'n 
mooi gedig hierdie, ek het dit geniet; of anders: hierdie gedig is nie 
geslaagd nie, ek vind dit lelik. 

As 'n leser daarenteen 'n gedig van een van ons ouer digters onder oê 
kry— bv. Marais se „Wintemag" of Celliers se „Vlakte"— dan is daar onmid- 
dellik veel meer oorwegings op die spel as bloot „mooi" of ,40lik": die leser 
is hom bewus van iets meer, van 'n ekstra f aktor wat hom nie so sterk 
voordoen by die lees van 'n hedendaagse gedig nie. Die leser is hom 
naamlik daarvan bewus dat die betrokke gedigte van Marais en Celliers 
'n 'rol gespeel het. * 

Albei gedlgte staan aan die aanvang van ons literatuur en ons hernude 
taalstryd. Hulle het die hande van die Afrikaanse taalstryders onêindig 
gesterk toe daar bewys moes word dat die versmade „taaltjie" die draer 
van skoon en verhewe gedagtes en gevoelens kon wees. Dit is inderdaad 
'n uiters belangrike rol of funksie wat deur hierdie poësie vervul is, en die 
leser kan byna nie nalaat om hierdie rol onder oë te sien nie. » 

Maar daar is nog 'n tweede ,^ror' waarin die leser hierdie gedigte kan 
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laat optree. 'n Krltikus skrywe bv.: „daArdie roerende verlatenheid van 
die veld onder die wintemag is beeld van Marais se eie sielseensaamheid/' 
£n ook in hierdie uitlating slcuil ongetwyíeld "n groot mate van waarheid. 
Almal wat maar enigsins bekend is met die tragiese lewensioop van die 
digter, sal die verband tussen die troostelose winterlandskappie en die 
sielseensaamheid van Marais raaksien. Maar ook hier speel die poësie 'n 
rol: die rol van biegvader. En daarmee loop die poësie eintlik op die erí 
van die twee uitingswyses wat ons by uitstek bêre vir die geleenthede waarop 
ons wil bieg, waarop ons ons hart wil uitstort: die persoonlike brief en die 
dagboek. 

Daar kan áus agtereenvolgens gelet word op die historiese en op die 
auM)iografiese rol van hierdie poësie. En, soos ons eintlik al heeltyd 
onderlangs te kenne wou gee, in geen van beide gevalle is die poësie hom- 
self nie, hy speel in albei gevalle die rol van 'n ander. In die eerste geval 
word die gedig diensbaar gemaak aan die geskiedenis, in die tweede geval 
word hy gelees as 'n ,»brief", as ^dagboek". En nou is dit ongelukkig of 
gelukkig waar dat die poësie nie in die eerste plek beoog om geskiedenis of 
brief te wees nie. Watter moeder sou byvoorbeeld, wanneer haar kind 
dodelik siek is, 'n rymbrief aan haar man stuur wa£irin sy hom van die 
slegte nuus op die hoogte stel? Sy het nie die lus en die tyd en die vermoë 
om na 'n rymwoord of 'n beeld te soek nie, haar woorde loop eenvoudig oor 
uit haar ontstelde gemoed. En ons weet dat poêsie Juis nie 'n oorloop van 
woorde is nie, dit is nie die stormagtige uitstorting van emosies nie, dit is 
die ordening, die organisasie van die emosies tot die spel van vorme wat ons 
in die poësie so bewonder. 

Met die laaste opmerking het ons baie naby gekom aan!"die eintlike 
funksie van die poësie; die poësie speel geen rol nie en hy is volkome 
homself as die leser hom aansien en geniet vir wat hy werklik is: 'n 
organisasie waarin 'n mens nie alleen let op wat daar gesê word nie, maar 
ook terdeë op hoe dit gesê word. Dit is nie altyd 'n maklike taak nie, veral 
nie, soos reeds gesê is, wanneer 'n mens te doen het met poêsie wat 'n rol 
gespeel het nie. Ons moet daarom, waar ons vervolgens baie kortliks die 
poësie van Marais gaan bekyk, dubbel op ons hoede wees: bic^afiese 
besonderhede en historiese insigte mag baie interessant en ook insig- 
gewend wees, hulle mag egter nooit die hoofsaak word nie. 

Op 'n laaste gevaar verbonde aan hierdie ,,poësie met 'n rol" moet nog 
gewys word: ons moet dit met die nodige respek behandel, maar ons moet 
nie máar alles heelhuids goedkeur net omdat dié poësie al so 'n reputasie 
het nie. Ons moet net so versigtig en krities (in die goeie sin van hierdie 
woord) lees aan Marais as aan die eerste bundel van 'n groenkop-digtertjie 
uit ons eie tyd. 

Pro en Contra 

Daar is in hierdle bundel gedigte met 'n „reputasie" — soms verdiend, 
soms minder verdiend: Wintemag is inderdaad een van die ,JuweIe" van 
ons poësie, Mabalel en Die Smid is m.i. oorskat. Dan is daar 'n groepie 
gedigte wat miskien onderskat is. Ek dink bv. aan Die Lied van Suid-Afrika 
(vgl. maar 'n vers soos: „My liefde duld geen ewenaar"), Staan, Poppie, 
St€um en die „Boesman-gedigte" wat wêl maar nog nie genoeg die aandag 
getrek het nie. Ek sal vervolgens enkele verteenwoordigers van die drie 
groepe — verdienstelíkes, minder-verdienstelikes en ten-onregte-verwaar- 
loosdes -^ kortliks ondersoek. 

Wfnte!ma;& is kennelik die werk van die digter wat beweer het dat dit 
„altyd handewerk kos om alle spore van sukkel uit jou werk te skaaf en te 
poleer". Elke woord, elke vers is hier op sy plek, is onvervangbaar. 
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Die twee strof es loop tematies ewewydig aanmekaar. Klke strof e begin 
met die „wind"-motief, albei strofes eindig met die grassaad of halm. Daar 
is dus telkens 'n beweging vanaf die hoor- en voelbare na die sigbare toe. 
Die digter dui eers sy agtergrond aan, konsentreer dan op die voorgrond, 
op die nabye totdat hy In die laaste verse met sy dunste kwasisie teken aan 
die nabye, aps^rte gnushalms met daaraan die druppels dou wat vlak onder 
ons oë verstyf tot korrels ryp. Die hele gedig kristalliseer as 't ware saam 
met die druppel dou tot die kil en suiwer slot en slotsom van hierdie 
pragtige landskappie. 

Een van die middel^ waarmee die digter sy vers so sonder bars of 
krakie tot 'n hegte geheel kan giet, is die herháling. Daar is reeds gewys 
op die parallelle verloop van die motiewe in die twee strofes — dit is 'n vorm 
van herhaling. Ook die sobere ^kleurskema" word herhaal: die kleurepaar 
van die derde Teêl—^filink in die do/Zig'— keer effens gewysigd terug in die 
voorlaaste verse — ;4n elk grashalm se vou / blink 'n druppel van dou, / en 
vinnig verbleek dit / tot r^rp in die kou". Die enigste verskil is dat die kleure 
nou nie meer eienskappe of kwaliteite (adjektiewe) is nie, maar dat hulle 
optree, die handeling dra (werkwoorde) . Ten slotte kan nog gelet word op 
die herhalii^ van die sleutelwoorde van hierdie gedig; huUe is naamlik 
letterlik die eerste en die laaste woorde van Wintemag: .„0 keud is die 
windjie" en: „tot ryp in die k(m'\ 

Hierbo is gesê dat elke woord hier op sy plek en onvervangbaar is. Ons 
kan hierdie bewering toevallig staaf. In die Nasionale Pers se uitgawe van 
Marais se gedigte lees die laaste reëls: „en» yinrúg vefbleik dit / tot ryp in 
die kou". 

Op die eerste gesig lyk hierdie variant van verbleek glad nie misplaas 
nie; die betekenis „pas", musikaal (verble& — ryp) pas die variant selfs beter 
as die oorspronklike. En tog „verminder" die variant die laaste reëls en 
dáarom ook die gedig. Waarom? Omdat dit uit die patroon van die 
natuurbelewing in hierdie gedig val. Die natuur is In die voorafgaande 
verse deurgaans „vermenslik" — die velde lé wyd soos die Here se genade, 
die grassaad roer soos winkende hande, die opstewind treur soos 'n verlate 
meisie. Daarom is dit in dié verband juister dat die doudruppel sal verbleek, 
Ook wasgoed kan vefbleik; vefbleék daarenteen is 'n spesifiek menslike 
noodlot en daarom suiwerder in die trant van die natuur-verbeelding in 
Wintemag. 

Ten slotte nog iets oor die musikale organisasie van die gedig. Die 
rymskema isababccdc. Die werking is duidelik: die herhaalde c-rym, 
wat net so effentjies losgetorring word deur die enkele d-rym, bring musikaal 
'n goeie afsluiting. En, terwyl ons dit het oor die musiek, waarom moet Juis 
die ooswind waai? Is hy miskien kouer of treuriger as die ander wind- 
rigtings? Nee, hy is ritmies (weswind, suidwind, noordwind kan nie een 
nie) en musikaal beter op sy plek: „0 treurig die wysie / op die ooswML se 
maat / soos die lied ..." 

Hierbo is bedenkings geopper teen Die Smid en Mabalel, Daar is nie 
ruimte om uitvoerig op ons besware teen dié gedigte in te gaan nie en ons 
volstaan met 'n paar vrae en opmerkings. 

Is Die Smid, ondanks mooi fragmente, nle te veel 'n opsomming van 
mooi en nobele ingewings sonder dramatiese of poêtiese spankrag nie? Wat 
sê 'n reël soos: „Ons werk moet alle swaarte dra." Die ritme i£r te monotoon, 
te dreunerig: ta-tá-ta-tá-ta-tá. Die woordkeuse is dikwels swak: gereedskap 
wat sy „indruk" op die werk maak, maak poëties weinig indruk. Dit het my 
'n berekening gekos voordat ek „tam" in vers twee as byvoeglike naam- 
woord by „trek" kon lees. En, self s nou dat ek dit weet, kan ek dit tog nog 
nie aanvoel nie. Die geheel is knopperig, bulterig, daar is geen lyn in sooa 
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in Wintemag nie. Miskien is die gedig oorskat omdat dit so manlik en 
optimisties aandoen in 'n oeavre wat origens so donker van kleur is. Maar, 
as manlikheid norm va^ voortreflikheid is, dan kies ek liewers die veel 
minder bekende Lied van Suid'Afrika. En, wat die optimisme aangaan, 
pessimisme wat poësie word is belangriker as optimisme wat dit nié haal nie. 

In Mabalél staan ongetwyíeld pragtige verse. Die „klingelinge van die 
enkelringe" is wat die Engelse „catching" sou noém: 'n mens loop dit en 
prewel soos 'n mode-deuntjie. En die gedig het ongetw^rfeld ook 'n sterk 
dramatiese verloop. Aan die ander kant vertoon dit egter talle insinkings. 
Die ^woedend' son" wat die ^sugtend' wind verkrag" is daar 'n uiterste 
voorbeeld van. „Onslapend" is 'n woordsonde van die eerste rang. Ander 
voorbeelde lê voor die hand; ek sal huUe nie opnoem nie. 

Veel suiwerder is die ander inboorlingsgedigte, dip Boesmans-gedigte. 
Hulle loop die vrye, natuurlik-ritmiese pad van die natuurmense. Daar is 
. geen strenge rym-.of metriese skema wat die digter woorde laat verkap en 
f orseer nie. Hierdie gedigte is ongedwonge, ongef orseerd en pragtig af gewerk. 
En terloops, waarom moet na Die Smid gegryp word as 'n mens teen wil en 
dank Marais af en toe darem optimisties wil sien. Waar, in die ganse 
Afrikaanse poësie, is daar groter lewensblyheid en -verrukking as in Die 
Dans. van die R^^ wat glad die asem van die wind laat wegraak. En 
waarom, soos 'n kntikus dit nog onlangs gedoen het, sinisme en ironie lees 
in die innige aanvangsreëls van Die Woestyn-lewerkie: 

jt, „Qampta, my vaal sussie, 

^ Al.wat ek in die wêreld het 

buiten my ou ouma!" 

Dit is hier nie Marais wat alles deur 'n donker bril aanskou nie, maar die 
leser, die ktitikus. 

Vir Marais, die „gebrokene", was elke gawe gedig 'n oorwinning op sy 
eie tragiese noodlot. As digter was hy geen „pIeitbesorger van verlore sake" 
nie. Daarom is dit onbillik om telkens in Marais se poêsie sy nederlae as 
mens te probeer ontdek. Ons moet die gedigte ondersoek en geniet en 
toejuig as heerlike taal-oorwinnings. Dit is immers wat Marais beoog het 
toe hy sy woorde geslyp en gepas het in die pragtige verse wat hy vir ons 
nagelaat het. 
T^ÁAS: 

1. Bespreek Marais as tooordktmstenaar. 

2. Gaan na hóe Marais se poësie verskil van dié van die Driemanskap. 

3. Bepaal die aandeel wat Marais aan die Afrikaanse taalstryd gehad 
het. 

Gerhard J. Beukes: UITGESOEKTE EENBEDRYWE 
Deur dr. A. P. Grové (PietermaritxbiiiY) 

Vooraf moet die leerling hom goed op hoogte stel van die wese en 
vereistes van die drama en meer in die besonder die eenbedryf sios dit 
uiteengesit word in dié studie oor Beukes: Ses Eeiibedryu^e {OJEM. XV, 2, 
bl. 118 e.v.). 

Rangskikking van Gegewens ^ 

Om die eenakter goed te kan waardeer, moet ons verder onthou dat 
die kuns nooit die getroue weergawe van die gewone lewe kan wees nie. 
Van die kunstenaar, of hy nou 'n digter is of 'n skilder, 'n romanskrywer 
of 'n dramáturg, verwag ons dat hy sin moet gee aan dit wat sinloos en 
chaoties is. As iemand bv. 'n voorstelling gee van 'n straatgeveg, net soos 
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dit daar plaasvind met al die skeldwoorde wat heen en weer geslinger word, 
dan het ons wel sekere elemente van die drama: botsing, spanning, dialoog 
—selís 'n oplossing wanneer een van die twee partye die onderspit delf 
of wanneer die polisie opdaag. 'n Drama is dit egter nie om die eenvoudige 
rede dat die skrywer nog nie sin en rigting aan daardie ordelose gebeurte* 
nisse gegee het nie. Eers wanneer daar iets ontsluier word van die diepere 
motiewe wat die dade en die lot van mense bepaal, m.a.w. as die gebeurte- 
nisse en situasies so gesiff gekies^ en gerangskfk word dat die onbenullige 
bykomstighede verval en daar doelgerigtheid en 'n noodwendige gang in die 
handeling kom, kan ons van skeppende werk praat. 

Konsentrasie 

Nie net moet die kunstenaar orden nie; hy moet ook intensiveer. Aan 
dit wat alledaags is.en saai, moet hy 'n nuwe hewigheid verleen. Dit is 
dan ook nie toevallig dat die kunstenaar sy groep afsonder van die buite-r 
wêreld nie (vgl. bv. Storm). Op dié manier word 'n klein groepie mense, as 
lotgenote nou aan mekaar verbonde, in die brandpunt van ons aandag 
geplaas. Verder word daardie groep aan ons voorgestel tydens 'n krisis- 
moment in hul bestaan (droogte, storm, 'n familietwis, ens.), want Juis onder 
die hoogspanning van die beslissende moment, wanneer die mense met 
ondergahg bedreig word, openbaar hy aan die toeskouer die verborge 
emosies wat in sy binneste werksaam is en leer ons hom ken in sy ver- 
houding tot die grotere magte en stelsels wat sy lewenslot beslis. 

Omdat die eenbedryf so kort is, is daar nouliks ruimte vir ontwikkeling 
van die een of ander aard. Die ganse dramatiese handeling word in al sy 
hewigheid op 'n klein bestek saamgepers met die gevolg dat dit 'n besondere 
gekonsentreerde kunsvorm is waarin die spanning nooit mag verslap nie. 

Die eenbedryf is dus nie 'n blote storie in dialoogvorm nie; dis 'n saam- 
gedironge kunsuiting was^rin die dramaturg enkele van ons lotgenote af sonder 
en in 'n krisismoment uitlig bo die alledaagse sleurbestaan sodat die toe- 
skouer in staat gestel wórd om hom vir 'n enkele moment te spieël in die 
lotgevalle en onontkoombare bestemming van 'n medemens wat ook hy self 
kon gewees het. 

Die grondvereiste is dus: konsentrasie. Elke onderdeel: atmoafeer- 
tekening, keuse van karakters, dialoog moet bydra tot die verhoging van 
daardie konsentrasie. Slegs so kan die eenbedryf aan sy doel beantwoord: 
om die toeskouers 'n dieper en suiwerder insig te gee in die misterie van 
die lewe. 

Die Eenbedrywe 

£n dit is juis in hierdie opsig dat die meeste eenbedrywe in ons ver- 
sameling tekortskiet. Slegs een, miskien twee, het dQur eerlikheid en 
konsentrasie gegroei tot 'n suiwere openbaring van menslikheid. Neem 
as eerste voorbeeld Die reën van jou liefde, waarskynlik die swakste een- 
bedryf in die boek. Die dramaturg wil hierin uitbeeld hoe die natuurlike 
droogte 'n innerlike droogte in die menisK bewerkstellig en hoe die lief de 
weer terugkeer met die koms van die reën, Dit is die hoofmotief, maar 
nou groei daardie diepere lewensinsig nie spontaan voort uit die dramatiese 
gebeure nie; dit moet direk vir ons gesê word deur Mevrou Pietersen wat 
hier dien as die spreekbuis van die skrywer: ,»As die gees reg is, dan oorwin 
ons alles . . . ens. (57). So is die dramaturg van die begin af besig om die 
simboliek in die stuk in te dra (vgl. die eerste toneelaanduiding waar daar 
sprake is van die boom wat „skerp gerig is na bo in ewige smeking" en 
Niklaas se woorde aan die einde: „Tot in alle ewigheid . . ." ens. bl. 64). 
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Wat die skrywer dus nie kan gee met sy uitbeelding nie, wil hy bereik 
met moralisasie. 

Die onoortuigende uitbeelding word duidelik weerspieêl in die dialoog 
wat dikwels oneg en ydel word (vgl. die hele geklets oor skoonheidmiddels 
te midde van die genadelose droogte). Dikwels is die dialoog ook te woord- 
ryk, selfs retories (vgl. Niklaas se woorde: ,, . . . en die wind stroop die nerwe 
van jou siel af/' 41, of : „Jy sal snioor hê totdat ]ou ingewande van hongerte 
verdroog . . .", 42. Die spel begin belowend: met die stadige tempo, die 
sulnige dialoog word die moedelose tamheid van die boer op voortreflike 
wyse gesuggereer. Maar gaandeweg word Niklaas woordryker, en in die 
bladsyelange gesprek tussen hom en sy vrou gaan alle spanning verlore 
eenvoudig omdat ons nie presies weet waarom die stryd eintlik gaan nie en 
dit ons in elk geval nie interesseer nie. Die skielike aankondiging van 
Berdien dat sy hom gaan verlaat, is ongemotiveerd, die toenadering nog 
ongeloofwaardiger, die poging om Niklaas tot besinning „te slaan met 'n 
weerligstraai" sensasioneel en byna lagwekkend. 

Goud staan nie veel hoër nie. Ook hier die kleinlike getwis tussen 'n 
man en vrou, 'n stryd wat nêrens hewig of tragies word nie, ook hier die 
bewuste „simboliek" wat 'n diepere sin aan die gebeure moet gee (vgl. 
Magriet se verwysing na die ,AamIendlge stoel", bl. 71, en die goudrif „wat 
na haar hart toe loop", bl. 87). Ook hier die moraliserende toon, die lang- 
dradige en slappe disdoog (die oppervlakkige geneul van Magriet klink 
nouliks na die taal van 'n veronregte en verbitterde vrou), die onoortui- 
gende versoening. En tog kon hierdie spel 'n aangrypende uitbe^ding 
geword het van 'n man wat in sy sug na goud alles verloor het wat werklik 
waarde het. 

Die oorspronklikste drama — ^in elk geval die stuk wat die meeste moont- 
likhede het — is Storm. Hier het ons die uitbeelding van die reaksies van 
verskillende lede van 'n gesin wat deur vloedwater van die buitewêreld 
afgesny is. Op verdienstelike wyse word die atmosfeer van dreigende ónheil 
gesuggereer. Besonder gelukkig is ook die uitbeeldin^ van die karakters: 
veral die verbitterde Jafet en Sem wat deur sy swaksinnigheid heen, soms 
onder 'n skelm glimlaggie, met die mees suggestiewe stukke wysheid voor 
die dag kom (vgl. sy sombere en geheimsinnige rympies n.a,v. die pampoen- 
skedel). En tog is die stuk uiters teleurstellend. In die tweede helfte 
(vanaf die moment dat Sem die motorboot gehoor het) gaan die spanning 
byna geheel en al verlore en weet ons dat die ílnale afloop (in hierdie geval 
die uitredding) slegs 'n kwessie van tyd is. So iets is in die eenbedryf f ataal. 
troebele agtergrond van die politieke verbittering wat met Suid-Afrika se 
deelname aan die Tweede Wêreldoorlog gepaard gegaan het. Eintlik gaan 
dit die dramaturg nie in die eerste plek om die karaktertekening nie — sy 
persone word veeleer voorgestel as verteenwoordigers van verskillende rig- 
tinge in ons politieke lewe. Wat veral treffend is, Is die sobere dialoog 
(vgl. bv. die toneel met die binnekoms van Jan, bl. 27). Dit is aan sulke 
eerlike disdoog te danke dat die persone nérens totdie vlak van rolsêers daal 
nie. Aan die anderkant is daar egter aspekte wat minder bevredig. Die 
dramaturg kon bv. die botsing tussen die uiteenlopende politieke houdings 
hewiger verbeeld het. Nêrens voel ons dat hier twee onversoenlike kragte 
teenoor mekaar staan en dat dit noodwendig op 'n tragiese konflik moet 
uitloop nie. Daarpm kom die uiteindelike tragedie, die~ dood van Frans, 
amper as 'n verrassing, soos iets toevalli^, 'n ongeluk. Nêrens kom ons 
tot die besef dat dit die onontkoombare en onvermydelike .afloop van die 
dramatiese situasie is nie. In elke goeie drama moet ons voel: só moes dit 
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kom; daar was geen ander liitweg nie. Die DHcker Bloed besit nie hierdie 
fataliteit nie! 

Behalwé die knapgeboude stuk As die Nefte kom kuier! met sy gesonde 
geestigheid is daar ook 'n emstiger eenakter van Beukes opgeneem, Die 
Vrees, wat as af geronde eenbedr^rf miskien die bevredigendste is in die hele 
versameling. Hierdie stuk met sy besondere konsentrasie en onverbiddelike 
gang speel af tydens die rebellie. Jan Krause, 'n Jonggetroude man van 23 
word teen sy sin deur die sameloop van onmstandighede gedwing om te 
rebelleer. Met die uiterste inspanning verdring hy sy vrees. -Eers praat hy 
van sy ,,verbeeldingskrag", sy oorgevoeligheid wat in opstand kom teen die 
blinde daad (137). Láter tree dit aan die lig as 'n lafhartige vrees wat hy 
van sy verraaier-vader geërf het. Sy moeder spoor hom egter aan tot die 
daad daar sy in die opoffering van haar seim die moontlikheid sien dat 
hul f amilie bevry kan word van die smet wat hulle aankleel as gevolg van 
die vader se verraad. As hy uiteindelik die swaar taak op hom neem, word 
hy veireer as „die dapperste onder die dapperes" (144). Die ironie is egter 
daarin geleê dat hy die gevaarlike tog nie uit patriotiese oorwegings onder- 
neem nie, maar slegs omdat die dood hom finaal van sy vrees sou bevry. 
So 'n daad kan dus juis geen bevryding bring nie. Die tragiese ironie word 
geïntensiveer as ons aan die einde vemeem dat Jan se vrou swanger is. 
Binnekort sal daar dus nog 'n klein lafaard in die wêreld kom, en so sal die 
erflike belastheid van geslag tot geslag bestendig word. Teen hierdle agter- 
grond word die simboliese daad van die moeder aan die einde as sy die 
Vierkleur ophang werklik ironies, 'n bittere spot met die werklikheid. 

Hoewel die dialoog hier en daar te woordryk word (vgl. bl. 13Sr en 140), 
is hierdie stuk om sy gespannenheid, sy menslikheid en sy dramatiese 
stuwing een van die beste eenbedrywe in Afrikaans. 

Stadie-oiiderwerpe 

1. Toets een of twee van hierdie stukke aan die vereistes van 'n goeie 
eenbedryf. 

2. Wat verstaan ons onder: (a) Rangskikking van gegewens, en (b) 
Komsentra^ in die eenbedryf ? 

3. Gee 'n kritiese bespreking van twee van die eenbedrywe. 

4. Watter eenbedryf beskou u as die beste? Motiveer u keuse, ook deur 
vergelyking met die ander stukke. 

Arthur van Schendel: EEN ZWERVER VERLIEFD 
Deur dr. S. J. án Tolt (Stellenbosch) 

Van min Nederlandse romanskrywers is daar deur kritici soveel goeds 
gesê as van Arthur van Schendel. ,^en der klassiekste momenten van ons 
Nederlandsch proza," noem Dirk Coster, een van sy vroegste bewonderaars, 
ons boek, Een Zwerver Verliefd. „Waterzuiver-lyrisch en rh^rthmisch 
vloeiende," noem Greshoff die taal daarvan. „Met enkele regels weet de 
schrijver een zielstoestand uit te beelden zooals maar weinig auteurs van 
dezen tijd dit vermogen te doen/' sê Maurits Uijldert na aanleiding van 
'n ander roman van Van Schendel. Ons sou kan voortgaan om in dieself de 
trant aan te haal uit Aibert Verwey, Anthonie Donker e.a. In ons eie land 
staan Van Schendel hoog aangeskryf: werke van hom, Het FregatscMp 
Jófumna Maria, De Waterman en HolUmdsch Drama, was al meer as eens 
hier vir ons eksamens voorgeskryf en Eeri Zwerver Verliefd dikwels. Aan 
sy voortreflikheid word ook hier nie getwyfel nie. 

Greshoff prys Van Schendel as iemand „die in voortdurende vernieuwing 
zichzelf trouw blijft", en nie in herhaling verval nie, 'n groot verdienste in 
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'n skrywer wat *n lang lewe-— hy is in 1874 gebore en maar pas oorlede — ^naet 
sy kuns gevul het. Sy eerste roman, Drag<m, het reeds In 1890 verskyn. 
Dan volg De Schoone Jadht in 1897 en Een Zwerver Verdwaald in 1907. 
Nog werke verskyn'reêlmatig deur die jare heén, veral na 1921 toe hy hom in 
Italië gaan vestig het. 

Sy voorgeskrewe boeke hier is meer ás eens in ons tydskriíté bespreek, 
ook in Ons Eie Boek, soos bv. Het Fregatschip Johanna Maria in Deel 111, 
No. 3, en Een EUand in de Zuidzee in Deel IV, No. 2. Vir 'n herdruk van 
Een HoUandsch Drama en van De Waterman tn 1942 en 1943 by J. L. van 
Schaik, Pretorla, ve'rskyn, het Greshoff twee belangrlke inleidings geskrj^ 
wat die hele Van Schendel dek. Oor die oeuvre van Van Schendel in die 
algemeen is ons hier te lande dus ruim' van voorligting voorsien. Ons kan 
hier volstaan met meer bepaald 'n bespreking van JBíen Zwerver VerUefd 
uit die oogpunt van die onderwys op skool. 

Van Schendel word soms beskryf as een van die baanbrekers in die 
die reaksie teen die Naturalisme in die Nederlandse letterkunde. Syreaksie 
neem die vorm aan van 'n terugkeer tot die Romantiek. Hy word een van 
die skeppers van die nuwe of Neo-Romantiek. Romantici rig hulle na die 
verlede. Sy vroeë romans, waaronder Een Zvyerver Verliefd word dus soms 
beskryf as historiese romans, al besef ons vandag dat die historiese in sy 
werk tog eintlik maar bysaak is, 'n noodsaaklike kapstok waaraan hy sy 
romantiese verhale hang. In Een Zwerver Verliefd vorm die historiese egter 
nog baie opvallenc} die agtergrond. Die onderwyser kan dit nie buite 
beskouing laat nie. Daar is reeds dikwels daarop gewys -hoe min in die 
oog springend die Neo-Romantici die historiese gedeelte in hul werk invleg. 
Dit is ook die geva! hier. Van Schendel noem geen datums. 'n Paar plek- 
name (Toscane, Bologna, Pisa, Lucca) teken die toneel vanaf die tweede 
hoofstuk as Italië. Heel in die verbygaan, amper toevallig, vemeem ons 
veel later dat dié van die eerste hoofstuk Frankryk is, al sou 'n mens dit 
wel kon vermoed het. Die name van historiese persoonlikhede word^ook 
nie genoem nie; dit heet slegs „fide keizer", „de koning". Tog word, wie 
oë het om te sien, nie 'n oomblik in die duister gelaat nie. Ons bevind ons in 
die Middeleeue, in 'n tydperk no^ voor die uitvinding van die buskruit en 
die boekdrukkims. Dit is die stryd tussen die Guelfe en Ghibell^me, tussen 
die Pous en die Keiser. ,J)e keizer" is Frederik II (1194-1250) met sý 
Duitse troepe en sy Oosterse troepe uit sy half-Saraseense koninkryk van 
Sicilië, „de heidense keizer", soos sy vyande hom noem, omdat aan sy kos- 
mopolitiese hof te Palermo die destyds moderne Mohammedaanse wetenskap 
bloei. , J)e koning" is sy seun Enzio vir wie hy tot koning van Sardinië laat 
uitroep het. In kort bestek kry ons 'n beeld van die hele tyd: die letter- 
kunde (geskiedenisse van heiliges en konings en oorloë), die regspleging 
(blok, galg, brandstapel), die godsdiens (kerksang, klooster, kopioer van 
manuskripte) , kunssmeewerk, alchemie, astrologie, oorlogvoering (intog en 
stryd in 'ii besette stad), stadslewe (wandelinge deur Pisa), ens. Alles pas. 
AI word ons die dinge amper nonchsdant meegedeel, ons kry die indruk dat 
Van Schendel die tydperk waarin hy sy roman plaás, waarskynlik net so 
intensief bestudeer het as die ouer Romantici wat die kennis aan ons soveel 
opsigtiger en swaarwigtiger meedeel. 

Ek kan my dit voorstel dat die onderwyser die boek, uit die historiese 
oogpunt beskou, 'n keer met baie vrug en genot met sy klas sal kan deur- 
lees, mits hy Van Schendel se vooi^beeld volg en die geskiedenis nie te 
tegnies maak nie. Uit die oogpunt van die eksaminator sou uit so 'n 
behandeling vrae soos die volgende kon voortvloei: 

1. Vertel van Tamalone se ondervindinge in die koor en die klooster. 
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2. Qee 'n beskrywing van 'n vyandelike intog en 'n opstand in 'n 
Middeleeuse stad. 

3. Veronderstel dat u saam met Tamalone en Mavena 'n wandeling 
deur Middeleeuse Pisa doen. Vertel dan wat u alles daar opmerk. 

4. Beskryf 'n trop Middeleeuse soldate, hul uitrusting en wyse van 
van oorlog voer. 

' 5. Deur wie word in hierdie boek voorspellings na aanleiding van die 
sterre en van edelstene gedaan? Wat word voorspel? Word die 
voorspelling bewaarheid? Vertel hoe. 

Die historiese inkleding is hier enkel die toneel van die handeling. Die 
drama self is die geskiedenis van Tamalone van daar waar hy as klein 
seuntjie sit en luister na die varhale van heiliges, sonings en oorloë, wat sy 
vader, ,,dlcht by hem gezeten/' vir hom voorlees, en wat beelde wek wat sy 
lewe sal bepaal, en dié dag, 'n klein dertig jaar later, waar hy die graf van 
Mavena verlaat: ,,Er was een kalmte in hem of het nu altoos herfst zou 
blijven." 

Hierdie tydperk laat die skrywer in drie dele val. Die eerste, sy Jeug, 
val ook in drie, geskei deur twee gebeurtenisse, die in-die-blok-slaan- 
episode voor die gevangenis en Tamalone se laaste besoek aan sy ouerhuis. 
Elkeen van die gebeurtenisse markéer 'n stap vooruit in negatiewe sin. By 
die eerste verloor hy sy vertroue in die medemens: ,;SenskIaps rilde hij 
van koude, een onnoemelike onverschilligheid kalmeerde zijn hart en gelijk 
hoog aan den hemel, langzaam en onbereikbaar, een vogel gestadig verder 
vliegt tot hij in 't licht verdwijnt, zoo voelde hij duidelijk dat hij een lief 
vertrouwen verloor, hij sloot zijn oogen en zijn spieren ontspanden zich." 
Ook by die tweede gebeurtenis, waar hy sy vertroue in sy ouers en ouerhuis 
laat vaar, keer hierdie gevoel vaQ onverskilligheid terug. Die tydperk 
eindig met' sy verlating van die kiooster. 

Gedurende die tweede tydperk dwaal hy tien Jaar as swerwer rond* 
Sy ou verwagtinge van grootse lewe en groot dade word nou maar net 
beelde aan die verwerkliking waarvan hy nie meer glo nie: ,,HiJ wist dat 
er geen toekomst was." 

Die derde tydperk begin met sy ontvoering van Mavena met haar toe- 
stemming en op versoek van haar minnaar, Rogier, na wie se kamp hy haar 
neem. Dit is die tydperk waarin die wens van sy kinderdae vérvul word, 
nl. „dat er één lief beeld van zijn gedachten wezenlijk waar," die nood- 
lottige sekerheid van later Jare „dat hij eenmaal nog een groote werkelijk- 
heid zou ervaren." Ook hierdie tydperk val in drie dele, ook geskei deur 
twee gebeurtenisse, ^at elk 'n stap vooruit aandui, dié keer in positiewe 
rigting. Die skrywer dui hulle dan ook nie aan met die ou simbool van 
„onverskiIIigheid" nie maar met ,,'n nag vol flonkerende sterre— die eerste 
keer toe hy alleen by Mavena moes agterbly om haar na Siremonte te voer, 
en die tweede, na hul laaste vaarwel: ,JBn toen hij een eind verder naar de 
starren zag was hij ten zeerste verbaasd . . . het was om Mavena voor- 
zeker . . . hy vroeg zichzelven of dit de werklikheid was, die hij zoo vaak 
had verwacht en die daareven passeerde." 

D. F. Malherbe: HANS-DIE-SKIPPER 
Deur dr. C. J. M. Nienaber (PietermaritzbuTg) 

,JIere, vrou, ek i$ nie ■n Qevxme visser nie, Ek is 'n skipper!" 
In hoofsaak kan 'n skrywer hom op twee maniere instel teenoor die 
werklikheid: hy kan so getrou moontlik probeer weergee wat hy om hom 
heen waarneem, of hy kan probeer weergee wat hy in die verbeelding beleef . 
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Hlervolgens onderskei ons die meer realistiese van die meer rom^ntiese 
kuns — ^heel versigtig, want die een laat hom nie skerp van die ander af grens 
nie; hulle kan selís in verskillende verhoudinge tot mekaar gelyktydig 
voorkom: 

Boonop kan 'n ákrywer by 'n gebeurtenis in 'n mindere of meerdere 
mate gerig wees op 6f die verwikkeling óf hulle wat daarin betrc^e geraak 
het, d.w.s. die aandag kan toegespits wees op df die verhaal (intrige) óf 
die mensbeelding. 

In die ontwikkelingsgang van ons prosa, en enigsins in die prosakuns 
van Malherbe, kan ons waameem hoe die nadruk geleidelik verskuif raak 
van die romantiese (soos dit voorkom in gQb spanningsverhaal) tot die meer 
realistiese, waardeur daar belangstelling gewek word vir die mens in sy 
stryd om te bestaan en in sy verhouding tot andere. Dit beteken terselfder- 
tyd 'n aksentverskuiwing van die uiterlike botsing tot die innerlike. Stel 
bv. ds. S. J. du TOit se Di Koningin fan Skeba (in 1898 oorgedruk uit Ons 
Klyntji) en adv. J. H. H. de Waal se Johannes van Wyk (in 1906 oorgedruk 
uit De Ooede Hoop) teenoor Holmer Johanssen se Die Onterfdes (1944) of 
MJÏJl. se Die Susfters (soos dit in 1946 verskyn het in Drie Vertéllings). 
Daar blyk dan: in die eerste twee gevalle is die intrige hoofsaak, ten koste 
van karakteruitbeelding, terwyl in die laaste twee gevalle, veral in Dte 
Susters, die belangstelling in die mens in sy verhouding tot sy medemens 
so groot word dat die verhaal byna tot stilstand kom. 

Aan die ander kant kry ons gelyktydig met die meer romantiese Di 
Koningin fan Skéba. die meer realistiese Sewe Duiwels en wat hvlle gedoen 
het (in 1907 oorgedruk uit Di Patriot en Ons Klyntji) van ds. J. Lion Cachet 
(Ou Oom Jan) . Maar aanvanklik het die nadruk in ons prosawerke hoof- 
saaklik op die verwikkéling geval i.p.v. die persone. In 1911 kry ons in die 
poësie die eerste mens in die Afrikaanse letterkunde: Leipoldt se oom Gert 
en CiUiers se Martjie, terwyl ons in die prosa nog lank daarvoor moes wag. 

By Malherbe neem ons waar hoe hy in 1913 met Vergeet Nie nog nou 
aansluit by die romantici wat betref keuse van stof , voorlief de vir onver- 
wagte avonture, taalgebruik, ens. Maar terselfdertyd lewer hy daarmee 
die eerste Afrikaanse roman waarin daar getrag word om deur te dring 
tot die diepste gedagtes en gevoelens van sy hooffigure. Hier is nie meer 
slegs volslíie skurke en volmaakte helde en heldinne nie; hul handelinge 
word van binííe uit darem enigermate verantwoord. 

AI hoe meer raak die intrige bysaak en die mens hoofsaak, tot ons in 
1924 Jochem van Bruggen se Ampie I kry, en in 1926 Malherbe se Die 
MeuJenaar, In laasgenoemde roman word die Boland iiUIIies geskilder, maar 
die belangstelling bly tog toegespits op Faans wat stry om sy lief de vir die 
meul en Leonore te bestendig. Hier gaan dit om 'n innerlike botsing wat 
die lig laat val op die essensiële in die lewe van die mens, i.p.v. op 
onwesentlike intriges soos in De Waal se Johannes van Wyk of selfs die 
jonger Malherbe se Vergeet Nie, 

Veral in Die Meulenaar kom die digter-dramaturg in Malherbe na vore, 
sodat dit hom dikwels verwyt is dat sy prosa te liries gestem is. Nog sterker 
val dit op in Hans-die-Sktpper (1929) : 'n loflied oor die arbeidsvreugde wat 
nie op beloning bereken is nie, by Hans op die see, by Johan in die smédery 
en by Meester onder die vissersgemeenskap. 

Met hierdie liriese gestemdheid was Malherbe (ná G. S. Preller in bv. 
Piet Rettef, 1906) egter die eerste om in die Afrikaanse prosa die taal as 
uitdrukkingsmiddel te verskefp. Dit gebeur telkens wanneer 'n gevoelige 
kunstenaar die fynste skakeringe van sy ervaring so helder moontlik' wil 
weergee, vgl. die vemuwing van ons poêsie in die dertiger Jare, wat gepaard 
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gegaan het met lieíde vir „het Juiste woord dat als een pijl in het hart 
van het ding dringt" (Anthonie Donker) . 

Hierdie digterlike benadering van 'n gegewe, die verheerliking van die 
arbeid om sy eie ontwil, die hartstogtelike nastreeí van 'n verhewe ideaal, 
met die volle aandag toegespits op die innerlike botsings van die hooffigure — 
dit alles uitgedruk in 'n ongeskakeerde liriese taal—kenmerk in 'n hoê mate 
ook die latere prosawerke van Malherbe: die Bybeltrilogie (1933-37) en 
die Trekkertrilogie (1940-45). 

In die vooraf gaande het ons gerieflikheidshalwe vereenvoudig om aan 
te toon: hoe Malherbe in die ontwikkelingsgang van die Afrikaanse letter- 
kunde inpas, eh op sy beurt Hans-die^Sktpper in die oemvre van Malherbe. 
Beskou ons die roman meer in besonder, dan val eerstens die toonaard 
daarvan op. Tematies word ons gevoer tot die visserslewe, wat in Af rikaans 
nog nie met groter welslae uitgebeeld is nie. En tog gaan dit nie in die 
eerste plek om 'n visser bihne sy eie milieu nie, soos Brouwer onder die 
skeepsyolk in Arthur van Schendel se Het Frpoatschip Johanna Maria of 
Vermeulen as boer op.die land in Stijn Streuvels se De Vlaschaard. By 
Malherbe vorm dit nie op dieself dé wyse skering e]\ inslag nie, want hy wil 
geen realistiese weergawe van die visserslewe bied nie. Van die visserslewe 
as sodanig kom ons bra min te wete, boonop toevalligerwys en alleen in 
soverre dit Hans en sy ideaal regstreeks raak. Self s die beelde wat aan die 
see ontleen is, raak nie altyd los van die land nie, en slegs eenmaal gryp 
die see as 't ware wysigend in— eintlik deurslaggewend — ^met die eerste vaart 
van die Johan. Omdat dit 'n idee-roman is, kon die hoofflguur ewe goed 
met 'n ander werk begeester geraak het. 

Waar dit wel om gaan, en wat die toonaard van Hans^ie-Skipper tot 
in sy f^mste geledinge bepaal, Is die besieling wat elke gedagte, gevoel en 
daad voorbestem. Teen die slot van die hofstuk Rusie spreek hy dit teenoor 
Johan self uit: „Nie 'n visser moet ]y wees nie, maar 'n skipper soos ek 
is — 'n skipper, 'n regtige seeman, die trots van die f amilie soos ek dit is en 
jou oupa dit was . . . dat jy kennis het van die see, sy hard praat en sy sag 
praat begryp ... dat jy die hart van die see verstaan — ^nie 'n visser nie, 
Johan, vir wie die see net weiveld is nie! So 'n man moet jy word, dit wil 
ek hê." En elders: „As hy eendag sover is dat hy nie kan lewe sonder die 
see nie^ dan sal Meester 'n skipper sien . . . 'n skipper van die regte soort." 

Deur hierdie begeesterende lewensbeskouing word «Hans meer as 'n 
doodgewone mens, sommer 'n broodwinner. Die romantikus Malherbe laat 
hom uitstyg bo die vlak waarop die realis Hans en sy gesin, saam met hul 
ontberinge, binne hul eie mUieu sou wou uiljbeeld. Hoewel hy tog maar 
eintlik net 'n sukkelende visser is. beweeg hjr nou danksy 'n veredelende 
ideaiEd daarbo verhewe as ,,'n skipper, 'n regtige seeman, die trots van sy 
familie". Hy dwing inderdaad agting af, want in die naam „Hans-die- 
Skipper" skuil daar geen spot nie, hoogstens ironie wat die afstand tussen 
droom en werklikheid suggereer. 

Hierdie verheffende toewyding aan die arbeid wat nie om vergoeding 
vra nie, word benad^uk deur die karakters van Meester en Johan. Die 
lewensuitkyk en dle hartstog vir die werk is vir hulle aldrie dieselfde, hoewel 
anders gerig. Meester verrig in stilte sy liefdesdienste onder die vissers- 
gemeenskap: hy probeer vergesigte open by sy leerlinge, skenk die skuit 
aan Hans-die-SkÍper, onderbreek sy vakansie om die klnders met vuurwerk 
op die strand te kom vermaak en preek Sondags in die gees van: „die liefde 
oorwin alles". Johan speel vanuit hierdie standpunt sy troefkaart teenoor 
sy vader om te bewys waarom hy hom nie aan die see kan wy nie: „Pa het 
netnou self gesê, 'n mens se hart moet in jou werk wees." Selfs by die 
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indergeskikte karakters val dlt op: tant Trynie kom getrou haar plig na 
in die vissershuisie; Andries is trots en tevrede as messelaar; Willem leef 
hom uit in die vlsvangs en ou Samuel flikker weer op as hy en Hans-die- 
Skipper herinneringe aan die noordkapperjag opdiep. Die aksent val telkens 
op die arbeidsvreugde, tot by die eenvoudigstes. Wanneer dit gewek is, 
raak die problematiese Rooi-Koos bestendig en kan die gekwelde Johan in 
die smedery dieselíde vervoering ondervind as sy vader op see. 

Hierdie liefde bied dus enersyds die toegang tot die idilliese geluk wat 
Malherbe voorhou; andersyds is juis dit die versperring daartoe« Hieruit 
kom die hoofmotief van die roman voort: die konflik tussen vader en seun, 
waardeur ook die vrou-moeder (tant Trynie) en aan die ander kant Johan 
se geliefde (Nelie) in 'n innerlike stryd verwikkel raak. En hierdeur word 
Hans uit die verhewe sfeer van skipper tot dié van 'n ontgogelde visser 
neergehaal. Hierin is die tragiek van die verhaal geleë, des te intenser 
omdat dit hom voltrek tussen naaste bloedverwante; en terselfdertyd is dit 
'n bestaanstryd tussen twee . geslagte, tussen die ouderdom en die Jeug. 
Onverbiddelik lei die botsing hiertoe, omdat elkeen van die twee hoof- 
karakters hom onwrikbaar uitieef na sy eie persoonsaard/getrou alleen aan 
wat vir hom die hoogste waarde verteenwoordig. Namate Johan se krag 
toeneem, neem dié van Hans-die-Skipper af , tot hý volkome in- duie stort. 
In hierdie beginselstryd word met enkele flitse die wesentlike in die mens- 
like bestaan waarneembeer — en dan het Malherbe reeds die hoogste bereik 
met die ordening van die wêreld wat hy deur middel van sy roman tot stand 
gebring het. 

' Aan die een kant is Juis dit verantwoordelik daarvoor dat ons Hcms- 
die'Skipper ten spyte van sy vele en ontstellende gebreke sal bly aanvaar: 
om die universele waarheid wat dit st^erp gestel het. Aan die ander kant 
word daardeur die gebreke des te opvallender: ná Hans-die-Skipper innerlik 
verloor het, uit sy verhewe sfeer neergehaal is, was die griepepidemie oor- 
bodig as 'n element buite sy karakter en waaroor hy geen beheer het nie, 
ten spyte van die versoenende humor wat daardeur verkry is toe die ylende 
Hans meen Johan het na die skuite (sy ideacd) teruggekeer. Die versoenende 
het reeds begin deurwerk vanaf daardie oomblik toe Johan met die werk 
na sy hart besiel geraak het, want „die liefde oorwin alles". Op 'n ander 
plan is Hans se droom dus reeds verwesenlik. Eweneens is dit oorbódig om 
Meester met 'n heryonde liefde te beloon en die verloop daarvan uitvoerig 
te beskr^rwe. . ^ 

Dat al die karakters verhewe praat, selfs in hul alleensprake» dit kan 
ons Malherbe nie ten kwade reken nie, soos prof. dr. F. E. J. Malherbe 
aangetoon het in 'n vergelyking nv.et Shakespeare se karakters, want hulle 
verkeer almal in 'n ideële ^wêreld", dié wat Malherbe aanvaarbaar gemaak 
het. 

Uit die vooraf gaande moes daar ook geblyk het dát die besondere taal^ 
soos die toonaard, as iets noodwendigs voortkom uit die begeéstering van 
die skrywer, wat hy op elkeen van huUe oordra. Daardeur lei geen karakter 
werklik 'n eie lewe nie, maar word hy simbool van Malherbe se idee: 
arbeidsvreugde. Dr. G. Dekker haal in Ons Eie Boek, jg. V, p. 280 die stand- 
punt van die Franse skr^rwer Flaubert aan: ,J)ie kunstepaar moet in sy 
werk wees soos God in sy Skepping, onsigbaar en almágtig, sodat mens hom 
orals voel maar nêrens sien nie." 

Hiermee het ons afgesteek op die wesentlike gebrek van Hans-^tie'^ 
Skipper, Malherbe se subjektivisme, die gebrek aan objektivering, het vir 
ons begryplik geword, maar dit kan met geen argument verdedig word nie. 
Steurend is die te veel aan begeestering en besieling i.p.v. te volstaan met 
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die essensiêle en die suggestie, soos dit eerstens in die taalgebruik opval, 
b7. die beskrywing van die jong nooientjie Nelie se reaksie op Johan se 
verdwyning: „Soos die bruisende see was haar hart. Een wilde woestemy 
van huiwerende vrae en aanstormende wense, blank-gekuií op die horison 
van haar siel, en skuimspattend gedagte wat yslik omhoog bulder oor wee-ige 
loutes van duister gronde— en stygend deurmekaar van verwarde drome 
wykend en aandurwend oor onbetrede velde van *Jonkvioulike bloei/' 

Dit mag 'n soort »,besielde retoriek" wees, maar dis oordrewe en onwaar. 
Daarom is Ham-^Ue^SJcipper een van die gevaarlikste boeke om onder die 
aandag van skoliere te bring in die Jare wanneer huHe nog besig is om 'n 
styl aan te kweek. Hulle besef nie altyd dat hierdie roman ten spyte van 
sy taalgebruik e^ nie op grond daarvan 'n sekere hoogte verteenwoordig 
nie. Die noodlottige gevolg is nabootsing, wat beteken: opstelle wat wemel 
van leuentaal. Daarteenoor kan ons as korrektieí stel: M JI. R. en Holmer 
Johanssen. 

Vgl. On^ Eie Boek: JH, 1; V, 4; X, 4; XI, 2; en XUl, 2. Hierin vind die 
student ook voldoende vrae n.a.v. hierdie roman. 

^ C. L. Leipoldt: DIE HEKS 
Deur Jaco vaa der Merwe (Stellenboech) 

VgL o.a. F. E. J. Malherbe: Wending en Inkeer, Dekker: Afrikaanse 
Literatuurgeskiedenis, G. J.'Beukes: Die Moderne Eenhedryf, Otis Eie Boek: 
m, 4;X,4; XI, 1; Xn, 2. 

Uitdie groot hoeveelheid stoí tot die leerling se beskikking wil ek 
slegs die volgende wetenswaardi^hede en 'n paar punte van kritiek en 
waardering na vore bring: 

(a) Leipoldt het etlike dramas geskrywe waarvan Die Heks én Die 
Laaste Aand ongetwyíeld die beste is. Ander soos Afgode, Die Kwaksaltoer, 
Onrus en Die Vergissing is oof die algemeen maar minderwaardig. 

Die Heks kan sowel om sy dramatiese eienskappe as om die tegniese 
knapheid van sy bou tot die voortreflikste in Af rikaans gereken word. Dit 
het in 1923 verskyn — op 'n tydstip toe Afrikaans uiters arm aan dramas 
was. Dis miskien die rede waarom hierdie stuk m.i. soms deur ktitici te 
hoog aangeslaan word— as sou dit so 'n perfekte juweel wees dat dit die 
skr^rwer onbetwlsbaar as ons grootste dramaturg laat ken! Vir dle aantal 
gebreke in die stuk mag die student egter nie sy oë sluit nie. 

Die vraag ontstaan soms of Die Heks 'n eenbedryf is of nie. Leipoldt 
self noem dit 'n eenbedryf in drie tonele. As 'n mens egter die aard van 
die drie „tonele" in aanmerking neem, dan moet jy saamstem met diegene 
wat dhik dat dit eintlik geen eenbedryf is nie maar 'n tragedie in drie 
kort bedrywe. Per slot van sake is dit tqg i\ie slegs die toneel wat drie maal 
verander nie, maar die hele dramatiese gang van die stuk. 

Nog 'n aspek wat bespreking verdien is die vraag in hoever ons hier 
met 'n historiese drama te doen het. Tog is dit baie duidelik dat dit 
Leipoldt nie om die voorstelling van 'n historiese persoon of gebeurtenis te 
doen was nie, maar in die eerste plek om die beelding van 'n stuk menslike 
tragiek waarvan die heksevervolging in die 15e eeu slegs as agtergrond moet 
dien., Net die agtergrond is dus histories, nie die mense en gebeurtenisse nie. 

(b) Die uiteensetting, d.w.s. die kennismaking met die persone, die 
agtergrond en die omstandighede word deur 'n moderne dramaturg haas 
ongemerk in die loop van die verhaal verwerk. Dit vorm gewoonlik sommer 
deel van die ontwikkeling of begin van die knoop. Daarom doen die lang 
alleenspraak van broeder Placido aan die begin van hierdie stuk as bra lomp 
aan, 'n procedé wat darem al lang al uitgedien is. 
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In die tweede en derde tonele hel die stuk soms gevaarlik oor na die 
melodramatiese, en hier en daar is soms 'n stukkie dialoog — dink veial 
hier aan Elsa se liriese ontboeseminge in die tweede toneel— wat wel goeie 
ietterkunde genoem kan word, mooi digterlike taal— maar geen drama nie! 

(c) Die stryd wat in hierdie drama gevoer word, het eintlik 'n twee^ 
ledige aard. Die kardinascl het waarskynlik in sy jeug gesondig, maar deur 
kerklike ambisie aangevuur, het hy sy vrou en kind in die steek gelaat. Hy 
bereik mettertyd sy doel en word kardinaal. Hy word die Hamer ixm die 
Hekse, 'n rol wat hoegenaamd nie by sy sagmoedige aard pas nie. Hy 
veroordeel hekse tot die brandstapel as deel van sy hoë amptelike plig— tog 
laat sy ingebore mensllewendheid en medelye hom daarvan gru. Dit 
veroorsaak die een konflik: hierdie stryd tussen sy mensiikheid en sy 
amptelike plig. Dit vermoei hom geestelik. En uiteindelik veroordeel hy 'n 
onbekende vrou en haar.kind tot die brandstápel. .-. . Die nag in die kerker 
maak hy 'n ontsettende ontdekking: dis sy eie vrou en sy eie kind! Die 
ganse verlede wat hy as dood gewaan het, storm weer sy bewuss^m binne. 
In sy hart weet hy huíle is onskuldig. Hulie sal nie sterf nie. Hy sal huUe 
red. Hy het die mag daartoe. In een oomblik van versktiklike self ontdekking 
wéét hy dat huUe vir hom meer werd.is as sy plig en sy ambisie en sy 
kardinaalskap. Eki toe— Ja, toe gryp 'n uiterlike mag, 'n suiwer fisiese mag, 
in en hy val flou. Die titaniese stryd in die hart van hierdie man word nou 
besleg — deur sy liggaamlike swakheid! Jammer — al word ons ook hoe goed 
hierop voorberei. Die heroïese verdwyn onmiddellik. Deur hierdie ongeluk- 
kige sameloop van omstandighede (toeval?), hierdie gerieflike floute op so 
'n belangrike oomblik, word die vonnis dan voltrék. 

(d) Laat my ten slotte op 'n paar dinge wys wat 'n mens in hierdie 
drama besonder tref : — 

(i) Die besondere atmosfeer van die stuk. „Vanaf die binnekoms van 
die kardinaal teen die middel van die eerste toneel tot sy stamelende 
bieggebed aan die einde, huiwer daar 'n beklemmende gevoel van vrees en 
benouenis deur die spel." (G. J. Beukes.) Probeer nagaan watter dramatiese 
middele hy hiervoor gebruik het. 

(ii) In die tweede toneel tref ons skitterende dialoog aan tussen die 
kardinaal, Elsa en Janetta — 'n dialoog „wat sweef tussen dr oom (gister en 
móre) en klare bewustheid (vandag) , boonop verskerp deur die dramatiese 
Ironie van Janetta wat die verhouding nié begryp nie". (P. E. J. Malherbe.) 

(iii) Let ook veral op die uitstekende bou van die stuk — ^hoe elke toneel 
logies uit die vorige volg, hoe die spanning in een stygende lyn van 
Intensiteit tot by die flnale ineenstorting van die hooffi^ur loop. 

Hiema kan u aan <^ie volgende aandag skenk: — 

(1) Kry duidelikheid oor die verskiUende aspekte van die drama: speel- 
baarheid, bou, die vier fases, die dramatiese lyn, aksiemomente, 
retrospektiewe en prospektiewe handelingsaspekte, gemotiveerde 
handeling, dialoog, ë.s.m. 

(2) „Die kardinaal se verkragting van sy ware aard deur die self- 
oplegging van 'n onnatuurlike pUg bewerk sy eie ondergang." 
(F. C. L. Bosman.) Bespreek. 

(3) Bespreek ook die kontras tussen die karakters van Placido en 
Eugenio. 

(4) Indien moontlik— vergelyk Die Heks met Die Laaste Aand wat die 
stof en die behandeling betref . 

(5) Waarom sou ons hierdie stuk 'n tragedie kan noem? 

«(6) Probeer vasstel waarom hierdie stuk, wanneer ditVpgevoer word, 
altyd so aangrypend is. 
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MENINGS 



'N KWAAL EN 'N REMEDIE 

ROB ANTONISSEN 

Bied ons prosa 'n skamel skouspelf Moet die Afrika>anse 
hiblioteekskemas uitgeroei wordf Wie dra die skuld vir die ïae peil 
van ons prosa: die lesers, die uitgewers of die skrywersf In die artikel 
wat hier onder volg, word hierdie en ander vrae gestel en word daar 
na 'n antwoord gesoék. 



EK meen dat die oorgrote meerder- 
heid vaa ter sake bevoegdes in 
Suid-Afrika sal saamstem met die 
bewering dat die Afrikaanse verhalende 
prosa sedert 'n tiental 'jare 'n béroerde 
tyd deurmaak. Wat ons op gereelde 
oomblikke uit sommige hoeke ook al 
mag vemeem oor ,,bns prosa wat mooi 
hoogtes handhaaf, nuwê'hoogtes bereik, 
glad nie in die skadu van ons poësie 
behoort te staan riie", e.d.m., elke 
nugtere én onbevooroordeelde én oor- 
deelkundige mens sal insien dat die 
Afrikaanse prosa 'n skamel skouspel 
bied. Ek weët nou wel dat hierdie 
konstatasie self deur sommige mense 
onmiddellik as bevooroordeeld — en 
wellig ook as onoordeelkundig en hetsy 
as té nugter hetsy as ,,beroesd deur 
ons duister poësie" — gebrandmerk sal 
word. Ek kan alleen antwoord dat 
hierdie konstatasie die vrug is van baie 
lees, geduldige waameming, eerlike 
oorweging en afweging van pro-en- 
contra's, en van 'n vurige verlange om 
goeie prosa te ontdek. Ek voel jammer, 
ek voel ongelukkig oor die gemiddelde 
peil van die Afrikaanse prosawerke wat 
vandag die lig sien; ek voel veral onge- 
lukkig omdat 'n nuwe generasie van 
goeie prosaskrywers so lank op hom 
laat wag. 

Ontmoedigend 

Wie omstreeks 1940 temggekyk het 
op die verhalende prosa sedert ongeveer 
1930, het geen ernstige rede gehad om 
die toestand as hopeloos of ontmoedigend 
te beskou nie; *n mens kon toe nog 'n 
geleidelike vermiming, wyere vertak- 
king en ook hier en daar verdieping 
waameem, en in die jare 1937— '38 selfs 
'n paar belangrike pogings tot ver- 
nuwing. Maar hierdie pogings het — 
nders as op die gebied van die poësie 
-feitlik sonder gevolg gebly. En so 



moes die indmk wat 'n mens tien ]\ 
later van die Afrikaanse verhalei 
prosa gekry het, wel enigsins verskiUc 
wees. Dié indruk het ek 'n paar ji 
gelede as volg probeer weergee: „\^ 
onmiddellik die meeste tref by 'n b 
op die Afrikaanse prosa tyd^s ( 
laaste twintig jaar, is die kwantitc 
die massaproduksie — 'n bedenklike v< 
skynsel vermits uit dié produksie z 
gereeld ook 'n paar werke met mé 
as middehnatige kwaliteit, 'n paar ví 
hale of romans met persoonlikheid 
voorskjm gekom het nie, terwyl ande 
syds die publiek se smaak maar al 
erg bederwe is met groot hoeveelha 
maklike of mooierige, vlot of sel 
„interessante" lektuur. ' 

OUER Skrywers I 

Ek sien geen kans om my me 
vandag te wysig nie. My op 
eerbied en erkentlike waardering virl 
arbeid van die ouer prosaskrywers 
gevestigde naam kan nie verhinder 
ek in die peil van hulle werke s 
ongeveer 1940 eerder daling as sty 
waarneem. Weliswaar het 'n paar 
prosaïste die af gelope tien jaar hul 
(en voortreflike) werk gelewer 
bedoel Boerneef, M.E.E., Toon van 
Heever, Franz — maar kan hulle 
„hoop van die toekoms" wees? Ek 
verder nie name noem nie; daar is 
nog 'ïi paar werke (ten hoogste 
vyftal) van jonger outeurs, wat 
beloof , maar hulle is nouliks 'n 11 
in 'n dik newel van gelykvloersheid 
onmag. 

Wat kan ons „doen"? Is daar 
remedie? 

Die remedie is moeilik om te 
daar waar die grond van die k^ 
feitlik onbekend bly, en in 'n 
leentheid soos hierdie feitlik onbel 
móét bly. Veronderstel, die einl 
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grond van die kwaal bou wees dat die 
talent (ek bedoel: , die méér-as-middel- 
matíge talent) ontbreek : watter 
remedie kan daar voorgeskryf word? 
Ons kan nie talente m&ák nie! 

Ons wil egter voorlopig nie so 
pessimisties wees nie, en aanneem dat 
lié talent wel voorbande is, maar deur 
ien o£ ander oorsaak, deur bepaalde on- 
^nstige omstandighede in sy ontplooi- 
ing, sy voordeligste uitlewing gedwars- 
boom, gekortwiek of geheel en al verydel 
word. In hierdie geval kan oqb die 
x>rsake wegneem, die omstandighede ten 
^unste wysig; ons kan die talente help 
vorm, hulle help om van hulself bewus 
te word, hulle teen Imlself (d.w.s. teen 
[aere neigings, wat tog in elke skepsel 
aanwesig is) beskerm, hulle 
aanspoor, hulle nóóp tot 
hoër, tot die hoogste 
valorisasie van hul ver- 
moëns. 

Met betrekking tot die 
bestaan van 'n literêre 
nerk is daar drie belang- 
hebbendes, en gevolglik 
drie invloede, die stand- 
punte waarmee rekening 
gehou moet word: die 
outeur, die uitgewer, die 
leser. Dle belangrikste* is 
natuurlik die eerste: sonder hom sou 
daar nie 'n literére werk bestaan nie. 
Mogtans sal ek pas op die einde van 
hierdie opstel 'n oomblik my aandag &aji 
hom wy, vermita ek tog uitgegaan het 
van die veronderstelling dat die talent- 
voUe outeur aanwesig is, waaraan ek 
hier nog dis. (feitlik oorbodige) ver- 
onderstelling wil toevoeg dat hy ook van 
goeie wil ên waarskynlik vol goeie 
bedoelings is, en omdat hy dus miskien 
in hoofsaak deur faktore buite hom 
Dngustig bemvloed word. 



Kan die Aprikaner Goeie Wehk 
Waardeer ? 

En wat van die leser, die lesende 
publiek? Die leser bevind hom, van die 
iríe, in die mees ^anklike posisie, 
Utans oppervlakkig gesien. Maar by 
kan, en sál dikwels, in 'n heeltemal ander 
posisie te staan kom : hy kan die ander 
twee van hom afhanklik maak, sy wil 
;n gril kan wet word vir sowel die outeur 



as die uitgewer. Dii moontlikheid lewer 

voor- en nadele op, na gelang van die 

kwaliteit van die leser se smaak; 'n 

Publiek wat hoë eise stel, kan goeie 

werke ,,djkteer"; 'n ongevormde, 'n 

bekrompe, 'n bedorwe of (wat wellig die 

ergste is) 'n onverskjllige lesersbent kan 

selfs op die ou end aan die beste outeur 

die lus ontneem om iets goeds te skryf, 

en aan die mees pligbewuste uitgewer om 

iets goeds op die mark te bring. Daar 

bestaan wel nêrens 'n heeltemal bomo- 

gene publiek in die een of in die ander 

sin nie, maar die gemiddelde peil van 

die leser kán erg verskillend wees van 

volk tot volk. Ek is nie bevoeg.om met 

alle Qekerheid te oordeel oor die gemid- 

delde peil van die Afrikaanse leser nie 

— direkteure en personeel 

ván openbare biblioteke ts 

wellig die bes geplaast« 

persone om daaroor nut- 

tige, hoewel tog nooit 

volstrek betroubare inlig- 

ting te verskaf — maar 

ek is geneig om aan te 

neem dat die peil nie alte 

laag is nie. 'n Ten minste 

ewe belangrike vraag is 

egter) of die Afrikaanae 

Rob Antoniasen l^^er deurgaans goeie 

prosawerke met gretigheid 

verwag en hartlik verwelkom, en op 

hiérdie vraag aarsel ek nie om met 'n 

bealÍBte „ja" te antwoord nie. As 

poBÍtiewe bewys voer ek aan: die feit 

dat 'n goeie Afrikaanse prosawerk in die 

verlede nog altyd 'n ruime leserskring 

gevind het. As negatiewe bewys, of 

beter 'n bewys ab absurdo: ,,Ag nee, ek 

lees nie meer Afrikaanse romana of ver- 

hale nie, want ek voel tog meeetal 

teleurgestel : dis nou werklik nie meer 

die mbeite werd nie", — 'n uitspraak 

wat ek herhaaldelik, met betrekkíng tot 

die jongste Afrikaanae prosa, vemeem 

het uit die mond van Afrikaanse mense 

wat — soos ek stellig weet — met die 

grootste genot 'n Engelse of Duitse of 

Nederlandse of Franse prosawerk lees. 

En méér: dié mense is nie snobs nie. 

bulle is almal besiel met die opregste 

liefde vir hul volk, hul taal, hul kultuur, 

huUe sal in vuur raak as hulle praat oor 

mooie of pakkende dinge wat huUe in hul 

eie taal gelees het, hulle sal opmerksaam 

luister as jy hul aandag vestig op mooie 

of pakkende dinge in Afrikaaos wat 

hulle nog nie geken het nie. 
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NlKS Beters om te Lees nie 

Ek verwerp dus ten stelligste 'n 
moontlike bewering van die kant van uit- 
gewer of outeur, as sou daar nie 
voldoende belangstelling vir 'n goeie 
boek wees nie. Ek wil desnoods aan- 
neem dat die lesers wat ek hierbo bedoel 
het ten slotte tog maar 'n klein minder- 
heid van die totale publiek uitmaak — 
hoewel ek uitdruklik onderstreep dat 
hulle nie almal sgn. ,,geleerde'' mense 
was nie! — maar daarteenoor stel ek, 
ten eerste, dat ook 'n klein minderheid 
ruimskoots nvoldoende" geag moet word, 
en ten tweede, dat die absoluut ,,onop- 
voedbare" deel van die lesende publiek 
'n minstens ewe geringe minderheid 
behoort te wees. Tussen dié twee min- 
derhede lê dan wellig die groot 
vlottende lesersmassa, wat ontvanklik. is 
vir die goeie maar wat „nie beter weet 
nie", d.w.s. wat van niks beters weet nie 
as van die ding wat hulle opgedis kry, 
maar wat in staat is én gewillig om iets 
beters te aanvaar. HúIIe moet gevorm 
en opgevoed word, natuurlik nie deur 
verkondiging van kritiese teorieë nie, en 
nie deur áan hulle smaak te gemoet te 
kom nie, nie deur hulle die goeie saam 
met die minder goeie te laat sluk nie — 
want dit sal hulle oordeelsvermoë nie 
verskerp nie maar nog meer laat ver- 
water of totaal in die war bring — 
nie deur aan die gemiddelde publiek 
voortdurend gemiddelde (lees: middel- 
matige) kos te gee nie, maar deur vir 
huUe alleen die héél goeie te gee, en 
indien moontlik alleen die beste. 

WiE is Aanspraaklik ? 

Die publiek stel ek dús nie aan- 
spraaklik vir die huidige peil van die 
Afrikaanse prosa nie. Wel die outeurs 
en die uitgewers. 

Sekeí", die uitgewers kan nie alles doen 
nie, maar hulle kan baie doen. HuIIe is 
natuurlik mag^eloos, as huUe nie goeie 
manuskripte kry nie, en kan dus miskien 
wel deur die omstandighede gedwing 
word tot die uitgee van middelmatige en 
selfs minderwaardige werk omdat hulle 
nou eenmaal moet „Ieef". 

Wat die uitgawe van minderwaardige 
lektuur betref : daar is geWetenlose uit- 
gewers, wat hulle spesiaal daarop toelê, 
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wat selfs spekuleer op die laagste 
instinkte van die leser, alleen met die 
doel om baie geld te verdien. Hoé oni 
hulle te keer, hoé om vir hulle die swye 
op te lê, weet ek ook nie, tensy deui 
staatsdwang; maar daarvan is ek nie 's 
liefhebber nie. Miskien is sulke uit- 
gewers ook maar 'n „ewige" sosialc 
euwel, wat in die verborgene sal voort- 
woeker as ons hom bowegronds die kof 
indruk» — Dat egter ook ander, „idealis- 
tiese" uitgewers ter wille van die blini 
slyk van die aarde nou en dan hul gewete 
uitskakel en hulle tot uitgawe van min- 
derwaardige dinge — ek bedoel nie 
spesiaal pomografiese geskrifte nie, 
maar ook verspotte liefdesgekwyl, 
„moord-om-die-moord"-Iektuur en „sex 
appeaI"-hero!sme — laat verlei, dit is 
onvergeef lik. En tog gebeur dit, ook in 
Suid-Afrika. 

'N Plig 

Wat die uitgawe van die middelmatige 
betref : dit ksm moeilik heeltemal venny 
word; daar is trouens 'n eindelose reeks 
van skakerings in die gamma wat gaan 
van die beste tot die minder goeie, en 'n 
eenparige oordeel oor die waarde van 'n 
boek sal nooit maklik verkry word nie. 
Toegewings aan publiek of outeur is 
onontkombaar, maar hulle kan en moet 
beperk word, desnoods ten koste van 
finansiële opofferings, desnoods ten 
koste van gevoelige materiële skade. 
Die uitgewer wat hom bewus is van sy 
ontsaglike taak in die opbou en handhaaf 
van sy volk se kultuur, moet aan sy 
toegewings welbepaalde en taamlik enge 
grense stel. Dit is 'n heilige plig. 

Maar nie net 'n.plig nie. Ek is daar- 
van oortiiig, dat vervulling van dié plig 
per slot van rekening aan die uitgewer 
self, ook aan sy materiële belange, ten 
goede sal kom. Want dié pligsvervuUing 
is die uitgewer se magtigste — f eitlik sy 
enigste, maar inderdaad 'n baie magtige 
— wapen om op die outeur druk-ten- 
goede uit te oefen. 

Te Makuk 

Ja, druk uitoefen op die talentvolle 

outeur, opdat hy méér-as-middelmatíge 

werk sou voortbring. Dat die (aanwesig 

veronderstelde) talent vandag nie gee 

(Vervoïg op hladsy 5^) 
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DTK letterkimdige 
lewe van 'n land 
word nie uitfiluítend 
'en miskien selfs nie in 
Ue laaste instansie) be- 
laal deur skrywers, 
joeke en tydskrifte nie, 
naar in belangrike mate 
leur ekonomiese en 
lolitieke verhoudinge. 
Velvaart en Bekerheid 
B twee noodaaaklike 
Toorwaardes vir enige 
;eestelike bloei. In 
4ederland van ná die 
«vryding, ná die 
itormB, het die lewe nog 
;een ewewig bereik nie, 
m dus die letterkundige 
ewe ewe min. Geduren- 
le die enkele jare ná die 
Hjrlog liet die uit- 
;ewerabedryf 'n on- 
;ekende voorspoed 
leleef, wat van 1949 tot 
-andag stadig liiaar 
eker verander het in 'n 

we ongekende slapte. 

la die Juigkrete, dié 
klagte ! 

Die Nederlandse uitgewerB wat ver- 
aamlik die slagoffers is van die 
uitensporig hoë papierpryse, is nie 
lense wat eal gaan stilsit nie. Deur 
teeds dringender reklamemetodes wend 
ulle 'n poging aan om hul omset te 
ewaar teen 'n verdere daling. Hierteen 
an geen beswaar wees nie, solank hulle 
ie skrywers nie daarby betrek nie. 
taar in die laaste vyf, aes jaar lê die 
itgewers meer en meer bealag op die 
krywers Tir publisiteitsdoeleindes. Daar 
'ord ,,Boekweke" georganiseer met as 

oogtepunt 'n ^skrywensdans". 
krywera verkoop hul boeke in die groot 
'arehuise. Skrywers vooraien, in die 
penbaar, hul boeke van hul handteke- 
inge. Skrywers doen mee aan publieke 
ertonings, bedoel om die aandag op hul 
'erk en hul persoon te vestig. 

Teen hierdie strewe om die skrj'wer 
3t 'n reklame-clown van die uitgewer 
b maak, het al geruime tyd 'n reakaie 
Dtstaan wat onlangs 'n sterk steun 



Uitgewers lê bealag op 
akryioers vir pubJisiteits- 
áoeleindes. Reakaie teen 
hierdie atrewé om die 
skrywer tot reklame-cJoton 
te maak. 



gGkry het toe 'n invloed- 
ryke kritikus, dr. P. H. 
Ritter, hom daarby aan- 
gesluít het. Hy en sy 
medestanders beskou 
hierdie gewerskaf met 
skrywers op 'n pynlike 
wyse in stryd met die 
waardigbeid, nie alleen 
van die skrywens nie, 
maar van die skrywer- 
skap. 

Orals, ook in Suid- 
Afrika, word stewige en 
strenge bepalings ge- 
maak vir geneeshere en 
regsgeleerdes, wat (te- 
reg) elke reklame 
verbied word. Die mede- 
standers van Ritter wil 
dat alle deelneming aan 
die uitgewersreklame 
deur skiywers altans 
sedelik verbied word. 
Hieroor het 'n polemiek 
ontbrand toe die heer 

— — G, H. 's Gravesande, 'n 

bekende kritikus, hom 
heeltemal onverwags as 
verdediger van reklameakrywers en 
skrywerereklame getoon het, Die ver- 
basing hieroor is te begrjTei waar 'n 
vriend van Arthur van Schendel, wat 
aUe reklame in elke vorm vermy het, 
hom juis aan die verdediging van hier- 
die uitgewersmetodes moea gee, 

Die kunskrítikus Frans Vermeulen het 
hom aan Ritter se sy geskaar en koste- 
like strydmateriaal gelewer deur woorde 
van die groot Franse landslcapskilder 
Theodore Rousseau aan te haal, wat 
naamlik op 4 Februaríe 1864 aan sy 
vriend, die digter Theophile Gautier, 
geskryf het: „U weet van kuns alles 
wat mens kan weet: u kon vasgeatel 
het dat die publiek van gealag tot geslag 
alegs blywend geboei word deur diegene 
wat — geduldig en eenaaam by hul 
werk — uitsluitend besiel waa deur die 
verlange om iets goeds te maak en nie 
deur diegene wat poog om diá publiek 
te vlel nie . . . Maak dan die oë oop 
vir wat nou gebeur. Ons, die skilders, 
(Vervolg op bladsy 38) 
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IT seems to me that, before we can 
decide what we ^hould include in a 
language course, we should have a 
clear idea of what we are setting out to 
do. And the general aims should, it 
seems to me, be the same whether we 
are dealing with English or Afrikaans, 
on the Higher or the Lower grade. 

As a statement of aims I should like 
to quote from Die Onderwysgaset for 
26th April, 1951, (Deel L, No. 11) p. 
759. The aims are sumtnarized there as 
foUows: 

1. To train pupils to think clearly 
and logically. 

2. To train them to speak logically, 
correctly and fluently. 

3. To train them to write logically, 
correctly and fluently. 

4. To give them an elementary in- 
sight into the structure of the 
language. 

5. To train them to read intelligently 
— that is, to enable them to un- 
derstand the written thoughts of 
others. 

6. To introduce them, systematically, 
to the work and thoughts of great 
writers, with the aim, as they 
grow older, of training the imagi- 
nation, developing taste, and 
generally enriching their lives. 

I take it that this statement of aims 
includes, possibly under (1) above, un- 
derstanding of the spoken thoughts of 
others, as well as the written thoughts 
specifically mentioned in (5). 

Traditional courses in English include 
such things as analysis, the parts of 
speech, the study of simple uses of the 
subjunctive, prefixes, suffixes, and word- 
formation, exercises in vocabulary, in- 
cluding common idiomatic and prover- 
bial expressions (all of these are men- 
tioned under the heading Language 
study on p. 760 of the same isfeue of 
Die Onderwysgaset); and most of these 
re excellent in their way and as far as 

ey go. 



I say ^'most" because I should di; 
approve strongly of "exercises in con 
mon idiomatic and proverbial exprei 
sions" if these tumed out to be exe: 
cises in the use of cliches. For exampl 
to set exercises in the use of suc 
out-of-date and outworn metaphoi 
as "to be at a loss" or "in a brow 
study" seems to me a complete wast 
of time. No doubt, "to be at a losa 
(used literally of hunting dogs tha 
have lost the scent) was a vivid enoug 
metaphor when it was. first used b 
our ancestors. And no doubt "as gree 
as grass", "as white as sjiow" and "a 
brown as a berry" were striking enougi 
too when they were first used. Bu 
nowadays all idea of the metaphor o 
bewildered and frustrated huntinj 
dogs casting around for the scent ha 
been forgotten, and "to be at a lossl 
is usually only a pomposity for "do no' 
know". I 

To set exercises in the use of phrasq 
such as "at a loss", "as white as snow 
and "as green as grass'' is only t< 
cultivate a dull uniformity. The meá 
ning of old metaphors like "be at j 
loss" must be known, but can be ex 
plained as they tum up in the cours 
of the pupils' reading. And instead o 
setting exercises such as "as greei 

as ", "as brpwn as ", "as palj 

as ", "as deaf as ", and expec 

ting only one answer, the old obviou 
one, we should do better to encouragi 
originality and freshness of expressioi 
by inviting pupils to produce new am 
modem variations. | 

We should also remember that gram 
mar is a record of the ways in whi 
language ha^ been used. It was inten 
originally as a short cut to the st 
of a foreign language. But the b 
way to learn a language is still 
using it. When it was a matter 
learning a dead language, Latin, 
was not possible to leam it by hear 
it. But it is possible in South Africa 
learn either of the off icial langua 
as a second language by hearing it a 
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The best way to leam a hmguage Í8 8till by uaing it. Grammar can help, 
and be a real short cut But grammar is not an end in itsélf. 



sing it. Graxnmar can help, and be a 
^al short cut. But grammár is not an 
id in itself (see the statement of aims 
bove); nor is there any evidence to 
low that there is any.correlation be- 
ireen ability to do formal grammar 
id ability to write logically and 
uently or even correctly. 

I am not suggesting that we should 
)t teach grammar. The names of the 
irious parts of speech, for example, 
re part of the vocabulary of any edu- 
íed person. Pupils must have a sound 
isis of grammar; indeed they need it 
\ a form of protection, for to speak 
' write Snglish imgrammatically is 
mark of class distinction. 

The question is rather how far we 
lould go with the teaching of gram- 
ar. I have been assured publicly that 
C. candidates taking English on the 
[gher grade can manage the analysis 
complex sentences without undue . 
ouble. If they can, it seems to me it 
3uld be a waste of time to go on with 
talysis in standards IX and X, except 
r an occasional revision exercise. 
nalysis is not an end in itself either; 
is a means to the understanding of a 
ntence or paragraph. That is to say, 
should be an aid to understanding 
id intelligent reading. Indeed, all 
iguistic exercises should, wherever 
ssible, be related to problems of 
saning and interpretation. 

The teacher of grammar is, then, 
portant; but not all the time avail- 
le for language study should be given 
it at the expense 5f more important 
ings which will help pupils more 
rectly tp "think clearly and logically" 
id to "read intelligently". 

It seems to me that courses in the 
ficial languages, at least in the home 
tiguáge and probably also in the 
cond language, even at school level 
d certainly in standards IX and X, 
lould be an education for citizenship 
id not mere linguistic driU. Pupils 
lould be taught not only to speak and 
rite simply, clearly and logically, and 



to interpret the spoken thoughts and 
read intelligently the written thoughts 
of others, but also to be aware o£ the 
motives behind the use of language, 
to be sensitive to the emotional asso- 
ciations of words and aware of the use 
made of them, and recognise the dif- 
ference between fact and opinion. If 
pupils could do these last-mentioned 
things they would, I believe, be better 
citizens, better able to think for them- 
selves, and able to speak and write, 
interpret and read better than they do 
now. 

Unfortunately certain old text-books 
stiU w,idely used offer hardly anything 
else but the old exercises in grammar, 
spelling and vocabulary. Or when they 
do attempt anything else, they are fan- 
tastically out of date and responsible 
for perpetuatin|: old-fashion^d notions, 
particulary about poetry. 

Most teachers are kept far too busy 
to be able to give time to inventing 
their own exercises, and in practice are 
limited to whatever exercises appear in 
the text-books that are available. What 
I want to do in the second instalment 
of this article is, therefore, to suggest 
a series of exercises which might be* 
made available in every school library. 
used to supplement the traditional trai- 
ning. Most of these exercises are based 
on what appears in the f ollowing books, 
books which every teacher of English 
should know, and which might well be: 

Greig, J.Y.T.: Language at Work, 
University of the Witwateirsrand 
Press, 9/3. 

Hayakawa, S.I. : Language in Ac- 
tion. Harcourt, Brace & Co. 

Mosby and Thomas: Sense, Feeling 
and Thought, O.U.P. 4/9. 

The Use of English (quarterly), edi- 
ted by Denys Thompson, 12/6 per 
annum, Chatto and Windus, 40 Wil- 
liam IV Street, London W.C.2. 

(To be continued) 
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^TAALVERBETERING'' 

Deur Dr. M. DE VILLIERS 
In hierdie artikel probeer dáe akrywer om helderheid te gee oor 

'n baie interessante en beUmgrike strydpunt. 



IEDEREEN wat moeite doen om sy 
gedagtes en gevoelens presies uit te 
druk^ word somtyds bewus daarvan 
dat die taal hom in die steek laat. Hy 
vind miskien nie die woord vir sy doel 
nie, of die woord is dubbelsinnig en kan 
die leser op 'n dwaalspoor bring. Dan 
moet hy self 'n woord skep deur same- 
stelling, afleiding deur metaforiese 
gebruik, of hy moet die woorde omspan, 
of sy gedagtes omskryf . 

ledere taalgebruiker het die reg daar- 
toe om die taal op dié manier te 
„verbeter", en daar is geen gevaar dat 
hy 'n verkeerde nuwigheid op die manier 
sal invoer nie, want sy taalgenote sal 
slegs aanvaar wat vir hulle waardevol 
is. 

Daar is egter ook 'n ander soort „ver- 
betering" wat nie so maklik deur die 
gemeenskap gekontroleer kan word nie. 
Dit is die sgn. „reglementering" van die 
grammatici en leksikoloë. HuUe gebruik 



nie woorde nie, maar beskou hulle, ei 
dan ontdek hulle allerlei onlogiesj 
elemente, tekorte en dubbelsinnighede -H 
wat nie noodwendig die taalgebruike 
hinder nie. Miskien merk hulle dat daaj 
twee of meer vorme van 'n woord bé 
staan, soos badkamer en badskamei 
veranderinge en veranderings ens. On 
willekeurig ontstaan dan daar by hulli 
die neiging om verskil in betekenis ol 
waarde te soek in sulke dubbelvorme, e 
hulle heg dan aparte betekenisse daar 
aan of lê reels neer vir die gebruik vai 
die verskillende vorme. So onderske 
Langenhoven in sy spraakkuns tussei 
„besondere" »(spesiale) en „besonderse' 
(aparte); „Hy sou kan kom" (twyfel 
agtig) en „Hy sou kon kom" (nog mee 
twyf elagtig) ; „Hy moet dit gedoe 
het" (logies noodwendig) en „Hy moel 
dit gedoen het" (onvervulde plig tí 
verwagting). Die Afrikaanse Woorde 
boek erken wel die eerste geval, maai 



Bott 'n Nasle 

op die hegte fondameiit 

Spaarsin 

Koop 

Unielening- 

sertifiKate 

eo word ^n Nasieboner 



U 10/- word 12/6 oor ses jaar, verdien meer 
as 3f% (3-82%) gemiddelde rente oor dié 
tydperk, vrygestel van Inkomstebelasting. 

XQ/ m BY ALLE POSKANTOBE \^ j m 

lets veiligs in hierdie onsekere wêreld 
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uit eie ondersoek kan ek verkiaar dat 
die oorgrote meerderheid in die ander 
gevalle geen betekenisverskil heg aan 
die vorme nie. („Hy moes dit gedoen 
het" dien in Afrikaans albei funksies.) 

Hierdie soort reglementering het in 
Europa sedert die Renaissance baie 
taalkundiges besig gehou, maar slegs 'n 
klein deel van al hul voorgestelde „ver- 
beterínge" het ingeslaan, meestal in die 
skryftaal en dan ook geleidelik, maar 
selde in die spreektaal. Ingeslaan het 'n 
hele paar onderskeidinge van die Neder- 
landse Bybelvertalers, soos: dunken 
(lyk) — denken (dink); even — effen; 
liggen — leggen; Richteren — richters, 
rechters ens. Minder sukses het gehad 
die onderskeiding tussen: na (na) — 
nae (volgens); doodt (b.nw.) — doot 
(s.nw.); forme (gedaante) — vorme 
(gedaante) — vorme (waar mens iets 
in giet) ens. 

Gedurende die tyd toe die Nederlandse 
skr^rftaal en die Algemene Beskaafde 
spreektaal gestandaardiseer is, was 
hierdie soort bedrywigheid algemeen. In 
baie opsigte beleef ons vandag dieself de 
^erskynsel in Af ríkaans. 

Ons moenie vergeet dat Afríkaans 
saie lank as gewone spreektaal bestaan 
!iet naas die skryftaal Nederlands, en 
net die amptelike verheffing tot lands- 
:aal het Afríkaans hie dadelik vaste 
7orme en standaarde gehad nie. (Dit is 
ets wat deur amptelike en letterkundige 
l^ebruik moet ontstaan.) In die afgelope 
iertig tot veertig jaar is die proses van 
;tandaardisering aan die gang, en nog 
iteeds ontdek die taalbeskouers nuwe 
Qoontlikhede van onderskeiding. Dit 
>erus op die gevoel (of oortuiging) van 
>aie mense dat vormverskille nie wiUe- 
[eurig of oorbodig'kan wees nie maar 
iioet beantwoord aan 'n verskil in 
►etekenis of waarde. 

Die geskiedenis l^er ons egter dat die 
K>ging om die „oortollige" vorme weg 
e snoei of met 'n besonder funksie te 
lelas, gewoonlik net slaag as 'n aan- 
ienlike deel van die gebruikers die 
>nderskeide erken. 

Nou het ons in Afríkaans *n hele 
lantal sulke onderskeidinge (wat oor- 
jpronklik gelykwaardig) was, maar nou 
nderdaad verskil, bv. kwes — kwets, 
iaarom — darem, teken — teiken, 
cwraad — kwaai, skenk — skink ens. 



Maar baie verskiUe is nog in 'n mate 
kunsmatig, bv. bene (E. legs) — been- 
dere (bones), klippe — klippers; vorme 
(abstrak) — vorms (konkreet) werke- 
loos — werkloos, wen — win. In hierdie 
laaste gevalle sal alleen die tyd beslis 
en nie dogmatiese leermeesters nie. 

Teenoor of naas hierdie neiging om 
aan bestaande vormverskille verskillen- 
de waardes te heg, bestaan die neiging 
om vormverskille te skep wanneer een 
klank moet dien om verskilljende dinge 
of begrippe aan te dui, So het Langen- 
hoven lank, teen die spelreëls in, die 
verskil gehandhaaf tussen ,,na" (in tyd) 

— „naar" (rígting), hoewel die spreek- 
taal nie die tweede vorm geken het nie. 

Daar is *n hele paar van hierdie soort 
skeppinge waarteen mense moet ge- 
waarsku word: 

(a) Die gebruik van „wie" vir mense 
teenoor „wat" vir'dinge en diere in 'n 
byvoeglike bysin, bv. „die persoon 
wie dit wil koop". Dit is volkome ver- 
keerd, waarskynlik na die Engelse 
verskil tussen „who — what", maar 
dit tier nog welig.in die amptelike taal 
van baie prokureurs en sakemense. 

(b) Veral die grammatici het byna 'n 
obsessie om die taal logies en simmetries 
te maak deur „vroulike" vorme te skep 
teenoor die „manlike". In aansluiting 
by sulke pare soos akteur — aktríse, 
onderwyser — onderwyseres, sekretarís 

— sekretaresse ens. wil hê 'n studente, 
'n joemaliste, 'n besoekster, 'n bedríeg- 
ster, 'n soldate, 'n predikante, 'n tolkin 
(dit staan werklik in *n boek) ens. Sulke 
papiervorme dien net om skoolkinders 
en goedgelowige^ se tyd te verspil, 
want dit is nie waar dat bv. student, 
joemalis, bedrieër ens. „manlik" is nie; 
huUe is neutraal of gemeenslagtig. Slegs 
in uitsonderlike gevalle het mens be- 
hoefte daaraan om die geslag van die 
bedríeër, tolk of joeraalis te beklem- 
toon. 

Die neiging tot taalreglementeríng is 
dus beslis gevaarlik, en almal wat lus 
voel om hulle met dergelike bedrywig- 
hede besig te hou, moet goed oorweeg 
of die taalgebruikers werklik behoefte 
aan sulke beredeneerde vorme en ver- 
skille het. Persoonlik meen ek dat die 
grammatikus en leksikploog liewer net 
moet opteken wat in^die taalgebru'' 
voorkom en nie self vorme en vers> 
moet „skep" nie. 
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PROSA: 

VEH IN DIE WSRELD — Uys Krlge. 
NELIA BELL — W. A. Oe Klerk. 
JONGER SKRYWERS OOR EIE WERK 
— P. J. Nienaber. 

Ook boeke deiir Elisabeth Vermetúen, 
DÍTk RíchaTd, J. J. Brits. A. J. Matthee. 

Krige, Uya: VER IN DIE 
WËRELD. Afrikaanse 
Pers-Boekhandel, Johan- 
nesburg, 1051. 

NA Sol y Sotnbra is dit 
weer 'a bundel sketse 
uit die vreemde ' — 
Frankryk, Spanje, Italië, 
Noord-Afrika — maar ook 
oor 003 land. 

Geen intereasanter swer- 
wer as Uya Krige nie, Wat 
ona veral tref in sy soepele prosa is die 
gemoed van die skrywer, sy onbevoor- 
oordeeldheid, ay ondogmatiese kyk op 
roense en dinge, sy oor^awe aan 
skoonheid en menslikheid, waar hy dié 
ook al teenkom. 

Geheel kosmopolities, bly hy tog 
vaderlander; en telkens word die vreem- 
de, ditay deur kontras of deur gelykenis, 
in verband gebring met eie land en 
volk, en dan is die verlange en die 
heimwee nooit ver nie. Óp dieselfde wyse 
kan hy ook na die vreemde verlang . . . 
Soos tevore hou Krige hom liefs besig 
met minder bekende plekke en die 
eenvoudige maar opregte mense uit die 
volksklas. So lees ons hoe 'n bus in 
volle vaart tot stilstand gebring word 
deur 'n fietaryer, van die welsprekende 
Blegsê wat gevolg het en die warme ver- 
soening — allea in die lewendige 
taalskakeringe waarvan Krige 'n mees- 
ter is. 

Of luister na sy prosa van 'n 
lugaanval op Kaïro: 

Dis of bulle voel-voel aan die wolke, 
my gedagtes, my onderbewuaayn . . . 
E!k voel nie meer benoud nie, eerder 
verwonderd oor die volslae onwerklik- 
heid van alles wat my oë op die oom- 
blik aanskou. Daarbo, in die warm- 
•iroeiende nag verskole, die vliegtuie. 
■eronder, en vir myle in die rondte, 
■ reuse-stad Kalro wat hom met sy 



twee-en-'n-half miljoen siele in sy 
angs en skrik tenigkrimp. Maar dis 
of ek in die bestaan nóg van daardie 
vliegtuie ndg van hierdie stad kan glo; 
amper asof albei begrippe, vliegtuig 
ea stad, verbeeldingskinune is, halwe 
gedagtes wat nog nie in my gees vaste 
voim aangeneem het nie. 

Of lees oor die mossies 

van Barcelona en sien hoe 

Krige die bekoring wat die 

vreemde vir sy romantieae 

siel het, aan ons kan oor- 

bring. Met dieselfde 

bekoring, geestig of dig- 

terlik, skryf hy oor sy eie 

land. So bv. die skets 

„Setba en die reën". 

Uys Krige is as prosaïs 

!?_.■„- onder die eerstes in ode 

^"'" land te reken. 

Telkens is sy verskyning 'n verfris- 

sing te midde van prosaise dorheid. 1 

F. E. J. MALHERBE. ' 



Klerk, W. A. de: NELIA BELL. Nasio^ 
nale Boekbandel, Kaapstad; 1951. I 

EEN kenmerk van W. A. de Klerk se 
ematige werk is ay belangstelling 1^^ 
aktuele vraagstukke, Dit is veral 
die geval waar dit botsinge met die kon- 
vensionele norme in die samelewing geldJ 
Daardeur gee De Klerk temas in 
letterkunde wat nuut en soma iewat g 
waagd aandoen, soos reeds in Dr 
Vroue geblyk het. In Nelia Beïl kry ot 
atof wat sterk herinner aan maatska] 
like wantoeatande aooa *n paar jaar g' 
lede in die Randse geregshof ontbloo 
Die intereasante ding is hier egter 
De Klerk hiel'die morbiede stof aanwei 
om vir die eerste keer in Af rikaana d 
eksiatensialisme te gee wat so ster 
mode geword het in die moderne Frani 
literatuur (Sartre). Uit 'n „filisofieí 
verhandeling van 'n modeme Frani 
skrywer" lees Nelia, die vertelster 
die verhaal, die grondgedagte daarvan 
„ , . . . As 'n bewustheid, ia ek oo 
vryheid; en vóór beicuatheid niks. D 
ia in en deur my vrye apel dai ék m} 
self aa 'n ekaisterende syn konstituee 
. . .'n Mens ia nic, maar maak homse 
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. . . meí geen a priori waardes of 

moráliteit neergelê nie . , . ". 

Hierdie soort filosofie verskaf die 
kemidee ÍD die tx>ek: Elke mens is sy 
eie norm — „elkeen van ons )8 vry" en 
moet self besluit „na die lig wat hóm 
gegee is — 'n mens is in die lewe wat 
jy besluit om te weea", „Die lewe is 
gevaarlik . . . dis 'n avontuur" maar „so 
moet (dit) wees vir diegene wat werklik 
wil bestaan." Dit is die lewensfilosofie 
wat Tien, die „held" in die 
verhaal, aanvaar in 'n • 
eerlike strewe om 'n beter 
wêreld te skep. Maar dit 
is ook dieselfde lewensleer 
wat die ekurk, Lascelle, die 
reg gee om „homseIf en 
homself alleen as sy grens" 
te neem en . hom 'n 
„kanker" in die same- 
lewing maak, wat hom in 
'n noodlottige botsing met ™ . 

Tien bring. "^' ' ' 

Volgens dieselfde filosofie handel ook 
die ander karakters, byvoorbeeld Julia 
as sy in 'n krisismoment alleen die 
besluit neem wat haar lewe sowel as 
dié van Niek, haar sielsmaat, kos. 

Nadat Nelia al haar „foIterende" 
ervartnge deurgemaak het, bely sy as 
slotsom : „Ons wil self regmaak wat 
verkeerd in ona oë is; en daarmee gaan 
die ooreenstemmende onvermoë om te 
glo dat daar 'n Hoer Orde is, wat die 
verstoorde ewewig kan en sal herstel 
. . . as ons maar net wil glo. Want 
dit is miakien wat aan die wortel van 
alles lê: ons diepgaande gebrek aan 
geloof". 

Hiermee neem De Klerk 'n standpunt 
teenoor die eksistensialisme ' in wat 
strook met die lewenshouding van die 
Afrikaner, 

Die belangrikste verdienste van hier- 
die roman is egter- nie sy eksposisie in 
Afrikaans van 'n „nuwe" filosofíese 
rigting nie, maar lê daarin dat De Klerk 
in die ver-beelding van 'n idee daaruit, 
daarin geslaag het om 'n boeiende ver- 
haal te vertel en om sy karakters so 
duidelik en konsekwent te teken dat die 
leser hulle as lewende mense aanvaar. 
Hiertoe het sy gelukkige aanwending 
van die.ek-verhaaltegniek veel bygedra, 
Nie alleen wek hy daarmee onmiddellik 



die simpatieke belangstelling in die ver- 

telster Nelia (wat met insig in die vroue- 

siel uitgebeeld is) nie, maar kry die 

gebeure deur haar oë gesien en met haar 

gevoel beleef, 'n intieme kleur — leer 

ons ook die ander karakters van naby 

ken. Véral Tien kom staan helder voor 

die gees. Daarom is dit so jammer 

dat De Klerk nie enduit die standpunt 

van die eerste persoon gehandhaaf het 

nie (al behou hy die uiterlike vorm). 

Aanvanklik beleef die leser 

al die gebeure a^ die per- 

soonlike gevoelservaring 

van Neha Bell, maar die 

lang relaas van faoe Tien 

vir Lascelle doodgemaak 

het, voel hy nie meer aa 

Nelia se „belewenis" nie — 

die verteller se staanplek 

het verskuif — en as dit 

by die hofverhoor kom, 

j^ . word dit om sigself, geheel 

B HierK ^^ ^ jj^jjj^ ^jg „toon" van 

Nelia se gemoed, vanuit die „objektiewe" 
standpunt van die gewone ,,alwetende" 
verteller in dic derde persoon gegee. 

AJgesien van hierdie tegniese tekort- 
'koming en minder geslaagde motiveringe 
(soos van Tien se nagklubdiens ten einde 
geleentheid vir die uitnodiging na 
Hohennort te bekom) is Nelia Bell in ay 
geheel vir my De Klerk se bes geslaagde 
roman en lewer dit tesame met twee 
totaal andersoortige romans wat ook ÍQ 
1951 verakyn het, nl. P. J. Schoeman se 
Jagters van die Woestynland en G. J. 
Joubert se Oupa Landman se Viool, die 
bewys dat ons prosa tog nie in so 'n 
ellendige staat verkeer as wat soms ge- 
meen word nie. 

F, V. Lategak. 
Bïoemfontein 



Nienaber, dr. P. J.: JONGER SKRY- 
WERS OOR EIE WERK. Af rikaanBe 
Pers, Johannesburg, 1951. 

HIERDIE versamelwerk, vervolg op 
sy vroeër gepubliseerde Afrikaanae 
Skrywers aan die Woord, bevat die 
getuienis van die volgende „jonger" 
skrywers, waarvan sommige eerder tot 
die ouer geslag behoort: J. R. L. 
van Bru^en, A. D. Keet, T. J, Haarhoff, 
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P. Schoeman, Jonker, L D. du Plessis, 
EHizabeth Vemeuleii, Abel Coetzee, 
Fritz Steyn, Hettie Smit, G. H. Franz, 
W. A. de Klerk, S. J. Pretorius, Gerhard 
Beukes en H. A. Fagan. Dis 'n hele 
vemkeidenheid outeurs, maar ons mis 
daaronder sommige van ons belangrikste 
skrywers en digters, bv. N. P. van Wyk 
Louw, D. J. Opperman, Elizabeth 
Eybers, Uys Krige, W. E. G. Louw, 
Hohner Johcmssen, Emst van Heerden 
e.a. Weliswaar bevat die opgenome 
stukke interessante mededelings. So 
vertel A. D. Keet van sy ontmoeting 
met die Tagtigers Herman Gorter en 
Henri van Boven op die krieketveld, en 
met 'n nie-mooie ou heer, Lodewyk van 
Deyssel, in die trem; en van die invloed 
wat 'n militante Vlaming soos René de 
Clercq op hom gehad het. Jammer van 
'n aantal ontsierende drukfoute. So 
hoor oxïs van Van Deyssel se „Ik houd 
van de proze", lees ons van*„travailler 
tons les jowr'',. kry ons name verkeerd 
gespel soos Nanta vir Nauta, en Modiste 
Lauwerys (elders: Max Havelaan, het 
reusje van de zaJm). Prof . T. J. 
Haarhoff gee ons die moeilikhedé van 
die geniLs irritábtle (dáár verkeerd ge- 
spel) vatum, d.w.s. die prikkeJhare 
digterras, maar veral het my getref sy 
jeugherinneringe van die Paarl. 

Abraham Jonker deel enkele f eite mee 
wat agtergrond gee aan sulke verhale 
soos sy „Vader — Moeder" en „AntuIa- 
Jan" (wat hy in verband bring met wyle 
dr. Lydia van Niekerk). En I. D. 
du Plessis, op kenmerkend beskeie wyse, 
het *n vriendelike woord ook vir die 
kritici, oor wie hy as volg skr^rwe: 

Wat literêre kritiek in ons land 
betref , daarteenoor het ek nog altyd 
simpatiek gestaan, omdat die kritikus 
se taak hier selfs moeiliker as in 
groter kringe is. Ons volk mag wel 
nie 'n jong volk wees nie; dis 'n voort- 
setting van die Europese tak op 
vreemde bodem, maar as gevolg van 
die nuwe omstandighede in 'n land 
wat vir die Europeër wild-vreemd was, 
openbaar ons nog altyd baie van die 
kenmerke van die jeug; al die ems, 
die onvermoë om met onsself die spot 
te dryf . Ons moet nog leer dat kri- 
♦'-^k, meedoënloos skerp, maar eerlik, 
^rste vereiste vir vooruitgang is. 
kwaadwillige kritiek moet die 
er hom weer, nie net ter wille 



van sy eie gevoelens nie, maar omdat 
dit hier oor die kuns gaan. Maar 
die reaksies wat soms deur heel billike 
resensies aan oorgevoelige skrywers 
ontlok word, maak dit nie makliker 
vir die kritikus nie. £2n hoe sou die 
kritiek, wat sekondêr funksioneer, die 
werk van die skeppende kimstenaar 
vooruitloop? Die verwyt dat die Afri- 
kaanse kritiek nog nie die kinder- 
fikoene ontgroei het nie, sou ook 'n 
aantyging teen ons literatuur kan 
wees. 

Hierdie houding verskil grondig van 
dié van Hettie Smit, wat nog seer voel 
oor die Sekelmaan-kritiek en ook daar- 
volgens reageer. 

Van G. HL Franz, sendelingseun, kry 
ons interessante lewensbesonderhede 
wat sy intieme kennis van die naturel 
verklaar. S. J. Pretorius skets die 
donker agtergrond waarteen sy poësie 
moet gesien word. Simpatiek-menslik. 
So is nog veel meer te noem. 

F.M. 



Vermeulen, Elizabeth: LAND VAN DIE 
SUIDE. Nasionale Boekhandel, Kaap- 
stad, 1952 ; 301 blss. 

ELIZABETH VERMEULEN het as 
stof vir haar jongste historiese 
roman die ampsten^yn van Jan van 
Riebeeck aan die Kaap gekies. Die 
skryfster het blykbaar veel moeite 
gedoen om deeglik kennis te neem van 
die historiese feite waaromheen sy haar 
roman opgebou het. Vir diegene wat 
nog nie Jan van Riebeeck se dagboek 
gelees het nie, kan „Land van die Suide" 
aanbeveel word. Veral die milieu waar- 
in die eerste tien jaar van ons geskie- 
denis afgespeel is, is deeglik gefungeer. 
Ongelukkig is die karakters ietwat 
houterig en onvolvóerd. 

By die lees van die boek kan ons besef 
hoe ontrief die nedersetters uit Neder- 
land op Afrikaanse bodem was, hoedat 
sonmiige persone soms totaal daardeur 
ontredder is, maar hoedat ander, soos 
Anna Boom, die kiem van Afrikaner- 
stoerheid op ons bodem laat seëvier het 
Wie die boek lees, sal besef hoe siel- 
tergend die inboorlinge se ontf utseltogtOi' 
was, hoe 'n waagstuk selfs kórt seereisd! 
was, hoe onherbergsaam die KaapsOi 
bodem was, en dat die klein gemeen 
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skappie noodgedwonge vir jare die kleur 
van 'n militêre f ort moes aanneem. Onder 
sulke omstandighede kon daar geen 
sprake van kolonisering wees nie, die 
drang na selfbehoud was vooropgestel, 
maar daar was manne — die vryliede — 
wat persoonlike vryheid en huUe liefde 
vir die bodem bo eie veiligheid gestel het, 
en aldus die kem gevorm het van die 
eerste Afrikaanse boeregemeenskap; 
hiervan is die gesin van Dalen 'n proto- 
tipe. Ongelukkig het die skryfster nie 
die menslikheid van dié karakters nader 
ontleed nie. 

Die taal is suiwer, maar nie onthuUend 
nie, want dit is te onpersoonlik, dit tipeer 
nie die sprekers in hulle dialoog nie, en 
dit vergeestelik nie hulle dade en 
optrede nie. Daar word van buite af 
beskryf , daar word nie van binne af uit- 
gebeeld nie. 

Op die huidige tydstip is hierdie boek 
'n interessante verskynsel: drie honderd 
jaar gelede is die dagboek van Jan van 
Riebeeck in Suid-Afrika geskryf in 
sewentiende-eeuse Nederlands — van- 
dag is daar in Afrikaans 'n roman oor 
die figure uit dié dagboek geskryf, en: 
»,Daar staan ou Tafelberg nog, vas en 
donker en magtig — 'n brokkie van die 
ewigheid self.'' Laat ons hoop dat ons 
taal en letterkunde ook so vas en magtig 
en ewig sal word! 



C. W. HUDSON 



Johanneshurg 



Richard, Dirk: DIE SWART WA. 
Kortverhale. L. en S. Boek- en Kuns- 
sentrum, Johannesburg. 

Die Swart Wa is 'n bundel wat 'n 
belofte vir die toekoms inhou. Hoe- 
Néï die outeur die tegniek van 
iie kortverhaal nog nie orals beheers 
lie, besit sy werk reeds baie verdienstes. 

Die twaalf kortverhale waaruit 
Richard se bundel bestaan, is van baie 
}ngelyke gehalte. M.i. is die titelverhaal 
lie geslaag nie. Die aanbieding is te 
stereotiep en onbeholpe, en die slot volg 
nie logies uit die voorafgaande nie. 
Frouens, die skrywer wy die hele verhaal 
ian die stryd tussen die oue en nuwe, die 
^a en die motor, om dan plotseling op 
lie laaste bladsy, via 'n radioberig, 'n 
splintemuwe tema, nl. die hoë ongeluk- 



syf er op ons paaie as gevolg van motoe- 
verkeer, in te vleg. Dis wel 'n treffênde 
vonds om die ou wamaker die eerste 
slagoff er van die nuwe voertuig te maak, 
maar dan moes Richard met die sugges- 
tie van die sterfbedwoorde: „Pietie . . . 
Pieta, my seun . . . wees tog versigtig 
met die motor ... waar hy loop, loop die 
. . . dood", volstaan het. 

Die sélfde neiging om tot 'n voorop- 
gestelde en gef orseerde slot te kom, vind 
ons terug in Die Groot Storie en 8y Vrou 
ae Erfenis, wellig die twee swakste ver- 
hale omdat hulle heeltemal in diens 
staan van 'n idee, omdat die outeur sy 
„boodskap" so oorbeklemtoon het dat sy 
„karakters" marionette word wat siel- 
kundig hoogs onoortuigend aandoen. In 
Oom Gert Marabibi, Kindera van huUe 
Buurt en Die Qeval Henning P172 
daarenteen, het die skrywer gesorg dat 
die slot aanpas by die verhaal, nood- 
wendig voortspruit uit die handeling en 
sielkundig gemotiveerd is. 

Richard besit die gawe om met 'n 
paar woorde sy „karakters" te tipeer of 
om 'n bepaalde atmosfeer te skep. Goeie 
voorbeelde hiervan vind ons in verhale 
soos Die Rooi Dmwel ae Aa, Oóm Gert 
Marabibi, VáUei van die Wingerde en 
Kindera van hulle Buurt. In eersge- 
noemde twee slaag hy bowendien daarin 
om op geestige wyse die leser met die 
ontknoping te verras. 

Na my beskeie mening egter, is dit 
veral in die twee verhale waarin die 
skrywer die kinderlewe uitbeeld, meer 
bepaald die adolessente geestesgesteld- 
heid, dat hy die meeste sukses behaal, 
vgl. Kort ia die Oggend en Die Offiaier 
aonder Skoene, hoewel die sielkundige 
inlewing in laasgenoemde veel intenser 
kon gewes het. 



Univeraiteit, Pretoria 



Tj. BUNING 



Brita, J, J. : DIE OOP DEUR. Die Keur- 
biblioteek Bpk., Pretoria, 1951; pp. 
221. 

DIE mees bevredigende roman van 
hierdie skrywer waarvan ek kennis 
dra, en dit nie net omdat hy die aan- 
loklike tema van die onbehaaglike en 
steriele sosiale málaiae in die groots* 
met durf aangepak het nie, maar v 
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omdat hy sonder om in ruheid of aan- 
stootlikheid te verval (weliswaar nog 
taamlik onhandig soms) 'n onthulling 
gebring het van wat daar skryn onder 
die vernis van f eesglans en vrolikheid. 

Die ' hoof f igure is mense van aansien 
wat in die gewone kunsmatige partytjies 
en erbarmlike sosiale byeenkomsies 
ontvlugting van frustrasie en verveling 
probeer soek, abnal mense wat rondtas 
na geluk, maar wat in hulle sielsarmoede 
nie kan onderskei tussen blywende 
waardes eil verbygaande oomblikke van 
valse sinnelike genot nie. 

Heel knap aangedui is die sosiale 
milieu met sy gekompliseerde veelheid 
van verhoudinge, sy onbevredigende 
fuifpítrtye, sy oppervlakkige klets- 
praatjies. Die skrywer probeer ook die 
diepere oorsake van krapperig onver- 
genoegdheid en sedelike verwildering 
aantoon. Die grondoorsake van ver- 
vreemding tussen man en vrou word 
belig, die kwellinge van die stryd tussen 
begeerte en gewete, die grynsende spook- 
^staltes wat die siel benou. Heel 
treffend word aangetoon hoe maklik ïug- 
liartige amourettes tot griewend-emstige 
verhoudinge kan ontwikkel, maar veral 
oortuigend is die onthulling dat sulke 
ongeoorloofde vryhede, hoe diskreet die 
A)etrokke partye ook al is, in alle gevalle 
islegs tot ellende en verdriet voer. Die 
prys wat betaal word vir oomblikke van 
gewaande plesier is altyd ontsettend 
hoog, die ontnugtering des te pynliker 
omdat niks die skerwe van vernietigde 
geluk weer bymekaar kan voeg nie. 

Daar is telkens figure wie se lewe 
deur heftige begeertes beheers word, 
maar wie se tasting na vermeende ver- 
vulling slegs tot ontsettende disillusie 
lei. HuIIe is egter geen jammerlike nood- 
lotstakkerds nie, maar meestal mense 
wat met konf likte worstel en wat emstig 
probeer nadink oor die konsekwensies 
v^ji hulle dade; sommige met verhewe 
ideale, ander weer wat lank reeds die 
stryd gewonne ge^eQ het en tog ook nie 
veel meer uit die lewe haal as vretende 
twyfel en onsekerheid nie. 

In die skrywer se uitbeelding van mis- 
Btande en wanverhoudinge is daar onge- 
lukkig ook 'n sterk element van een- 
selwigheid, veral wat betref 'n herhaling 
van soortgelyke situasies. Die verloop 
van die verhaal en* die kernpunte van die 
'ntrige is ook nie vry van willekeurig- 

*d nie, net soos daar soms slappe en 
ortuigende wendinge is om by 'n 



bepaalde punt uit te kom. Die tendens 
word egter nooit hinderlik aangedik nie 
en die skrywer toon duidelik aan dat die 
uiterlike glans van swier en plesier in 
die meeste gevalle slegs oplegsel is en 
dat vooroordeel, misverstand, minnenyd 
en dwaalbegrippe onverbiddelik voer tot 
kwelling en leed. 



B. KOK 



Universiteit, Bloemfontein 



Matthee, A, J.: BERGVALLEI. Nasio- 
nale Boekhandel, Kaapstad; pp. 230; 
prys 10/6. 

HIERDIE elfde boek in die sesde 
jaargang van Ons eie Bihlioteek- 
skema gee die verhaal van Leon 
Naudé, die ambisieuse en onverbiddelike 
man en vader wat *n drogbeeld najaag 
totdat dit tot 'n obsessie uitgroei. Wel 
is die kentering gemotiveerd (die skielike 
dood van *n enigste seun sal ook hierdie 
mens diep raak) maar verder is die 
karakterbeelding nie orals oortuigend 
nie. Daarom is hierdie werk nog onryp 
en soms wat sowel taal as inhoud betref. 
'n bietjie gef orseerd. Maar dit hou goeie 
belofte in. 

M. L. JURGENS 



DBAMA: 

Malherbe: DIE UUR VAN DIE ROOI 
MAAN EN ANDER EENBEDRYWE. 
Nas. Boekhandel, 7s. 6d. 

Klerk, W. A, de: VLAMME OOR LA 
ROCHE. Nasionale Boekhandel, 5s. 

DAAR is seker nie 'n meer ondank- 
bare werk as om 'n ander man se 
toneelstuk te bespreek voordat jy 
dit op die planke gesien het nie. Jou 
oordeel het omtrent net soveel kans om 
reg te wees as dié van die weerprofeet 
en as resensent waag ek my nie graag 
aan voorspellings nie. Die gemeen- 
plasige toevlug is dan maar om te sé 
dat die stuk 'n „bydrae tot die Afri- 
kaanse drama-literatuur" is, soos die 
aankondiging op die omslag van Mal- 
herbe se bundel dit het. Die salige 
„kuItuur-historiese" ook het wye vleuels 
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waaronder Melt Brink saam met 
Leipoldt en Fagan, Krige en De Klerlt 
en Malherbe e.a. saam kan skuil. 

Maai- ons moet nbu eenmaal van hier- 
die vlak afstap en ons drama beoor- 
deel asof dit mondig is en teen die 
maatstaf van die wéreld-standaard ge- 
toets kan word, En dan moet ons awyg, 
want nóg Malherbe nóg De Klerk het 
tot dusver werk gelewer wat die toets 
op die wêreldtoneel sal deurstaan. Mal- 
herbe is nie danig dra- 
maties aangelê nie en as 
W. A. de Klerk hom nie 
hervorm nie, sal hy be- 
swaarlik 'n suiwere drama 
skryf. Dit klink na harde 
taal, maar ons maak 
immers die skrywera die 
kompliment om hutle teen 
die beste kriteria te meet. 

Dramaturge is, die 
hemel weet, skaars genoeg , 
die wéreld oór. Hulle D. F. i 

word gebore uit die on- 
tallike menigte toneelskrywers en 
spelers en die volle toneellewe van die 
land. Wie dus 'n opvoerbare drama 
akrywe, dra besiis by tot daardie toneel- 
kultuur waaruit die egte dramaturg 
gebore word en die suiwere drama ont- 
staan. 

Nou, Malherbe en De Klerk skryf nie 
minderwaardige goed nie. Letterkundig 
en intellektueel staan hul werk hoog en 
hoër as dié van menige stuk wat nou 
in die teaters van die groot wêreldstede 
loop. Maar die onsinnigste en opper- 
vlakkigste van daardie stukke open- 
baar gewoonlik 'n geskiktheid vir die 
teater, 'n teatersin wat die stuk by die 
toneel laat aanpas aoos die handskoen 
díe hand. En dit is juis hierdie sin vir 
noodwendige speelbaarheid, daardie 
vlam wat die drama op die toneel sy 
lewe gee, wat so flou in ons toneel- 
skrywers brand. De Klerk smoor die 
vlam met 'n gloed wat direk uit hom 
en nie deur die wese van die stuk vloei 
nie. Hy kan so opstuif. so vehement 
wees en so 'n dnikte maak. Hy betoog 
soms te veel — „protests too much". 
Hy kan so opgewonde en retoríea, soms 
melodramaties wees. Hy moet nie alleen 
leer dat stilbly ook 'n antwoord is nie, 
maar veral weet waar en wanneer om 
stil te bly. Hy is romantikus wat intel- 
lektueel aangelê is. Hy het gedagtes en 



sy stukke inhoud; hy het sê-goed en 
sê-krag. Maar 'n mens kan al hierdie 
dÍRge hê en nog meer en tog nie slaag 

om 'n drama te skep nie. Malherbe net- 

so. Die paradoks van die drama is dat 

Jy ander moet skep: die persone, om 

vir jou te praat. Jy mag nie self, sooa 

'n skeidsregter met 'n fluitjie in sy mond 

in jou stuk rondbeweeg nie. Jy mag nie 

'n gedig, opatel, roman of toespraak 

lewer nie; die stuk aelf-en die persone 

wat jy in die lewe gebríng 

het, kan dit doen asof 

hulle met sulke goed in die 

mond gebore is. Die skry- 

wer sit agter die skerms 

en mag daar nooit uitloer 

nie en geen geluid of ogie 

waag nie of hy word so 

hinderlik sooa 'n toeskouer 

wat kort-kort sou opstaan 

en oor die verhoog loop 

terwyl die spel aan die 

álherbe gang is. 

De Klerk se VJamtne oor 
La Roche, is 'n huislike drama met 'n 
liefdestema, en dit sonder enige soet- 
sappigheid of goedkoop allure, Daar is 
'n huwelik wat verongeluk het, met die 
derde party wat óf as gevolg óf as oor- 
saak brandstof op die wrak gooi. Daar 
is moord in die hart en in die daad, 
daar íb brandende hartstog; ja, 
daar is „vlamme" oor La Roche, 
die plaas waar hierdie huweltks- 
drame hom so verwoestend afspeel. 
Daar is 'n sterk noodlotsdwang 
wat oor die stuk hang, en jy aien voor 
jou oë hoe Louwrens (die derde party) 
en Christine (die eggenote) saam met 
Hannes (díe eggenoot) in die kolke 
bokant die waterval wat onheilspellend 
onder donder, wanhopig rondspartel. 
Almal word tot die verdoemenis mee- 
gesleur en ten slotte staan huis en plaas 
in die ligte laaie van 'n werklike, alles- 
verterende brand, wat in sy stikkende 
werklikheid ook die simbool is van die 
hartstogte wat daar op die altaar van 
die lewe uitbrand. Hierdie slottoneel kan ' 
besonder indrukwekkend voorgcstel 
word. En tog laat die stuk 'n bioskoop- 
agtige indruk. Dit sou juis goed ver- 
film. Die persone het dit baie druk met 
hulself, net soos in die lewe, maar die 
betrokke partye meen dat soQ en wêreld 
omtrent tot stilstand kom oor hul 
skokkende lewenstragedie, maar die ou 
wêreld rol maar altyddeur aan en sê 
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so terloops: „Het jy gehoor ou so-of-so 
is uit sy vrou uit"; of: „Ek verstaan 
Christine Muller het gaan verlief raak 
op haar kneg" (Louwrens van Aard). En 
dit is trouens waar dat Christine nie 
vry te spreek is van die amor propin- 
quitatis nie. Hannes is aan die drink en 
sy plaas vloei deur sy keel af, terwyl 
Louwrens van Aard die „bestuurder" 
intussen - „troos". Hier is trouens 'n 
doodgewone intríge aan die gang wat 
waarskynlik meer die oorsaak as die 
gevolg van Hannes se dekadensie is. 
Louwrens en Christine se mooi praatjies 
'imponeer nie bra nie en dit is moeilik 
om te voel hoe hul verhouding iets 
anders as *n nie .alte eerbare vryery is 
nie, hoe mooi De Klerk dit ook voorstel. 
Die stuk is nóg sedelik nog dramaties 
suiwer, en met sedelik bedoel ons die 
etiese grondslag Van ons beskawing 
waar sekere dinge vir ons gevoel reg 
en goed is en ander sleg en verkeerd. 
En nou Malherbe. Sy Uur van die 
Rooi Maan, ook naam van die titelstuk, 
is 'n versameling van eenbedrywe. Net 
soos De Klerk, munt hy daarín uit om 
klinkende en digterlike titels te smee. 
En tog gaan sulke titels bes moontlik 
vir die volgende geslag Maríe Corélli- 
agtig klink. Titels is gevaarlik; hulle 
is ^n etiket wat 'n datumstempel op jou 
stuk soos op 'n posseël afdruk. Tot 
groot mate kan dit nie anders nie, maar 
die groot kunstenaar skryf vir tyd en 
ewigheid. En dit help nou niks vir die 
skrywer óm te kom sê: „Ek traak my 
nie oor die toekoms nie, ek probeer nie 
eens om 'n ,groot kunstenaar* te wees 
nie, waarom plae juUe my met pretensies 
wat ek nie, koester nie? Julle kom my 
staan en slegsê omdat ek nie geskryf 
het wat ek nie probeer skryf het uie! 
Ek het maar so vir die eie plesier of 
ontboeseming iets aangedurf." Al is *n 
skrywer nog so nederíg (en omtrent 
alle skrywers is nederig totdat jy aan 
hulle krap), as hy kans sien om sy werk 
die wêreld in te stuur, moet hy die 
wêreld se mening trotseer of die smaad 
verduur dat huUe hom doodswyg; dit 
ter syde. Die resensent weer is ook nou 
nie die hele wêreld nie. Hy waag maar 
net sy mening en elkeen kan vat of 
laat staan. 

Malherbe se eenbedrywe bevat onge- 
'^'vyfeld skoonheid en waarheid-en- 

htung. Hulle sal waarskynlik „mooi" 
^I, maar die aanduidings is dat daar 



nie juis groot spanning en sterk mee- 
sleurende inlewing sal blyk te wees nie. 
Hulle is meer skilderend as beeldend. 
Elkeen ontknoop wel op 'n netjiese 
klimaks, maar bly nietemin sketsmatig. 
Btaf of Kroon, die laaste nommer in 
die versameling, beslaan sewentien blad- 
sye waarvan die eerste 12 — ^15 feitlik die 
inleiding is. Ons maak kennis op lewen- 
dige en aanskoulike manier met persone 
en omstandighede^ maar so gou huUe 
ons begin interesseer as mense, so gou 
ons snuf in die neus kry van die inner- 
like stryd, die self-negeríng, die roe- 
rende getrouheid aan 'n roeping wat die 
priester Bernardo openbaar, d.w.s. so 
gou dit suiwer drama begin word, is 
dit verby. Malherbe se eenbedrywe lees 
soms soos af gekapte drie-bedryfstukke, 
Die eenbedryf het sy eie tegniek, sy eie 
eenheid en sy eie benadering. 

Sommige van die ander sloer nie so 
lank om die hoogtepimt te bereik nie, 
maar daama soos 'n Vader se Naam 
daal die spanning met die belangstel- 
ling, 

Die titelstuk is 'n vlúg in'die wêreld 
van die spiritisme, wat in die hande van 
'n knap speelster wat die rol van Marie 
vertolk, boeiend en spannend kan blyk 
te wees. 

Maar wil u weet waaroor die stukke 
nou eintlik gaan en wat tema en inhoud 
is, word u aanbeveel om die bundel te 
koop en te lees. U sal dit die tyd en 
geld werd vind, maar u kan dit nog 
beter hê: u kan die stukke opvoer en 
speel en daar veel genot in vind. 

Kaapstad. W. J. B. Pienaar. 



Is die afname in die gehalte van ver- 
halende prosa 'n wêreldverskynsel? In 
die Publishers' Weekly van 19 Januarie 
skryf J. H. Jackson, letterkundige redak- 
teur van die San Prancisco Chronicle: 
^Perhaps the outstanding fact aiHmt the 
year 1951 in hooks was the further 
evidence that United States fiction ts 
neither what it was nor what it might 
be. The novels of the year, indeed, were 
so indifferenily good that several 
magazines published articles dehating 
the possible reasons/' 
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Roy Campbéll 



CampbéU, Roy: LIGHT ON A DARK 
HORSE. Hollis and Carter, London, 
1951; pp. 347. 

THIS is obviously the first volume 
of the author's autobiography 
covering the years 1901 to 1935 and 
is a much more detailed and comprehen- 
sive accoimt than the fragmentary 
Broken Record, He writes about his 
schooldays in Durban, holidays in 
Rhodesia, the voyage to England» 
Oxford and London, fishing and water- 
jousting in France, bull-fighting, and 
the imhappy days leading up to the 
outbreak of the civil war in Spain. 

The book gives ús a more direct and 
detailed picture of this fascinating 
personality, our outstanding poet, than 
we have previously had. The swagger 
and delight in physical violence, which 
offended many people in Broken Record 
(and in his poems) is still there, but 
now these appear in focus as minor 
facets of a character, impulsive, 
generous and intelligent, and amiable 
except when confrontéd by hostility or 
meanness. His love for, and interest in, 
living creatures, especially birds, and f or 
simple hard-Iiving f ishermen and cattle- 
men is not in any way sentimei^tal and 
is obviously sincere. It is only in his 
occasional self-conscious poses as a 
simple uncomplicated being himsel^ 
that he is not altogether convincing. His 
schoolboyish pride in schoolboy 
escapades, his adolescent contempt for 
all who live outside his irrational private 
code of values in petty matters, and his 
willingness to reiterate his prejudices, 



ENGELSE BOEKE 

Important píiblicc^tions including Roy 
CampbeWs autobiographý; the quintesaence 
of what Gen, Smuta thought and said, and 
a bold, cóntroversial analysis of English as 
written and taught in South Africa, 



often in identical words, whe^ever the 
occasion presents itself , are the main 
jarring notes in cm otherwise absorbing 
and attractive self-portrait. 

Some of the experiences which are the 
germ or starting point of many of his 
poems appear here in their f actual form, 
and often add a certain depth to the 
appreciation of the poems themselves. 
Altogether it is a book which no one 
who is at all interested in his work 
should f ail to read. 



C. J. D. HARVEY 



Blankenberg, P.B.: THE THOUGHTS 
OF GENERAL SMUTS. Juta en Kie., 
Kaapstad, 1951; prys 18s. 

IN hierdie boek, wat omtrent 220 
bladsye beslaan, het die skr^^er, 'n 
vroeëre private sekretaris van genl. 
Smuts, en nou publieke vervolger van 
die hooggeregshof in die Kaapprovinsie, 
probeer om 'n deursnit te gee van die 
gedagtewêréld van een van die grootste 
f igure van sy tyd. Vir meer as 'n halwe 
eeu het hierdie merkwaardige produk 
van die Afrikaanse veld die publieke 
lewe van Suid-Af rika deur die krag van 
sy groot intellek en persoonlikheid 
gedomineer. Vir byna 40 jaar het hy 
ook op die intemasionale terrein 'n lei- 
dénde rol gespeel. Sy rustelose, soekende 
gees het hom steeds in die middelpunt 
van die gebeure op haas alle gebiede 
gebríng. 

In die politiek, in die wetenskap, in 
die wapenstryd, in die landbou, in die 
filosofie — waar genl. Smuts ook al 
beweeg het, orals het sy optrede respek 
en bewondering af gedwing, by voor- en 
teenstander. Hy was in alle opsigte 'n 
merkwaardige figuur. 

Sy wye belangstelling, asook sy ^ 
spronklike en deurdríngende b^ 
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word dan ook nêrens so oorsigtelik ten 
toon gestel as in hierdie samestelling 
uit sy eie briewe en toesprake. Deur 
hierdie versameling het die skrywer die 
leser in staat gestel om agter, sowel as 
voor die skerms te kyk. Vir ahnal wat 
intelligent . belangstel in die ontwikke- 
lingsgeskiedenis van Suid-Afrika, as 
deel van *n groter geheel, in sover as 
die geskiedenis gekoppel is aan, en ge- 
deeltelik bepaal word deur groot manne, 
sal hierdie werk van mnr. Blankenberg 
'n ryke bron van inisig en begrip wees; 
en tegelykertyd ook 'n pHkkeling tot 
verdere mymering en nasporing. Genl. 

Smuts se persoonlikheid was so 'n kom- 
plekse dat, hoewel die bloemlesing van 
sv gedagtes ons veel vertel, die leser 
op die end tog nog die gevóel oorhou 
dat „de helft is nog niet verteld", Op 
bls. 27 haal die skrywer iself die vol- 
gende treffende woorde van genl. Smuts 
aan oor 'n lewensbeskrywing van hom 
wat kort tevore verskyn het (Sarah 
Gertrude Millin): 

There is much divided opinion amongst 

my friends about this new Biography. 

Many intimates say it is not "me". Who 

can tell the truth about "mê" except 

God himself, and he is wisely silent until 

the Day of Judgment. 
Dus, iself nië eens genl. Smuts se eie 
briewe en toesprake gee ons die volle 
waarheid omtrent homself nie. 

Maar, die briewe en toesprake sal tog 
'n latere biograaf in staat stel om so 
na aan die waarheid, aan 'n ware 
evaluasie van Jan Christiaan Smuts, as 
staatsman en mens, te kom as wat onder 
die omstandighede verwag kan word. 
Die uittrekisels is in dié opsig waarde- 
volle wegwysers, hoeseer die weë soms 
ook doodloop of kruis en selfs in *n 
kring terugkeer. 

Mnr. Blankenberg se werk kan met 
waardering aanvaar word as 'n groot 
hulp, sowel as 'n groot uitdaging, aan 
r1 diegene wat 'n diepere belang stel in 
^ns landsontwikkeling isedert 1910, 
veral in sy afhanklikheid van die 
rigtinggewende invloed van onh groot 
manne, onder wie genl. Smuts een van 
die reuse was. 

A. C. CILLIERS. 



Bobbins, G. H. M.: THE TWILIGHT OF 
ENGLISH, Maskew MiUer, Cape 
Town, 1951. 

AUTHOR of new book titled 
Twilight of English is veteran 
7 7 teacher G. H. M. ("Bobbie") 

Bobbins, claiming 45 years experience." 
This inelegant style of writing, origi- 
nating in the truncated statements of 
newspaper captions, is the main sub- 
ject of the author's attack on the Eng- 
lish of the Press. Mr. Bobbins rides 
his hobby-horses with zest and one 
can hear the grinding of his teeth as 
he reads the inept expressions of re- 
porters or hears the solecisms of broad- 
casters. The book contains a large num- 
ber of specimens from the author*s col- 
lection. Even if the reader wearies of 
these, he will find the author's com- 
ments lively and entertaining. Here is 
an example f rom a caustic digression on 
crooners. 

Some of the public undoubtedly 
wish to hear this doggerel blurted 
out intermittently in semi-recitative 
by men and women with closed throats 
who have had no musical education and 
have no poetic feeling whatever. 

Mr. Bobbins fears that the straining 
after smartness and novelty in the 
new journalism will finally oust the 
comparatively dignified writing of our 
editorials and that a public fed on the 
type of English found in the reviews 
of géimes and films will soon be in- 
capable of enjoying the masterpieces 
of our literature. 

Af ter castigating the Press the author 
moves onto an autobiographical inter- 
lude which seems to me to have two 
important themes: that the command 
of the mother tongue comes chiefly 
from constant reading for information 
and delight and that the modem sys- 
tem of teaching English underestimates 
the ability of children to read and 
comprehend. In spite of his modestly 
disclaiming exceptional ability, it seems 
to me that Mr. Bobbins has become 
what he has, because Master 
Bobbins showed unusual talents. How- 
ever little faith one has in the exercises 
which make a more or less dreary quiz 
of much English teachíng today, many 
children do not take naturally to books, 
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d answers to Comprehension Tests 
{irove that most candidates have not the 
patience to read carefuUy and so fail 
to understand what they read. Yet 
there 1*3 some truth in the author's 
Btatement, "I have never seen a Com- 
prehension Test intended for a Matri- 
culation class in which f ive or six clever 
boys in Standard Seven could not score 
very high marks/' 

There are many provocative state- 
ments like this in the book. Here is 
another on the subject of reading aloud: 
"In Standard Two any child can be 
taught to read ais well as he will be able 
to when he is at the University, or in 
Parliament." It will be seen that the 
book is bold, controversial and strongly 
personal. I cannot gauge whether the 
recoil from Formal Grammar has now 
spent its f orce but I do know that most 
teachers fear having to teach it, partly 
because many of them lack the 
linguistic foundations and. partly 
becautse its rules are so slippery as the 
language is alive. Mr. Bobbins con- 
vincingly advocates a retum to a pro- 
gressive course of Grammar as a saf e- 
guard against slipshod expression and 
insensitivity to vulgar neologiisms. 

I have not done justice in these few 
lines to the many deepened shadows 
over our English which the author 
points out, but the book tends to be 
diseursive. The basis of it is two 
pamphlets which were written some 
time ago. The chapters on Afrikaans, 
for example, were added later. It is 
refreshing to find an English-speaking 
South African writing with such under- 
standing as Mr. Bobbins does in the 
section headed, "Thank Heavens for 
Afrikaans." This and many other isec- 
tions I can heartily recommend to all 
who have the interests of our languages 
at heart. 

C. K. JOHNMAN 



Karsten, Mia C: THE OLD COMPANY'S 
GARDEN AT THE CAPE AND ITS 
SUPERINTENDENTS. Maskew Mil- 
ler, Cape Town, 1951. 

MERELY because your aunt is fond 
of roses and enjoys the cool shade 
of public gardens, do not imagine 
that the pretty jacket of this book wraps 
a suitable birthday present f or her. The 



book is likely to appeal to the^reader 
who combines antjquarian tastes and 
botanical knowledge, but for the layman 
large sections of it have the concentrated 
tang of the footnote, consisting as they 
do of quotations f rom recondite inf orma- 
tion industriously gathered from her- 
baria and museums. 

Our main sources for Cape history 
f rom Van Riebeeck^s landing to the time 
of Rijk Tulbagh have been tooth- 
combed for horticultural references and 
some of these make pleasant reading, 
such as Kolbe's impressions of the Com- 
pany's garden, but the faithf ul recording 
of snippets from Van Riebeeck's Joumal 
whenever it refers to tumips, carrots or 
greens will be found indigestible by all 
except the very few. There are more 
than fif ty pages of this. 

We all leamt at school how the Cape 
was established as a „refreshment sta- 
tion". This book makes that phrase 
come alive when one reads of the intense 
activity which went on in the Company's 
gardens to produce vegetables for the 
ships which called here, and even Valen- 
tijn, in his book published in 1726, 
reminds one of this constant battle 
against scurvy. Here is an extract f rom 
his rescription of the garden which gives 
something of the spirit of the place and 
also displays the eighteenth century atti- 
tude towards the uncultivated, rugged 
and mountainous. 

But when one f inally tums towards 
the sea, one sees the most glorious 
garden which one can imagine, while 
one has but to turn round again to 
have before one*s eyes, at near dis- 
tance, the barren and rocky Table 
Mountain with everything dreary and 
horrible. 

One finds in the garden the finest 
foliage of all sorts of trees, apart 
from nice arbours covered with ver- 
dure, where one may sit hidden for a 
very long time without being fóund. 
There are also here and there in the 
paths, in covered and shady places 
near rippling rivulets, little benches, 
which provide a rare comfort to the 
wora-out and scorbutic sailors . . . 

One is allowed to walk all over the 
garden, but one may not pick the 
^lightest thing, to which offe- 
heavy penalties are attached. Us' 
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there are a great many slave spies 
everywhere m the garden, who know 
to take care of this. But one seldom 
hears about it, and if by chance some- 
body has trespassed, such an impru- 
dent peraon rather ransoms this by 
bribing those slaves, than that he 
would expose himself to the wrath 
and anger of the Gardener, or the 
Govemor. 

The theme of Mia Earsten's book is 
the developQient of the Company's garden 
from a large-scale vegetable patch to 
something like a botanic garden. She 
also gives us as much information as is 
available about some of the Company's 
master gardeners, including Boom, 
Oldenland, Hartog and Auge. 

Thirty-three illustrations generously 
enliven the book. These include a 
delightfully droU portrait of the Honour- 
able Ensign Olof Bergh. The book has 
two distracting tricks of typográphy: 
personal names are printed every time in 
capital letters and the reader is likely 
to fínd himself nmning into unannounced 
patches in other languages, such as 
Dutch and German. 

C. JOHNMAN. 



HenshUwood, Norah. G.: STELLEN- 
BOSCH DAYS. A. A. Balkema, 
Burgstr. 1, Kaapstad; prys 21/-; pp. 
53. 

HEIMWEE na vergange dae is nie 
iets ongewoons nie. Daar bestaan 
talle mense wat urelank oor die ver 
lede kan gesels en as huUe eindelik uit- 
gepraat is, sug die mens-van-die-hede 
met verligting dat die verh?ial aan sy 
einde gekom het! Hierdie beelde uit 
die verlede van Norah Henshilwood stem 
heel anders. Haar gedagtes oor die 
Stellenbosch van weleer gly soos fyn 
sydrade van die teerste tinte deur die 
patroon van haar lewé .... 

,,A Stellenbosch Sunday has an 

atmosphere of its own. One can sense 

by the stilhiess. that it is different 

f rom a weekday, even before the bells 

sound from the steeple." 

Toe sy in Stellenbosch kom woon het, 

het een van die Van der Stel-akkerbome 

nog gestaan en uit haar kamervenster/ 

het sy laat smiddags geluister na die 

"!US, 

ose generally despised birds that 



reflect the sunlight in the grand man- 
ner as it sparkles on the emerald and 
gold of their feathers. Their calls 
belong to mellow things, warm even- 
ings, the softening of the air after a 
hot day, the green afterlight of sun- 
set." 

Op maanligaande was die tuine vir 
haar op hul mooiste: 

" Especially in winter when the light 
fell through the bare branches in 
creamy flakes and the walls pf the 
Parsonage stable over the waý were 
startling in their whiteness. On the 
ground one saw the pattems of the 
trees, a perfect reflection of the intri- 
cacy of the boughs overhead." 

Maar as ek begin aanhaal, sou ek blad- 
sye nodig hê, want of Norah Henshil- 
wood oor die dorp, oor haar kamer, die 
jaargetye of perdry skrjrwe, alfyd word 
die nietigste voorval of verskyning van 
belang, om sy heel eie atmosfeer en die 
tere ritme van fyn digterlike belewing. 
Ein wat die fyn pentekeninge van Cecil 
Higgs betref, wat die boekie nie net 
illustreer nie maar aier, dit sou moeilik 
gaan om iets meer paslik by die teks te 
bedink. 

Eindelik moet die goeie smaak van die 
uitgewer, die heer Balkema, wat die 
lettertipe gekies het om by die tekeninge 
te pas, geroem word. So 'n mooi uit- 
gawe is 'n seldsaamheid in ' Af rikaans 
vandag. 

MARIE MALHERBE. 



Ons hoop dat lesers die 
nuwe voorkOTns van Ons Eie 
Boek verwelkom. 

Dit is die streive van die 
Redaksie om hierdie tydskrif 
wat inhoud en tipografiese 
versorging betref, nog steeds 
te lyerheter. Die uitgawe vir 
Septemher scU hetyds afge- 
lewer word. TegnAese moei- 
likhede wat die verskyning 
van 0,E.B. in die verlede ver- 
traag het, is uit die weg 
geruim. 
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RESENTE VLAAMSE PUBLIKASIES 

'n Belangrike digbundel deur 'n digtcr wat peraoonïik i 
Buid-Afrika bekend ia. 



Earel Jonckheere 



Jonckheere, K arel: DE 
HO NDEN WACHT. GE- 
DICHTEN. Antwerpen, 
De Nederlandacbe Boek- 
handel, 1951; pp. 78; 
prys 93. 6á, 

DIE jonfíste bundel van 
hierdie Vlaamse dig- 
ter bestaan uit vyf 

afdelings, met die titel- 

gedig as Toorsang en kom- 

pendinm van die hele 

inhoud. Ons is dadelik in 

'n vertroude afeer: die 

swerwer Jonckheere het op sy eie Bkip 

self die hondewag (tussen middemag en 

4 uur in die o^end) betrek, Alleen sy 

gees waak en stuur sy lewe — al die 

opvarendes, al die ander elemente van 

sy lewe — oor die waters. Dié wakende 

gees is die ess^siële Jonckheere: nie 

die persoonlikkeid wat homself ver- 

snipper in kontakte met die duisend- 

en-een dinge van klaarligte dag en gesel- 

lige aand nie, maar die eensame swerwer 

in die vroeë oggendure, vir wie die wete 

van ander eensame seevaarders se verre 

aanwesigheid 'n behoefte maar ook meer giniese beêlding van die geslagadaad se 

as voldoende is. Die motief van heerlike doem. 

De Hondenwacht is tewena 'n verdere 
stadium in die versobering van Jonck- 
heere se poëaie, waarby versoepeling en 
meer orgaJiiese gebondenheid merkwaar- 
dig op mekaar inwerk: die alekaandryn 
maak byna heeltemal plek vir die vyf- 
voetige jambe; die aierende epitheton 
het seldsaam geword; die enjambemënt 
verbreek meer dikwels die vroeër so 
tipiesé vers-ná-vers. En belangrik is 
veral, dat n'agenoeg die helfte van hief- 
die gedigte 8onnBtte ia! Uit die hele 
vroeëre digwerk van Jonckheere ber- 
inner ek my slegs een sonnet (in 
Conchitá); tans ia daar 'n dertigtal, en 
hulle ia geslaag, aoma buitengewoon 
geslaag. Gebou op die Petrarcaanse plan 
met „volta", vertoon die oktaaf die rym- 
skema abba/abba, terwyl die aestet 
steeds verval in twee tersines deurgaans 
met dÍB akemaa cdc/dee of cdd/cee. 
Meestal is daar 'n sinspouse ná d'" 
tweede d-vera, wat dan 'n soort ■ 
„uitmonding" word. En hierop vol 
ee-distichon : 'n spreukagtige fino 



tussen ewigheid en ewig- 
heid, maar gekluister aan 
die tyd. 

Ek gee daardle woorde 
nie alegs as 'n-losse inter- 
pretasie nie: 'n mens kan 
die swerwersmotief, reëel 
en aimbolles, af lees uit' die 
veelsydigheid van Jonok- 
heere se woord- en .beeld- 
gebruik, wat geheel wentel 
om die kem — die „on- 
vaste" kem! — van reis en 
aee. Die weemoedslied van 
hierdie ,,hart op reis" klink tana alleen 
maar dieper-ironies, dieper-nugter selfs, 
noudat die obaessies van die verlange 
na paradys en kind tot rouer en besten- 
diger smart bedaar het. 

Ek hou Tiie van ál die verse in hierdie 
bundel nie: ek voel veral wrewelig oor 
die nog te talryke naklanke van Jonck- 
heere se oratorstyl. Maar groot ia die 
aantal pragtige gedigte: sien — 'n wille- 
keurige voorbeeld — die sonnet „Over de 
weemoed van het paren", wellig.in die 
Vlaamse poësie die meea vaartige én 



Jonckheere se eensame swerftog oor- 
heers in die eerste drie afdelings: I. 
Waken aan wál, H. Tuasen zomer en 
herfst, in. Weer weg. Die laaste titel 
ia aanstons duidelik genoeg; die eerste 
en die tweede word dit spoedig: onmid- 
dellik ná die reis staan sy gees reeds 
gespanne op die nuwe reis wat onaf- 
wendbaar naak, en sy hart behoort nóg 
aan somer nb^ aan herfs maar swerwe 
tussen die seisoene. Díe ander twee 
afdelings staan egter net so goed in die 
teken van die Bwerwer; IV. Binnenwerk, 
'n „bedigting" van die digterskap, getuíg 
van die avontuurlíke swerftog wat 
poësie heet en wat die digtera „vereen- 
zaamd laat naar ziel en lijf " ; V. Balans 
hereken die voorlopige lewensaldo van 
'n mens wat altyd 'n awerwer waa tussen 
lande ver en lande by, maar ateeda 
gekluister aan die see, tuasen vader en 
kind, maar gekluister aan die onvrug- 
bare self, tussen 'n antieke ideaal- 
wêreld en 'n heidenee toekomsparadys, 
maar gekluister aan die Christendom, 
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'n vraagsin, waarin die genoemde orato- 
riese neiging 'n volkome natuurlike uit- 
weg vind. 

Sedert Conchita is De Hondenwacht 
die mees indrukwekkende reeks liriese 
gedigte wat Jonckheere gebundel het. 

Grahamstad ANTONISSEN 



Duhois, Pienre H.: EEN HOUDING IN 
DE TUD. ESSAYS. Reeks Peiling 
en Perspectief, nr. 3. Amsterdam, 
J. M. Meulenhoff, 1950; pp. 183; 
prys fl. 6.90. « 

Laat ek dadelik sê: dit is een van die 
mees belangwekkende bundels essays wat 
ek die af gelope ses of sewe jaar in hande 
gekry het. En waarskynlik juis só be- 
langwekkend, omdat Dubois geslaag het 
in wat hy beoog het: die skrywe van 
kritieke wat *n vorm van outobiografie 
is. Hy konfronteer homself dwarsdeur 
die boek met ander mense (skrywers en 
hul werk) van hierdie tyd (Simon van 
het Reve, Henry MiUer, Georges Simenon, 
Tsjechow, Albert Camus, Virgil C. 
Gheorghiu, T. E. Lawrence, Maurice 
Merleau-Ponty) ; hy konfronteer óns met 
hom én met dié mense én met sy kon- 
frontasie. Ons word getuie van 'n veel- 
heid van „houdinge in hierdie tyd", wat 
almal gemeen het: die tragiese tweespalt 
tussen die besef of minstens vermoede 
van 'n diepere" en fundamenteel-hopelose 
werklikheid en die besef van die nood- 
saaklikheid om deur 'n persoonlike modus 
vivendi tot 'n akkoord met die „alledaag- 
se" werklikheid te kom. Die „morele" 
konsekwensies van 'n „filosofie" waar- 
van die laaste soos die eerste woord on- 
sekerheid, nie-wete is, is natuurlik ewe 



talryk en verskillend as die persoonlik- 
hede wat ons hier leer ken. Dubois, met 
sy konsekwente relatiwiteitshouding, sal 
dit my seker nie kwalik neem nie, dat ek 
vir mjrself mét hierdie idee van imiversele 
relatiwiteit ook al dié konsekwensies ver- 
werp. Ek bly hofn dankbaar, omdat sy 
boek my op elke bladsy gedwing het om 
my eie „waarheid" en my eie lewens- 
reëls telkens en telkens opnuut te toets. 
Dat hulle, sover ek weet, die toets kon 
deurstaan, pleit geensins teen Dubois 
nie: sy betoog is hynsL deuirlopend sterk 
genoeg om ook die stewigste oortuiging 
te laat wankel. 

'n ^ens moet dus nie verwag om hier 
die gangbare literêre kritiek te lees nie. 
Hierdie essays is hoofsaaklik, en opset- 
iik, van filosofies-psigologiese aard, in 
die voetspoor van Ter Braak: belangrik 
is alleen • — of altans: die verreweg 
belangrikste is — „de menselijke relatie 
tusëen het werk van de auteur en zijn 
eigen realiteit". Net soos Dubois is ek 
oortuig „dat de sterke persoonlijkheid een 
voorwaarde wordt voor het kunstwerk 
dat met betrekking tot de Westerse cul- 
tuur nog een functie te vervullen wil 
hebben" (dit word trouens nie, maar was 
en is *n voorwaarde, altyd), en ek stem 
volkome saam met sy kritiek op Tart 
pour Tart, literêre „skoonheid", die kwes- 
sie van die tendens in die literatuur, 
e.d.m. Maar dit moet nie beteken dat 
'n kritiese bespreking van die vorm van 
'n literêre kimswerk (prosa sowel as 
poësie, waartussen die onderskeid minder 
essensieel is as Dubois lyk te meen: dis 
net 'n graadverskil) soveel minder be- 
langrik sou wees. Ten slotte is nie die 
persoonlikheid self in literêre opsig die 
belangrikste nie, maar wel die ekwasie 



SKILFERS. DROfi. JEUKENDE KOPVEL, HARE wat VROEOTTDIO GRTS word en 

UITVAL, word dadelik verwyder of stopsesit deur 



SKILVRY 



die doeltreffendste volledige Skilfer-, Kopvel- en Hare-behandeling. Die behandeling 

bestaan uit die volgende: 

SKILVKY-HAABWASMIDDEL ' reinig kopvel en hare deeglik 
SKILVBT-SKILFEBMIDDEL genees skilfers en laat nuwe hare groei 

SKILVBT-HAABPBEPABAAT 

(Vir droë kopvel en haarmiddel) 

SKILVBT-BOOSSALF 

(Vir gesig en liggaam) 

BY APTEKE EN HANDELAARS 

Navrae: SKILVRT, POSBUS 2964, KAAPSTAD 
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tussen die persoonlikheid en sy uitdruk^ 
king. As hierdié ekwasie ge|mpliseer is 
in wat Dubois beskryf as ,,de menselijke 
relatie tussen het werk van de auteur en 
zijn eigen realiteit" (en te oordeel na wat 
hy sê op bls. 118-119, is ek geneig om 
dit te veronderstel), dan is ons dit eens. 
Maar dan is die styl ook nie meer iets 
wat 'n mens so geringskattend bejeën 
soos Dubois dit doen nie: styl is nie 'n 
uitwendige, aanleerbare, onpersoonlike 
manier om mooi of vloeiend of hoe ook al 
te skrywe nie, styl is nie 'n kwessie van 
„talent" nie, styl is die persoonlikheid self 
wat in woorde, sinne, konstrtiksies, kom- 
posisie tasbaar geword het, só dat ons 
sy inwendige lewe, sy realiteit en sy ver- 
houding tot die realiteit as 't ware lyflik 
ondergaan. 

Die historiese perspektief waarin 
Dubois sy probleme sien, is deurgaans 
skerp-verhelderend. Ook juis ? Dit hang 
weer af van iedereen se persoonlike 
„houding". Alleen meen ek dat die laaste 
paragraaf op bl. 147 in elk geval moeilik 
verdedigbaar is; nie alleen die „civilisa- 
tie"-van-hede nie, maar élke sivilisasie 
gaan m.i. „aan homself" ten onder, die 
ondergang van élke sivilisasie is *n „sta- 
dium binnen de eigen logica van haar 
evolutie". 



Grahamstad 



ANTONISSEN 



Puyvelde, L, van: KUNST EN KUNST- 
GESCHIEDENIS. Antwerpen, De 
Nederlandsche Boekhandel, 1950; pp. 
408, 37 illustr.; prys 21s. 6d. 

Aan hierdie werk van die bekende 
hoogleraar-kunshistorikus is onlangs die 
Belgiese vyf jaarlikse staatsprys vir kri- 
tiek en essay toegeken. Die titel is 
misleidend: 'n mens sou miskien verwag 
om hier 'n verhandeling te lees oor die 
verhouding tussen kuns enersyds en 
kunsgeskiedenis andersyds. Dis egter 
*n versameling opstelle, geskryf tussen 
1910 en 1947: drie daarvan is bydraes 
op die gebied van die Nederlandse kuns- 
historie, een handel oor die plek van die 
kunswetenskap in die (Belgiese) onder- 
wys, een oor Goya, en 'n vyf-en-twintig- 
tal is korter en langer monografieë oor 
bepaalde meesters, meesterwerke en 
probleme van die Noord- en Suid- 
Nederlandse skilderkuns, boukuns en 
beeldhoukuns in verlede en hede. Dit 
pleit vir die deeglikheid van hierdie 



opstelle — vrugte van 'n emstig- 
studerende gees eerder as van 'n skerpe 
intuisie — dat die merendeel weinig of 
niks van hul waarde verloor het nie, ook 
al is hulle tien tot veertig jaar oud. 
Almal word trouens in hul oorspronklike 
vorm uit die tydskrif te herdruk, en hier 
en daar vermeld die outeur in 'n voet- 
noot dat hy dij; tans nie meer met som- 
mige van sy toenmalige opvattinge eens 
is nie. So prikkel die boek aanstons tot 
krítiese lees en dink en herhaaldelik tot 
vrugbare teenspraak. 



Grahamstad 



R.A. 



KORT NOTISIES 

NEDERLANDSE BOEKE ONTVANG 

Van 'die Wêreldbibliotheek» Amsterdam — 

Sloterdijk West 

Euripides: IPfflGENEIA IN AULIS. 
Vertaling en inleiding deur J. Humblé. 

P. C, Tacitus: NERO. Vertaling deur 
S. Koperberg van die lewensgeskiede- 
nis van die berugte Nero — beskou as 
'n voorbeeld van geskiedskrjnving en 
tewens as 'n hoogtepunt in die 
Romeinse letterkunde. 

Shakespeare: KOOPMAN VAN VENE- 
TIË. 'n Heel goeie vertaling deur 
Bert Voeten. 

Joost van den Vondel: O KERSTNACHT 
SCHOONER DAN DE DAEGEN. 
Pragtig-getekende teks en iUustrasies 
van die gedig vir lede van die Wêreld- 
bibliotheek-Vereniging. 

Cervantes: GRISÓSTOMO EN MAR- 
CELA. Hierdie verhaal uit Don 
Quixote word prettig vertaal deur 
Eug. de Bock. 

Thornton Wilder: DE BRUG VAN SAN 
LUIS REY. Vertaling van die 
bekende werk wat in 1928 in Amerika 
verskyn en die Pulitzer-prys verwerf 
het. 

Jean-Paul Sartre: DE LICHTEKOOI. 'n 
Toneelstuk in een bedryf en twee taf e- 
rele deur die veelbesproke Frá 
eksistensialis, goed vertaal deur F 
Sandberg. 
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ONDERWYSUITGAWES ^ 

'n Engélse bloemlesing; Landbou; Biologie; Afrikaanse 
taaHboekiea; ^n Latynse Grammatika. 



Turner, D. M. : CHOSEN FOR YOU. A 
book of poems for S.A. children. Van 
Schaik, Pretoria, 1951; pp. 198; price 
lOs. 6d. 

AN anthology of poems, divided 
imder subject headings and with an 
index grading them for children of 
diff erent primary school standards, is an 
excellent idea. There are 176 short 
poems and the compiler (Children's 
Librarian, Johannesburg Public Library) 
has avoided English poems about snowy 
Christmases, robin redbreasts and such 
things which have no real significance 
f or South Af rican children, Most of the 
hackneyed stock poems are omitted and 
a large number of the poems have 
refrains, question and answer, or dia- 
logue making them suitable for class 
work ih schools. It should be a useful 
book for teachers and will probably pro- 
vide a welcome help in the endless 
scratching and searching for suitable 
material which conscientioiís teachers, 
particularly in the lower grades, have 
regularly to undertake. 

It is notorious that no anthology ever 

satisf ies anyone except the compiler, but 

there are one or two general criticisms 

which might be made of this one. Many 

of the old " stock " poems have a peren- 

nial delight for children, especially short 

narrative poems with a ready rhythmical 

appeal like " How they brought the good 

news from Ghent to Aix ", " The Burial 

of Sir John Moore at Corunna " and " An 

Incident in the French Camp " all of 

which have thrilled generations of school- 

children. The only poem of this týpe 

included is Capt. Marryat's " The Old 

. Navy ", which, good as it is, has nothiiig 

like the intensity and depth of experience 

of a poem like " The Burial ". Children 

do not find poems like these morbid, 

mainly because they are not, and also 

because themes of death and violence, 

courage and devotion have a great appeal 

to the child mind. Strange or mysterious 

words do not bother children much in a 

"■""Ti either, provided the syntax is rea- 

'ý straightforward. T. S. Eliot's 

wity : the mystery cat", included in 



the collection, will probably appeal to 
children of all ages. 

There are also many poems included 
which one feels would háve been better 
omitted. Poems which have no rh^rthmic 
or evocative magic about them do not 
on the whole satisfy children. Many 
consist simply of pious sentiments or 
petty little morals put into metrical form 
and are likely to reinf orce the suspicion 
that many children have (perhaps, alas, 
shared by their teachers) that poetry is 
something dull and correct and not some- 
thing terribly exciting. Verses urging 
children in different style verse, to tidy 
up a beauty spot after a picnic or lines 
like: 

" Oh, better than the minting 

Of a gold-crowned king 

Is the saf e-kept memory 

Of a lovely thing." 
are not likely to stimulate young imagina- 
tions and draw them forward to the 
tremendous heritage of great poetry that 
awaits them. 



Stellenbosch 



C. J. D. HARVEY 



Fisher, Dr. John: AGRICULTURAL 
SCIENCE. For secondary and high 
schools. Juta eií Kie., Kaapstad; pp. 
490; prys 17s. 6d. 

HIERDIE leerboek oor landboukunde 
deur die vroeëre prinsipaal van die 
LandboukoIIege, Cedara, het onlangs 
verskyn en is 'n belangrike toevoeging 
tot ons bestaande leerboeke oor landbou 
en veeteelt vir die skole. Trouens dit 
is die eerste leerboek wat al die verskil- 
lende vertakkinge van die landbou be- 
handel, soos bv. vqprgeskrewe as moont- 
like keuses in die leerplan vir die Junior 
Sertifikaateksamen. 

Vir die Senior Sertifikaat-Ieerplan is 
die boek minder geskik, omdat die be- 
handeling van die belangrikste deel van 
die leerplan, nl. grondkunde, plantvoeding 
en misstowwe, veels te elementêr is en 
gedeeltelik ook verouderde kennis mee- 
deel. 
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Die boek is goed gedruk en ryklik ge- 
illustreer en vir die omvang daarvan i8 
dle prys besonders redelik. 

I. DE V. MALHERBE 



Kirsten, L.: JUTA'S NEW MODERN 
BIOLOGY FOR SENIOR CERTIFI- 
CATE. Juta & Co. Ltd., Cape Town, 
1951; pp. 671; prys 18s. 6d- 

HIERDIE uitgawje is besonder goed 
versorg. Die leerstof is korrek» en 
dit de^ die voorgeskrewe biologie vir 
die Senior Sertif ikaat van Kaapland. Die 
slaywer het hom egter nie beperk tot die 
TniniTniiTn wat deur die betrokke leerplan 
vereis word nie; die boek kan ook aan- 
beveel word vir leerlinge van die Matri- 
kulasie-eksamen sowel as vir die senior- 
eksamens van die ander provinsies. 

Myns insiens is die boek egter te l^rwig 
vir skoliere, maar met sorgvuldige be- 
tragtíng van die betrokke leerplanne sal 
leerlinge en onderwysers die boek beson- 
der doeltreffend vind. 

Die oorgrote meerderheid van die 300 
afbeeldings is van hoogstaande gehalte 
en plaas die boek bokant ander hand- 
boeke in sy soort. 

Die boek is 'n aaiiwins vir die vak, 
biologie. 

Stellenbosch. D. A. SCHOONBES. 



Merwe, C, P. imn der, en Kempen, W.: 
AFRIKAANS AS EERSTE TAAL. 
Ses taalboekies vir die primêre skool 
vanaf std. I tot std. VI. Nasionale 
Boekhandel, Kaapstad, 1951; pryse 
Is. 6d., 2s. 3d., 3s., 3s. 9d., 4s. 6d. en 
5s. onderskeidelik. 

GRAAG verwelkom ons hierdie taal- 
boekies van twee skrywers wat reeds 
heel verdienstelike werk gelewer het 
as skrywers vaii taalboeke vir die mid- 
delbare af deling. Hierdie reeks bevat 
meer as genoeg mondelinge en skrif telike 
oefeninge; en wat verblydend is, genoeg- 
same voorligting. As hulle stelselmatig 
deurgewerk word, sal dit die afskryf 
van aantekeninge geheel en al uitskakel. 
Die taal is goed versorg, daar word ge- 
sorg vir 'n gesonde balans tussen monde- 
linge en skriftelike oefeninge en die leer- 
ling wbrd voortdurend in aanraking ge- 



bring met die lewende taal self. Die 
f ormele grammatika wat wel vir die ver- 
skillende klasse nodig is, word nie oor- 
beklemtoon nie en alleen die nodigste 
defínisies word gegee, terwyl daar telkens 
wel deeglik rekening gehou word met 
die ontwikkelingspeil van die verskillende 
klasse. 'n Te vroeë behandeling van for- 
mele grammatika, die memoriseer van 
definisies wat dikwels nie begryp word 
nie en' die oorbeklemtoning van sins- en 
woordontleding by die taalonderrig het 
in die verlede hierdie onderrig dikwels 
steriel gemaak. Die opstellers van hier- 
die boekies het wel deeglik daarteen ge- 
waak en tegelykertyd gesorg vir oefe- 
ninge wat nie alleen die klem op die taal- 
inhoud met sy rykdom van idiome en 
segswyses laat val nie, maar wat ook die 
leerling sal prikkeï om te dink, te praat 
en te skryf . 

'n linkele puntjie van kritiek sal hier 
ook veroorloof word, maar dit is nie be- 
doel om enigsins afbreuk te doen aan 
hierdie verdienstelike werkies nie. 

(a) Om die name te gee vir die plekke 
waar wyn gemaak word en waar vrugte 
gedroog word, lê seker buite die woorde- 
skat van' die std. I-Ieerling. (b) „Kers- 
fees" behoort voorkeur te kry bo „Kers- 
mis", wat deurgaans deur die samestel- 
lers verkies word. (c) In std. I sou 'n 
mens lief s die normale woordorde verkies 
in 'n sin soos die volgende: „Die groot 
klip.tel my pa op; ek tel die klein klippie 
op." (d) Sommige oefeninge in die 
boekies vir stds. I, n en in is m.i. 'n 
bietjie moeilik vir hierdie klassies. Maar 
dit is enkele gevalle en daar word ruim 
voorsiening gemaak vir verskeidenheids- 
oefeninge sodat leerkragte 'n wye keuse 
sal hê. 

Ten slotte: Graag beveel ek aan dat 
primêre skole kennis maak met hierdie 
reeks taalboekies. 



Bloemfontéin 



A. G. S. MEIRING 



Van J. M. Menlenhoff 9 Amsterdam 

Dr. 0. Damste: LEVEND LATIJN 
VOOR lEDEREEN. 

'n Baie nuttige werk vir elkeen wat sy 
kennis van vreemde tale wil uitbrei én 
afleidings daaruit beter wil verstap" 
Hier is 'n handleiding wat toegesp^" 
op die duisende woorde, uitdrukkir 
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afleidings uit Latyn wat nog in d^g- 
likse gebruik is. Daarom ,,Lewende 
Latyn vir elkeen". Maar spesiaal vir 
die Latynse klas op skool wil ons hierdie 
boek as hulpboek aanbeveel sodat die 
leerling nie langer stom is by die ge- 
woonste Latynse uitdrukkings wat hy 
telkens teenkom in Engels of Afrikaans 
nie. 



KORT NOTISIES 

« 

Dr. Rob. Antonissen: LYRIEK DER 
NEDERLANDEN. De Gouden Eeuw. 
Klassieke Galery, No. 39; prys f2.68. 

Hier is 'n mooi bloemlesing van 17de- 
eeuse liriek besorg en toegelig deur dr. 
Antonissen van Grahamstad. Die verse 
is met insig en smaak gekies en doel- 
treffend toegelig. 

Met so 'n bloemlesing in die hand sal 
die dosent die onderwys van 17de-eeuse 
digkuns 'n genot vind. Sterk aanbevole 
by ons universiteite. 



Andreas Latzko: LEVENSREIS. 

Die eerste deel van hierdie werk (tot 
1919), deur Latzko self geskryf, is ver- 
taal déur Annie Vonk; die tweede deel 
(van 1919 tot 1943), geskrywe deur sy 
vrou, is deur Nico van guchtelen vertaal. 
Dit is nie soseer 'n lewen&beskr^rwing nie 
as 'n tydsbeeld. Wel kry ons besonder- 
hede uit die lewe van die bewonderde 
kunstenaar, oor die ontstaan van sy 
boeke, oor sy omswerwinge as balling 
vóór hy in Nederland 'n veilige toe- 
vlugsoord gevind het, oor sy persoonlike 
verkeer met kimsten^rs en geleerdes 
soos Romain Rolland, Alexander Moissi, 
Greorg Brandes, Heinrich Mann, Hermann 
Bahr, Stefan Zweig, e.a. AUerlei pro- 
bleme word aangeraak wat hede nog, of 
weer, geld. Daardeur kry die werk ook 
'n aktuele waarde. 



L. LeopoU: NEDERLANDSE SCHRIJ- 
VERS EN SCHRIJFSTERS. Met 
beknopte biografieën en portretten. 
14de hersiene druk. 2 Dele. Prys 
f6.50 elk. 



Ons hied aan ons FeeS'UÍtgawe . . . 

Outydse Reseppíes — Old-Time Recípes 

onder redaksie van 

E. BARNARD 

Hier het u 'n veelsydige en waardige versameling reseppies 
vir geregte wat met verloop van die afgelope 300 jaar beskpu 
kan word as tipies Suid-Afrikaans. M.E.R. se sketse van 
kombuisgereedskap uit vergange se dae dien om die boek nog 
meer interessant en aantreklik te maak 

Die reseppies verskyn in albei tale 

Bestel u eksemplaar vanaf 

MASKEW MILLER, BPK 



Adderleystraat 29, 
KAAPSTAD 



Posbus 396 
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Smit, F. P.: DIE STAATSOPVAT- 
TINGE VAN PAUL KRUGER, Van 
Schaik, Pretoria, 1051, XI en pp. 210; 
prys 25s. 



DIE groot verdienste. van hierdie 
boek is dat dit telkens president 
Kruger self laat praat. Al word 
die uitlating buite die volledige verband 
weergegee, die woorde daarvan verskaf 
tog meestal 'n lewendige indruk van 
die bedoeling van die spreker. En die 
hoofindruk wat die boek by die le'ser 
agterlaat is dat die President 'n 
dominerende figuur was by die bestuur 
van die staat én die behartiging van 
die belange van die volk. 

Die uitlatings van die President by 
verskillende geleenthede van sy open- 
bare loopbaan oor 'n tyd van byna 
twintig jaar, word deur die verhaal van 
die skrjnver met mekaar in verband 
gebring en onder elf hoofde gerang- 
skik. Hoofstuk XII gee die same- 
vatting: Daar is die skrywer alleen 
aan die woord en kry ons die kem van 
die boek. 

Nie al' die uitlatings lê in dieselfde 
vlak nie. Daar is wat handel oor sake 
van die dag. Daar is ook wat baie 
dieper sny en met soveel woorde of 
op indirekte wyse uitdrukking gee aan 
grondbeginsels, lewenisoortuigings. Ten 
opsigte daarvan is die titel „staats- 
opvattinge" te lig, die woord staats- 
beginsels bepaald verkiesliker. En dan 
moet verder nog daarby onthou word 
dat daaronder val sowel beginsels van 
staatsinrigting asook beginsels van 
staatsbeleid, twee afsonderlike begrippe 
wat skerper geskei kon gewees het. 
Dit sou gehelp het om die President t;e 
verstaan, want hy hou taai vas aan sy 
beginsels, terwyl hy ten opsigte van 
<sy opvattings eerder tot *n ander 
sienswyse oortuig kan word en hy is 
onwrikbaar waar dit gaan om hand- 
hawing van die staatsinrigting, maar 
soepeler by die bespreking van staats- 
bcleid. 

*n Mens is voortdurend bewus van 
die teenstelling volk tot owerheid. Die 
President staan midde in die teen- 
stelling. Die bron van die gesag van 
die owerheid is die volk. Die taak van 
die owerheid is om die volk te dien 
(bl. 167). 



Die President is aan die een kant lid 
van die owerheid wat die volk moet 
dien, en aan die ander kant hoogste 
verteenwoordiger van die volk, wat 
namens die volk die owerheid tot diens 
van die volk moet oproep en lei (bl. 
151). Dit het tot komplikasies gelei. 
wat soms moeilik was om op te los. 
Ons het hier met 'n leemte in die 
organisasie te doen. 

President Kruger gaan uit van die 
beginsel dat 'n absolute owerheids- 
gesag in hande van een persoon (die 
president) of van 'n paar persone (die 
uitvoerende raad) weens díe swakheid 
en verkeerdheid van dle indiwiduele 
mens *n gevaar vorm vir magsmisbruik 
en aantasting ván die regte en vryhede 
van die onderdane. Daar moet 
geregeer word met die medewerking en 
onder die toesig van die volk (bls. 105 
en 112). 

Botsing tussen volk en owerheid 
moet vermy word. As die owerheid 
probeer om die volk te forseer, sal die 
volk sy vertroue in die owerheid ver- 
loor (bl. 141). Die owerheid moet 
eerder wag tot die volk gereed is om 
die leiding van die owerheid te aanvaar 
en inmiddels die volk inlig (bl. 118). 

Daarspreek *n groot vertroue in die 
mens uit die woorde yan die President. 
Die stem van die volk is finaal. Daar- 
die opvatting steun op *n veronderstel- 
ling, nl. dat die volk wanneer dit sy 
wil te kenne gee hom daarby laat lei 
deur die Woord van God as sy enige 
gids, getrou aan sy roeping as instru- 
ment van God (bls. 190 en 205). Wat 
moet die owerheid doen as hy oortuig 
is dat die volk afwyk van sy roeping 
en sigself soek, soos die volk in Jesaja 
6 vers 9 e.v.? Die antwoord is dat dit 
die plig van die owerheid, van die 
President is alles in sy vermoë te 
doen om die volk tot ander insigte te 
bring of anders te bedank en dit aan 
'n ander oor te laat. Die volk is ten 
slotte self verantwoordelik teenoor Grod 
(bls. 152 en 196). Die opvatting van 
die President is daarmee vermoedelik 
nie volledig vertolk nie; hy was ook 
bereid om wanneer die omstandighede 
daartoe gelei het sy lewe vir sy volk 
te gee. In die onuitgesproke bereid- 
heid het die krag van sy opvatti»* 
gelê. 
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Die boek werp 'jk interessante lig op 
die geestelike worstelstryd in IVans- 
vaal gedurende die laaste twee dekades 
van die vorige eeu en is 'n welkome 
interpretasie daarvan. 



Pretoria 



D. PONT 



Malan, F. 8.: DIE KONVENSIEDAG- 
BOEK VAN FRANCOIS STEPHA- 
NUS MALAN, 1908—1909. Uitgegee 
en toegelig met inleiding en voetnote 
deur Johann F. Preller, M.A. Engel- 
se vertaling deur A. J. de Villiers, 
M.A., Van Riebeeck-vereniging, p.a. 
S.A. Openbare Biblioteek, Kaapstad, 
1951; prys vir lede 15s. en vir 
nie-lede 20s. 

MET die verskyning van hierdie 
dagboek het een van die belang- 
rikste publikasies van die Van 
Riebeeck-vereniging die lig gesien. Dit 
gaan oor gebeure waaroor áaaT nog 
maar heel weinig geskryf is en wat tog 
vir ons tyd temas van die uiterste 
betekenis geword het. Dit gee ons, 
naamlik 'n geleentheid om die algemene 
bedoelings van diegene wat ons grond- 
wet opgestel het, agter te kom. On-g 
sien ook daarin watter geskiUe ahnal 
uit die weg geruim moes word voordat 
al vier kolonies vir unie te vinde sou 
wees. 

Tot dusver wets daar darem al één 
werk wat sommige van hierdie dinge 
vermeld het, nl. sir Edgar Walton se 
The Inner History of the Nationál 
Convention. Maar wyl dit slegs 'n 
objektiewe relaas van die beslissings 
wat daar geneem is, bevat, bied F. S. 
Malan se dagboek ons persoonlike 
beskrywings wat met die gemoed- 
stemming van die oomblik gekleur is. 
So het die afgevaardigdes by geleent^ 
heid oor die Provinsiale Rade gesels toe 
die volgende insident voorgeval het. 
„De heer Greene was aan 't woord," 
skryf Malan. „Sprekende over de toe- 
komst: ,De heer Smuts is Premier . . . .' 
De heer Smuts: ,Neen, Generaal Botha 
is de premier . . . .' Generaal Botha: 
,Not likely'" (p. 88). Aan die ander 
kant is die dagboek egter eensydig in 
die sin dat daar na verhouding tóeer 
^te afgestaan word aan Malan se 



eie toesprake en beskouings as aan die 
ander afgevaardigdes s'n. 

As geheel sou die werk egter beter 
daaraan toe gewees het as die' same- 
steller die volgende puntjies in gedagte 
gehou het: 'n Mens kon die eerste deel 
van die Inleiding tot biografiese 
besonderhede in sake die direkte 
vaderslyn van die skrywer beperk het 
in plaas van ook oor die me^r ver- 
wyderde familielede te handel, wat tog 
vir die tema van geen direkte betekenis 
is nie. Aan die ander kant sou mens 
graag gesien het dat meer sake wat 
in die Dagboek aangeraak word, of 
persone wat vermeld word, deur voet- 
note opgehelder gewees het. So word 
daar bv. dikwels melding gemaak van 
konsep-resolusies wat geneem is, maar 
dstardie resolusies word self nie aan- 
gegee nie. Deur dan uit die off isiële 
resolusieboek te siteer, sou mens dit 
vir die leser baie maklik gemaak het 
om tot groter duidelikheid te geraak. 
Op p. 20 verskyn daar weer 'n afdruk 
van die afgevaardigdes se naam- 
tekeninge. Daarop verskyn egter die 
naamtekeninge van slegs twee Rhodesie- 
se af gevaardigdes, terwyl daar volgens 
die teks drie afgevaardigdes was. Nou 
kon die samesteller kortliks verduidelik 
het wie die ander lid was en w;aarom 
hy nie daar versk^oi nie. 

Ook vind mens dit vreemd dat die 
register in Engels opgestel is terwyl 
die voertaal tog Nederlands of wel 
Af rikaans is. Boonop kom dit my voor 
of die tweede register máar eintlik 'n 
duplikaat van die eerste is, aangesien 
die persoonsregister alreeds 'n indeling 
volgens tema daargestel het. 

Ten spyte van genoemde aan- 
merkings bly dit egrter 'n baie goeie 
publikasie met pragtige illustrasies en 
die Vereniging was gelukkig dat 
iemand wat met soveel gesag oor 
hierdie tydperk kan praat, dit saam- 
gestel het. Dit sal nog beslis een van 
on-s kosbaarste bronnepublikasies word. 
Ons wil net hoop dat die Vereniging 
ook daaraan sal dink om dieJKonvensie- 
notules op die een of ander tydstip uit 
te gee daar dit hierdie publikasie op 
baie uitstekende wyse sal aanvul. 



Stellenbosch 



D. J. KOTZÉ 
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^n Belangrike publikasie Qor die egiheid en oorsprong van die 
HoUandse en Vlaaime akilderye wat in SuidrAfrika te vinde is, Die 
skrywer breek heelwat ou reputaaies af . , . . 



Bax, dr. D.: HOLLANDSE EN 
VLAA MSE S CHILDERUEN UIT DE 
ZEVENTIENDE EEUW JN ZÚID- 
AFRIKAANS OPENBAAR BEZTT. 
J. H. de Bussy, Amsterdami en 
HA.U.M., Kaapstad-Pretoria, 1952. 
Geb. in linne, met 70 illustrasies op 
kunsdmkpapier. 

GRAAG voldoen ek aan die versoek 
van die redaksie om die betekenis te 
bespreek van prof. Bax se jongste 
boek ten opsigte van onderwys in Suid- 
Afrika. Natuurlik het die boek 'n baie 
wyer invloedsf eer as net onderwyskringe 
of net Suid-Afrika. So sal die Neder- 
landse kunswêreld verras wees om te 
vemeem dat die skrywer in die Nasionale 
Kunsmuseum in Kaapstad 'n landskap 
van Pieter Post, die bekende argitek van 
die MauritshuiSi ontdek het, van wie tot 
dusver slegs vier skilderye bekend was. 
Dieselfde geld van Bax se bevindings dat 
die vrolike geselskap toegeskryí aan Jan 
Steen in die Stadsaal van Pretoria en wat 
in Holland onbekend is, aanmerklike kwa- 
liteite besit en heeltemal inpas in ons 
kennis van dié skilder. 

Deur grondige ondersoek ter plaatse 
het hy ontdek dat die weidse Gotiese 
kerkinteríeur in die Gedenkmuseum 
PhiIIimore Ives te Stellenbosch die hand- 
tekening dra van H. C. van Vliet, terwyl 
iit toegeskrjrf was aan Dirk van Deelen, 
Bwenas die „Oude Kerk van Delft" in 
iie Max Michaelis-versameling te Kaap- 
stad, wat — snaaks genoeg — in die 
catalogus as 'n moontlike Vermeer be- 
jkou was. Alleen is dit nie die Delftse 
cerk nie maar die Sint Janskerk van 
jouda met sy beroemde gebrandskilderde 
T^ensters ! 

Met alle middels van in- en uitwendige 
critiek is deur Bax gewerk. So vind hy 
iat die bekende „Vertrek van De Hout- 
nan op sy eerste reip 'na Indië" van H. C. 
/room, op Groot Constantia te sien, 'n 
rerkeerde opskrif moét dra, want De 
rloutnian vertek in 1595, maar op twee 
rlae staan die inisiale van die Oosindiese 
.^ompanjie wat in . . . 1602 opgerig is. 
Die originaliteit van die Jan van Rie- 
>eeck-portret in Suid-Afrika Huis, Lon- 



den, en van die Maria-portret in die Par- 
lementsgebou, Kaapstad, word deur hom 
na die ryk van die fabels verwys met die 
bondige verklaring dat dit 19e-eeuse 
kopieë is, maar wel breek hy 'n lansie 
vir die Van Riebeeck-portret in die Kaap- 
stadse Stadsaal, hoewel ook hy die her- 
koms nie kon vasstel nie. 

Uit die bostaande voorbeelde kan mens 
sien dat die skrywer heelwat ou reputa- 
sies afbreek en nuwes opbou. Hy doen 
dit egter altoos op goeie en duidelike 
gronde en hy is versigtig in sy uitsprake. 
Sodoende is hy nie net 'n betroubare maar 
tewens die heel eerste gids in die doolhof 
van ou skilderye in die Unie, want die 
taak wat hy nou vir die openbare ver- 
samelings ondemeem, het nog niemand 
tevore ondemeem nie. Op nie minder 
as 320 ou skilderstukke nie vestig hy ons 
aandag, party van hulle vrywel onbekend 
aan die groot publiek, soos dié deel van 
die Lady Michaelis-versameling wat onder 
sewe seëls saamgepak is in die toring- 
kamers van die Stadsaal in Pretoria. Hy 
is die eerste boedelbeskrywer van die 
Suid-Afrikaanse volk se ou kunsbesit en 
hy verrig sy taak, gesteun deur 'n groot 
kennis van die vergelykingsmateriaal in 
Europa, met groot nougesetheid, al doen 
hy dit soms ook met die uiterlike onaan- 
doenlikheid van 'n notaris. 

Vir die onderwys — en veral vir die 
kxmsonderwys — in Suid-Afrika is dit 
van die hoogste belang om 'n geklassifi- 
seerde oorsig te besit wat duidelik aanwys 
wát die waardevolle studiemateriaal is en 
waár dit te vinde is. Ons het hierbo van 
'n doolhof gepraat. Daarmee doel ons 
nie slegs op die onwaarskynlike plekke 
waar ou skilderye in openbare versame- 
lings soms weggesteek is nie, maar ook 
op verkeerde indrukke wat toeskrywings 
en betitelings in sgn. katalogusse party- 
maal verwek. 

Nie dat daar in Suid-Afrika ooit 'n 
Van Meegeren aan die werk was; maar 
dit vereis groot vakkimdigheid om te kan 
onderskei tussen korrekte en verkeerde 
toeskrywings, ou kopieë en koepieë van 
'n later tyd, navolgings etí vervalsinr" 
Om nie te praat van oorskilderi^ 
verais-wellustelinge en onoordeelkur 
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skoonmakers nie, wat almal deur- die 
speurdersoog van die skrywer ontmasker 
moes word. 

Naas die ordening en beskrywing staan 
die verklaring. Want — anders as 'n 
hedendaagse skilder wat partymaal elke 
toeskouer op sy eie wyse salig laat word 
— is die 17e-eeuse meester altoos presies 
in sy bedoelingSi hetsy in die weergawe 
van toestande, gebruike, sedes, hetsy in 
die gebruik van tradisionele beelde en 
simbole, of in die uitbeelding van bestaan- 
de verhale. In die verklaring hiervan 
het Bax sy spore verdien met die „ont- 
syfering" van die rederykeragtige werke 
van Jeroen Bosch in sy akademiese 
proefskrif. 

Ons moet die betekenis van die ver- 
klaring, wat op 'n skildery gebeur of te 
sien is, nie onderskat nie, want^by hoeveel 
ieerlinge is die eerste belangstelling in 
estetiese waardes en in pikturale tegniek 
nie ontstaan as 'n gevolg van belang- 
stelling in die onderwerp nie? Sê Bax 
self nie oor Jan Steen, met 'n skalks- 
heid wat uitsondering is in sy boek, 
„thans scheppen in de musea moegeslen- 
terde kijkers bij zijn lewenslustige tafe- 
rele weer moed om hun tocht lángs 
heiligen en portretten voort te zetten". 
Dit is dan ook 'n genoeê om Bax se toe- 
ligtings van Jan Steen en ander genre- 
skilders met afbeeldings in sy boek — en 
later met die originele werke self — te 
vergelyk. Tegelyk plaas die skrywer die 
behandelde werke en kunstenaars egter 
in die groter verband van hulle eie tyd en 
omgewing in die Nederlande. 

Hierdie boek sal die oë open van heel- 
wat onderwysers vir die talryke moont- 
likhede om originele meesterwerke van 
'n goeie gehalte hier in Suid-Afrika vir 
sigself te laat spreek as *n onderdeel 
van die kunsonderrig. As voorbeelde 
neem ons hier en daar *n paar juweelt jies 
uit die deur Bax besproke werke, waar- 
by mens sal sien dat elke pikturale onder- 
werp behoorlik verteenwoordig is. (Ons 
verwys na die onderstaande verklaring 
van die afkortings.) 

Vir die portretstudie : die vroue- 

portrette deur Frans Hals (Max 

Michaelis), Pickenoy (lady Mich. N.K.), 

Thomas de Keyser (?) (Johb.) en die 

mansportrette van Comelis de Vos 

»*^) en Van Everdingen (Kimb.X'be- 

Rubens se portret van 'n Domi- 

Monnik (Beit). 



Van die genrestukke — die uitbeelding 
van die daaglikse lewe met nadruk op 
die weergawe van die mens — noem ons 
die pragtige Neger van Jan de Bray op 
Groot Constantia, die Brief skryf ster met 
Dlensmaagd van Jan Vermeer en die 
twee Gabriel Metsu's, die Vrou wat *n 
brief lees en die Briefskrywer, die 
laaste drie almal in die Beit-versameling 
(N.K.). Verder „Zo de ouden zongen, zo 
pijpen de jongen" van Jan Steen (?) 
(Pret*) en die „Dansende hondjie" van 
dieselfde kunstenaar (Max Michaelis). 
Onnodig om op die groot kultuur- 
historiese waarde van die genrestukke 
te wys! 

Vir natuuruitbeelding noem ons die 
Alpe-Iandskap in die Kunsmuseum van 
Durban, wat verkeerdelik toegeskryf 
staan aan Patinier, maar wat volgens 
Bax 'n Joos de Momper of 'n Hercules 
Seghers kan wees; die Wit Perd van 
Wouwerman (Max Michaelis); Jacob van 
Ruisdael se Kasteel van Bentheim 
(Beit); Jan van (3oyen se Brede Stroom 
(Max Michaelis) en Philips de Koninck 
se Vergesig in dieselfde kolleksie. Hier- 
aan kan 'n mens 'n paar seegesigte toe- 
voeg: die Africa in Tafelbaai van 
Reinier Nooms, genaamd Zeeman, op 
Groot Constantia; die Kanonskot van 
WiIIem van de Veíde (Pret.) en die Ver- ' 
trekkende Oost-Indië-vaarder van H. C.| 
Vroom, eweneens op Groot Constantia.| 

Die beste Argitektuurstukke in die 
Unie is kerkinterieurs : Die reeds ge-l 
noemde Siht Jans-kerk in (jrouda vanj 
H. C. van Vliet (Max Michaelis) en die 
Houckgeest in dieself de versameling wat ' 
volgens Bax die Grote Kerk in Bergenj 
op Zoom voorstel, benewens die fraai, 
interieur van 'n Gotiese Kerk deur Van' 
Vliet in Stellenbosch (Phillimore). 

Verreweg die beste Stillewens in Suid- 
Afrika is die twee ryk skilderye van 
Abraham van Beyeren in Kaapstad 
(Max Michaelis). Onder die Bybelse 
Klassieke en Mitologiese taferele moe 
ten slotte genoem word: Rembrandt 
wonderbaarlike „Cijnspenning" en s 
Sint Franciscus as Heremiet; die Heiligi 
Familie in die Stal van Adriaan v 
Ostade en die Bruilof te Kana van J 
Steen, almal in die Beit-versameling t 
Kaapstad, benewens die Simson e 
Delilah van Michiel Sweerts ( ?) in Pre 
toria. 

Bax se nogal nugtere maar stren 
wetenskaplike weergawe van feite, ont 
aard nêrens in 'n aaDklag teen toestand 
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in die Unie nie. Maar wie sy boek met 
aandag leés, kan nie wegkom van die 
gedagte dat dit in wese tog ook 'n protes 
behels: teen die slegte toestand waarin 
so baie van die werke verkeer; teen die 
slegte plasing en beligting, die ontoe- 
ganklikbeid van heelwat werke vir die 
beskouer; teen onoordeelkundige behan- 
deling wat skildérye ondergaan het; teen 
die ontbreek van behoorlike katalogusse 
vir die voorligting van die publiek en 
teen die ontbreek van die wetenskaplike 
apparaat om in die Unie kunshistoriese 
ondersoekwerk te verrig. Intussen het 
sy boek aan die genoemde tekortkomings 
reeds heelwat tegemoet gekom! 

Ons wil slegs nog daarop wys dat, 
veral in die laaste jare, talle van voor- 
treflike ou HoUandse meesters in die 
Unie gekom het in private besit, meestal 
vanMmmigrante. Ook gaan daar telkens 
stukke uit private besit oor in openbare 
versamelings, soos nou weer die skilde- 
rye van wyle dr. Greenberg na Kim- 
berley en na Johannesburg. 'n Weten- 
skaplike ordening en beskrywing van die 
materiaal in private besit mag 'n eerste 
stap wees om ook dít meer toeganklik 
te maak vir die student en die onder- 
soeker. Die skrjnver lyk die aangewese 
persoon om ook hierdie belangrik^ taak 
te vervul en ons in die toekoms te verbly 



met 'n tweede deel waardeur die boedel- 
beskrywing van Suid-Af rika se Neder- 
landse erfenis op pikturale gebied kom- 
pleet sou wees. 

Maar reeds tans is dit met sy voor- 
treflike afbeeldings en registers sowel 
'n studieboek as 'n naslaanwerk wat ons 
van harte aanbeveel, en wat seker in 
geen hoërskoolbiblioteek mag ontbreek 
nie. 

M. BOKHORST 



Afkortings 

Max Michaelis: Die Max Michaelis- 

versámeling in die Ou Stadhuis, 

Kaapstad. 
Lady Mích. N.K.: Lady Michaelis- 

vérsameling id die Nasionale Kuns- 

museum, Kaapstad. 
Beit: Die sir Alfred Beit-versameling, 

in bruikleen in die Nasionale Kuns- 

museum, Kaapstad. 
Pret. : Die lady Michaelis-versameling in 

die Stadsaal, Pretoria. 
PhiIIimore: Die Gedenkmuseum PhiIIi- 

more Ives, Stellenbosch. 
Kimb.: Die Humphreys-versameling te 

Kimberley. 
Johb.: Die Houthakker-versameling in 

die Kunsmuseum te Johannesburg. 



KORT NOllSIES 

Van J. B. Wolters, Groningm 



M, J. Koenen en J, Endepól: VERKLA- 
REND HANDWOORDENBOEK DER 
NEDERLANDSE TAAL en tevens 
VREEMDE WOORDENTOLK. 23ste 
druk, besorg deur dr. H. L. Bezoen. 

In 'n halwe eeu het hierdie woordeboek 
meer as twintig drukke beleef en daar- 
mee mag wel sy waarde aangegee wees. 
Tans opnuut aangevul en gemodemiseer 
is dit ook vir Afrikaners 'n baie waarde- 
voUe uitgawe, veral as tolk van vreemde 
woorde. 



NEDERLANDSE 
Eerste Deel. 7de 



Dr. A, J. de Jong: 
LETTERKUNDE. 
druk. Prys f5.50. 
Prys f8. 

Bekende bloemlesings in nuwe druk 
met verbeterings en aanvullings. 



De Vooys en Stuivelihg: HISTORISCHE 
SCHETS VAN DE NEDERLANDSE 
LETTERKUNDE. 21ste druk, 1951; 
prys f4.50. 

Van dr. de Vooys se bekende en uit- 
stékende „Schets" het tans weer 'n nuwe 
druk verskyn, waarin die hoofstuk oor 
die jongste Nederlandse letterkimde en 
dié oor die Vlaamse Letterkunde, omge- 
werk en tot op datum aangevul is deur 
dr. Stuiveling, terwyl die hulp van prof. 
D. Bax van Kaapstad ingeroep is vir die 
hoofstuk oor die Afrikaanse letterkimde, 
wat nou die breedvoerigste en beste oor- 
sig van enige Nederlandse literatuurge- 
skiedenis is. 

Hierdie gesaghebbende en handige gids 
wojtd andermaal die dosent en stude^^ 
van Nederlands aanbevole. 

M 
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KBITIE8E B1JLLETIN 

GODSDIENSTIGE LEKTUUR 

Davies, Horton: GREAT SOUTH Selm», A. van: LIG UIT LIG, H.A.U.M./ 
AFRICAN CHRISTIANS, Oxford J. H. De Bussy, Kaapstad, Pretoria, 
University Press; prys 12s; 6d. 1952, pp. 172; prys 12s. 6d. 



DIE boek bestaan uit kort lewen- 
sketse van sommige van die 
„groot" Christenfigure wat 'n 
belangrike rol gespeel het in die gods- 
dienstige, opvoedkundige en politieke 
ontwikkeling van- ons land. In die 
inleidende hoofstuk gee die skrywer 'n 
uiteensetting van die beginsels wát hom 
gelei het in sy keuse van die manne 
en vroue wie se lewensgeskiedenis in 
hierdie boek behandel word. Selfs al 
sou 'n mens met die oorwegings saam- 
stem wat sy keuses bepaal het, moet 
daar tog 'n groot vraagteken geplaas 
word agter meer as een van sy beslis- 
sings. Hy sê bv.: „Men as different as 
Paul Kruger, J. H. Hofmeyr, Bishop 
Colenso and Prof. J. D. du Plessis 
would have made good their elaim 
but for the smoke of political and 
ecclesiastical warfare which still 
obscures the profiles of their great- 
nes". En tog gee hy 'n plek aan John 
Philip in sy lys van grotes! As 
„political and ecclesiastical warfare** 
vir Paul Kruger uitsluit, dan sou enige 
onbevooroordeelde historikus ook vir 
Philip uitgesluit het. 

'n Verder aanduiding van die skrjrwer 
se uiters eensydige benadering van sy 
onderwerp is die volgende: „Though 
it is far from our meaning to imply 
that the only goo^ and great South 
African Christians are dead ones! How^ 
could this be when we have living 
among us diverse examples of Christian 
greatness? We have Michael Scott, a 
prophet with an eye for injustice as 
acute as Amos and as compassionatc 
as Hosea." As Michael Scott (indien 
hy dood was) 'n plek sou verdien in 
so 'n versameling, dan verbaas dit 'n 
mens glad nie dat die skr^rwer daardie 
groot Afrikaanse Christen, prof. J. D. 
Kestell glad nie raakgesien het toe hy 
sy keuse gemaak het nie. 

J. S. GERICKE 
orie, Stellenbosch 



IN die jaar 325 n.C. is na 'n stryd van 
jare oor sekere fimdamentele leer- 
stukke van die Christelike kerk, 
waaroor verskil van opvatting ontstaan 
het, by die jeerste Ekun(ieniese Konsilie 
wat in Nicea in Klein-Asië gehou is, 
finaliteit bereik. Hierdie belangrike 
beslissings het uitdrukking gevind in 
die sogenaamde belýdenis van Nicea 
wat 'n uitbreiding en aanvulling van 
die Apostoliese Geloofsbelydenis (of 
Twaalf Artikels) bevat. Hierdie bely- 
denisskrif word saam met die Twaalí 
Artíkels en die belydenis van Atha- 
nasius in die Nederlandse Geloofs- 
belydenis (art. 9) as erkende belydenis- 
skrif genoem. Dit is dus ook een van die 
bely^enisskrifte van die Afrikaanse 
kerke in ons land, maar die inhoud 
daarvan is aan min lidmate van dié 
kerke bekend. 

Hierdie werk van prof. Van Sehns 
wat oorspronklik in Nederlands ver- 
skyn het, is bedoel om 'n uiteensetting 
van hierdie minder bekende belydenis- 
skrif te gee, misverstande uit die weg 
te ruim, en aan te toon dat dit vir die 
modeme mens moontlik is om die eeue- 
oue belydenis te aanvaar. Hierdeur 
het die skrywer nie alleen aan die kerk- 
like publiek nie, maar aan almal wat 
lig soek 'n diens^bewys. 

Die titel is 'n sinsnede uit daardie 
belydenis en kom in die volgende ver- 
band voor: „Ek glo in één Gíod .... 
En in één Here Jesus Christus, die 
eniggebore Seun van God, gebore uit 
die Vader voor alle eeue; Goá uit God, 
lig uit lig, waaragtige God uit waar- 
ag^ige God, gebore, nie gemaak nie, van 
dieself de wese met die Vader, deur wie 
alle dinge gemaak is." 

Die werk kan veral vir studente en' 
ander jongmense wat met moderne 
vraagstukke worstel, van groot nut 
wees, en kan van harte aanbeveel word. 

P. F. D. WEISS 
Universiteit, Stellenbosch 









SESKOVmOE 



BLOEMLESING UIT DIE GEDIGTE VAN 
GUIDO GAZELLE 



Vï 



I. INLEIDING 

tERMITS hierdie boek, blykbaar met 
' Boveel Bimpatíe vir die Vlaminge 
saamgestel en ingelei deur C. M. 
van den Heeveï, in Suid-Afrika nou 
welhaas ..klaaaiek" geword 
het, Í8 dit wenslik om in 
<iie eerste plaas die foute 
van feitlike aard in die 
mleiding aan te wys. Ek 
doen dit in die vonn van 
elementêre kanttekeninge. 
BIs. 11: Dat die 
„VIamÍng" veratandelik 
oor die algemeen glad nie 
80 goed ontwikkel Í8 soos 
die „HoUander" nie, kon 
waar wees aowat 60 of 70 Ouido 

jaar gelede, maar nie meer 
in die 20e eeu nie. Die 
bewering dat die beste VlaamBe prosa- 
skrywers uitbeelders is „van dié tipes 
en karakters wat op die land tuislioort", 
geld alleen tot by die eerste wéreld- 
oorlog. 

Bl. 11—12: „Vl8minge" en „Wale" 
is nie (ewemín as „Hollanders") name 
van naaies oí volke nie; dié benamings 
dien tot aanduiding van twee taal- 
geme^iskappe (en gedeeltelik, hoewel 
grotendeels ten onregte, kultuurgemeen- 
skappe) in België, wat deel uitmaak van 
die volk van die Nederlande. Taal en 
volk Is nie identiese begrippe nie. Dat 
die Nederlandssprekende deel van 
België oorapronklik by Holland behoort 
het. is 'n onwaarheid. In die tyd van 
die groeíende Nederlandse nasiebesef 
en van die Nederlandse eenheid (14e tot 
16e eeu) was die graafskap Vlaandere 
en die hertogdom Brabant die kem- 
gebied van die ,NederIande,-terwyI die 
vorstedonme wat noordelik (o.a. Hol- 
land), oostelik (o.a. LimbUrg) en suide- 
lik (die sgn. „WaIIonië) daarvan geleë 
was, die periferie van daardie kem 
uitgemaak bet. 

Bl. 12: Latyn waa nie die skryftaal 
in die middeleeue nie. Vir literêre doel- 
eindes iB dit alleen van ca. 800 tot ca. 
1050 in aansienlike mate gebruik. In 
offisiële stukke is Latyn geleidelik 
reeds ca. 1250 en in die 14e eeu al byna 



volkome deur Diets (6f Frans óf Duits 

na gelang van die plek) verdring. AUeen 

as wetenskaplike en kerklike taal het 

Latyn bomself gehandhaaf tot diep in 

die modeme tyd, selfs tot vandag toe. 

Bls. 13: Die Nederlandse nasionale 

eenheidsgevoel is nie ,jnet 

die opkoms van^ die 

Renaisaance en die Her- 

vomung" gebore nle, maar 

veel vroeër: aan Jakob 

van Maerlant (13e eeu) 

was dit nie vreepid nie, 

en Jakob van Artevelde 

(Gent) het nasionaal-doel- 

bewus die eerste bande 

tussen verskillende Neder- 

Oezelle landse geweste probeer 

smee ca. 1330—1340. Die 

ontplooiing van 'n eie 

Nederlandse („Noord" en „Suid" bet 

voor ca. 1600 geen afsonderlike begrips- 

inhoud nie!) kultuurlewe Is deur die 

hertoë van Bourgondië nie verydel nie, 

maar io hoë mate gestimuleer. Nie 

alleen is die Bourgondiese tyd die tyd 

van die sgn. „primitiewe" skilders, van 

ons grootste Gotíese boukuns en beeld- 

houkuns en van ons polifonieae musiek 

nie, maar ook die tyd waarin 'n paar 

genres van die Nederlandse letterkunde 

(die dramatiek en die volkaliedkuns 

o.a.) hul hoogste bloei bereik het: in 

sekere sin, en grotendeels dank sy die 

steun van die hertoë, is die late Middel- 

eeue die „hoogkonjuktuur" van byna 

alle uitínge van die mees spesifieke 

Nederlandse kuns. Trouens, die Bour- 

gondiese hertoë is die eintlike skeppers 

van die Nederlandse nasionale eenheid, 

beseël deur keiser Earel V, wat in baie 

opsigte 'n verstandige en in amper alle 

opsígte 'n idealistiese vors was. (WiIIem 

van Oranje, aan sy hof in Bruseel 

opgevoed, was sy ,.poIitieke kind"!) 

BI. 14: Die suidelike Nederlande het 
nie Rooms-Eatoliek gebly nie, maar 
temg Rooms-Katoliek geword. Die 
eerste bolwerke van die Protestantisme 
op Nederlandse grondgebied was die 
Suid-Nederlandse stede Antwerpi^ 
Gent en Brussel. Ná die skeiding ti< 
Noord en Suid (praktíes 1585, tec 
1648) het alleen díe letterkundige 



34 



ONS EIE BOEK 



van die artistieke lewe in Suid-Neder- 
land foegin kwyn: beeldende kunste en 
musiek het daar net so ,,kragtig en ryk'' 
bly bloei as in die Noorde. Diê Suide het 
nog tot 1715 onder Spanje gebly, pas 
daama onder Oostenryk gekom. 

Bls. 16: Die Suid-Nederlandse Kato- 
lieke was inderdaad „bevrées" vir 
Noord-Nederland, omdat, volgens hul 
bewering, Willem I probeer het om die 
Protestantisme te bevoordeel". Maar nie 
die Liberale nie: hulle was veral af- 
kerig van Willem se min of meer outo- 
kratiese bewind. 

Bl. 17 Oranjegesindheid het weinig 
met die taal te doen gehad. Onder die 
,,WaaIse" industriêle bourgeoisie het 
Willem I tal van vurige aanhangers 
getel, en die sterkste vesting van die 
„orangisme" in België het lank ná 1830 
die verfranste bourgeoisie van Gent 
gebly. Aan die ander kant was baie 
„Vlaamsgesindes*' van die eerste uur 
(om nie van die latere „partikularíste" 
te gewaag nie!) glad nie Oranjegesind 
nie. Slegs een voorbeeld: die belangrík- 
ste outeur tussen 1830 — 60, Hendrik 
Conscience, wie se boeke in dié jare 



wellig die geesdriftigste eksponent van 
die Vlaamse Beweging was, het aktief 
aan die Belgiese opstand deelgeneem. 

BI. 17: Blommaert se brosjure het *n 
verre voorganger gehad: J. B. C. Ver- 
looy se „VerhandeIing op d'onmacht der 
moederlijke taal in de Nederlanden" 
(1788!) 

BI. 19: Slegs 'n paar uitsonderings 
onder die „VIaamse leiers", met name 
tussen 1920 — 30, het beoog „om die 
koninkryk België ,kapot' te kry". Selfs 
die meeste aktiviste het dit nie beoog 
nie. Die wesenlike voortsetting vai^ die 
Vlaamse Beweging is die Groot- 
Nederlandse Beweging, wat vandag (en 
sedert lank) die samesmelting van 
Nederland, die groothertogdom Luixem- 
burg én die integrale België nastrewe. 

BI. 19: „Na die Tagtigjarige Oorlog 
dan bríng Suid-Nederland op kuns- 
gebied ook niks meer voort van beteke- 
nis nie." Sien my aanmerking by bl. 
14. 

BI. 20: Die vemuwing op literêre 
(en ander artistieke) gebied in 
Suid-Nederland omstreeks 1890 het 
nie veral geskied onder invloed 



Belongrike Aankondigings 

PROF. DR D. BAX: Hollandse en Vlaaikise SchUderkimst m Zidd-Aírika. 

'n Werk van Kultuur-historiese belang wat 'n oorsig gee van die 320 
HoIIandse en Vlaamse skilderye wat in ons Suid-Afrikaanse Kiuisgalerye 

ten toon gestel word. 
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van die Noord-Nederlandse nNieuwe 
6id8"-bewegiiig nie, maar vernaam- 
lik onder invloed van die Frans- 
talig-Belgiese beweging wat in 1881 
'n naondstuk gevind het in die 
ty<tekrif ,,La Jeune Belgique". Sien 
August V^rmeylen, Deel n, bL 191. 

Bl. 29: Gezelle het in Roeselare nie 
onderrig gegee in die ^aparte vak'' 
poësie Bie, maar hy was „titulari8" 
(hoofklasmeester) van die sgn. „poësis'\ 
(LL die voorlaaste jaar van die Grieks- 
Latynse middelbare onderwys, wat 
voorafgegaan word deur die ngramma- 
tica" en gevolg deiur die „rhetorica". 
Vandag word die laaste drie jare van 
dié onderwys in België dikwels nog so 
g^oem. 

n. Aantekeninge 

In die aantekeninge by die gedigte 
kcHu daar ruim tagtig foutiewe of on- 
noukeurige woordverklaríngs voor. 
Onderwysers en leerlinge moet die 
moeilikhede van die teks dus liewer 
probeer oplos aan die hand van 
Gezelle sé eie woordelyste in sommige 
van sy werke en met behulp van die 
Wes-VIaamse idiotikons van Gezelle 
(^Loquela") en De Bo. Ek sal egter 
'n aantal van die flagrantste foute self 
verbeter, by wyse van leidraad. 

2 : 10 leeden leiden ; 19 klampen 
snw.; 25 kreek deel van die beek met 
onheldere, amper stilstaande water. — 
4 : 11 uw van die riet. — 8:9 't en ware 
ik 't al verïoze tensy ek álles sou ver- 
loor. — 10: 2 choor *n verhoogde ruim- 
te in die kerk, meestal aan die hoof-' 
einde, waar die hoofaltaar staan; 4 
Gods heiligen die lig val deur die kooi> 
vensters, waarop glasskilders kleur- 
ryke heiligefigure afgebeeld het, sodat 
ailerlei kleurvlekke op mure en vloer 
gekaats word. — 11:3 ontvierd van sy 
vuur, van sy warmtegewende krag be* 
roof. — 14:4 strangen sterker word 
(vgl. Engels sirong); 13 heuren moe' 
éerskoot die moederskoot van die 
aarde; 14 Bldten en blommen is albei 
lydende voorwerp van schieten; 19 
minnetochten liefdehartstogte. — 16:9 
gesteven styf gemaak, konkreet ge- 
maak of geword. — 17 : 4 íe wUlen koos 
waar God beskik het dat juUe sou be- 
staan, waar Hy julle in die lewe geroep 
het; 5 ge'n dobbeït niet júlle veins nie. 
— 18:10 getaald (bystelling by hij) 
met stem begaaf. — 19: 6 H en zij . . . 



behalwe, onder die donker blare ... — 
22:3 gerep beweging. — 23:7 vHagen 
ww.! — 24: 2 paíuw ble^k (vgL Engels 
pale) ; 3 zad van verwe oorversadig van, 
deurdrenk met kleur; 7 stressen haar- 
vlegte; 8 klessen onontwarbare haar- 
knope; 9 saamgedu/tste saamgekoek; 14 
weêr . . . of hetsy . . . hetsy (vgl. 
Engels whether . . or). — 26:4 
achemelen glans (vgl. Engels shimm^r). 

— 27:9 molke suiweL — 31:5 vamen 
(snw.!) vadems. — 34:12 de trompe 
steken op die „tromp" of die basuin 
blaas. — 36:4 bofike sterk, onverwoes- 
ba^ stam. — 38 : 1 vrome sterk, kloek. 

— 43 : 8 oogen cMSt voedsel aan die oë 
gee. — 46 : 1 Het hazegrauwt daar val 
'n newelagtige duistemis (haze het 
niks met 'n haas te doen nie: dis die- 
selfde woord as die Engelse hazel). — 
47:5 *t dwerscht dit gaan dwars deur 
. . . heen. — 48: 1 des veegen wimpers 
die wimpers van die sterwende. , — 
49:2 lichtdrukmaál foto. — 54:11 
„maar voordat dit Mei word, is julle 
al nie meer regenval van goude nie". — 
56:2 revzen ritsel, skuifeL — 57:5 
nippend op die punt om te vertrek. — 
58:6 bijzen (snw.!) buie, vlae (die hor- 
sels voer telkens nuwe „stormaanvaIIe'' 
op die koeie uit). 

in. 'n Kev^e uit Gezelle se liriese 
poësie is uiters moeilik, veral wanneer 
die bloemleser gekortwiek is deur *n 
voorafbepaalde^ omvang van die boek. 
Want Gezelle se liriek is 'n oneindige 
rykdcMn: die goeie, die voortreflike, die 
„ewige" gedigte van Gezelle is hon- 
derde in getal. Daar is natuurlik die 
gedigte wat tereg in byna elke bloem- 
lesing opgeneem word, soos O H 
ruischen, Dien avond, De nachtegale, 
Mijn hert, Moederken, Ego Flos, omdat 
hulle onbetwisbare toppunte is. Maar 
verder word die keuse aanstons haglik 
en baie afhanklik van 'n mens se 
momentele stenuning. Die onderwyser 
wat hierdie boekie in die klas gebruik, 
kan die smaak van sy leerlinge op die 
proef stel deur voorlesing van *n paar 
Gezelle-gedigte wat net so goed vir 
opname in aanmerking kon gekom het 
as ander wat wêl ih die bloemlesing 
voorkom. 

AI die hier versamelde gedigte kan 
sonder beswaar tot Gezelle se gopí<» 
liriek gereken word. Nietemin ka' 
juistheid van die keuse op tv 
gronde betwis word: 
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(1) 'n hele aantal Hbetere' '/ S^^diSte 
ontbreek; 

(2) ons kry hier 'n nogal eensydige 
kyk op Gezelle as mens en as kunsté- 
naar. Indien die „ander'' Gezelle hom 
maar alleen in minderwaardige verse 
uitgespreek het, dan sou ek hierdie 
beswaar nie wou laat geld nie; maar dit 
is juis nie die geval nie, inteendeel. 

Vervanging van sommige gedigte 
. (wel ongeveer een-derde) deur ander 
sou tegelykertyd én die kwalitatiewe 
ên die representatiewe waarde van liier- 
die bloemlesing verhoog. 'n Paar voor- 
beelde, wat die onderwyser tewens mag 
help in sy keuse van gedigte-ter-ver- 
vanging-of-aanvulling. 
Ek mis hier: 

die strydend-Vlaamse Gezelle, met 
kragtige verse soos O Band en Het 
yiaamsche 'he%T\ 

die digter van teologies-meditatiewe 
poësie soos AUeene, uit aUer oogen; 

die Maria-vereerder, digter van *die 
ontroerende gebed O Maria die daar 
staat; 

die geestige virtuoos van Wat hangt 
gij daar te praten; 

die ingekeerde mymeraar van korte 
wonders soos Th.8. uurtoerkmaker, 
A.V.8. ISllJk héh zoo lang, zoo erre 
gegaan, Appelbloeien, Virago, ^t la 
atiUe, atiUe áUengerhand, en ontelbare 
ander; 

die in Nederlands onoortroffe skep- 
per — 60 jaar voor Van Ostayen — 
van ^poësie pure" soos 'í Er viel 'ne 
keer, 'fc Hoore tuitend* hoomen, Eangt 
'nen truisch, Timpe tompe terelink, 
ens.; 

en verder Blijdschap, Vol naálden, 
Meidag, Terug, Pêrels, . . . , wat in 
Gezelle se liriek almal hoë hoogtepunte 
is. 

Enkele van dié gedigte kan, weens die 
tyd van hul ontstaan, tegelyk die leem- 
te vul wat daar in die bloemlesing gaap 
tussen Gezelle se eerste en tweede 
bloeityd. 

Gezelle se werk maak nie indruk deur 
massale „produksie'' of deur skepping 
van dramatiese of epiese „gewrogte" 
nie; sy lewe en sy kuns imponeer nie 
deur grootskeepse ontwerpe of deur 
monumentale bou nie. Maar uit 'n 
menigte van fasette, motiewe, temas en 
•">rme, uit 'n eindelose verskeidenheid 
(meestal korte) liriese gedigte 
illiseer die heerlike eenheid van 



*n groot lewe en 'n edele menslikheid. 
'n Paar hoofmomente binne daarin een- 
heid het ek al genoem; ek verwyl nog 
by 'n paar ander, wat ons in hierdie 
bloemlesing voldoende kan leer ken. 

Daar is in die eerste plek wat ek sou 
wou noem dié „per80onlike" Grezelle, dié 
wat hom uitsluitend of in hoof saak met 
homself besighou, oor sy gehawende 
hapt heenbuig, of sy nood uitkla, of sy 
verlange en liefde en vriendskap laat 
uitstroom. Ek verwys na gedigte soos 
CHj hadt op eenen herg, Dien avond, 
Terug, Den ouden hrevier, Mijn hert is 
áls een hlomgewas. In laasgenoemde 
gedig, geskryf op 23 Mei 1883, reeds 
op die drempel van sy lewensaand, lê 
die essensie van Gezelle se hart en aard. 
Hy is 'n mens met f^m-ontvanklike sin- 
tuie en met 'n gemoedslewe waarvan 
die pole is: impulsiewe, onstuimige open- 
heid, dlkwels buite die bereik van ver- 
standelike kontrole, en ingetoê, skugtere 
dromerigheid, wat soms skuilgaan in 
hardnekkige, menseskuwe swygsaam- 
heid; 'n mens met 'n minderwaardig- 
heidsgevoel, voortgespruit uit die swak- 
heid van sy gesondheid, die armoede 
van die familiale milieu, die besef van 
materiële afhanklíjcheid, en versterk 
deur die liefdelose bejeëning wat hy 
dikwels van sy omgewing moes ver- 
duur; 'n mens wat herhaaldelik twjrfel 
aan homself , en wat, uiters teergevoelig, 
selfs alte lig kwesbaar soos hy is, deur 
een enkele woord of 'n futiele gebeurte- 
nis in 'n put van swartgalligheid onder- 
gedompel of tot die hoogste blydskap 
verhef kan word. Die gelukkige 
„poësis"-jare te Roeselare, 1857- '59, 
was te kortstondig gewees om die 
gevoel van hegte selfsekerheid in hom 
tot wasdom te laat kom; pas in die 
laaste twintig jare van sy lewe het 'n 
groeiende besef van eie waarde en eie 
roeping hom geleidelik uit die tirannie 
van sy emosionele wisselvalligheid ver- 
los. 

Die deel van Gezelle se poêsie wat 
deur hierdie bloemlesing die beste 
geïllustreer word, is sy natuiurliriek. In 
die hele Nederlandse letterkunde is daar 
nie 'n tweede digter in wie se werk die 
natuur só volkome stem gekry het, só 
volkome stem gewórd het nie. Gezelle 
het amper alle natuurwesens uit sy 
omgewing besing en laat sing: van die 
kleinste diertjie en die teerste blom en 
die sagste windgeruis tot die sterk 
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„hors" en die stoer boom en die son- 
geweld. 

Laat »8ing", ja, ook die nie-singende 
dinge en verskynsels, in die klanke- 
weelde van 'n onvergelykelike taal, 
skepping van 'n sintuiglikonfeilbare 
intuisie. Eik het mos al gesê dat 
Gezelle „avant la lettre" die grootste 
Nederlandse digter van ^poé^ie pure*' 
is? In Gezelle se klanke hoor jy nie 
slegB die natuur ni^, maar sien, ruik en 
tas jy dit ook: hy is in staat om sy 
woorde om jou heen te laat walm, om 
huUe tot pure kleur te laat vergaan, 
om hulle in jou vlees in te dryf of jou 
vlees te laat aai, om jou asem daarmee 
af te sny. Maar in dié meesterskap het 
hy pas in sy latere jare tot volle krag 
geryp. Die natuurverse uit sy eerste 
periode staan nog volop in die teken 
van die romantiese gevoeligheid, ek be- 
doel: gevoeligheid van die gemoed meer 
as van die sinne. In 't mischen, 
byvoorbeeld, sing die riet' 'n lied waar- 
van die digter nie aanstons die betekenis 
vat nie, maar wat reëlreg na sy hart 
gryp. Die sintuie word maar vaagweg 
beroer: die gedig word nie veral natuur- 
verklanking nie, maar gevoelsVerklan- 
Mng; die sang van die riet lok uit 
Gezelle se siel 'n teensang los, wat daar- 
mee tot smagtende samesang vervloeí. 

Later — en die belang van sy taal- 
kundige arbeid, wat hom sowel tot ál 
hoe fyner beluister as tot al hoe f^mer 
weergawe bekwaam gemaak het, mag 
hier nie oor die hoof gesien word nie — 
het Gezelle meer en meer gepoog om 
die natuurimpressie so noukeurig 
moontlik te registreer, in die vervlie- 
tende impressie-momenf díie lewens- 
essensie self te geniet ( — daardeur 
word die w^ameming nie naturalisties 
nie — ), en ten slotte impressie en genie- 
ting in 'n uiters-subtiele vorm te besten- 
dig. So ontwikkel sy natuurliriek tot 
impressionistiese haarfynheid — al bly 
dit nog steeds sterk affektief, vol 
gemoedsreaksies, dus nie louter-esteties 
nie — en sy impressionistiese „zinnen- 
gretigheid" • (R. F. Lissens) is 'n enig- 
mooie hoofmoment in die 19e-eeuse 
Suid-Nederlandse letterkunde. 

Bowendien word die waameming en 
die natuurliriek, hoe impressionistieB 
ook, geíntegreer in die hoëre, ideële een- 
heid van Gezelle se spesifiek-geestelike 
wêreldbeeld (sien bv. Twee horsen, 
Hemeïlawerke . . .). Déur die impres- 



sie heen skou Gezelle, meestal in die- 
selfde gedig, in die „sin" van die natuur- 
ding; en waar dit nie onmiddellik ge- 
beur nie, mag ons byna altyd seker 
wees dat dieselfde natuurverskynsel 
vroeg of laat elders wel 'n keer subjek- 
tief- of objektief-edmbolies geïnterpre- 
teer sal word. 

Gezelle het alles in sy natuurlhriek 
laat skitter en shig tot Gods glorie, en 
daartoe was waaragtig nie *n kunsgreep 
nodig nie: want álles wás vir hom wil 
en daad en beeld van God. Die hele 
jaar van die natuur — wat hy dag in 
dag uit uit as 't ware op die voet gevolg 
het — was vir hom een simbool van 
die lewe en van die spanmng tussen 
aarde en ewigheid. Ook in hierdie 
begrip-van-God-in-die-dinge is in sy 
werk 'n duideUke groei waar te neem: 
aanvanklik dikwels 'n louterdidaktiese 
toepassing van die natuurbeeld (sien bv. 
Het schrijverkeX later 'n al hoe inner- 
Uker reUgieuse stemming, 'n al hoe 
direkter skouing van die lewensmisterie. 

So is Crezelle se natuurliriek tewens 
een van die mees intense uitinge van 
die reUgieuse Gezelle. Sy hewige sinne- 
lewe het ook die vemaamste bron van 
sy déurdringing in die Godsmisterie ge- 
word. In sy tweede bloeityd bereik — 
nie toevalUg nie! — sy impressionisme 
én sy mistiek hand oor hand hul hoogste 
punte. 

Gezelle se religieuse poësie in engere 
sin vertoon, ewenals sy natuurliriek, 
velerlei aspekte: dis beurtelings didak- 
ties, lofsingend, biddend, aanbiddend, 
beskouend, mediterend, misties; hy dig 
op Uturgiese feeste en op heiliges; hy 
vleg 'n snoer van verse deur die kerk- 
Uke jaar soos deur die jaar van die 
natuur. Maar . in sy geheel is hierdie 
religieuse poësie bowenal die uitdruk- 
king van die (dikwels bruusk wisse- 
lende) hoogte- en laagtestande in 'n siel 
wat ópstreef na vereniging met sy 
Skepper. Soos alle, en veral die impul- 
siewe, mistiekers het Gezelle ná lU'e van 
saUgheid momente en soms lange perio- 
des van verlatenheid, aardse „ellende", 
rampsaUge besef van gebonde-wees aan 
wêreld en sonde beleef (sien o.a, O ^k 
sta mij zoo geren, Blijdschap, Gij hadt, 
Zonde). Die sintese en summimi van 
dit alles is tegelyk die summum van 
Gezelle se digkuns: Ego Flos. 

In verband met die verlange om 
te gaan in die „eeuwig onontaarde" 
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vaa God, en om self „onontaard", eg te 
wees (die middei vir die akepsel om die 
digste tot sy Skepper te nader), wii ek 
nog 'n oomblik stilstaan by wat ek 
beskou as die sentrale motief in Gezelle 
se lewe en werk: die egtheidsmotief, 
wat op die volledigste wyse (esteties, 
eties, metafisies) uitgedruk staan in o 
WUde en onvervalachte pracht Lees en 
deurdink die verse: 

daar staat ge: en» in den zonneschijn, 
al dat gij doet is blomme zijn! 

Alles in Gezelle was een roep om egt- 
heid, hy was eg in woord en daad. Hy 
was Vlaams, nie slegs deur leuse en nou 
en dan 'n nnaaionale" gedig nie, maar 
in álles en geheel; hy skreeu nie, agiteer 
nie, wek nie sensasie nie: hy is eu doén* 
en spoor aan om te wees en te doen. Hy 
spreek Vlaams, omdat hy eg is, omdat 
God dié taal (nlaat ze rijk zijn, laat ze 
kaal") aan sy land gegee het, en omdat 
dié taal dus syne is. Hy Íb ,,partikula- 
ris", omdat hy nie 'n stywe, onnatuur- 
like taalkeurslyf wil aantrek nie: 

De Vlaainsche tale is wonder zoet 
voor die heur geen geweld en doet . 
maar rusten laat in 't herte, alwaar 
ze onmondig leefde en sliep te gaar, 
tot dat ze, eens wakker, vrij en vrank, 
te monde uitgaat heur vrijen gang! 

omdat hy vir Vlaandere die reg opeis 
om binne die grotere verband van die 
Nederlande self^tandig, d.L volgens en 
uít die kragte van Vlaandere se eie 
wese, van Vlaandere se ^onvalsche 
vadere" te ontplooi; omdat hy die kem- 
gaafheid van sy Wes-Vlaamse streektaal 
(die direkte ,,nasaat" van die Middel- 
nederlands van Willem „die Madock 
maecte", Maerlant, Martíjn van Torhoui 
e.a.) medegeregtig wou maak tot vor- 
ming van die algemene taal ^des 
grooten dietschsprekenden Vaderlands 
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Waar Gezelle die mense hekel, gebeur 
dit altyd omdat hy onegtheid, skyn in 
plaas van wese, in hulle ontdek. Hy 
wil van iedereen kry: ^kunsteloze kost- 
'^'^den, uit des herten grond 
omdat hyself nooit iets 
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Hetgeen ik niet Hitgeve en 

hebbe ik niet in, 

wie zal mij dat wijten te schanden? 

Mijn herte en mijn tale, mijn 

xeáe en mijn zin, 

't is al zoo van buiten, 't is 

al zoo van bin': 

't ligt alles daar bloot op mijn' handen! 

Gezelle het gedig soos dit hom „inge- 
gee" is. Dit beteken nie dat hy nie aan 
sy verse gewerk het nie — min digters 
het só veel arbeid aan en vir hul poësie 
verrig! — maar wel: dat hy gedig het 
wars van teorieë en procédés. Sy ktms 
was roepíng, soos elke arbeid vir elke 
mens roeping behoort te wees. Sy kims 
was eenvoudig funksie van sy lewe. 

ROB ANTONISSEN 

Universiteit, Grahamstad 



LETTERKUNDIGE LEWE IN 
NEDERLAND 

(Yervolg von hladsy 5) 

is nou eindelik sover dat ons konserte 
en danse gee en verversings aanbied; 
ons is sldlders met 'n kalender in ons 
baadjiesak wslí op geen enkele markdag 
mag uitbly nie, net soos die veekopers 
. . . wat het dit alles met kuns te doen? 
Sal die kuns ooit êrens anders vandaan 
kom as uit 'n klein vergete hoekie, waar 
'n mens die geheime van die natuur 
naspeur, vás daarvan oortuig dat die 
oplossing wat hy daaruit haal en wat 
vir hom weldadig is, ook weldadig is 
vir die mensheid deur alle geslagte 
heen. Ja, die kims verkwyn en gaan ten 
gronde in al die praal en koue drukte 
wat daarby gemaak word." 

Hierin voeg die heer Vermeulen: mSo 
het 'n meester gepraat in sy kuns; een 
wat besef het dat kims geen markartikel 
is nie, maar in haar diepste wese 
religie." 
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ee me: 



En hier lê die kem wi hierdie kon< 
flik in die letterkundige lewe ia 
Nederiand: kuTis ia geen markartikfí 
nie. En skrywers wat aa kcrmis-; 
skreeuers optree (daartoe opgehits deui) 
hul uitgewer) verraai bul kuns, di^ 
kuns. ' 
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MET DIE AKADEBIIEPBYS VIR GEESTESWEl^pilVSKAPPE 

Afdeling: Algemene politieke géskiedskrywing en kultuur- 

geskiedenis : 
Prof . H. B. THOM tesame met dr. G. D. SCHOLTZ 

Ken u hierdie werke van H. B, Thom? 
DIE LEWE VAN OEBT MABITZ deur H. B. THOM 

28/- pQSvry 

'n Paar Menings 

deur belangstellendes UITGESPREEK oor: 



.DIE LEWE VAN GERT MARITZ' 



^ ,, . . . 'n belangrike mylpaal in die Afrikaanse geskiedskrywing ..." 

— Dr. G. D Scholtz in Die Biirger 



if „*n Werk waarvoor elke Afrikaner, aan die skrywer dicpe dank ver- 
skuldigis." — Dr. J. H Brejrtenbach in Die Huisgenoot'* 

i^ „Onderwysers wat die geskiedenis van die GROOT TREK wil doseer, 
kan dit nie behoorlik doen, as hnlle die boek nie bestudeer het nie.*' 

— Prof . G. G. Cillie, Sr. in Die ITnie 

if „Although the author as historian, is more concemed about the careful 
weighing of evidence, he yet succeeds admirably in building up a fasci- 
nating narrative conceming men and events.'* 

— Tlie Star, Johanesburg 



DIE GELOFTEKEBK deur H. B. THOM 

16/8 posvry 

^ Almal wat 'n dieper insig verlang in die bestuursliggame, naturellebeleid 

en boerderybedrywighede van die Voortrekkers: almal wat verlang om 

die ware betekenis vir die Afrikanerdom — en vir Suid-Afrika — van 

. die GROOT TREK te peil moet met hierdie werk van een van ons mees 

vooraanstaande historici kennis maak. 

NASIONAUE BOEKHANDEL BEPERK 

Bloeinfontein Kaapstad Johaimesburg 
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DIE VLAKTE 



JAN F. K. C&LLISRS 



VAN die vier grotes 
wat die eerste poëtie- 
Be voabe uit die 
AfrilcaanBe taal ^slaan 
Iiet — ilaraÍB, CellierB, 
Leipoldt en Totiua — 
klink Celliers se stem 
vandag die dofste. En 
tog het CellierB harder en 
met meer menBe gepraat 
as een van ay drie mak- 
kerB. Selfs vandag nog, 
as ons liard en maklik wil j^ ^ 

praat omdat baie mense 
luistër — ek dink byvoorbeeld aan 
volksfeeste — gebruik ona die harde, 

Seerbare en gerieflike woorde van 
slliere. Maar daar is min Afrikaners, 
— en dit Í3 goed om hierdie waarheid 
eerlik onder oë te sien — wat in die 
jaar 1952 nog gereeld Jan Celliers bc 
bundels uit die rak haal wanneer huUe 
'n aand met die poësie wil deurbring. 

Dit wil hoegenaamd nie aê dat ons 
vandE^ misprysend staan teenoor hier- 
die haanbreker nie. Die grootste van 
ons hedendaagse digters, N. P. van 
Wyk Louw, het verduidelik hoeveel die 
modeme digter aan baanbrekers soos 
Celliers verskuldig is en hy het die 
volgende hulde aan hom gebring : „As 'n 
volksboek het ons Die Vlakte en ander 
Gedigte leer ken en liefkry. Ons sien 
dit nie in die eerste plek afkeurend 
vanuit 'n ,nuwe', meer kritiese stand- 
punt nie, maar as 'n afgeronde Btuk 
van ons eíe kultuurontwikkeling. Ons 
sien dít aa iets wat uit ons ou dorpe se 
beskawing gegroei het, byna as iets 
80O8 die hoer ae snykuns en sy kennis 
van velbereiding, maar tewens as die 
mooiste bloei en voltooiing daarvan en 
die oorgang tot 'n nuwe kultuur." 

Groot poësie het Celliers sekerlik nie 
geskryf nie en 'n men's kon dit noulika 
van hom verwag. Daar was geen mag- 
tige Afrikaanse voorbeelde wat sy eer- 
ste woorde kon vennaan en aanspoor 
tot 'n magtige skoonheid nie, Hy het, 



ooi^eslaan. Wat daar wel 

tot op daardie stadium 

aan poësie gemaak ie in 

Afrikaans, kon 'n jong 

digter seker nie tot stig- 

ting en lering strek nie. 

Die „digter8" wat Di 

Poíríoí en Ons Klyntji 

geesdriftig toegeskryf het 

onder die versies, het 

huUe „mengBeIs" volgenB 

die een beproefde resep 

'lliera gebrou: Hou die maat 

met die voet en lym die 

reëls aanmekaar met die rym. Dat jou 

„inhoud" in sy „vorm" moes groei en 

ten slotte ook pas soos 'n ertjie in sy 

peul, het hierdie vroeë rymelaars nie 

besef nie. HuUe het huUe woorde aan 

die kapatok van die rym gebang en het 

hulle dan volkome tuis gevoel by die 

poësie. En die „verBÍea draai" waa vir 

hulle die ene vemuftige apel, hnUe het 

daaraan geBÍ,t en peuter soob vandag se 

mense aan die blokkiesraaisels. 

Dit was die literêre familieportrette 
wat aan die mure bokant Celliers se 
skryftafel gepryk het, en dit sou 
onnatuurlik gewees het as Celliers nie 
hier en daar op hierdie voorgangera van 
hom getrek het nie. Op enkele van 
hierdie gelykenísse sal ek nog terloopa 
wya. 

Maar, setfs al het Celliera hierdie 
agterstand nie gebad nie, dan is dlt nog 
sterk te^ betwyf el of hy ooit sterk poëaie 
sou geakryf het Daar is beweer dat 
poësie ontataan vanweë 'n tekort, en 
dat die poëaie groter word namate die 
tekort toeneem. Dit is net politici wat 
aoms tevrede is met die atatua quo. Die 
digter wil altyd meer, wil altyd verder. 
Hy streef homself, sy tyd, sy omstan- 
dighede verby in 'n gedurige poging 
om hom aan te pas by die ideale vorm 
wat hy ver vorentoe vermoed. Daarom 
die gedurlge onrus van die kunstenaar, 
sy atryd met die woord ter wille van 
die woord wat nog meer kan sê. 



terwyl die woorde van Die Vlakte op stryd met die werklíkheid ter wiUe van 

"■''iea loB papier begin toeneem het, die groter werklikheid waama hy 

se vurige oproep tot 'n hernude hunker. 

d gehoor en letterlik onder die Van hierdie stryd het CeUiers weinig 

'an Nederlands na Afrikaans of geen vennpede gehad nie. Hy het 
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maklik en voorspoedig tot lewens- ên 
woordoplossings gekom, hy kon met 
gemak ongerymdhede in die lewe en in 
die poësie 'laat rym. Daarom is sy 
waarhede en sy woorde almal vas en 
veilig en vuurvas, hulle is, net soos sy 
helde (Die StrydJ, „veilig gebêre". Stel 
teenoor hierdie benydenswaardige rus 
die wrange slotsom van Eugêne Marais 
se Skoppensboer: „oor alles hou die 
wurm wag". En dit help ook nie om 
ter verduideliking en verdediging die 
argument aan te voer dat Celliers 
Christen en daarom rustig is nie. 'n 
Mens hoef maar net te dink aan die 
poësie van die innig-gelowige Totius om 
te besef dat ook die Christen soms 
moet worstel om sy waarhede te bereik. 
Dit loon die moeite om die vergelyking 
tussen Celliers en Marais nog twee 
gedigte verder te voer, twee gedigte 
waarin dieselfde tema dominant is: die 
eensaamheid. 

In Wintemag tas 'n skraal, koue 
wind die hele natuur aan met sy eie 
verlatenheid („o treurig die wysie/o^ 
die ooswind se maat/soos die lied van 
'n meisie/in haar liefde verlaat"). Dit 
is dié wind wat die gras laat roer met 
die kenmerkende gebaar van die ver- 
latene: ,,met wwikende hande". Dit is 
hierdie wind wat die doudruppels laat 
verstrak en verbleek tot korrels ryp. 

Celliers se Eensaamheid is daaren- 
teen vol warm en vertroude dinge. Die 
,,ek" in die gedig is nie werklik eensaam 
nie, hy is selfs nie eers alleen nie. Die 
gesellige vuurtjie hou saam met hom 
wag, die span osse (wat is vertrouder 
as 'n span osse: elke os het sy plek, sy 
naam, is die bekende!) is vlak by hom. 
Die eensaamheid tas nie, soos in 
Winternag, die hele natuur aan nie. 
Die enigste bydrae van die natuur- 
verskynsels tot die „ek" se eensaamheid 
is die feit dat hulle nie met hom wil 
of kan gesels nie: die sterre „kom en 
gaan" (terloops: bedoel die digter 
hiermee die flikkering van die sterre of 
is dit maar net 'n stoplap ter wiUe van 
maat en rym?), die velde „slaap". 
Die natuur kan hom deur huUe 
„afgetrokkenheid" hoogstens onder die 
indruk bring van sy verlorenheid in die 
ruimte (nog 'n maal terloóps: ook in 
Celliers se gedig is daar 'n natuur- 
verskynsel wat wink, naamlik die 
„awendster"; waar hierdie woord in 
Wintemag gewejdig veelseggend is, is 



dit in Eensaamheid nie veel meer as 
'n „digterlike*' siening nie; die bydrae 
van die woord tot die totaal van die 
gedig is minimaal). 

In die drie laaste strofes gee die „ek" 
hom meer direk rekenskap van die feit 
dat hy alleen is. Hy is „'n balling 
vergeet en verdwaal" (die laaste woord 
glo ek nie, hoewel hy natuurlik rym). 
Hy treur egter nie, soos ons dit van 
so 'n innige mymeraar sou verwag nie, 
oor die afwesigheid van 'n intieme en 
dierbare persoon nie, hy redeneer as 
volg: die ander vier fees, en hier sit 
ek alleen in die veld. 

Die kontras tussen die eensame 
banneling en die vrolike feesgangers is 
'n swart-wit kontras. Dit is net so skel 
en gewild as die kontras tussea die 
heerlike held en die skríkwekkende skurk 
wat 'n mens aantref in die romans van 
hierdie jare (bv. dié van De Waal). 

„Eensaamheids woning" — dit is die 
laaste woorde waarmee Celliers oor die 
eensaamheid praat, en dit verstrek 'n 
heldere insig in die intensiteit van die 
ervaring wat in hierdie gedig verwoord 
is. Woning, soos dit hier gebruik is, 
is *n sleutel wat op enige gemoeds- 
gesteldheid en nie noodsaaklikerwyse 
op die eensaamheid hoef te pas nie. 
Deur hierdie kwalifikasie word die 
eensaamheid vervaag juis op die 
belangríke stadiimi waar dit moet 
kristalliseer tot die sinryke same- 
vatting en tegelyk ook die verhewiging 
van die ervaríngsverloop wat vooraf- 
gegaan het. Dit het in Wintemag wel 
gebeur. Die laaste verse — die dou 
wat verstrak tot ryp — is as 't ware die 
presipitaat, die neerslag van die 
oplossing wat met elk van die vorige 
verse nader aan sy versadigingspunt 
gekom het. Met hierdie verse neem die 
eensaamheid, letterlik en figuurlik, 
vaste eh permanente vorm aan. 

Tussen die twee gedigte is daar 'n 
kennelike verskil in die intensiteit en 
die kwaliteit van die verwoorde 
ervaring. Celliers se eensaamheid is 
tydelik, die resultaat van toevallige 
omstandighede — dit sou ophou om te 
bestaan sodra 'n tweede persoon hom 
by die man langs die vuur aansluit. In 
Winterrmg is die eensaamheid in sy 
absolute slaat aanwesig: 'n nuwelin&r 
kan hier geen redding bring nie, hy 
net soos die gras en die doudru 
aangeta3 word deur die eensaaml 
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Eik het Marais en Celliers nie 
vergelyk omr te wys hoe swak Celliers 
in goeie geselskap vertoon nie. Elke 
persoon is geregtig op . sy eie soort 
belewing en Celliers het daar op 
verdienstelike wýse in geslaag om sy 
belewing van die eensaamheid poëties 
aanvaarbaar te maak. Maar dit is 
nietemin noodsaaklik om die aandag 
te vestig op die beperkte en betreklik 
ongenuanseerde ervaringsgebied wat 
Celliers bestryk met gees en woord. 
Die ervaring is by hom veel growwer en 
enkelvoudiger van tekstuur as . by 
Marais, en dit is juis die kwaliteit van 
hierdie tekstuur wat in 'n belangrike 
mate norm is vir literêre voortref likheid 
al dan nie. 

Daar is nogal heelwat gedigte waarin 
hierdie grofheid van tekstuur opval, 
gedigte wat die familietrekke van die 
Patriot-digters vir lang oomblikke op 
Celliers se gesig laat uitslaan, bv. 
Brandvrij, 'n Snaakse Yryery, Ona 
Twee, Afrikanertrooa, Erg hinderlik is 
dit nie, omdat hierdie gedigte geen 
werklike aanspraak maak op literêre 
ems by die lesêr nie. Dit val egter 
hinderlik op wanneer goeie gedigte in 
mindere of meeirdere mate daardeur 
geskend word. Ek wil in hierdie ver- 
band nog net na een ander gedig 
verwys, naamlik die welbekende en 
seergeliefde gedig waarmee Celliers in 
die aanvangsfase van die ,,tweede taal- 
stryd" so tydig gedebuteer het: Die 
Vlakte. 

Dit is tereg gesê dat Celliers die 
vlakte nie, soos Leipoldt, in besonder- 
hede sien nie, maar in breë algemene 
trekke asof hy dit op 'n afstand beskou. 
Nou loop 'n kritikus altyd min of meer 
gevaar dat hy die verklaring of 
heskryimng vsqi 'n bepaalde werkswyse 
sonder meer gaan gelykstel met 'n 
verskoning van daardie werkswyse. 
Daar skuil naamlik 'n gevaar in Celliers 
se „algemene** of „breë" benaderings- 
wyse. In die verspraktyk kan die 
álgemene maklik verloop tot die vae: 
omdat die digter „algemeen" bly, is dit 
nie so noodsaaklik om die woorde 
presies in fokus te stel nie. Alles is 
ewe ver, of ewe naby, en daarom loop 
alles gevaar om „ongeveer'* te bly. 

Dit mag mÍBkien vreemd lyk dat ek 

die eerste ongeveer'verwyt rig teen 'n 

""standdeel wat dit oënskynlik die 

verdien: die rym, Dit rym 



inmiers bo welig en handig in dié gedig, 
'n mens se ore sing naderhand van 
die gereelde binne- en eindryme. Maar 
ongelukkig val rym-kwantiteit en 
-kwaliteit nie noodsaaklik saam nie. 

Goethe het sy Helena die ^olgenáe 
uitlating por die rym in die mond gelê: 
„Und hat ein Wort zum Ohre sich 
gesellt,/ein andres kommt, dem ersten 
zu liebkosen". Waaraan Faust 'n klein 
verbetering toevoeg: die rym „befrie- 
digt Ohr und Sinn . . . ." Die r^nn 
bevredig naamlik nie bloot die oor met 
'n klanksamehang nie, hy bevredig ook 
die gees met 'n betekenis-samehang. 
Ook die betekenis van rymwoorde moet 
^rjon", nie bloot die klank nie. Rym- 
woorde moet dus musikaal ên seman- 
ties saamstem, moet mekaar musikaal 
ên semanties „'Iiefkoos". 

Om die verhouding tussen die rym- 
woorde van Die Vlakte te bestempel 
as 'n wedersydse liefkosery, is vir my 
byna onmoontlik. Ek sou eerder, om 
Helena se omgangsterminologie te 
handhaaf , wou sê dat die rymwoorde 
in hierdie gedig mekaar hard en hartlik 
op die skouer klop. Bjrna elke rym- 
woord in hierdie gedig dra *n hef f ing^ — 
en die heff inge het byna deurgaans die 
monotone reëlmaat váfi die metronoom 
— sodat elke rymwoord. 'n musikale 
hoogtepunt word. *En omdat elke 
rymwoorde hoogtepunt is, is daár 
juis geen werklike musikale hoog^e- 
punt nie. Van klankverdoeseling 
of -versluiering en daarom ook van 
klanknuansering geen sprake nie. Bïn 
omdat die rymwoorde so eners aanhou 
met hulle reëlmatige spel van klank en 
weerklank, sus hulle die oor half aan 
die slaap in plaas daarvan dat liulle 
die oor wakker en gretig laat luister 
na fyn en boeiende variasies. Die rym 
is daarom, hoewel hy oënskynlik so 
„korrek" is, tog onpresies, ongeveer. 
Van subtiliteit, van nuanse — ^en die 
digter is eers uiters presies as hy 
subtiel en suggestief te werk gaan — is 
hier nouliks sprake. Ek praat nie 'eers 
van die onpresiesheid wat ten grondslag 
Id aan rympare soos voort/skoot of 
gaan/gaan nie. Die assonans voort- 
skoot het naamlik geen funksie nie en 
moet net soos die herhaling gaan/gaan 
beskou wbrd as magteloosheid of 
slordigheid. 

Maar ook aan Faust se v^reiste, 
naamlik dat die betekenis ook moet 
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„rym", beantwoord die gedig nie altyd 
nie. Vergelyk maar: „en die stowwe 
stcuin sooB hul trek en gcMn . . . ." Ek 
wil nie beweer dat die betekenisse van 
dié twee rymwoorde glad nie „rym" of 
mekaar „liefkoos" nie. Maar die 
verhouding tussen staan en gaan is dan 
tog in elk gevar 'n baie goedkoop ver- 
houding: gaan is so neutraal van 
betekenis (en na trek so 'n onnodige 
herh'aling en vervaging) dat hy hom 
deur alle woorde op -cum sal laat lief- 
koos. Gewoonlik praat ons in dergelike 
gevalle daarom ook van 'n stoplap. 

Ek moet, omdat ek my ruimte reeds 
oorskry het, volstaan met nog net een 
„ongeveer-fout", naamlik die wyse 
waarop Celliers die personifikasie van 
natuurversk^^sels tot stand bring. 

Die digter stel die vlakte self en dus 
in die eerste persoon aan die woord. 
Die vlakte is 'n „ek" en daarom ^laar- 
blyklik volwaardig „mení^". Die vlakte 
het dan ook 'n skoot, 'n bors, haal asem 
en slaap en glimlag en kyk self s om. 

Teen die personifikasie as sodanig is 
daar natuurlik geen beswaar nie. Maar 
om 'n verskynsel soos die vlakte in 
lewende Ijnve te ervaar is nou eenmaal 
vir ons hedendaagse westerlinge nie 
die normale loop van sake nie. As die 
digter ons daarom aan sy personif ikasie 
wil laat glo, dan moet hy ons ongelowige 
oë versigtig en oortuigend laat wen aan 
die vreemde lig waarin die lewenslose 
gaan lewe. Dit help hom nie om aan 
die vlakte te sê nie: staan op en loop. 
Wondere soos dié kan alleen God verrig. 
Die digter moet met sy Ijjeperkte, 
menslike middele uiters versigtig te 
werk gaan as hy ons wil laat glo aán 
sy skepping, en hy moet hom, ten 
spyte van sy „digterlike vryheid", tog 
tot op sekere hoogte hou aan die grense 
van die waarskynlike. Hy kan bv. aan 
'n gepersonifieerde boom wel arms \toe- 
ken, omdat die ooreenstemming tussen 
takke en arms nogal voor die hand lê. 
Hy sal egter goed moet dink voordat 
hy aan 'n boom 'n kop of 'n wang of 
'n skouer toeken. Dit kan wel, maar 
dan moet hy die personif ikasie versigtig 
voorberei of motiveer. 'n Boom wat 
krom en knoestig teen 'n krans vas- 
gedruk staan, kan makliker en geloof- 
waardiger 'n skotier kry as 'n slank 
sipres wat êrens koel en alleen in die 
blou lug staan en wieg. 



Celliers steur hom egter klaarblyklik 
nie veel aan die waarskynlikheidsgraad 
van sy personifikasie nie en hy steur 
hom ewe min aan die voorbereiding of 
motivering daarvan. Dit skyn asof hy 
die personif ikasie net so present gekry 
het as sekere versvorme. Digters 
doen dit nou eenmaal, hulle rym 
en hulle peraonifieer na hartelus. 
Celliers beweer daarom eenvoudig en 
glo of hoop dan dat dit ook gebeur. 
Die son kom sommer pardoems die 
vlakte op sy lippe tíqen, die vlakte 
glimlag daaroor en kyk dan nog 
bowendien om. 'n Mens sou jou nog 
kon inleef' in *n berg wat met 'n 
verwronge, uitspringende kransnek 
terugkyk oor sy skouer. 'n Gelyk stuk 
vlakte wat sonder meer en sonder hulp 
van 'n ander natuurverskýnsel met 
nek- en draaimoontlikhede omkyk, strek 
egter die verbeelding tot brekens toe 
(terloops*na wie kyk die vlakte om? 
Dit kan nie son se kant toe wees nie, 
want die vlakte lê met sy lippe son toe. 
Daar moet dus iémand anders wees. 
Die digter, die leser, of miskien tog die 
son? Alweer die „ongeveer"). En dan 
die lippe, Die Nederlandse digter 
Leopold vertel in die volgende verse 
hoe water styg teen die rand van 'n 
kom: „De lippen van het water leggen 
zich/verlief, verlustigd op den rondom 
open/gewelfden kring . . . ." Ons aan- 
vaar die lippe hier volkome omdat die 
verband tussen natuurverskynsel en 
lippe in hierdie situasie onweerstaan- 
baar opval. Die leser wat egter 
Celliers se vlakte-Iippe aanvaar, sal 
daama alles moet aanvaar omdat alles 
klaarblyklik sonder inspanning hier 
moontlik is. Alle spanning en daarom 
alle vreugde oor die oqrwinning van die 
lewe op die lewenslose verdwyn in hier- 
die doodgewone reeks wondere. Hoe 
vlak en onpresies Celliers self die 
personifikasie ervaar het, blyk uit die 
feit dat hy die vlakte sowel 'n hors as 
'n vloer gee. Met vloer weerspreek en 
kanselleer hy dus die personif ikasie wat 
hy met bors aan die vlakte gegee het. 
Vloer en hors van die vlakte moet 
naamlik een en dieselfde ding wees. 

^ Die beperkte ópset van my betoog 
belet my om ewe uitvoerig op die 
skoonhede as op die gebrekp 
die betrokke gédigte te 1 
het die tekorte nie verkies o: 
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graag wou afbreek nie, maar om die 
volgende oorwegings. 

Gedigte soos Die Vlakte het klassiek 

geword in 'n tydperk toe kritici vanweë 

ons haglike kultuursituasie en sy 

onmiddellike behoeftes baie vriendelik 

gelees het. Kritici wat later in 

gunstiger omstandighede sorgvuldiger 

kon begin lees, het steeds meer gedigte 

van Celliers gevind waarmee hulle 

esteties nie volledige ákkoord kon gaan 

nie. En, soos normaalweg gebeur, het 

die swakker gedftíe die goeies nog beter 

laat vertoon terwyl die goeies die 

gebreke van die swakkeres nog sterker 

laat opval het. Miskien om' te vergoed 

vir die baie wat verwerp moes word, 

was *n menis toe geneigd om oordrewe 

respek en piëteit te betoon aan die 

enkeles wat mooi gebly het. 'n Gedig 

soos Die Vlakte is nog altyd esteties 

versigtig en vriendelik behandel, hy is 

so ver moontlik in sy oorspronklike rus 

gelaat. En die kritiek wat 'n mens wel 

gelewer het, kon *n mens altyd bietjie 

demp deur die vriendelike vaandel van 

,,kuItuurhistoríese oorwegings" nog 

harder as jou harde woorde te laat 

klapper. 

Dit het my uiters gevaarlik gelyk om 
Die VJákte esteties met rus te laat, en 
nog gevaarliker om dadelik Celliers se 
foute goed te praat met die kultuur- 
historíese motiveríng dat 'n mens 



hierdie foute destyds makliker koi 
begaan as v&ndag. In die eerste plekl 
is dit nie heeltemal waar nie, 'n mens^ 
hoef maar na diê poësie van Marais te 
kyk. In die tweede plek lyk dit my 
pedagogies gevaarlik. Dit is belangrik 
dat die onderwyser, telkens wanneer 
hy die kultuurhistbríese norm gaan 
hanteer, die literêre kritiek daaraan 
laat voorafgaan. Die kultuurhistoríese 
norm is tog juis resultaat van die insig 
dat dit suiwer literêr nie alles pluís is 
in 'n bepaalde kimswerk nie. Niemand 
het hierdie norm nog nodig gehad vir 
die goeie gedigte van Marais wat tog 
uit dieself de període dateer as vie 
Vlakte en ander Gedigte nie. 

Veral omdat dié gedigte so dikwels 
voorgeskrywe word sodat die leerling 
sy kritiese sintuig noodgedwonge aan 
hulle moet ontdek en slyp, is dit nood- 
saakl}k om ook isuiwer literêr oor hulle 
te oordeel. Dit is daarom dat ek in die 
voorafgaande^ bespreking so sterk die 
negatiewe in hierdie iK>ësie beklemtoon 
het. 

Bibliografie : Lees veral die bespre- 
kings van: (a) Prof., G. Dekker in 
O.E.B. Vm, 2; (b) Dr. A. P. Grové in 
O.E.B. XVI, 3. 
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VIER UITGESOEKTE EENBEDRYWE 



F. G. L. BOSMAN 



CvOR draiiaa in die algemeen en die 
yeenbedryf in die besonder is daar 
darem al teen dié tyd genoeg 
geslaywe. Met 'n klein bietjie rondsoek 
in die skool se biblioteek en elders behoort 
leerlinge maklik al die informasie te 
bekom wat nodig is om die grondbegin- 
sels van drama te begryp. Buitendien is 
hierdie bimdel voorsien van 'n historiese 
oorsig en 'n spésiale inleiding oor die 
eenbedryf wat seker naasteby die hele 
veld dek en al die nodige aksente lê. Ek 
sal probeer om onnodige herhaling te 
voorkom. 

Leerlinge moet onthoú dat 'n kennis 
van bepaalde reëls en vereistes nooit 
enige waarborg is tiat huUe die eintlike 
betekenis van 'n drama sal begryp nie. 
Sulke dinge gee ons slegs gerieflike aan- 
duidings in verband .met die sake waar- 
na ons moet oplet. In die laaste instansie 
is daar die menslike inhóud van 'n stuk 
wat ons ontroer, is daar soms 'n magiese 
besieling wat direk tot ons spreek en ons 
onontkoombaar vasgryp — en so dikwels 
die gek skeer met alle reëls en letter- 
kundige konvensies en resepte. Die 
werklike bonte lewe is nou eenmaal nie 
logies nie en laat hom nie sommer in 
onveranderlike reëls vasvang nie. 

Onthou ook dat die speelbaarheid yan 
'n speeldrama tog maar per slot van sake 
die deurslag gee. Die begeesterde spel 
van knap spelers kan 'n stuk soms op die 
verhoog omtower tot iets glad anders as 
wat die blote deurlees daarvan ooit sal 
laat vermoed. 

Dis wenslik dat leerlinge die vereistes 
vir 'n goeie eenbedryf ook met dié van 
'n kortverhaal vergelyk: in veel opsigte 
is daar *n insiggewende ooreenkoms tus- 
sen huUe. 

Gewapen nou met 'n hoeveelheid teore- 
tiese kennis, kan die leerlihg met groter 
vertroue en met 'n verskerpte kritiese 
instelling die bostaande vier eenbedrywe 
benader. Kry by elke stuk in die eerste 
plek algehele duidelikheid oor die tema 
of sentrale gedagte wat die skrywer wou 
uitbeeld — asook oor die presiese aard 
van die botsáng of stryd in elkeen. Hier- 
die twee sal u in die meeste gevalle nie 



kan skei nie: juis hierdie botsing is dik- 
wels die kemidee van 'n bepaalde stuk. 
As u dit nie duidelik kan raaksien nie, 
begrjrp u nie die stuk nie. 

Laat ons nou kortliks die vier eenbe- 
drywe van naderby beskou en by elkeen 
'n paar rigtinggewende vrae stel. 

H. A. Fagan: Bo die; Kranse 

Die tema is in hoof saak 'n stryd in die 
gemoed van Elsa — veroorsaal^ deur 
haar liefde vir die gestorwe Dirkie en 
haar lief de vir die lewende Albert. Haar 
stryd is egter nie van so 'n aard dat dit 
die hele stuk beheers of die leser in 'n 
besondere mate aangryp nie. Deiu: eint- 
lik tpevallige faktore van buite word 
haar innerlike konflik uiteindeUk opge- 
los: eerstens deur die wootde van Dirkie 
se vader, nl. dat die menslike hart so 
ruim is dat liefde vir die dode en Uefde 
vir die lewende glad nie met mekaar hoef 
te bots nie, en tweedens deur die toe- 
vaUige feit dat Albert op bykans bona- 
tuurUke wyse aan 'n dergelyke dood 
ontkom. 

Let nou ook op die rol van die toeval 

in die stuk. Hoe het die skrywer dit 
bewerk dat soveel verskiUende mense uit 
soveel verskiUende oorde nou juis op 
daardie bepaalde dag en uur op 'n 
bepaalde plek bo-op Tafelberg ontmoet? 
Dink u hierdie ongewone samekoms is 
sterk genoeg gemotiveer? Kry u die 
gevoel dat al hierdie- persone deur die 
druk van sielkundige noodsaak so optree? 

Maak ook 'n studie van die verskeiden- 
heid en die afwisseling wat u hier aan- 
tref. Dink aan al die klankeffekte, die 
dansery, die natuurlike bybring van die 
musiek,' die blonímetjies, die ongewone 
decor, al die teenstellings tussen die ver- 
skiUende spelers, die afwisseling in die 
stemming, ens. Watter uitwerking sal 
al bogenoemde dinge hê op die toeskouers 
wanneer die stuk opgevoer word? Hoe 
affekteer huUe die eenheid van indruk, 
die eenheid van gevoel in die stuk? 

Ten slotte kan u nadink oor die 
dialoog. 

Word die hele gebeurtenis digte? 
realisties deur die skrywer getekc 
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Uys Krige: Alle Paaie Lei na Rome 

Hierdie stuk beeld die groot teleur- 
stelling van 'n grootmoeder en haar stom 
kleinkind uit as hulle vergeefs probeer 
om 'n reisgeleentheid na Rome te vind 
— waar die kind moontlik genees kan 
word. Dit speel af in Italië, in die voor 
winter van 1944, tydens die jongste oor- 
log. 'n Sterk simboliese inslag is onmis- 
kenbaar: die vrou en kind wil ten slotte 
uitgroei tot simbool van die stomme 
mensdom wat so wreed deur die oorlog 
ontwrig is. 

Probeer nou 'n antwoord vind op die 
volgende vrae: 

Met watter moeilikhede gaan 'n spel- 
leier te doen kry as hy hierdie stuk wil 
opvoer? Wat gaan hy bv. met die vrag- 
motors aanvang? 

In 'n eenbedryf met so min uiterlike 
handeling — hoe slaag die skrywer tog 
daarin om spanning te ontwikkel en selfs 
tot 'n hoogtepynt te voer? Hoe verkry 
hy bv. sy stemming? 

Dink u ook dat die digtw Uys Kríge 
hom te veel laat geld het? Waaraan kan 
u dit sien? Is u tevrede met die lang 
stukke dialoog wat die vrou soms moet 
opsê? 

Hoe skemer die wreedhede van oorlog 
in hierdie stuk deur? 

Terloops — AUe Fáaie Lei na Rome is 

alreeds met groot sukses opgevoer. Af ge- 
sien van knap regie — watter faktore 
sou moontlik vir die sukses verantwoor- 
delik kan wees? 

W. A. DE Klerk: Waai, Westewind 

Hierdie eenbedrýf behandel die^ uit- 
dorring van ons Karoobodem — die oor- 
sake en die gevolge daarvan, soos dit 
deur verskillende persone gesien en 
belewe word. Die botsing is eintlik van 
tweeledige aard: (a) Oom Elias moet 
kies tussen twee dinge — óf die verdorde 
plaas verkoop, óf alleen agterbly en (b) 
sy houding bring hom in botsing met 
die begeertes en standpimte van sy 
kinders. 

U kan noukeurig nagaan watter argu- 
mente en gesigspunte onderskeidelik deur 
dr. WoUheim, Boetie, oom Elias en Japie 
na vore gebring word. Dis maklik 
^"^oeg. 

^ nou aandag aan die karakters van 
, oom Elias en Japie. Hoe verskil 



hulle van mekaar? In watter opsigte 
verskil Japie van sy vader en in watter 
opsigte stem hy saam? En hoe verskil 
die oóm Elias wat ons jn die begin 
ontmoet van dié wat ons aan die slot 
sien? Waaraan sou u die verandering 
toeskrywe? Praat Japie soos 'n boer- 
seun? Vind u iets 'moisliks in Boetie? 

Hoe het die skrywer die Inkom en uit- 
gaan van die spelers gemotiveer? Waar- 
om dink u het die skrywer die kleurlinge 
van die sendingstasie by die saak betrek ? 

Louis Leipoldt: Die Btl, 

Die tema hier is die geheimsinnige 
motief van 'n.moord wat deur die hout- 
kapper van die H.O.I.K. aan die Kaap 
in 1657 gepleeg is. 

Die bou van hierdie eenbedryf is baie 
ongewoon en die bietjie spanning wat 
daar wel is, . word jcunsmatig verkry. 
Streng gesproke is dit ook nie juis 'n 
eenbedryf in die suiwere sin van die 
woord nie. 'n Mens sou dit juister kan 
beskryf as 'n gedramatiseerde vertelling 
sonder meer. Die verhaal van 'n skyn- 
baar onverklaarbare moord word aan 
ons vanaf die verhopg vertel op drama- 
tiese wyse — s«nder dat ons die hoof- 
persone selfs maar te sien. kry. Die 
spanning word verkry deur die feite van 
die gebeurtenis trapsgewyse mee te deel. 
Deur die belangrikste feite agterweë te 
hou en die vertelling telkens opsetlik te 
onderbreek, word ons nuuskierigheid 
algaande geprikkel. Eers teen die end 
kom die verklaring vir die skynbare 
afwesigheid van *n motief . . . 

Juis déur die deursigtige tegniek bied 
hierdie stuk 'n interessante studieveld — 
al is dit dan ook negatief . 

Ondersoek verder die manier waarop 
Jan van Riebeeck geteken word. Stem 
dit ooreen met wat ons werklik van hom 
weet? Dink hier aan sy liefde vir tiun- 
maak, sy skynbare simpatie met die mis- 
dadigeír, sy besorgdheid oor die belange 
van die H.O.I.K. in hierdie saak. 

Voor watter probleem is die Kom- 
mandeur gestel en hoe het hy dit opge- 
los? 

Het die vreemde woorde Pasop die byl! 

vir u enige sin? 

JAC. VAN DER MERWE. 
Paul Roos-Gimnasium, Stellenbosch. 
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FANIE SE VELDSKOOLDAE 

P. J. SCHOEMAN 



AANGE2SIEIN Schoeman se werke in' 
die verlede al dikwela in Ona Eie 
Boek bespreek íb, word hiema ver^ 
wys wat die algemene kenmerke van sy 
kuns betref, en sal in onderstaande 
bespreking alleen stil gestaan word by 
bogenoemde boek. 

Die kem van Fanie ae Veldskooldae 
vind ons op bl. 143: 

,,Die velde, bosse, berge en riviere 
is baie. g^roter skole as die klaskamers 
tussen vier mure. Hulle is die groot 
boek waarin die rykdom van God se 
Skepping nie in letters beskryf is nie. 
Wanneer jou ore en oë óop is, hoor 
en sien'jy elke sekonde om jou heen 
die magtige lesse van die skepping.'* 

Soos uit bostaande aanhaling en ook 
dle titel van sy boek blyk, gee die 
skrjnver, ons hier 'n tendenswerk met 'n 
didaktiese strekking. Hy toon ons eers 
die nog kinderagtige Fanie van veertien 
jaar, aan sy ma se roksband vas, en 
dan sy ontwikkeling tot manbaarheid in 
die harde leerskool van die natuur. Die 
awonture wat hy beleef , soos die luiperd- 
jag en vakansietog langs die Ppngola- 
rivier af , die skeiding met Jekkie en die 
ontmoeting van die „bIou rokkie", is 
soveel ,,klasse'' wat hy in die lewenskool 
deurloop om tot 'n self standige persoon- 
likheid te ontwikkel. 

Die hele opset en bou van die werk 
is hieraan ondergeskik, en dit bring 
sekere gebreke mee wat die literêre 
waarde van die boek verminder. Tot 
en met hoofstuk X het ons 'n taamlik 
hegte verhaal, \«^t dan gevolg word deur 
'n beskrywing van 'n jagtog wat die 
laaste helf te van die boék beslaan, waar- 
in die vroeëre ^karakters" byna heelte- 
mal verdwyn of nog net terloops ver- 
meld word, en splintemuwe figuresoos 
Hlabisa en Dabula hulle verskyning 
maak. 

Naas die gebrek aan eenheid, kan ook 
nog gewys word op die vlak en eensydige 
karaktertekening,* wat egter begryplik 
is omdat Fanie nie juis as 'n bepaalde 
seun met 'n eie persoonlikheid uitge- 
beeld word nie, maar die verteenwoor- 
diger van elke aeun is wat op een of 
ander tyd bang-vir die donker of een- 
saamheid is, en deur desperaatheid dap- 
per word wanneer omstandighede hom 



dwing om op eie bene te staan. 

Fanie se ,»kIeurIoosheid" (vergelyk 
hom maar met Ampie van Van Bruggen 
of Patrys van Grosskopf) vind ons ook 
terug by sy pa, tipe van die streng maar 
lewenswyse en taktvolle vader wat van 
sy seun 'n man wil maak, sy ma, beeld 
van die beskermende en vertroetelende 
moederliefde, en die verskillende natu- 
rellebediendes wat deur hulle eerbied en 
vleitaal Fanie meer selfvertroue gee. 

Fanie self leef in 'n ideale wêreld 
waarin elke skoot raak, elke wens ver- 
vul, elke ideaal verwesenlik word. Hy 
is simbool van die romantiese ontvlug- 
tingsdrang van die jeug na 'n volmaakte 
verbeeldingswêreld waar daar geen on- 
aangename, ligte en vervelende roetine- 
take is nie, maar slegs die* vryheid van 
die veld en die lokkende verleiding van 
die awontuur. Dit maak Fanie ae Veldr 
akooldae so 'n gewilde seunsboek, maar 
nie 'n hoogstaande literêre werk nie. 
Met hierdie voorbehoud kan ons dan 
kortliks die verskillende verdienstes 
daarvan bespreek. 

Die outeur se indringing in die adoles- 
sente sielelewe blyk op b^oia elke bladsy. 
Vergelyk in die verband bv. die self- 
bejammering op bl. 11: „En as die 
luiperds . . . . sy laaste rusplek gevind 
het nie . . . .'\ die dagdrome aan die end 
van bl. 12, die skietgebedjies telkens as 
die nood hoog of die begeerte groot is 
(bls. 13 en 23), die gemengde, onklare 
gevoelens van die eerste kalwerliefde 
(bl. 63). 

Soms styg Schoeman uit bo gewone 
geestigheid en gee ons pragtige staal- 
tjies van humor, soos in die reeds ge- 
noemde skietgebedjies voorkom, vgl. bv. 
„Ag, liewe Heer, stuur vir Jekkie na 
my toe. Stuur haar en haar honde die 
veld in. En laat haar honde 'n ding 
opjaag en na hierdie kant toe agtervolg. 
En laat dit vir haar hier in die klowe 
donker word. En, laat ek haar om hulp 
hoor roep wanneer haar perd nie deur 
die bosse kan wegkom nie. Ag, seblief 
tog, Here .... dan aál ek nooit weer Ma 
ae geelauiker en droëperakea ateel nie." 
Let op hoe raak die skrjrwer die kinder- 
toon hier getref het. Ruimte ontbr 
om meer voorbeelde aan te haal, 
eksamenkandidate kan maar net h. 
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22, 23, 24, 43, 58, 71, 105, 144 naslaan 
om kostelike voorbeeld^ van onbewuste 
geestigheid en selfs humor te vind. 

Schoeman kan soms uitstékend 'n be- 
paalde stemming of atmosfeér skep. Hoe 
word die stilte van die bosveldaand, die 
geselligheid om die kampvuur nie opge- 
roep deur 'n prentjie soos die volgende 
nie! „Broek het langs hom aan 'n seer 
poot lê en lek en dan weer 'n been of 
iets begin kou .... Kleinbooi was besig 
om pap te roer en 'n jaglied te neurie 
.... 'n Paar klam stukke hout .het 
gesis . . . . in die vuur .... Die ou 
pakperd het heerlik staan *en vreet aan 
*n hoop riviergras. Sy tande het gegar- 
gar .... gliets-gliets. En dan het hy 
weer neus geblaas en met die een poot 
gestamp op die grond .... Kriekies, 
naby en ver, en paddas by die rivier 
het 'n groot gesels met die nag gevoer" 
(bl. 162), of bv. die plastiese beskrywing 
van die hondjie aan die end van bl. 73. 

Die skrywer se vermoë om dinge 
tref f end te sê, sien ons ook in die dialoog 
van sy naturellefigure. Hoe digterlik 
en skilderagtig is bv. die beeldspraak 
in die volgende: „Die pad waarop 'n 
moeder se hart na haar seun toe gaan, 
word nooit 'n ou pad nie . . . . Die pad 
waarop 'n «eun se hart na die jong nonna 
toe gaan, word nooit 'n ou pad nie .... 
Die paaie waarop die mens soek na plek- 
kies om sy seer hart weg te steek vir 
ander mense, word nooit ou paaie nie 
.... AI wat oud word, is die gesig en 
die hande van 'n moeder . . . . en die 
hare op *n vader se kop" (bl. 26), of die 
diep wysheid van hierdie raak woorde: 
„ . . . . wanneer ek die dag alles weet 
wat in ander se harte omgaan, sal daar 
vir my geen vreemde lande meer wees 
agter die volgende berg nie. Daar sal 
geen land meer oorbly om in jou drome 
te besoek nie. Daar sal nie die blydskap 
wees om iemand te sien aangery kom 
wat jy nie verwag het nie. Die lek- 
kerste potjie bier is nog altyd daardie 
een wat jou vrou in die stilte van haar 
hart vir jou gemaak het'* (bl. 87). 

Ongelukkig is Schoeman geneig om 
hierdie Bantoe-idioom soms te oordryf , 
om dieselfde oorspronklike uitdrukking 
telkens te herhaal tot dit afgesaag en 
vervelend word, vgl. bv. sulke uitdruk- 
'"'ngs soos „bIouIande," „spoortjies trap 
iie hart," „murgbene uitstamp," om 
'n paar uit talle te noem wat met 



eentonige reëlmaat terugkeer in sy boeke 
oor die naturellelewe. 

Wat laasgenoemde betref, moet die 
belangrike rol wat die Bantoe-folklore 
in Schoeman se kuns speel, nie onver- 
meld bly nie. Skoliere kan talle inte- 
ressante gegewens omtrent inisiasie- 
gebruike (bl. 28), lofliedere (bls. 40, 41), 
jagbygeloof (bls. 66, 86), jaggewoontes 
(bl. 237) ook in hierdie boek vind. 

Met twee ander aspekte van Schoeman 
se kuns sal ons moet volstaan, aange- 
aien die besp|*eking te uitgebreid word. 
Graag wil ons wys op sy vermoë as 
skrywer om spanhing te wek en sy lief de 
vir die Af rikaanae natuur aan sy lesers 
oor te dra. Leerlinge kan (wat eers- 
genoemde betref) gerus bladsye 15, 37, 
38, 55, 56, 183 bestudeer úm die tegniek 
om die leser mee te voer deur 'n pak- 
kende vertelling onder die knie te kry, 
terwyl bls. 89, 90, 93, 94, 132, 133 'n 
deurlopende pleidooi is om lief de en eer- 
bied vir al die geskapene, en dit sonder 
dat die leser die indruk kry van te opset- 
like didaktief . 

Temas 

(1) Watíer lesse leer Fanie in sy veld- 

skool? 

of 

Skryf 'n opstel oor die didaktiese 
element in Fanie se Veldskoóldae, 

(2) „Schoeman begryp die adolessent se 
moeilikhede." Bespjeek met verwy- 
sing na boeke wat u van hom gelees 

het. 

« 

(3) Vertel wat u . geleer het van die 
Bantoe-folklore uit Schoeman se 
werk. 

(4) Bespreek krities die karakter- 
uitbeelding in Fanie se Veldskool' 
dae. 

(5) Skr^rf 'n opstel oor Schoeman as 
woordkunstenaar. 
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BEBKOVWGE 

DIE MEULENAAR 

D. F. UAUIERBB 



DF. UALHERBE beklee, soos sy 
antipode, Jochem van Bniggen, 'n 
* belangrike plek in die ontwikke- 
lingBgang van die Afrikaanse roman- 
kuns, hoewel sy werke nie so 'n duidelike 
ODtwikkelingslyn vertoon as dié van Van 
Bniggen nie, wat 'n beeld van feitlik die 
hele ontwikkelingsgang van ons prosa 
bied. Die meulenaar, Malherbe se 
tweede roman, wat iti 1926, twee jaar 
na Van Bruggen se opspraakwekkende 
Ampie, die natuurkÍTtd, uitgegee word, 
is nietemin 'n belangrike verskyning in 
ODS nog jeugdige romanliteratuur. 

ROMANTIES-SIBIBOLIES 

Malherbe is, anders as die realis Van 
Bruggen, 'n romantikus en simbolis — 
romantieBe simbolis; dus: romantikus, 
omdat by hom graag verdroom, weg van 
die hede en die werklikheid, in die ver- 
lede met sy romantiek en heroïek; sim- 
bolis, omdat by hom nie die werklikheid 
aa aodanig voorrang geniet nie maar die 
„idee", die motief, Die werke van 
Malherbe, waarvan net Louiervure nie 
in die verlede afspeel nie {die verlede 
in Hans die skipper is egter enigsins 
relatief), kan in hoofsaak teruggevoer 
word na twee motiewe: arbeidsdrang en 
bodemliefde, en onder Ig. ressorteer ook 
die vaderlandsliefde. Albei hierdie 
motiewe word baie romanties uitgebeeld, 
nie met die nugtere werklikheidsbewuat- 
heid van die realis nie. Veral die arbeid 
is vir Malherbe iets romanties-tower- 
^StÍgs (vgl. bv. in Die meulenaar: 
„Komeels in die hálfduiater van die kuip 
en Bonthuys se jong met die disael 
by die flou kerslig in die ingewande van 
die stukvat waar hy soos 'n mynwerker 
in die klam duisternia van 'n diep ver- 
borge sJcag sy donker heksewerk verrig" 
— p, 45; of Faans in die meulhuis — 
p. 17 e.v.; Johan in die smidswinkel — 
Hans die akipper; Aljarim, wat „met sy 
seningarms" swaarde smee in die half- 
duister van die berggrot — Die ftorf van 
Voab. ïn sy latere werke tree veral die 



1, Ek gebrulk, ter wille van die bladsyverr 
wysingB, die uitgawe van 1942, die agtste 
drut 



bodem- en vaderlandaliefde op die voor- 
grond; maar die arbeidsliefde'word ten 
nouste daarmee verstrengel, 

Malherbe Btaan in ons prosa 
veral bekend ' as stilis : in sy 
styl is sy krag — maar ook sy 
swakheid — as prosaïs geleë; sy 
krag, vanweë die tjeeldende taal en die 
pragtige ritme van sy prosa; sy swak- 
heid, omdat hy hom 6o dikwels willoos 
en selfs onverantwoord laat meedein op 
die ritme van sy prosa, sodat dit alle 
verband met die karakters verloor en 
gevolglik gebrek aan noodwendigheid 
vertoon. In sy latere romans word dlt 
baie 'opvallend en aoms selfs belaglik 
(vgl, veral Yïam van die Suurveld, bls. 
31—32, 97). 

SmwERSTE Werk 

Die meulenaar word dikwels bestempel 
aa Malherbe se suiwerste werk. Hierdie 
waardering berus veral op twee oorwe- 
gings, nl. dat ons hier omtrent die enig- 
ste hoofkarakter in Malherbe se romans 
het wat min of meer los van die skrywer 
staan en wie se dialoog en-gedagtes nie 
in Malherbe ae taal geklee word nie, en 
omdat die oorlading en lirisme van sy 
latere romans hier nie so prominent is 
nie — hierdie werk is dus meer beheers 
as sy lateres. Tog kan ek dit nie sy 
geslaagdste roman noem nie: hierdie 
onderakeiding val m.i. Hans die skipper 
te beurt, vanweë die groter konaentrasie 
op die hoofpersoon, Hana, en hooftema, 
Hans se verterende liefde vir die see en 
sy steeds hom ontwykende ideaal dat 
sy seun ook akipper moet word. 

'n Gevaar by die beoordeling van Die 
meuïenaar is dat 'n t 
deur die titel, Daaruit 
Malherbe hier vir Fa: 
maar ek glo nie dit 
Die aan die roman vo 
gee die skrywer se moti 
hy wou 

Uit die groen veld 
uit herinnering se 
'n beeld optower van di 
heid op 'n Bolandse i 
idilliese genoeglikheid, 
nit sy jeug herinner. 
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soos die ander karakters, 'n onderdeel 
van hierdie beeld. Hoof saak is die lief de 
vir die bodem en vir die arbeid, en daar- 
van is Faans eweseer as Tys Theron en 
Velbaadjie 'n draer, 'n verteenwoordiger. 
Die vemaamste verdienstes van hier- 
die roman kan onder twee hoofde saam- 
gevat word: die uitbeelding van die 
karakters, met name Faans en die Kleur- 
linge, veral Velbaadjie; en Malherbe se 
taal en styl, wat veral t.o.v. twee aspekte 
tot openbaring kom: die uitbeelding van 
die Bolandse plaas- en natuuragtergrond 
en van die arbeid. 

DiE Karakters 

Die bewering hierbo dat Faans om- 
trent die enigste van Malherbe se hoof- 
karakters is wat min of meer los staan 
van die skrywer, is natuurlik in dié 
opsig betrekli^ dat geen karakter eintlik 
los kan staan van die skrywer nie; so 
iets as objektiwiteit by die uitbeelding 
van 'n karakter bestaan eintlik^nie. As 
ons onthou dat Faans 'n man is van 
min of meer dieself de slag as Ampie, 
dan blyk dit hoeseer die kunstenaars- 
persoonlikheid die skepping van die 
karakter beïnvloed: Malherbe kon een- 
voudig Faans nie uitbeeld soos Van 
Bruggen vir Ampie uitbeeld nie, omdat 
Van Bruggen en Malherbe die werklik- 
heid anders benader. Dit raak ook nie 
die geheelindruk nie, maar ook in klei- 
nere besonderhede val dit Dp : as Faans 
in Leonore ,,haar mooi langsame gang, 
haar statige houding'' (89) bewonder, is 
dit nie Faans nie maar die skrywer wat 
aan die woord is. Dit is nie die suiwer 
gedagtepraat van Ampie nie. Hier het 
ons inderdaad die begin van die later so 
hinderlike leemte in Malherbe se romans 
dat die karakters in die skrywer se taal 
dink. 

Maar die groot verdienste van die 
skepping van Faans is dat Malherbe in 
hiérdie agterlike mens die diepmenslike 
verlangens ontdek het, en dit maak 
Faans 'n mens, 'n karakter. 

Faans is veral t.o.v. twee aspekte goed 
uitgebeeld, t.w. sy liefde vir Meulkloof, 
die meul en die arbeid en andersyds die 
bewuswording van sy liefde vir Leonore 
by hierdie laat ontwaakte. 

Wat die eerste aspek betref : dit blyk 

dadelik by die begin van die werk waar 

Faans met Piet Mens gesels op die dag 

"'an die vendusie. Aanvanklik is die 

ergawe enigsins stroef en magteloos 



— meer beskrywing as uitbeelding: „0 
niemand wis wat in sy siel spook nie" 
(10) — maar as Piet Mens so „verskrik- 
lik neul", word dit uitbeelding van die 
leed van die onnosele siel as hy die 
enkele smartkreet uitstoot: „Oompie, ek 
kan nie — vandag — praat nie ! " En op 
bl. 11 bely hy: „My hart sit in die meul, 
oompie." Hy is met al die hartstog van 
sy eenvoudige^iel verknog aan die meiil : 
hier het hy die mooiste momente van 
sy eenvoudige bestaan, hier-kla hy sy 
nood en sy eensaamheid, hier beleef hy 
die trots van sy ambag en die grenot 
van die ingespanne sweetarbeid, sy 
arbeid wat hy bring as losprys vir die 
plaas Meulkloof ; hier beleef hy ook sy 
drifroes (die episode met Velbaadjie en 
sy halfmud) en die hewigste oplaaiing 
van sy verliefdheid. Maar Faans kan 
sonder die meul nie leef nie: as Meul- 
kloof eindelik verkoop moet word — die 
regstreekse gevolg van Faans se impul- 
sief oplaaiende drif waarin hy Louw te 
lyf gaan — kan hy nie leef nie. Verlaas 
gaan hy nog maal — dit is ironies dat 
dit Juis die half mud van Velbaadjie is — 
en dan stort hy ineen. Aangrypend is 
dan die volgende op die voorlaaste 
bladsy: 

„Daar vind hy (Tys) Faans sonder 
lewe, en langes hom die koring uit- 
gestort op die vloer, en Fido wat sy 
roerlose vrind lê en beskou, terwyl 
die meul dreun en dreun .... Toe 
verstel Tys die skuif wat sy hand 
lang jare nie aangeraak het nie." 
Hiermee moes die werk geëindig het: 
wat hiema volg, versteur verhewe skoon- 
heid waarmee die simboliek vergestalt 
word, en die hieropvolgende bladsy vonn 
'n antiklimaks. 

Ook die liefdesontwikkeling by Faans 
is geslaagd uitgebeeld, hoewel hierin 
veel meer voorkom wat as minder nood- 
wendig aandoen as in die uitbeelding 
van die Faans wat meulenaar is. Ook 
reeds in die eerste bladsye maak ons 
kennis met die bewuswording by Faans 
van 'n ander Leonore as sy »,suster". 
Dit is die gevolg van die babbelwoorde 
van Piet Mens (bls. 13, 14); daarom 
let hy nou eers op die doeninge van 
Leonore (bL 22), daarom verstoor die 
astrante geklets van Velbaadjie (31, 32) 
die romanties-ideële verhouding (bls. 
28 — 29) tussen Faans en Leonore. Hier- 
die bewuswotding by Faans van die vrou 
Leonore word stap vir stap uitgebeeld; 
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en al voer dit selde tot aangrypende 
hoogtepunte, is die ontdekking daarvan 
deur die laatontwaakte tog tragies. 
'n Enkele keer laat dit die diepere 
drifte in Faans wakker word: as hy 
Louw aanrand, as hy Velbaadjie van die 
stoep afslaan, as hy Leonore in die meul- 
huis pak. Eenkeer dring die onmoont- 
likheid van die verhouding tot Faans 
deur, en dan lewe die tragiek van sy 
teleurstelling in die smartlike uitroep: 
,»0, Leonore .... Dit moes 'n doodhou 
gewees het".(l72). Nou dring dit ein- 
delik tot hom deur dat hy deur sy im- 
pulsiewe optrede self verantwoordelik 
was vir die ramp yat hom tref , en hierin 
word Faans tragies. 

Die ander karakters besit, op die 
Kleurlinge na, weinig lewe: Tys Theron 
is meer mymeraar as boer (vgl. in die 
^^erband prof. S. P. E. Boshoff in 



DiE Sttl 
Die tweede opsig wat ons genoem het 
waarin hierdie roman uitmunt, is die 
styl, en wat veral verkwikkend is van 

1 

die styl, die beheersing. Dit val hier 
selde indien ooit op dat die harmonie 
tussen styl en karakter verbreek word. 
Enersyds is daar die uitbeelding van 
die Bolandse plaas en natuur. Dit begin 
reeds in die eerste paragraaf yan die 
werk: „Deur die hoë eiketakke, deur 
die geel glans heen van jong Oktober- 
blare verf die middagson die mense se 
klere kol-kol en streep-streep", en dwars- 
deur ervaar ons die bykans mistieke 
bekoring van hierdie landstreek van 
Malherbe se jeug: die windstorms (25), 
die wind en die. reën (88), die weidse 
vergesigte (veral bl. 67); 'n enkele flits 
(„die lemoenbome waar die geel lemoene 
deur die reënstrale lag" — 141) of die 



O.E,B., IX, 4); Betta is die^ goedige* gewyde; stemming van afgedaanheid 



boeretante-tipe wat ons telkens weer in 
Malherbe se romans aantref ; Leonore is 
'n skim, ieitlik die replika van die heldin 
VBn die intrige-roman ; Louw is die 
fcipiese tradisionele romanskurk, terwyl 
Bonthuys (wat in die latere. drukke *n 
tiaamsverandering ondergaan — in die 
eerstes was hy die Jood Liebermann) 'n 
?ewetenlose spekulant is; Piet Mens is 
5en van daardie eienaardige, romantiese 
karakters wat ons in bykans al Malherbe 
3e romans aantref. Maar die kleurlinge 
lewe, yeral die astrante, grootpraterige, 
baai werker, Velbaadjie. Hierdie kleur- 
ling lewe in woord en gebaar, en hy is 
iie hooffiguur in m.i. die geslaagdste 
hoofstuk in die roman, die wingerdspit. 
(Let daarop dat hierdié hoofstuk niks 
net die hoofkarakter, Faans, te doen het 
aie.) Hier het Malherbe werklik daarin 
^eslaag karakter en dialoog en milieu 
tot 'n harmoniese geheel te laat saam- 
smelt, en die krag en ritme van sy styl 
bereik hier hulle volle ekspressiwiteit, 
sodat dit een van die hoogtepunte in sy 



(181), totdat eindelik die ou woonhuis 
„die bloeiende September-móre instaar 
met dowwe gewelvensters soos twee be- 
traande oë" (185). 

Groot hoogtepunte bereik Malherbe in 
hierdie roman as hy die lied van die 
arbeid laat opklink. Reeds klink dit op 
in Tys se herinneringe aan die arbeid 
van die wintermaande (7); die opsom- 
ming van die vir die vendusie uitge- 
stalde plaasgereedskap bly nie 'n dorre 
relaas nie, maar dit leWe deur die her- 
innering aan die arbeid waarin dit diens- 
baar Was (9); Faans by die meul (17 
e.a.); die kleurlinge met hulle tartende 
werklus in die parstyd (45 e.v.) en by 
die wingerdspit (132 e.v.) — dwarsdeur 
bekoor die ritme van sy volsinne en die 
glans vah sy prosa as hy die lied van 
die arbeid sing. 

Die meulenaar is seker nie 'n groot 
roman nie. Daar is baie dowwe plekke 
en baie wat aan die intrigeroman her- 
inner, maar dit bly een van Malherbe se 
gaafste werke en 'n welkome aanwins 



métier as prosaïs vorm. Let veral op. in ons nog baie skrale romanliterp 



bls. 135^137, met name die laaste para- 
graaf op bl. 136. 
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ONS WEG DEUR DIE WÊRELD 

C. J. LANGENHOVBN 



DEELI 



OOR Lfangenhoven is daar al so 
baie geskryf dat dit maklik' sal 
wees vir leerlinge om die nodige 
bandboeke te bekom. Ek verwys o.a. 
na dr. F. E. J. Malherbe se Humor en 
dr. P. C. Schoonees se Proaa van die 
Tweede Afrikaanse Beweging. Oor 
Ons Weg deur die Wêreld verskyn 'n 
studie in O.KB. xn, 1, waarin kortliks 
'n algemene karakteristiek gegee word 
en kort aantekeninge oor sy Rómantiek, 
geestigheid, satire, humor en didaktiek. 
(Sien ook O.E.B. XVn, 1.) 

VOLKSKRYWER 

Dit is nou ongeveer twintig jaar 
sedert Langenhoven se heengaan, en 
dus is dit maklikér om sy beeld in die 
juiste perspektief te sien. Steeds 
duideliker staan die beeld van die warc 
volkskrywer voor ons op. Ons moet 
nie by hoiji soek na hoë vlugt^ van 
ontroerende kuns nie en veral nie na 
enige vorm van indiwidualistiese kuns 
nie, maar wel die eenvoudige uitinge 
van 'n volksman wat die hart van die 
volk geken het, met huUe kon saamleef 
en saamvoel. Daarom was sy werke 
so gewild; trouens hy het self beweer 
dat een van die beste getuigskrifte wat 
hy ontvang het, afkomstig was van 'n 
man wat vertel het hoe hy een aand by 
'n éensame plaashuis aangekom het en 
skielik hoor hoe die mense skater van 
die lag. Toe hy na binne gaan, vind 
hy dat iemand besig is om Sonde met 
die Bure vir die huiismense voor te lees. 
Dit was vir Langenhoven 'n bewys dat 
hy die hart van die volk geraak het, 
en daarin het hy sy vergoeding gevind. 

Laat ons probeer nagaan hoe hy te 
werk gegaan het. 

Eenvoud 

Langenhoven het steeds daarop 
geroem dat hy eenvoudig was in sy 
geskrifte, sodat elkeen kon verstaan 
wat hy sê. Gepaard hiermee kom die 
feit dat hy altyd probeer het om iets 
interessants mee te deel. Som3 was 
'^^^ '" eenvoudige verhaaltjie, dan weer 
'rkundige les of 'n stukkie 
sofie of 'n insiggewende 



tekening van sekere figure, maar 
telkens het hy gebruik gemetak van 
aanskouingsmiddele. Sy diepste lewens- 
waarhede het hy by voorkeur toegelig 
deur 'n aanskoulike tpkening van prak- 
tiese, konkrete aard en op die manier 
het hy py lewensf ilosofie op heel een- 
voudige wyse oorgedra aan sy leser. 
Gaan die sketse en verhale na om te 
bepaal hoe hy te wferk gegaan het om 
sy lesse te laat insláan. In feitlik 
elke geval iis daar 'n interessante, 
onderhoudende verhaal, maar ook 'n 
onderliggende les. Probeer dan verder 
ook bepaal of die lering op 'n goedkoop, 
tendensieuse wyse gegee word, d.w.s. of 
ons gehinder word deur alte opsetlike 
moralisering en of die les innig saam- 
geweef is om 'n gawe eenheid van die 
geheel uit te maak. 
• 

Styl 

„Styl is gans die mens," AUeen 
wanneer 'n skrywer getrou is ^an hom- 
self en sy innerlike ingewinge, kan daar 
spake wees van styl in die ware sin 
van die woord. Dit is omdat Langen- 
hoven, 'n besondere f iguur in ons volks- 
lewe, getrou was aan sy indiwiduele 
temperáment, dat ons by hom so 'n eie, 
indiwiduele styl aantref. Sy fyn sin 
vir geestigheid, vir die komiese en 
ongerymdheid in die lewe, word gedurig 
weerspieël in sy werk. Sy lewe is 
gekenmerk deur allerhande kontraste 
en selfs paradokse: 'n haastige 
opvlieëndheid en skynbare onverdraag- 
saamheid teehoor *n sagte meegevoel en 
byna weke sentimentaliteit; onver- 
skiUige, skj^baar hardvogtige spotter- 
ny teenoor innige, religieuse piëteit; 
die harde kastydende vegter teenoor die 
milde, goedgesinde vriend. Daar is baie 
blyke van hierdie paradoksale teen- 
strydigheid in Langenhoven se werke. 
Gaan maar die verhale en sketse deur 
om 'n 'duideliker beeld te kry: ou 
Verkeerde Faans, wat so onredelik kan 
wees maar tog soveel mensekennis — * 
self kennis en lewensinsig — openbaar ; 
die onverskrokke misdadiger Bonsa, 
•Wat tog nie bestand is teen die tere 
vertroUe van 'n klein kindjie nie; die 
miskende ou Meester en die viersmaaide 
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ou kluisenaar van die Karoo wat albei 
tog soveel voortref liks in huUe omdra. 
Afgesien van hierdie besondere blik 
wat L^genhoveiT van sy mede-mens 
gehad het, is daar ook die f eit dat hy as 
ware volksman die volk deur en deur 
geken het, sodat sy uitdrukkingjswyse 
sterk gespreek het tot die yolk. Gaan 
nou na hoé sy boeiende vertelkuns ons 
dikwels herinner aan die lewendige 
verteltrant van sommige van ons ou 
Boere. Hy was beeldryk en vol 
lewenswysheid; soms koft en kragtig, 
maar steed» geneig om aanknopings- 
punte te soek by die praktiese 
lewenservaring in plaas van oor te 
slaan tot abstrakte wysgerighede. Vir 
Langenhoven was die taal die gereed- 
3kap van die skrywer-ambagsman en 
daarom het hy moeite gedoen om die 
taal so doeltref f end moontlik te gebruik 
— selfs al gebeur dit op 'n wyse wat 
deur taalkenners soms af gekeur is. In 
die boék ié 'n awsienlike verskeiden- 
heid van pittige gesegdes, tekenende 
sinne of sinsnedes, egte volkswysheid 
of treffende voorstellinge. Dink maar 
aan voorbeelde soos die volgênde en 
soek nog.verdere voorbeelde: 

I 
„Want die natuur . . . . a, a sy is 

ons moeder, maar sy melk nie in ons 

mond nie. Ons moet self drink of 

dors ly." 

Vir die hond sou „genadedood 
genadiger wees as genadebrood." 

„ . . . . Wakkerlopers wat die ideale 
daar voor op die berg vergeet en die 
dromers wat die praktyk hier aan 
hulle voete vergeet." 

,J>ie derde dag is die medisyne 
begrawe met ou Okker saam/' 

DiE Sentimentele 

Om met weke oorgevoeligheid 'n 
beroep te doen op die gevoel van die 
weinig-kritiese volk is dikwels 'n 
gewilde metode by s.g. volkskrywers. 
Langenhoven was egter veel te prakties 
en nugter van aard en het daarby so 
in die midde van die lewenistryd gestaan 
dat daar selde sprake kon wees van 
die ocHrdrewe, sagte sentimentele. Tog 
Bou dit die moeite loon om die sketse 
na te gaan om te bepaal of daar 
nie spms 'n neiging is tot sagte 
oorgevoeligheid nie, of daar nie ^oms 



'n gemis is aan noodsaaklike motivering 
en van diepgevoelde ontroering nie. 
Lees bv. die sketse Lammetjie en 
Wolf en Nuwejaarsoffer kríties en 
probeer bepaal of die wendinge en 
verwikkelinge voortspruit uit innerlike, 
goed-gemotiveerde noodsaaklikheid en 
of daar {soms 'n byna goedkoop mooi- 
doenery is. Dink o.a. aan die slottonele 
in albei sketse. 

Lekepreke 

Langenhoven was 'n gewilde publieke 
spreker en die lekeprekies wat hier 
opgeneem is, is tiperend van hom in diê 
sin dat hy steeds^met 'n boodskap na 
sy hoorders gegaan het. Hy het aan- 
spraak gemaak daarop dat hy altyd 
probeer het om interessacnt te wees. Die 
prekies kan ontleed word o.a. met die 
oo^ op: (a) onderhoudende verteteant, 
(b) prakt^ese alledaagse aanknopings- 
punte van konkrete aard en (c) leer- 
same strekking. 

Samesprake 

Hierdie samesprake is oorspronklik 
geskrjrf om te voorsien aan die behoefte 
. van plattelandse debatsvere^igings en 
ander jeugverenigings. Dit wa3 'n tyd 
toe daar nog baie min van die aard in 
Afrikaans was. Ons soek hier dus nie 
na treffende tekening of werklike 
dramatiese voorstelling nie, maar slegs 
ondehhoudende ontspanningstof vir die 
massa-samesprake met 'n ligte onder- 
toon van hekeling. Sekere eienaardige 
volkstipes word enigsins karikatuur- 
^gtig voorgestel deur ligte, spottende 
oordrjrwing. Die skrjnver se doel was 
nie f yn geestigheid of 4iumor nie, maar 
'n grappigheid wat die gesonde, hartlike 
lag sou opwek. 

Temas vir Selfstudie 

(1) Bespreek die bou en samestelling 
van Langenhoven se sket^e en 
Verhale (let o.a. óp die direkt- 
heid van voorstelling, hoe ons 
dadelik midde in die verhB^I 
geplaas word, die gevr 
ondertoon van die slot < 
onverwagte wending). 
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(2) Skryf 'n opstel oor die geestig- 
heid en grappigheid in Langen- 
hoven se samesprake. (Komiese 
8ituasie3» speelse oordrywing en 
karikatuurtekening, geestigheid 
van segging.) 



(3) Langenhoven het 'n sterk sii 
gehad vir die ongerymde in di( 
lewe, vir allerlei lewenskontrast( 
en -teenstellinge. Bespreek dit 

T. J. lÍEYNS 
Onderwysdepartement, 
Bloemfontein ^ 



'N KWAAL £N 'N BEMEDIE 
fVervólg van hladsy 4) 

wat hy kán gee nie, dit wyt ek in hoof- 
saak aan die handelwyse van die uit- 
gewers. Ek beweer, en ek herhaal wat 
ek 'n paar jaar gelede al geskryf het: 
dat die Af rikaanse prosaskrywer veel te 
maklik vir énige produk van sy talent 'n 
uitgewer kan vind, en dat sulks die 
gemaksug en die gemis van seifkritiek 
by menige talentvolle outeur in die hand 
gewferk het. 

Die outeur is 'n mens, en die mens is 
deurgaans 'n gemaksugtige wese, wat 
graág op d^e maklikste wyse, deur die 
geringste kragsinspanning sy bestaan 
verseker. Teen daardie natuurlike 
neiging moet iedere mens beskerm word^ 
ook die outeur. Nie elke geskrif van 
hom moet ^goed genoeg" gevind wotd 
nie, en vir gelyk watter geskrif moet nie 
maar enige honorarium betaal word nie. 
(Vir sommigê taamlik resente Afri- 
kaanse romans wat geen besondere 
waarde het nie, het uitgewers bespotlik- 
hoë vergoedings uitgekeer.) Ek sou sê: 
betaal, in die mate van die moon^like, die 
kwaliteit van die boek, en nie die waar- 
sk^oilike gewildheid daarvan nie. Dit is 
een van die onregverdigste toestande, dat 
die outeur van 'n goeie werk dikwels 
minder gehonoreer word as die outeur 
van 'n minder g^eie, aHeen maar omdat 
laasgenoemde se werk 'n groter af set 
gevind het of waarskynlik sal vind. Dit 
lê voor die hand, wát die uitwerking van 
so 'n toestand moet wees op 'n outeur 
wat tot die beste in staat is, maar wat 
miskien die beginsel- of karaktervastheid 
mis om ondanks alles te volhard in die 
skryf van slegs-die-beste. In die aller- 
eerste plek dus moet die uitgewer by die 
outeur die illusie vemietig dat enige 
manuskrip welkom sal wees en dat enige 
manuskrip gped gehonoreer sai word. 

Keurraad 

^*^ daartoe is in die skoot van die 



uitgewery self nog meer nodig^ as net 
'n strenge beperking van dié middel- 
matige uitgawes. Daartoe is dit nood- 
saaklik, dat elke uitgewery sou beskik 
oor 'n bevoegde én inet gesag: beklede 
keurraad. Daartqe is dit ook absoluut 
noodsaaklik, dat die uitgewer enigiets 
sou vermy waardeur hy homself sou 
bind, sou verplig tot middelmatige boeke- 
produksie. Ek dink hier natuurlik ver- 
naamlik aan die sgn. biblioteekskemas. 

'N Onding 



Daar bestaan sekerlik in sommige 
lande biblioteekskemas wat alleen voor- 
treflike werk aan sy intekenaars aanbied. 
In die meeste gevalle kan die intekenaar 
dan nog 'n persoonlike keuse uit 'n ruime 
prospektus doen, en prakties alle goeie 
biblioteekskemas wat ek ken, sal — juisl 
om stééds goeie boeke te kan verskaf — | 
ook hul toevlug neem tot herdríikke vanj 
waardevolle ouer werke en/of tot ver-i 
taalde werke. 'n Biblioteekskema wat 
homself die gereelde uitgawe van uit-' 
sluitend nuwe én eie (i.c. Afrikaanse)! 
boeke voorskryf, is 'n ondin^^. Want dít| 
is — met namé binne 'n klein taal 
gemeenskap — 'n onmoontlike iets, om 
jaar in en jaar uit, sê elke maand, met < 
nuwe goeie boek voor die dag te ko 
'n Biblioteekskema vérplig die uitgew 
daartoe (Hn op gereelde tydstippe uit 
gee, ook as daar nie. 'n goeie manuskri 
voorhande is nie: hy sal bly wees as di 
outeurs hom tog asseblief op tyd 
stond van die nodige ^drukstof" 
voorsien. 'n Biblioteekskema verpli 
derhalwe die argelose publiek daarti 
om met (byvoorbeeld) twee goeie, tie! 
swak of middelmatige of minderwaardigi 
boeke op die koop toe te neem. 

Oftewel, dus, moet die Afrikaan 
biblioteekskemas radikaal hervorm wo: 
deur beperking van die aantal jaarlik 
uitgawes of deur opneming van he 
drukke en vertalings. Oftewel: r 
hulle uit, en bewys aldus 'n onskat 
— sy dit ook 'n negatiewe — diens 
albei leser en outeur. Die outeur sal 
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ring om 

„reDde- 

eser sal 

le bloot- 

endbare 

Terpftiging (lees: smaakvervaleÍBg en 

-bederf) deur middelmatigheid-aan-die- 

lopende-ban4 nie. 

Staande teenoor die outeur, wil ek tans 
'n paar moontlike mlaverstande uit die 
weg ruim. Hierdie opstel is nie 'n 
betoog teen die sgn. ontspanningslektuur 
of ligtere lektuur nie. Inteendeel: 
daardie soort lektuur, maar dan van ao 
'□ kwaliteit dat dit ook vir die lêser met 
smaak 'n genot word, het ons in Afri- 
kaans nog veel te mln. Om slegs twee 
welbeliende voorbeelde uit die Engelse 
literatuur te noem: Chesterton en 
Graham Greene het afdoende bewyse 
gelewer dat ook ontspannin^Iektuur van 
die hoogste gehalte kan wees. 

Hierdie opstel is ewemin 'n pleidooi 
vir die skryf van „woprdkunaprosa" : 



daarvan het ons ín Afrikaans al veels 
te veel gekry. Ons vra nie mooiigheid 
nie, ons vra geen opoftering van die 
boeíend-verhalende (die essensiële!) aan 
die „kunstige" nie: asseblief nee! Ons 
vra net: „engagement" in die lewe; 
inlewing in jou onderwerp, wat jou 
(moét) obsedeer, met jou héle wese, jou 
héle menslikheid; suiwere inlewing; wys 
ên meif passie; en bowenal met volkome 
waaragtigheid en eenvoud des harten. 



Uaar wat sal al híerdie gesoek na 'q 
remedie haat, en sal al hierdie vraery 
Die op 'n potsierlike slag-in-die-Iug gaan 
lyk nie, as dit tog eens waar sou wees 
. . . dat die talent, die begaafdheíd 
ÍD-der-daad ontbreek? 



ROB. ANTONISSEN 



Orahamatad 



REDAKSIONELE BYSKRIF 



1N voorafgaands word die probïemn 
breed geatél, vir élkeen om daaroor 
na te dink. 

Hoofsadk hly die vraag HOE ons 
beskaafde publiek daartoe te kry om 
beter boeke te KOOP en om op 'n 
letierhundige tydakrif, in KuUe beJang, 
IN TE TEKEN aodat dit op geen 
finansiële verliea uitloop nie. 

Ja, ona glo dat Afrikaanae uitgewiere 
ook minderbetalende, aelfs nie-betalende 
públikasies behoort te ondemeem op 
grond van winste uit populêre boeke en 
tydskrifte verkry. 'n Afrikaanse uit- 
gewersaak het oók 'n verantiooordelik- 
heid teenoor die volk, is geateld op 'n 
goeie naam. Maar ook DIE KLAGTE 
van uitgewera verdien ona emstige 
aandag. 

Die ontwikkeïde deél van ona publiek 
■moet naamlïk veeï meer ona uitgewera 
\en ons goeie akrywers BELP. Ons 
publiek het tog ook 'n plig teenoor 
Afrikaan», 'n plig wat hy nie na/:om 
íii6. Vir dttea is daar geld, net níe vir 
'n goeie Afrïkaanse boek of 'n ietter- 
kundige tydskrif nte. Of moet ona aê: 
geen bélangsteUÍng nief 
br< Hier lê 'n iaak vir aUe leaers van 
^NS EIE BOEK" om te sien vmt 
Veeen insy eie omgev?ing kan doen, kan 



VITRIG om die aaak van boek en 
tydskrif PRAETIES te verhelp. 

Die Suid-Afrikaanae Akademie vir 
Wetenakap en Kuna, wat beaorgd vóel 
ooT die toeatand, het op 'n Raadavergar 
dering onianga die vólgende praktieae 
wenk ontvang: Om die publikaaie van 
goeie boeke Umender te maak, kan die 
Akademie 'n boekekommiaaie benoem 
wat iaarlika, namena die Akademie, 'n 
lya boeke publiaeer wat hy vir verakïl- 
lende doeleindea in die akool geskik 
beakou. Bóekekommisaiea wat belas ia 
mei die voorakryf van boeke, sal huUe 
deur ao 'n lya laat lei; aal haas verplig 
weea om dit te doen. Ook skrywers en 
uitgewera adt daama streef om werke 
uit te gee wat in hierdie lya kan 
opgeneem word. Of boeke ALTYD 
volgena meriete voorgeskryf word? Ons 
ia daarvan oortuig dat dii NIE die 
geval ia nie {oor 'n 18 jaar gee ons ál, 
ÍM ftierdie iydakrif, beaondere aandag 
aan die voorgeskrewe boéke, waaroor 
ona kriiieae opvoedkundige atudiea 
plaa^.) Die Akademie moet dus waak- 
aáam wees om 8LEGS LETTERKVN- 
DIGE OORWEOINGS te biat geld 
op sy Kommissie moet erkende r 
wy^mAj.n'ne ook sitting hê. Hoew 
»ie die Afrikaanae boek wU vaa) 
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aan die skoól nie fwant dan kry ons 
nooit 'n volwaardige of volwaase 
literatuur nie), sal ons tog op die 
voorgestelde wyse 'n groot diens aan die 
beter klas uitgewery sowel o^ aan die 
onderwys self hewys. 

Dis één gebied, Daar is 'n veel wyef 
veïd wat prakties moet bewerk word. 



Hoe? Bkryf ons wat u reken gedoen 
kan word om die mtgewers te help, wat 
tog óók liewers 'n goeie as 'n slegte 
boek of tydskrif uitbring. 

Dit gaan om die moedertacU, Dit 
gaxin om Afrikaner wees, 

RED. — „ONS ÉIE BOEK", 



EBEPENNINGS 

Die Akademie het vanjaar sy ere-pennings vir geesteswetenskappe, 
Aídeling Algemene en Politieke Geskiedskrywing, toegeken aan 
dr-. H. B. Thom, hoogleraar aan die Universiteit van Stellenbosch, en 
dr. G. D. Scholtz, assistent-hooíredakteur van Die Transvaler. 

Die toekenning is aan prof. .Thom gedoen vir Die Lewe van Gert 
Maritz en Die Geloftekerk en bydraes In Die Geskiedenis van Suid- 
Afrika, Die toekenhing aan dr. Scholtz is gemaak op grond van sy 
gesaghebbende werk oor die voorspel tot die Tweede Vryheidsoorlog, 
t.w. Die Oorsake van die Tweede Vryheidsoorlog (in twee dele). 

♦ « ♦ 

NUWE AKADEMIE-LEDE 

Daar is aangekondig dat mnr. D. J. Opperman, senior lektor aan 
die Universiteit van Kaapstad, dr, A. P. Grové, senior lektor aan 
die Universiteit te Pietermaritzburg en dr. M. de Villiers, senior lektor 
aan die Universiteit van Stellenbosch, tot lede van die Akademe verkies 
is. 

D. J. Opperman het reeds met sy eerste digbundel, Heilige Beeste, 
die Hertzog-prys verower. Van hom het ook verskyn Negester oor 
Ninevéy Joemaal van Jorik en Engel uit die Klip, Met hierdie werke 
het hy 'n plek verower onder die heel belangrikste van die Aírikaanse 
digters. Hy is ook bekend vanweë sy diepgaande letterkundige studies. 

Dr. A. P. Grové het reeds as kritikus naam verwerf met sy létter- 
kundige beskouinge in elke vooraanst^ande Afrikaanse tydskrif. Hy 
is die skrywer van die indringende studie, Die Duister Digter, 

Dr. M. de Villiers het heelwat opspraak in taalkringe verwek met 
sy publikasie Werkwoorde, Woordsoorte en Tye. Taalkundige en letter- 
kundige studies uit sy pen het o.m. versksm in Standpunte en Ons Eie 
Boek, 



KOBT NOnSIES 

Van £m. Qnerido, Amsterdam 

Eunpides: IFIGENEIA IN TAURIfi. 
Vertaal deur M. Nijhoff . 

'n Mooi vertaling in maat en rym deur 
een van Nederland se grootste digters. 

^Salamander-Reeks'' (Qaerido, 
Amsterdam) 

Vries, Theun de: KENAU. 
Doolaard, A, den: WAMPIE. De Roman 
van een zorgeloze zomer. 
e, André: DE IMMORAUST. 



\Bruijn, Cor: DE OVERGANG VAN 

DIEUWEbTJE STAM. 
Schaik'Wiïling, Jeanne van: NACHT- 

VORST. 

Hughes, Langston: NIET ZONDER 

LACHEN. 
Philips, Marianne: DE BIECHT. 
Rilke, Rainer Maria: HET DAGBOEK 

VAN MOLTE LAURIDS BRIGGE. 

Nuwe deeltjies in 'n bekende reeks uit- 
gawes van goeie oorspronklike en ver- 
taalde werke, netjies uitgegee en beson- 
der goedkoop teen f2.50 per deel. Aan- 
beveel vir skooi- en biblioteekgebmik, ook 
vir privaatbiblioteke. ' 
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NVWE ADRES yan AdnÚTÚstrasie en Intekening: 
ONS EIE BÓEK; POSBUS 11», PABOW 

Infekengeld: 



In die Unie van Suid-Afrika 
en Suidwes-Afrika: 



Buite die Unie van Suid-Afrika 
én Suidwes-Aírika: 
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Atte bydraes, boeke vir beeprekini en ruilnommere moet geetuur word aan: 
DIE REDAKTEUR, ONS EIE BOEK/ MOSTERTSDRIFT, STELLENBOSCH 



INHOIJD 



Menings 



Interessante Verkoopsyf ers van Boeke in Suid-Af rika 

Hertzogprys vir Drama Toegeken 

What Should We Teach in a Language Course? 
'n Nuwe Leerplan vir Afrikaans as Serste Taal , . 
Kan Ons Ontspanningslektuur Genees word? .. 

Hoe Lees Ons? 

El Dorado van die Afrikaner 

Afrikaans in *Arabiese Skrif 

KRtnESE BirLLEmf 

Afrikaanse Boeke 
Engelse Publikasies 
Geskiedenls 
Onderwysuitgawes 
• Jeuglektuur 
Boeke oor Kuns . . ' 
Varia 

Musiek as Genot . . 
Oodsdienstige Lektuur 
Aantekeninge 
Ontspanningslektuur 

Beskouinge 

„Skemering" — Verse van Totius 

Somer (C. M, van den Heevet) 

De Jeugd van Francesco Campona (C. en M. Scharten^Antink) 

Kringloop van die Wixide (C. M. van den Heever) 

Het Fregatschip Johanna Maria iArthwr van Schendel) 



• * * . 

• • • 

• • • 

• • • . 

» 

• • • 

• • • 

• • • 

• • • 

• • • 
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MENINGS 



Interessante Verkoopsyfers van Boeke in Suid-Afrika 



MNR. GEORGE ASCHICAN het on- 
langs ondersoek ingeatel na die 
verkoop van ESngelse boeke in 
Suid-Afrika, waaraan ons die volgende 
ontleen (Cape Times, 31 Mei 1952). 

Dit word deur boekhandelaars beweer 
dat Suid-Afrika vir sy blanke bevolking 
sowat die grootste koper van boeke in 
die wêreld is. Dit sou uitwerk op £2 
per kop (blank), wat die hoogste in die 
wêreld is. Daar word tewens opgemerk 
dat daar in die jongste tyd 'n áfname 
is in die ligter soort leesstof („books of 
romance, crime books and Wild 
Westems") en 'n toename in die aan- 
vraag na emstiger boeke, veral van die 
,,non-fiction''-klas. Van Monsaiprat, „The 
Cruel Sea", is 6,000 eksemplare verkoop 
in Suid-Af rika. Van Lourens van der 
Post, „Venture to the Interior", in Mei 
reeds meer as 10,000 in ons land ver- 
koop (70,000 in Amerika); „Kontiki 
Expedition'', 30,000; Lloyd Dougias, 
„The Robe", 100,000 (sedert 1942).; Paul 
Gallico, „The Snow Cioose", 100,000; 
Kahlil Gibran, „The Prophet", jaarliks 



3,000; Lin Yutang, ,Jmportance of 
Uving", 25,000; Paton, „Cry, the Be- 
loved Country", 60,000. Dis almal syfers 
vir Suid-Afrika. So is groot af set verder 
te meld van die boeke van Denys Reitz, 
Francis Brett Young, John Marsh 
(„SkeIeton Coast"), Lawrence G. Green 
van wie 200,000 boeke in die Unie ver- 
koop is. 

Doen die Afrikaners mee aan die 
enorme aankoop van hierdie Blngelse 
boeke? 

Die akrywer- antwoord: „Booksellers 
f ind that Af rikaans-speaking people are 
nearly as big purchasers of Elnglish 
books as are English-dpeaking readers. 
The Af rikaners are more eamest readers 
and are not afraid of high prices; they 
like bulk, weight and quality in their 
books. T^ere is, of course, a strong 
demand by Af rikaners for crime stories 
and Af rikaans-spreaking publishers are 
assured of about 30,000 sales for crime 
books in Afrikaans published under a 
scheme of direct order." * 



ílfïí&^^^l^ 
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A High and Perilous Adventure 



99 



Op 'n eetmaal van die Britse Book- 
sellers' Association het mnr. Basil 
Blackwell die heildronk op die Letter- 
kunde ingestel. Ons laat die laaste twee 
paragrawe van sy toespraak hier volg: 

„To all who undertake this high and 
perilous adventure we must be gratef ul. 
To the few who succeed- our débt is' 
inestimable. For they are the precious 
company for all nations and of all time 
who enable us down the centuríes and 
across the chaos of mass foUy and 
cruelty, which makes up so much of our 
pitiful human story, at last come to 



recognise and clasp the hands of indivi- 
dual men and women of like passions 
with ourselves. 

„So by the waters of Babylon some 
homesick Jew, brooding upon the fate 
of his small nation, now ground between 
the huga millstones of Egypt and As- 
syría, now swept into exile at the whim 
of her great conqueror, set pen to parch- 
ment and wrote a song which moves our 
hearts today, when the might of Egypt 
is remembered only in her tombs, and 
Babylon lies a mystery beneath the 
desert dust." it 



W^^JP^ 
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BEDAKSIONEEL 

HERTZOGPRYS VIR 



Gerhard Beukes en W. A. de Klerk 

AAN W. A. de Elerk en Gerhard 
Beukes is saam die Hertzogprya vir 
drama deur die S.A. Akademie vir 
Wetenskap ea Kuns toegeken. 

Ons lioef nie hier in berbalíng te íree 
van wat in „0n^ Eie Boek" oor hulle 
geskrywe is of vooruit te loop wat nog 
oor hulle jongste werk volg nie. . Trou- 
ens hul toneelwerk kan as vry bekend 
veronderstel word, gesien die landswye 
opvoering daarvan. 

Kritiek sal daar wel wees op díe 
bekroning — en ons het reeds emstige 
besware daarteen gehoor. Sonder om 
op die meriete van dle toekenning of van 
die motivering van die drie beoordelaars 
in te gaan, wil ons slegs, daaraan herin- 
ner dat niemand ooit die feit van ons 
bloot heginnende literatuur, veral ten 
opsigte van roman en drama, uit die oog 
moet verloor nie. As ona, byvoorbeeld, 
die Akademie-pryswinnaare vir roman-. 
kuns in gedagte neem, wrie moeB dan die 
prys geKry het? Leon Maré, Mikro, 
D. F. Malherbe, C. M, van den Heever 
— met wêreldmaat gemeet ? 

Toneelakepping : die Hcmekoma ? 

Maar bulle was almal baanbrekers, 
mense wat die pad oopmaak vir ander, 
grondléers op wie se werk ander moet 
voortbou. Dis huUe verdienste en daar- 
- voor eer ons hulle. 

Hierby kom nog dat groot, selfs goeie 
drama baie skaars is, orals ia die 



DRAMA TOEGEKEN 

wêreld. Dink maar aan Holland. Daar- 
enteen wcAxl die hehoefte aan speelbare 
stukke al groter. En dis hier waar, wat 
Afrikaans betref, die bekroondes se 
verdienstes blyk. HuIIe, saam met Uys 
Krige, Frítz Stey^ en D. F. Malberbe, 
bied op sy minate dramatieaé lewe, en 
daarsonder ká» geen groot drama ooit 
oatstaan nie. HuUe gee opvoerbare 
stukke, wat groot waardering vind, en in 
hul verbreding van motiewe wat ons 
nog nie tevore gehad het nie, lewer 
hulle baanbrekerswerk waarop toekom- 
stige dramatui^e kan voortbou. Hulle 
mafk vensters oop, ook op gebiede wat 
hulself nie kan betre'e nie of waar hulle 
verdwaal raak. Daarby kom nog die 
feit dat hulle emstig werk maak van die 
eenbedryf en daarvoor steun vind by 
amateursgroepe, wat die progressiewe 
element in ons toneellewe uitmaak. 

Dat ons drama weliswaar op veel 
sulwerder en voUer speelhandeling moet 
aanstuur en nog aan baie gebreke ly, 
Is bekend. En dis hier waar die kritiek 
sy verantwoordelike taak het : om 
dwaalspore aan te toon, struikeling, on- 
mag — om die uitsig helder te hou. 

Vertroeteling van eie prestaaie en ver- 
troebeling van eie oordeel moet te alle 
kOste vermy en bestry word. ' Ja, krítiek 
is op óna trap van -ontwikkeling brood- 
nodig — ook vir bekroondes! 

Maar nie hierdie keer ,nie. Vandag wil 
„Ons Eie BÓek" slegs sy gelukwense 
bríng met die groot onderskeiding wat 
die twee jong werkers te bëurt geval het, 
en die hoop uitspreek dat hulle dit sal 
aanvaar in die gees van 'die Hertzog- 
bemakíng, nl. as aanmoediging en 
aansporíng tot die hoogste inspanníng 
van hul kragte in diens van ons jong 
literatuur en toneel. * 



ONS BIE BOEK 



Die 



Naweek-Buríer 



'n VoUedlffe KnuthUid 



p)us die sklttereade BYVOGGSEL In kleurdruk, met wedatryde. 
verh&le, tekenprente, sport. — Da&rby kry u — 

BIE KIJEIX BVWtSEWt 

'n Blad vlr klnders, met tek«iprente in kteur^ ens. 

In <Ue NVVSBLAD 

Dciwie ae PoUtleke Rubriek, dle bek«idate tn 8i^-Afr1ka. 
HonlboU ae spotprent en 

IM <He BWOEGSEL 

die beroemde Oom K&spaas en Mene. 

Bestel by a n&Mte nuoMffeBt of vol dle brffMnde luMfou in. 

INTEKEN VORH 
DIE SIBKCLASIEBESTCTBDER, 

Posbns 892, KAAFSTAD 
Geagte Heer — Oeliewe my naam in te skryf as Inlekemiar op dle Naweek- 

ulteawe van Die Burger, vtr 'n tydperk via 

ét die bedrag van inslult. 

NAAM (Bkikletters) 

ADRES 



. O.EB. 
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WHAT SHOULD WE TEACH IN A 



MEN1NG5 



LANGUAGE COURSE ? 



A. O. HOOPEB 

Only vohen we have decided what the tcriter did aet out to do, 
can voe judge whether hia aim toaa a worthy one, whether he achieved 
itj how he tried to achieye it. 



IN a previous article I ref erred readers 
to the statement of aims (for the 
teaching of the official languages) 
which appeared on p. 759 of Die Onder- 
wysgaset for 26th April, 1951, and sug- 
gested that the traditional language 
exercises, good though many of them 
may be, do not go f ar enough to achieve 
those aims. Since teachers usually have 
little time to spai'e to invent new exer- 
cises and are theref ore limited to those 
appearing in available textbooks, I Vant 
in this article to suggest some supple- 
mentary exeroises. . 

The beginning of all intelligent read- 
ing and interpretation seems to me to 
be an understanding of the motives of 
the speaker or writer. In practice we 
do, all of us, look for motives some- 
times; e.g. "I wonder why Mrs. So-and-so 
came to call today?*' or "Why didn't 
Tommy come straight home?" That is, 
we recognize that it is impossible to 
judge people's actions without an imder- 
standing of their motives. Yet when it 
comes to such things as art we tend to 
asstune that everyone thinks as we do 
and judges by the same standards. But 
to say that modem art or sculpture is 
ugly, as some people do, is quite irrele- 
vant if the artist or sculptor did not set 
out to make something beautiful. We 
must, at some stage, try to understand 
what the artist, sculptor or writer 
(whether he is the writer of a poem, 
play, nbvel, essay, short story, radio 
script, f ilm script, advertisenient, popu- 
lar song "lyric", or "comic strip") did 
sert out to do. 

Only when we have decided what the 
writer set out to do, can we judge 
whether his aim was a wortby one, 
whether he achieved it, and so on. 

To begin with, then, there should be 
some training in looking for motives. 
LfCt us assume that the chief motives 
behind the use of language may be 
reduced to three: (1) to give informa- 
tion, (2) to express personal feeling, (3) 



to get someone to do or say something. 
This is an over-simplification: it does 
not provide, for example, for expressions 
of social feeling such as ''How do you 
do?", but it supplies a working basis. 
Preliminary exercises might be of this 
kind: 

At the end of each of the following 
statements write the number 1, 2 or 3, 
which indicates what seems to you to 
have been the chief motive of the 
speaker or writer: 

(a) a teacher: ''Washington D.C. is the 
capital of the U.S.A." (1) 

(b) schoolgirl: 'lt was a wonderful 
party ! " (2) 

(c) parent: "Please get me a dozen 

twopenny stamps." (3) 

.(d) your brother: "This racquet costs 

84s." (1) 

(e) you: "This racquet costs 84s. ! " (2) 

(f) the storekeeper: "This racquet costs 

only 84s." (3) 

(g) advertisement: "Women of distinc- 
tion smoke De Lacy." (3) 

A speaker's motives are often mixed, 
as for example in "For heaven's sake sit 
down!", where 2 and 3 are both at 
work, though 2 is probably the stronger. 
So also in: 

(h) "What a story!" 

(2 + 1 perhaps -f 3) 
(i) "Get out!" (2 + 3) 

(j) "Don't sit there doing nothing!" 

(2 + 3) 

One of the merits of these exercises 
is that they illustrate several other 
things at the same time: in other words 
they provide an apportimity for inte- 
gration. They clearly link up with punc- 
tuation (see e.g. the difference between 

(d) and (e) above). They illustrate the 
importance of context: in (f) it makes 
quite a difference whether the speaker 
is a storekeeper or some member of a 
new-rich family. And, above all, thr 
exercises draw attention to the 
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that language expresses and arouses 
f eeling as well as conveys inf ormation. 

When pupils are asked the meaning 
of a passage, they tend to give the 
surface meaning only, and to overlook 
any suggestion of feeling or emotion 
which, in a poem for instance, may be 
the most important part of the meaning. 

Therefore, after preliminary exercises 
merely in' identifying and numbering 
these three types, pupils should next be 
asked to analyse a little further, and 
say exactly what f eelings are expressed. 
They might start again with simple 
exercises such as those above, or the 
following. When we say "Poor thing! " 
we express pity or sympathy. What 
feeling or emotion is expressed in each 
of the foUowing: 

(a) I wish I could go camp- 

ing too! envy 

(b) My brother scored the 

winning try! pride 

(c) I never heard of such a 

thing! indignation 

(d) Pooh! That'snothing! contempt 

(e) Look! The cat's in the 

cupboard! surprise/ 

incredulity 



(f) For heaven's sake, leave 

me alone! ^mpatience/ 

irritation 

(g) Why did it have to hap- 

pen to me ! grief / 

self-pity 

The answers I have suggested are, of 
course, not necessarily theonly pqssible 
answers. (f) for instance might yary 
from beilig an expression of mild irri- 
tation to an explosion of pent up f eeling, 
the culmination of a series of minor 
irritations, annoyances and frustra- 
tions: it all depends on the total con- 
text and the intensity of feeling with 
which the words are spoken. If pupils 
give different answers you have the 
basis f or a discussion and the beginning 
of a real interest in language and how 
it works. 

With more advanced pupils, i.e. cer- 
tainlj^ at Senior (Íertificate level, this 
approach through motives may be 
ai^lied profitably to short passages of 
verse, to a whole poem, or passages 
f rom set plays or novels, and ultimately 
to a whole play or novel. To illustrate 
with a f ew lines of verse, taken f rom , 
The lAving Tradition, prescribed f or the 
Senior Ctertificate: what feeling or emo- 
tion is expressed (motive 2) in each of 
the following: - 



(a) I struck the board and cried, No more; 

I will abroad. 

(Herbert: The CóOar) 

(b) But as I raved and grew more fierce and wild 

At every word, 
Methought I heard one calling "Child!" 
And I replied "My Lord". 

(Herbert: The CoUar) 

(c) Avenge, O Lord, thy slaughtered saints 

(Milton: On the Late Massacre im Piedmont) 

(d) Thus wicked but in will, of means bereft, 
He lef t not f action, but of that was lef t. 

(Dryden: Ahsalon and AchitopheT) 

(e) Ugly hell, gape not! come not, Lucifer! 
m bum my books! — Ah Mephistophilis! 

(Marlowe: Dr. Faustus) 

(f) Say to the court, it glows 

And shines like rotten wood; 
Say to the church, it shows 

What's good, and doth no good. 

(Raleigh: The Lie) 



rebelliousness 



humble 
tesignation 
and submission 



indignation + ? 



contempt 



terror 



N 



bittemess, 
hate, contempt, 
disgust, 
frustration 



/ 
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The answers I have suggested are, of 
course, again over-simplifications, and 
the passages appear out of their con- 
text: the examples are intended merely 
to indicate the approach, and a way to 
directing the attention of pupils to an 
important part of the meaning that is 
usually overlooked. 

To illustrate the method as applied 
to a longer passage, we might use the 
foUowing from the beginning of Pride 
and Prejudice: * 

Mr. Bennet: What is his name? 

Mrs. B.: Bingley. 

Mr. B.: Is he married or single? 

Mrs. B.: Oh! single, my dear, to be 
sure! A single man of large 
fortune; four or five thousand 
a year. What a f ine thing f or 
our-girls! 

Mr. B.: How so? How can it affect 
them? 

Mrs. B. : My dear Mr. Bennet, how can 
ýou be so tiresome? You must 
know that I am thinking of 
his marryi^g one of them. 

Mr. B.: Is that his design in settling 
here? 

Mrs. B.: Design! nonsense, how can you 
talk so? But it is very likely 
that he may fall in love with 
one of them, and therefore 
you must visit him as foon as 
he comes. 

Mr. B. : I see no occasion f or that. You 
and the girls may go, or you 
may send them by themselves» 
which perhaps will be stili 
better, f or as you are as hand- 
some as any of them, Mr. 
Bingley might like you the best 
qí the party. 

Mrs. B.: My dear, you do flatter me. 
I certainly have had my share 
of beauty, but I do nót pretend 
to be anything extraordinary 
now. When a woman has f ive 
grown-up daughters she ought 
to give over thinking of her 
own beauty. 

Mr. B.: In such cases, a woman has 
not of ten much beauty to think 
of. 

The motive behind Mr. B.'s f irst and 
second questions is 3, to. get someone 
to do something: to get Mrs. B. to go 
on to tell him more. The motive behind 
Mrs. B.'s first answer is 1, to give in- 



formation. The motive behind her 
second answer is clearly different: 
''single" gives information, but it is 
quite clear that, along with the rest 
of her answer, it is also an expression 
of personal feeling (therefore also 
motive 2). It is an expression of elation; 
she obviously regards her discovery as a 
personal triimiph. ''Mý dear" in this 
context is not of course an expression of 

affection, but along with "Oh! to be 

sure!'' is a further indication that her 
whole reply is an expression of elation. 
The motive behind Mr. B.'s "How so? 
How can it affect them?" is 3 again. 
But it is clear now that it is not intended 
merely to get Mrs. B. to give him more 
information. He is affecting ignorance 
to lead her on to say explicitly what she 
has only implied before; in other words, 
he is teasing her (and so, we may now 
suspect, if we had not before, he was 
also leading her on with his first ques- 
tion). 

That he was teasing her is clear from 
Mrs. B.'s reply: "My dear Mr. Bennet, 
how can you be so tiresome?" And 
though put in the form of a question, 
the motive is 2, for she does not give 
him a chance to reply to the question, 
but answers it herself with "You must 

know " Motive, then, expréssion of 

personal f eelings, one of annoyance with 
his "tiresomeness". We might álso 
notice that the motive behind the second 
"my dear" is different from the previous 
one. It is still an expression of per- 
sonal feeling, but of a different feeling 
and with a different motive behind it: 
it is a part of the expression of her 
annoyance, and, since nominally a term 
of endearment, an attempt to soften 
the blow of her critícism as it probably 
is whenever married couples use such 
terms precisely when they £ire about 
to be most critical. 

In "Is that his design ....?" Mr. B. 
Is stiU trying to "get a rise" out of Mrs. 
B. And Mrs. B. does rise to the bait 

with "Design! talk so?" (motive 2 

again). 

But behind "But comes" the 

motive is mainly 3: to get Mr. B. to 
do something. 

The motive behind Mr. B.'s "I see 
no occasion for that" is probably 2: 
an expression of alarmi What follows 
(motive 3) is an attempt to extrir 
himself, as he makes one sugge^ 
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af ter another, improvising and improv- 
ing as he goes along, working ultimately 
on Mrs, B. by flattery. 

In Mrs. B.'s "My dear, you do flatter 
me" motive 2 is at wotk again: Mrs. B. 
is purring. This third "my dear", 
though stiU an expression of feeling, is 
different from the previous two. In this 
case it is an expression of pleasure, and 
the old formula is perhaps rejuvenated: 
Mr. B. has eamed it this time. The 
motive behind the rest of Mrs. B.'s 

speech, "I certainly own beauty", is 

of course 3: an assumption of modesty 
as an invitation to Mr. B. tOs^continue 
the treatment. And in his last speech 
Mr. B., being a gentleman, rises to the 
occasion (motive 3: to keep Mrs. B. 
purring). 

The whole passage should also be 
examined in terms of the motives of the 
author. The f unction of this little scene, 
taken from the very beginning of Pride 
and Prejudice, is in part to present the 
characters &nd the setting (it is the 
equivalent of the first act in a play — 
i.e. motive 1). Jáne Austen employs a 
method that is both dramatic and con- 
crete» and allows the characters to speak 
for themselves, instead of merely com- 
menting on their behaviour. Motive 2 
is also discemible, for the scene is also 
an expression of the author's enjoyment 
of and amusement at the whole social 
comedy. Motive 3 was also at work in 
that she wanted to get the reader to 
share her experience. 

Finaíly^ to apply the method to a 
whole poem, let us take a short one: 



The Eagle 

He clasps the crag with crooked hands; 
Close to the sun in lonely lands, 
Ring'd with the azure world, he stands. 
The wrinkled sea beneath l^im crawls; 
He watches f rom his mountain walls, 
And like a thunderbolt he falls. 

Motive? Not 1, or, at any rate, not 
only 1. It is not just a "description" 
of an eagle« but an expression of the 
writer's admiration (motive 2), admira- 

tion of ? the eagle's majesty in soli« 

tude, its power, its dazzling speed, its 
grandeur .... 

It would be impossible of course to 
apply this approach to the whole of a 
novel in detail, or to all the set works 
in the time available at school. But if 
regular short exercises of this kind 
were used, and pupils were accustomed 
to examining in this way short passages 
from different sources (a novel, a play, 
a poem, an advertisement) and were 
used to looking for the motives of the 
writer, and considering in the case of 
advertisements whether the motive was 
a worthy one as well as how the writer 
tried to achieve his end, they would 
certainly be able to read with greater 
understanding than most appear to be 
able to do now when they leave school. -Ar 




Ttoee voortreflike romans hring 'n nuwe tdank : 

• SWART PELGRIM en DIE DROSTERS • 

albei deur F. A. Venter 

SWABT PELGBIM — 'n Kunswerk wat waarskynlik die mees besproke^ boek 
van die aígelope tyd sal word — 'n Waardige, landelike naturel raak verstfik in 
die liygende, komplekse stadslewe. 

Kn nou volg Venter ,;3wart Pelgrim" op met DIE DROSTEBS. Dit is *n een- 
voudige, menslik verhaal, gestel teen die agtergrond van 'n fiktiewe Derde Wêreld- 
oorlog. En drie manne — 'n Suid-Afrikaner, 'n Italiaan en 'n Duitser — dros uit 
die voorste linie .In 'n oomblik van ontsettende vrees. En wat toe? 

Met hierdie kragtige, íelle roman het Venter homself in die voorste ry van 
Afnkaanse prosaskrywers geplsias. 

Dte Swart Pelgrim (10/6) en Dle Drosters (12/6) is verkrygbaar van Boekhandelaars 

of direk van 

DIE DROSTDY-BOBKKLVB 

Bas 9947 JOHANNESBI7RG 
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MEMINGS 



'N NUWE LEERPLAN VIR AFRIKAANS AS 

EERSTE TAAL 

W. KEMPEN 



Ons moet nie aUeen die plek van die taalonderrig in die álgemene 
skema van skoólonderrig goed verstaan nie, maar ook dáe pïek van die 
logika in dÁe to/aUmderrig. 



IN Ons Eie Boek I van 1951 het Taal- 
man enkele begeertes nitgespreek vir 
'n nuwe leerplan vir Afrikaans as 
eerste taal in die hoërskool. Kort daama 
(26 April 1951) is die voorgestelde leer- 
plan vir die junior sekondêre kursus 
gepubliseer. Taahnan verheug hpm 
daaroor en meen stellig dat dié nuwe 
leerplan baie daartoe sal kan bydra om 
ons moedertaalonderwys te bevorder 
— baie meer as die oue. Hoe dit in be- 
sonderhede kan gebeur, wil ons hier en 
in volgende uitgawes van Ons Eie Boek 
nader bespreek, maar ons moet eers 
weer wys ojJ 'n moontlike gevaar waar- 
teen al voorheen gewaarsku is. Dit geld 
naamlik die woord en die begrip logies 
in die nuwe leerplan. 

Dit kom só voor: dat die doel van die 
onderrig van Afrikaans as moedertaal 
is ^om die kind te leer om helder en 
logies te dink . . . logies, suiwer en vlot te 
praat . . . en om sy gedag^tes Jogies (ens.) 
op skrif te steV\ In nadere toeligtings 
word logies nie meer gebruik nie en 
word gepraat van ,,gedagtes so vorm 
en plooi...dat hulle glashelder en on- 
dubbelsinnig vloeiend en presies . . . sal 
wees". Só kan ons daar baie meer ge- 
noeë mee neem, behalwe dat daar 
moontlik so min oor die logiese gesê is 
dat dit misleidend kan wees. 

Ons moet naamlik nie alleen die plek 
van die taalonderrig in die algemene 
skema van skoolonderrig goed verstaan 
nie, maar ook die plek van die lo|;ika in 
die taalonderrig. Die algemene doel- 
stelling is goed, al is dit meer 'n filoso- 
fies-psigologiese taak en daarby 'n taak 
WB.t individuele aandag aan elke skolier 
vereis. (Dit wil dus sê dat dié doel- 
stelling eintlik alleen bereik kan word 
as elke onderwyser die kleinste moont- 
like getal skoliere het.) Maar dan nog 
sal logies meestal gaan beteken intelli- 
gent(er) — m.i. ^n minder gevaarlike 
woord: ek glo immers dat die strewe 



nie juis moet wees om so wonderlik lo- 
gies te wees nie, as wel cnn die skoliere 
daartoe te bring om te dink, ongeveer 
soos hierbo omskrywe. DinJc by alle 
taalgebruik skakel o.m. vry onmiddellik 
cliche's uit: ondeuixlagte en ondeur- 
voelde taalgebruik. Daarenteen kan 
ïogifs so maklik die gedagte laat ont- 
staan dat die taal self nou logies moet 
wees of dat logiese onderrig of logika- 
onderrig nou die hele veld van die taal- 
struktuur sal dek — wat nie die geval 
is nie. As daar iets bereik word van 
algemene doelstelling nr. 6, naamlik 
„om die kind vertroud te maak met die 
elementêre beginsels van die Afrikaan- 
se taalstruktuur", sal dit dadelik duide- 
lik wees hoe min dit met logies te maak 
het. 

Daarenteen moet ons ewe veel oppas 
vir intelligent: 'n kursus en 'n vraestel 
kan intelligent wees sonder om 'n 
intelligensiestel te word — laasge- 
noemde is die belangstelling van die 
psigoloog, nie in die eerste plek van die 
taalkimdige nie. Dit beteken dat, as die 
onderwyser behoorlik opgelei is, hy 
nooit die verhouding tussen taal en 
denke sal (kan) veronagsaam nie: die 
taal, intelligent gebruik, is die mees 
algemene middel tot progressiewe den- 
ke; sodra aan die konseptuele uiterlike 
vorm en gestalte gegee is in taal, is dit 
genoegsaam geartikuleer om verder te 
kan ontwikkel. Wie dit so helder ver- 
staan dat dit by hom 'n ingesteldheid 
teenoor die vak taalonderrig is, sal dan 
waarskjoilik ook die gees van die nuwe 
leerplan uitmuntend kan volg: die taal 
moet so gedoseer word dat dit uitdruk- 
king sal kan gee aan alle waarneminge 
en gewaarwordinge van die gebruiker. 
Dit wil ook sê dat die doel is: taal en 
denke, nie taalkunde nie — dié is vir die 
onderwyser en sy agtergrond. Daarom 
moet éïe toeligting by die Taalstudíft 
(Onderwysgaset, 26/4/51, bl. 756 • 
baie sorgvuldig bestudeer word. 
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Alvorena nou nadere besonderhede te 
bespreek om die onderwyser tot hulp 
te probeer wees, 'n paar algemene op- 
merkinge: (1) Die Departement van On- 
derwys sal naarstiglik moet toesien dat 
eksaminatore nie meer, soos nog te 
dikwels in die verlede, taalkimde i.p.v. 
taalvermoë toets nie, anders is die hele 
bedoeling van die nuwe leerplan ver- 
ydeL (2) Die leerplan vir die Senior 
Sertif ikaat ,sal net 'n uitbouing en ver- 
dieping van die Junior Sertifikaat moet 
wees. (3) Deur die punteverdéling 
160/400 te hou, bly dit nog steeds 
moontlik vir 'n kandidaat om deur die 
eksamen te kom met te swakke taalver- 
moë en taalbeheer. Dieselfde geld pi.m. 
van die Senior Sertifikaat. Sal die de- 
partement dit dan nie oorweeg om hier- 
in 'n verbetering aan te bring nie? 

Besonderhede van die Leerflan. 

DlE WOORDSOORTE 

Algemeen, 'n Mens moet pppas vir 
definisies van woordsoorte. Dit gebeur 
alte maklik dat iemand 'n definisie ken 
sonder dat hy dit kan toepas om te 
onderskei tussen wat verskillend is. 

*n Mens moet veral oppas vir onhoud- 
bare definisies. Behalwe dat 'n onhoud- 
bare definisie onwaar is, kan sy han- 
tering net papegaaiery kweek — of on- 
begrip en wanbegrip, wat juis nie die 
doel van die onderwys in die algemeen 
of van die taalonderwys in die besonder 
is nie. Wie bv. die werkwoord voorstel 
as werking-, doen- of gebeurwoord, sit 
nie alleen tot in lengte van dae met 
die hulp- en die koppelwerkwoorde en 
sukkel nie, maar kan ook nie bv. die 
vorm en funksie van al die sekondêre 
vorme (terminologie van M. de ViUiers) 
begryp nie en dus ook nie die sogenaam- 
de bonte stelsel van die tydopvolging 
in Afrikaans nie. Dieselfde kan m.m. 
van die definisies van al die ander 
woordsoorte gesê word. 

Daarmee word nie gesê dat die 
woordsoorte nie onderskeibaar is nie, 
want hulle is wel onderskeibaar, en die 
onderskeiding is ook nodig vir (veral 
latere) taalstudie, maar huUe is nie 
uitsluitend morfologies of kwasi-filo- 
sofies onderskeibaar nie, en in St. VHI 
kan hulle onderskei word met *n gans 
ander bedoeling: om die kind later te 
laat insien dat die verskil tussen som- 



mige woordsoorte (soms) net 'n ver- 
skil in (voor) stel.(lings) wyse is. Ver- 
gelyk bv. Hy haal die tertappels se 
skil (s.nw.) af, en Hy skil (ww.) die 
aartappels, of Hy was daar voor (voors.) 
die reën, en Hy was daar voor (voegw.) 
dit gereent het^ ens. Die voorbeelde kan 
eindeloos vermenigvuldig word, en hulle 
laat meteens blyk waarom 'n woord 
(soort) nooit buite sinsverband be- 
noem moet word nie, allermins in Afri- 
kaans met sy beperkte morfologie en sy 
uitgebreide sintaktiese moontlikhede. 

BESONDERHEDE I.V.M. DIE WOORDSOORTE 

Oie Selfstandige Naamwoord. (a) 
Meervoude op -s of -e, veral van woor- 
de op 'ing. By taamlik alledaagse woor- 
de is daar 'n dtlidelike neiging om -s te 
gebruik, by die ander oorwegend -e. 
Nederlands georiënteerde en ouer skry- 
wers en sprekers neig eweneens tot die 
-e-vorme. (b) Ehkelvoud of meervoud 
van die s.nw. saam met 'n meervoudige 
telwoord: sewe myl/myle van die stad 
af, drie sak/sakke, mud/mudde, ens., 
koring, ens. (c) Ekv. of mv. van die 
s.nw. in verbinding met 'n besitlike 
vnw. in die mv., bv. Ons het heeldag 
op ons rug/rugge (?) gelé. Ons moet 
ons lewe/lewens daarvoor opoffer, ens. 
(d) Anglisistiese meervoude (natuurlik 
alleen in sekere soorte verband), bv. 
Die Uniegebou (nie geboue nie), brille, 
gelde, gronde, belastings, ens. Daar is 
baie hiervan in Afrikaans. 

Moontlik is dele hiervan te gevorderd 
vir St. Vin, maar daar moet ten minste 
'n begin mee gemaak word. In St. X 
moet daar baie aandag aan bestee word. 

(e) Vaste en vrye groepe van die 
s.nw. en die ww. Dit behels groepe 
soos moord pleeg, die moord steek, 
brand stig/blus, (moord en) brand skree, 
ens. Heelwat hiervan is ongetwyfeld 
cliché, wat verstaan moet word as an- 
der dit. aanwend, maar wat die skolier 
nie klakkeloos self moet gebruik nie, 
maar dit is so 'ngroot deel van ons 
woordeskat dat dit baie aandag moet 
ontvang. Terselfdertyd bied dit 'n prag- 
tige geleentheid tot die bevordering 
van meer intelligente • (nie logiese nie) 
taalgebruik. Hier is *n voorbeeld van 
wat in 'n klas moontlik is: Kies uit die 
woorde of woordgroepe wat tussen 
hakies staan, dié wat gebruik kan word 
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<Hn die gegewe sin te voUooi: „Dit is 
oninoontlik om voorskrifte (te verstrek, 
te erlang, op te stel, te vervaardig, op 
te maak) oor hoe jy moet.optree; jy 
sal maar moet handel na (oorweging, 
goeddink, bevinding, bevind, oorleg) 
van sake." So iets, kan natntirlik in 
minder of meér samegedronge vorm 
aangepak wonL Dit verplig die leer- 
ling om te dink oor wat hy skrywe (of 
sê). 

Op dié terrein is daar baie moont- 
likliede. Wie meef wil hê, moet meer 
vra. 

Die Byvoeglike Naamwoord. Hier 
moet gewaak word teen nuttelose of 
f outiewe def inisies. Die een sê dat die 
b.nw. die sjiw. bepaal die ander dat 
dit meer van die s.nw. vertel. In die 
primêre standerds kan dit miskien nie 
anders nie, maar in SL Vn-Vm bereik 
ons hiermee niks nie. Aangesien die 
uitkenning van die b.nw. oor die Uge- 
meen nie moeilikhede bied nie, kan 
oorweeg word om met die volgende be- 
nadering te' werk: die b.nw. benoem 
meestal die spreker (skrywer) se oor- 
deel oor of sy houding teenoor dit wat 
met 'n s.nw. of 'n v.nw. benoem word. 
(EHke onderwyser sal seker wel weet 
dat 'n mens dit nie in dié beknopte 
vorm op skoliere kan los nie!) Wie dit 
dus het oor mooi blomme, sagte leer, 
voedsame kos, mense wat skaam is, 
strate wat vuil lyk, gee nie met mooi, 
sagte, voedsame, skaam of vuil inheren- 
te of tydelike kenmerke van die blom- 
me, leer, ens. aan nie, maar gee daar- 
mee sy oordeel of opvatting of indruk, 
ens. So beskou, kry skrywers (veral 
digters) se treffende gebruik van by- 
voeglike naamwoorde sin; anders is dit 
maar net 'n b.nw. wat 'n s.nw. moet 
bepaal of meer daarvan moet vertel, so- 
genaamd dan. 

Dit is stellig nie al wat daar aan die 
b.n.w. vassit nie, maar ons doel is nie 
om alles te noem nie, allermins die mees 
geykte aspekte. Wat van belang was, 
bly van belang, mits die uitgangspunt 
en die doel van die nu,we leerplan nie 
vergeet word nie: om taal, taalbegrip, 
taalvennoë, taalinsig by te bring, nie 
taalkunde nie. Daarby moet die termi- 
nologie nooit meer as hulpmiddel wees 
vir wie dit kak hanteer nie. 



íe IM%Doord. Ek het die vraag hoor 

stel: of ons kinders dan nou met der, 

des, den, dien en dergelike meer moet 

gaan praat en skrywe? Die antwoord is : 

waar en wanneer dit algemeen gebniik 
word, ja, want dan is dit immers deel 
van die aktiewe taalskat van elkeen. 
Nogtans mag die passiewe taalskat nie 
vergeet of verwaarloos word nie: die 
ken en verstaan van taalvorme wat an- 
der menae gebruik, of dit nou al van 
'n ander stylwaarde, of van 'n ander 
ouderdomsgroep» of van 'n ander geo- 
grafiese groep, of van 'n ander be- 
dryfs- of beroepsgroep is of nie. Prak- 
ties gestel, kan ons so sê: Sê en skryf 
gerús van 'n dag van gebed, geskille 
in liefde bylê, maar jy moet 'n dag des 
gebeds, in der minne e.d.m. ken en 
verstaan. 

Dáar moet gelet word op die uitdrok- 
like waarskuwing om nie naamvalle te 
behandel nïe. Vroeer toe ahnal Lat^m 
geleer het, of as almal vandag Duits sou 
ieer, sou 'n mens nog die naamval met 
die nodige aanpassing as steunbegrip 
kon aanwend, maar vandag lei dit tot 
niks: niemand kan verwag dat dieAfri- 
kaanse onderwyser begrippe moet doseer 
wat yir Af rikaans hoegenaamd nie pas 
nie maar wat nodig is vir bv. Latyn of 
Duits nie. Wat ons nog van ou naam- 
valsvorme het, is oorblyf sels van 'n ou 
sisteem: hulle het ook nog hulle waarde 
in Af rikaans, maar óns sisteem is anders. 
Dit geld eweneens van begrippe soos 
Umlaut en Ablaut e.d.m. 

Die Werkwoord. Die besonderhede 
wat die leerplan verstrek, is taamlik 
duidelik. Vir die gees en bedoeling van 
die nuwe leerplan verwys ek nogtans 
spesiaal na een paragraaf onder die ww. : 
„Die gebruik van bepaalde werkwoord- 
vorme om wens, bevele, veronderstellinge 
en voorwaardes uit te druk." Hiervolgens 
mag en kan eenvoudig nie weer of meer 
gevra word om 'n gegewe stuk om of oor 
te sit in die (bv.) volmaak verlede toe- 
komenden ens. tyd nie. Die uitgangs- 
pimt hier is dus die werklikhede van ons 
bestaan soos daaraan (on)regstreeks in 
taalvorm uitdrukking gegee word, en 
Weereens nié die onderskeidingsformules 
van klassisistiese grammatici nie. Die 
nadruk gaan dus nou val op die ver- 
band waarin primêre en sekondêre v^^ 
van die ww. (d.w.s. die hj^Ipww.) 



12 



ONS EIE BOEK 



kom, en daarby die rol van bywoorde en 
voegwoorde, bv. A9 ek seker kon weet — 
van geleentlieid terug, sou ek inoontUk 
saamgaan. 

Die aanwending van die inf initief , met 
of sonder om/te, verdien die aandag wat 
dit in die leerplan ontvang: Afrikaans 
sit vol daarvan. Vergelyk maar bv 'Hy 
leer lees; 8wem is goeie oefening en 
Jeeglê bring jou niks in die sak nie; Eet, 
man, die vrugte is hier om te eet (d.w.s. 
om geëet te word), ens. Net so hanteer 
ons ook verskeie ander woordsoorte, bv. 
Bang is nie 'n naam vir hom nie; Dit 
kom van uitstel; Ver is maar relatief, 
ens. Die moontlikheid van sinsreduksie 
[deel (c) van die Sinsleer], berus in 
belangrike mate hierop. Maar daarop 
kom ons terug. 

Die ByiDoord, Die enigsté „nuwigheid" 
hier is die opstapeling van bywoorde. 
Dit is nie nuut in Afrikaans nie, maar 
wel in 'n leerplan. Daarom moet ons 'n 
bietjie daarby stilstaan. Die voorbeeld 
in die Gaset is: „AI hier onder teen die 
boom se stam langs op boontoe." Die 
voorbeeld is goed, en dit kan vermenig- 
vuldig word, maar dit is nie die mees 



liitgebreide sin van sy soort afe. Verge- 
lyk maar bv.: Is hulle daja nie lankal 
sing-sing daar bo by die dam se wal af 
onderkant toe verby nie? Die taal van 
ons skrywers, veral dié wat minder hoog 
en strak stileer, en ons spreektaal, sit vol 
dergelike stapelinge. Dat ons daarmee 
telkens, sonder voegwoorde, in een en 
dieselfde sin uitdrukking kan gee aan 
die allerf^mste en kleinste indrukke en 
gewaarwordinge en waameminge, sonder 
dat dit ritmies lomp word, is 'n tipiese 
kenmerk van Afrikaans as volkstaal- 
vorm. Ons gaan trouens ten opsigte 
hiervan heelwat verder as enige ander 
Europese taal. Die praktiese nut daar- 
van is dat ons, natuurlik met inagneming 
van die wet van opvolging van die 
begripsoorte, sodoende begrippe byme- 
kaar kan uitsê sonder om telkens 
voegende woorde te moet gebruik — 'n 
dankbare moontlikheid in 'n tyd wat 
kortheid verkies, en 'n gelukkige moont- 
likheid vir die voortbestaan van Afri- 
kaans, want solank ons ons sê ewe 
duidelik en moontlik korter as 'n ander 
taal kan sê, is ons in 'n sterker posisie. 

(Word vervolg) i( 



'n Nuwe Vyijaarplan 

UnieleningsertSikate 

verval noii na Yyt Jaar 

Die maksinmm-belegging is 1,500 Unielening- 
sertifikate en elke lid van die f amilie mag hierdie 
bedrag belê. Pensioenf ondse en dergelike Trust- 
f ondse wat nie aan Inkomstebelasting onderhewig 
is nie, mag 7,500 eenhede besit. 

'n 10/- Sertiíikaat word 12/6 werd na Vyf jaar en verdElen in 
daardie tydperk meer as 4i persent (4.56 persent) samegestelde 

rente» vrygestel van Inkomstebelasting. 

Koop 

Unideninssertífikate 



lO^ 



BY AIXE POSKANTOBE 
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Ons Bou 'n ISasie deur Spcuirsin 
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KAN ONS ONTSPANNINGSLEKTUUR 

GENEES WORD? 

C. W. HCDSON 

OntspanningalektuuT het ook ay ewe. Wat is diéf Die skrywer 
gaan dit na en vra: Wie is verantwoordelik vir die slegte hoekf Die 
redmiddel, sensuurf 



Drr sal die Af rikaanse intellektueel 
niks baat om te maak asof die 
groot hoeveélheid ontspannings- 
lektuur wat vandag In Af rikaans gepu- 
bliseer word, nie bestaan nie of dat dit 
'n voorkombare euwel is. Die verskynsel 
is nou eemnaal in ons midde en ons 
moet dit raaksien. Ontspanningslektuur 
word gepubliseer omdat daar 'n groot 
aanvraag vir dié soort leesstof vandag 
bestaan. Uitgewers verseker ons dat 
daar geen winsgewende mark vir 
„swaar'' literêre werke "by ons bestaan 
nie. Dit skyn asof slegs 'n letterkun- 
dige revolusie die saak sal kan om- 
wentel. 

Maar terwyl ontspanningslektuur in 
Afrikaans bestaan en gelees word, moet 
ons tog besef dat ook op hierdie gebied 
swak sowel as goeie boeke gepubliseer 
word. Onder dle „goeies" -kan ons 
skaar die soort boeke wat in 'n helder 
en vlot en korrekte taal geskryf is, en 
wat werklik ontspanning bied — ligte of 
luimige of roman^iese temas béhandel, 
wat logies van bou is, wat *n stygende 
spanningslyn behou, wat 'n eie styl 
bevat, nie soetsappig is of vol onmoont- 
likhede nie, en wat nie „seks" met 
„liefde" verwar nie. Ontspanningslek- 
tuur kan sprankelende, oorspronklike 
taalgebruik bied, soos die boeke van 
James Hadley Chase in Engels; dit kan 
spanning bied, soos dié van Peter 
Cheyney; dit kan aangenaam-romanties 
wees, soos dié yan Johan Fabricius. Die 
koper van 'n ontspanningsroman moet 
ten minste kry waarvoor hy betaal. 

Maar hy kry selde sy geld se waarde : 
boeke waarvan die taalgebruik onsuiwer 
is, vol anglisismes, Amerikanismes, spel- 
foute, drukfoute, dinkfoute en dies meer, 
wemel in die mark van ontspannings- 
lektuur. Boeke wat volkome stylloos is, 



vol onmoontlike menslikheid, wat karak- 
ters voorstel wat volkome oneties leef 
en dink, waarvan die verhaal lomp en 
deurmekaar is, wat vol melodrama, sen- 
timent, valse lewenswaardes, leë „wysig- 
hede", slap „spanning'' en dies meer is, 
word in die mark gestoot en hulle ver- 
dring werklik boeke wat van 'n beter 
gehalte is! 

Ontspanningslektuur in Af rikaans is 
natuurlik so oud soos die ESerste Taal- 
beweging en die werke van De Waal 
en van Langenhoven, maar hulle het tog 
nog 'n didaktiese doel voor oë gehad; 
die doel is vandag meer afbrekend van 
aard, meer materieel. 
, Die kopers van ontspanningslektuur 
behoort deeglik ingelig te wórd; hulle 
moet opgevoed word om die beter soort 
verhale te koop. Dit is hoofsaaklik die 
uitgewers se taak! Diegene wat aan 
skemas behoort, moet dikwels vat wat 
hulle kry. 

'n Ideale toestand sou ontstaan as 
daar net van die beter soort' ontspan- 
ningslektuur in die mark geplaas word. 
Liggame wat hiermee gemoeid is, be- 
hoort 'n geweldige reklame-veldtog op 
tou te sit; 'n sensorskap is miskien 
selfs nodig om die saak te red, want 
die Muse is soms erg verslete. 

Die ontspanningslektuur is natuurlik 
'n verskynsel wat niks anders as 'n 
patologiese toestand in ons letterkunde 
genoem kan word nie. Ons grootste 
probleem is hier nie meer 'n diagnose 
nie, ons ken die siekte maar al te goed, 
ons het 'n geneesmiddel nodig! Die 
ongeluk is dat ontspanningslektuur 'n 
groot aanhang het. Die groot publiek, 
die niassa, lê aan die voete daarvan. 
Smalende uitlatings alleen sal nie genoeg 
wees om die saak te red nie; 'n mens 
moet maar weer aan 'n strenge sensor- 
skap dink. ^ 




Let asseblief op ons nuwe Posadres 
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HOE LEES ONS ? 



DB. F. E. J. MALHEKBE 



ONS hoor deesdae veel oor die on- 
vermoë van die publiek om goeie * 
literatuur te waardeer. Ek wil nie 
nou in hierdier kwessie tree nie, behalwe 
om op te merk dat daar nog veel skort 
aan algemene begrip oor dié dinge waar- 
om dit gaan in die literatuur. Eerder 
wil ek wys op 'n basiese tekort by die 
lees van koerante en boeke. Eintlik is 
dit 'n saak wat reeds van die vroegste 
jare van die kind op skool béhoort aan- 
gepak te word. (Sien die artikels van 
prof f . Hooper en Kempen in hierdie uit- 
gawe.) Mense moet nl. geleer word om 
logies en helder te dink, om te verstaan 
wat huUe lees, om bv. te weet of jy met 
'n mededeling, 'n f eit of 'n opinie te doen 
het. Watter gevoel sit daar agter die 
woorde van 'n skrjnver of spreker? Kan 
jy hierdie gevoel in die bepaalde verband 
biUik of nie? Druk die skrywer of 
spreker sy mening en gevoel presies 
uit, of maar gedeeltelik, of glad nie, of 
druk hy die teenoorgestelde uit van wat 
hy bedoel? Het jy iets aan die mening 
van die skrywer of probeer hy jou mis- 
lei? OoAuig hy jou, voer hy jou mee, 
ontroer hy jou — en waarom? Is hy 
presies en helder of word jy maar mee- 
gevoer op die stroom van sy welspre- 
kendheid? Daar is so baie maniere van 
*n ding te sê, maar woorde het gevoels- 
waarde, kom met begeleidende stem- 
minge, waarvan ons bewus moet wees. 
lemand bv. is dood. Wat kry jy nou, 
'n feit of 'n opinie, as jy een van die^ 
volgende uitdrukkings hoor: Hy het die 
tydelike met die ewige verwissel; hy het 
krepeer; hy het gevrek, ens? Elke keer 
word 'n opinie, 'n gevoel (agtereen- 
volgens: eerbied, bejammering of spot, 
veragting, ens.) — by die laaste selfs 'n 
oordeel! — uitgespreek. Woorde ken- 
skets dus nie alleen die saak waarvan 
gepraat word nie, maar ook die spreker 
se verhouding tot die saak. Dit geld 
vir alledaagse taal, maar in besondere 
mate vir die taal van 'n kunstenaar. Die 
goeie skrywer woeker met die uitdruk- 
kingsmoontlikhede van die taal, voel die 
kleinste nuansering van woord- en 
"-nkbetekenis aan, die waarde van 'n 
'e, elke ritmiese bewéging. Hy ken 



die mag van suggestie, van evokasie, 
wat woorde met hul besondere asso- 
siasie in hul dra. 

Eers hy wat dit alles fyn aanvoel, het 
'n voUedige begrip van wat daar op die 
bladsy staan, sy 'dit gedig of prosa, 
koerantartikel of advertensie. 

(1) Hy weet dan dat hy op agter- 
grond van die mededeling bedag moet 
wees en het.'n afkeer van oppervlakkige 
welluidendheid, bombas, retorika, bana- 
liteit. (2) Hy waardeer voorts presies- 
heid, waarheid, skoonheid van segging 
en word nie meer verlei om die valse 
vir die egte aan te sien nie. (3) Hy leer 
onderskei tussen die ware volkse en wat 
daarvoor wil deurgaan maar bloot slor- 
digheid en taalonvermoë is. (4) Hy weet 
dat die so geroemde eenvoud dikwels 
bloot banaliteit en wansmas^ is, maar 
óók dat (5) intellektualisme soms tot 
oorbewustheid van jou woordgebruik lei 
en blote aanstellerígheid word. Oor die 
skuinsgedrukte woorde in hierdie para- 
graaf gaan ek vervolgens met die leser 
gesels. Vandag net oor die eerste punt, 
t.w. die noodsaaklikheid om die agter- 
grond van 'n mededeling te verstaan 
wil ons dit volledig begryp. Ek kies 
daarvoor 'n bekende en gelief de gediggie 
van Jan Celliers: ,JÍ>%s AV\ 

DIS AL 

bis die blond, 

dis die blou: 

dis die veld, 

dis die lug; 

en 'n voël draai bowe in eensame 

vlug — 
dis al. 

Dis 'n balling gekom 
oor die oseaan, 
dis 'n graf in die gras, 
dis 'n vallende traan — 
dis al. 

Die eerste strofe begin met 4 kwart- 
reëltjies, wat telkens een siening beklem- 
toon; dan volg 'n vol reël wat in getal 
sillabes presies aan die 4 gelyk is maar 
wat oor die viertal heffinge heenvloei 
en, met woorde soos voëly bowe en een- 
same, die swewende beweging van die 
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voêl vir ons oproep. En baie innig is 
die siening: let op die kleiirverbinding 
van blond (nie wit nie!) en blou. Dit 
i8 ál wat sintmglik opgemerk word. 

In die tweede strof e volg die menslike 
gebeure. Die versbeweging verander 
hoewel die metmm dieselfde bly (vyf). 
Wel is daar op een plek 'n verbreking 
van die maat waar 'n woord vóór oseaan 
ontbreek. Lees „vér" of „gróót" voor 
oseaan en die maat is kompleet maar — 
ten nadele van die vers. Soos osecuin 
nou daar alléén staan, word dit vanself 
iets langer van klank en dit verhoog 
die suggestiwitéit van die woord. In 
hierdie strofe merk ons verder op dat 
die eerste twee reëls nie ópgebreek word 
in kwarte soos tevore nie (dis die blond, 
ens.); toe het die opbnekinge vir ons 
aparte dele van die tafereel opgesom; 
nou vloei dit deur. In die daaropvol- 
gende twee reëis kom die klimaks van 
die troostelose siening: eers die graf, 
met 'n hortende pouse, en dan die smart 
wat geen uitweg meer weet nie, afge- 
sluit, in die slotreël, met die versugting: 
dis al! 

Die interpretasie van die gedig, soos 
gegee in my slotwoord, vloei geheel uit 
hierdie eenvoudige vorm voort. 

Nou is dit interessant om te sien hoe 
die interpretasie wat *n kundige vers- 
kenner aan die gedig gee, die digter 
Hendrik de Vries in sy Vers tegen Vers 
(Daamens' U.M., 1949), van 'n verkéérde 
agtergrond uitgaan. Wel het hy ook, en 
voortreflik, op bogenoemde eienskappe 
yan die gedig gewys maar hy sien daar- 
úi 'n eensaamheidsuitdrukking: „Het 
kán een verbannene zijn, over de oceaan 
teniggekeerd, vroeg genoeg om nog door 
een enkele vriend of nabestaande 



betreurd te worden; het kan, eerder 
wellicht, een naar hier verbannene zijn, 
die zich hier bemind maakte — het 
wezenlijke is: de diepe tragiek, nietig 
schijnend in de titanische natuur, en 
toch harmonisch daarin opgelost en 
óndergaand." (Kursivering van my.) 

Die gevaar om van huite 'n interpre- 
tasie in 'n gedig te lees, word hier op 
markante wyse geillustreer. De Vries 
verbind in sy boek verse met ongeveer 
dieself de inhoud. Hy gaan uit van Paul 
van Ostáyen se Melopee wat hy teenoor 
Dis Al plaas. Hier is die gedig: 

MELOPEE 

Onder de maan schuif t de lange rivier 
Over de lange rivier schuift moeile 

de maan 
Onder de maan op de lange rivier 

schuif t de kano naar zee. 

Langs het hoogriet 
Langs de laagwei 
Schuift de kano naar zee 

Schuif t met de schuivende maan de 

kano naar zee 
Zo zijn de gezellen naar zee de kano 

de maan en de man 
Waarom schuiven de maan en de man 

getweeën gedwee naar de zee. 

En dan sê hy oor die twee verse (maar 
met begrip van slegs Melopeé): „Niet 
alleen geven beide gedichten in hun 
onderwerp de enkeling tegenover de alles 
vertoissende oneindigheid, ze zijn ook 
het werk van dichters die zich tegenover 
oneindige toekomstmogelijkheden voel- 
den." Wat ek gekursiveer het, is duide- 
lik inhoud wat nie in Dis Al staan nie. 



SKILFERS, DROe, JEX7KENDE KOPVEL, HARE wat VROEOTYDIO ORTS word en 

urrVAL, word dadelik verwyder of stopgesit deur 



SKILVRY 



die doeltreffendste volledige Skilfer-, Kopvel- en Hare-beliandeling. Die behandeling 

. bestaan uit die volgende: 

SKILVRT-HAARWASMIDDEL reinig kopvel en hare deeglik 
SKILVRT-SKILFERMIDDEL genees skilf ers en laat * nuwe hare groei ^ 

SKILVBT-HAARPREPARAAT 

(Vir droë kopvel en haarmiddel) 

SKILVRT-ROOSSALF 

(Vir gesig en liggaam) 

BY APTEKE EN HANDELAARS 

Navrae: SKILVRY, POSBUS 2964, KAAPSTAD 
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Immers, dit goan hier nie om die 
verganklikheid van die mens nie. En 
dit verwonder ons dan ook nie dat De 
VríeB in Celiiers se gedig „de Btilte van 
de wereldruimíe" sien nie as hy dit Ín 
verband bring met die see, „de dood Í8 
iminers het antwoord op alle vragen", 
wat tereg as die inhoud van Van 
Ostáyen se gedig te beskou is, maar 
hier ingélees word in die gedig van 
Celliers. Met daardie interpretasie is 
daar, verder, moeilikbeid. om Dia Al as 
geheel gealaagde gedig te beskou. (Wat 
De Vries wel doen — hy plaas dit selfs 
hoër as Melopee.) As dit die gewaar- 
wordinge sou gee van 'n vriend by die 
graf van 'n balling dan verval die fyne 
nuansering van die berhaling „dis al" in 
die twee strofes. Maar veral: dle laaste 
„dis al" word onwaar vir die gevoel ran 
die toeskouer. Leipoldt sê nie in sy 
gediggie oor die konaentrasiekamp : 
„Twee in een kíssie, 'n bruilofspaar — 



dia al" nie. Maar — as deelnemende 
toeskouer — ,3éér was die vryheid aa 
kind of vrou! " In die lig van díe ideaal 
— die Vryheid — erken sy tragiese 
humor die waarde van hierdie sterfte. 
Ook by die graf van 'n vaderlander sou 
'n buitestaner méér vind as net die dood. 
En eindelik, as ona hier 'n vriend van 
die balling voor ons het, sou „sy val- 
lende traan" wel sentimenteel in die 
gedig aandoen. Teen die juiste agter- 
grond egter vaa 'n teruggekeerde balling 
ná die Tweede Vryheidsoorlog, kry ons 
die volle betekenis in die twee geledinge 
van hierdie eenvoudige gediggie, soqs 
deur ona geanaliseer, met sy uitenBte 
spaarsaamheid Van gegewens en teg- 
niek: die vormgewing nl. van die gevoel 
-van onsegbare verliea (wat hier so spre- 
kend verswyg word!) en van die 
uíterste berooidheid in die siel van die 
temggekeerde wat aó sy eertydse geluk- 
kige tuist« moet terugvind. * 



WONDERLAND VIR RGISIOBRS 
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iikelui en menae met 

eplanne beeel ewe 

loe waardevol die 

van dle S.AS,-reis- 

Waarheen u ook 

íil gaan^-of <Ut mu 

Buidelllte Afrtka ol 

oorsee is, dle 

B«lsburo sal 

alle reëlings 

iref — vir die 



kommodasie e: 



DIE TUINROETE — 'n asem- 
berowende skoonheid van woude, 

berge en die seekus en dit alles slegs 
'n hanetreetjie van u al. Die 
S.A.S.-reisburo reel voUed^e toere 
sowel as vakansles te enige van die 
talryke oorde langs die Tuinroete. 
Indlen a itle In dlt imbyhtld 
van enlgéta vait ondentaande 
kantore • — "'" 




DURBAN . PRETORIA . PORT ELIZABETH ," OOS^LONDEN '. 

KIMBERLEY . BLOEMFONTEIN . PIETERMARITZBURO 

" , LOURBNCO MARQUES. 



WINDHOEK , BULAWAYO . 
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EL DORADO VAN DIE AFRDCANER 

C. G. S. DE VlLLIERa 



Met indringende aandag 101/ 'n gesiene Overberger en kenner van 
ona „foïklore" hieronder enkele reëts aan die romantiek van die Afri- 
haner. ,J}aardie ronuuttie]e raak nooit veraadig nie, want hoe nader die 
argiefstukke vanmeïetoe ae dae aan 'n mena bring, hoe verder wyk 
daardie goeie ou tyd temg . . . ." 

teerpad vlak by „Elgin Timbera" verby, 
en die vreemdeling weet nie eens dat á^t 
die eerwaardige ou plaas Knoflokskraal 
Ís nie. Die Knoblauchs (Knofloks) woon 
lange jare nie meer daar nie, en net die 
smiffelgraags weet nog van die Swarta 
en die Gadneys wat daar gewoon bet. 
En tog is Knoflokskraal een van dle 
allerhÍBtoriesste plekke in Suid-Afrika: 
Dit is een van die oudste pla^e van die 
nuwe Suid-Afrika, die voorpos van Stel- 
lenbósae distrik agter die berg, en om 
dié rede tot ongeveer 1811 nog „Over- 
berg" genoem. 

Maar wie dweep dan ooit met daardie 
pioniere wat die Ghantou- en die 
Houwhoek-passe oorgesteek en die Over- 
bergse uithoek vir die nageslag in besit 
geneem het? Van di« Groot Trek hoor 
ons baie, maar die trek na Overberg is 
onbesonge en, as 'n mens so 'n woord 
mag maak, onbedweep. Ein tog bewys 
die ou Wildskutboeke dat die trek na. 
Overberg honderd jaar voor die Groot 
Trek plaásgevind het. 

Dit is oor die oudste nuwe Suid- 
Afrika wat 'n jong Swellendammer, dr, 
E, H, Burrows, nou vir sy landgenote 
vertel. In sy are vloei nie alleen die 
bloed van sy Engelse voorvaders nie, 
maar ook van die Swellendamse Reitze 
en die Caledonse Groenewalds. Dr. 
Burrows is dus Overberger en het onder 
die towerban van Overberg ae landskap, 
Overberg se patrisiërhuise en Overberg 
ae mense van vanmelewe ae dae geraak. 
En ek kan nou al voorspel dat hy van 
daardie aiekte nooit sal genees nie: 
Daardie romantiek raak nooit versadig 
nie, want hoe nader die argiefatukke 
vamnelewe se dae aan 'n mens bring, 
hoe verder wyk daardie goeie ou tyd 
terug. Daardie waaa van ons volks- 
verlede wink vir ons soos 'n lelieblank 
spookhand uit 'n sprokie of 'n saga. Vir 
'n oombtikkie laat dr. Burrows t'- " " 
die Barrys die „Bedaars" (Van F 
dÍB Moodies en Van RheeneQ? 



DT. Con Oe Vmiers. 

DIE mens is 'n gevangene op die 
aarde: hy wonder wat hy eendag 
sal Bien anderkant daardie blou 
berge wat die mure van sy tronk is en 
wat hom van die land v^n sy verlange 
en drome skei. Anderkant daardie blou 
berge woon El Dorado, die vergulde 
man, dle Binnebeeld van alles wat beter 
Js of die betere belowe. So was Italië 
jiog altyd die land van verlange vir die 
Europeërs benoorde die Alpe, so soek 'n 
Fawcett nog in ons dae na avontuur- 
volke in die oerwoud van die Amazonas, 
en so het die Afrikaners van die sewen- 
tiende eeu se kop gestaan na El Dorado 
anderkant die fronsende kranse van die 
HottentotshoIIandgebergte : 



die 



„Die blouberg moet ek oor, 

blouberg moet ek oor, 
En as julle weer van my hoor, dan is 

ek die blouberg oor!" 

Hierdie liedjie het die Caledonners nog 
'n vyftig jaar gelede gesing, en die 
blou berg was seker maar Hottentots- 
holland, waaroor die eerste pioniere oor 
'n ongemaakte trekpad gegaan het om 
„Overberg" te stig. Vandag gaan die 
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want hy kyk na daardie ou mense met 
•n kunstenaarsoog, en as hy eendag ouer 
word, sal hy vanmelewe se mense al 
hoe meer van binne af kan beskryf . Op 
die oomblik word hy nog betower deur 
die bonte gebeure op ou Swellendam, die 
wisselende geskiedkundige tafereel van 
die ou Overbergse hoof stad wat vandag 
effens wêreldverlore aan die bergkant 
van die „Reuens" lê. 

Maar ook Bredasdorp eii Caledon het 
in die romantiek van die vergestrekte 
Overberg gedeel. Daar op Bredasdorp 
staan die ou Independente Kerk, sim- 
bool van uítgebrande hartstogte. Naby 
Bredasdorp lê die ou wildskutplase 
Vissersdrif (Ondervlei), Melkbosch en 
Ratehívier. 

Caledon het sy enigste geskiedkundige 
gebou,' die ou kerk, gaan afbreek, maar 
die ou plase Steenboksrivier, Hartebees- 
rivier, Speehnansrivier en Boskloof 
spreek nog tot diegene wat in die 
pioniersgeskiedenis van ons volk ge- 
interesseer is. Ook die Engelse pioniere 
soos die Macfarlanes, Strouds en Pooles 
het huUe deel tot die verbasende ryk 
Caledonse fólklore bygedra. 

Dr. Burrows het heeltemal bedwehnd 
geraák van die Overbergse romantiek en 
die Overbergse vanmelewe. Die patri- 
siërs gaan voor sy verbeelding verby 
soos op 'n fries aan die f assade van 'n 
klassieke gebou. Hy sien „hoe ry die 
vroue met hul bonte moue", hy sien 
die Swellendamse republiek, hy beskryf 
die Germaanse sug na alles of niks, hy 
sien ook 'n ryk kultuur in sy verval, 
die Heliogabalus-tydperk van die Over- 
bergse geskiedenis, en hy sien Swellen- 
dam as die nederige dorp wat Rome in 
die Donker Eeue geword het na die 
prag en praal van die Keiserryk. 

Maar wat die skrywer nog nie gesien 
het nie is die eenvoudige boeremense 
met huUe weiregte aan die begin van 
die agttiende eeu aan huUe toegeken. Hy 
sien nog nie die primitiewe har'bees- 
huisie of die nederige strandveldwoning 
waarin Suid-Afrika se eerste pioniere, 
die Odendaals, die Swarts, die De Kocks 
huUe kinders groot gemaak het en waar- 
uit hulle na 'n onbekende graf in die 
woeste Overbergse uithoek gedra is nie. 
Ek hou van dr. Burrows se boek; ek 
hou nog baie meer daarvan nadat ek die 
«v^^^er leer ken het. Overberg lê in sy 
en na sy ontmoeting met M.E.R. 
nooit weer dieself de mens nie. 



lemand wat so onderhoudend en so sim- 
patiek oor sy geboortedistrik kan skryf , 
moet skr^rf en skrj^ en kan gerus die 
doktery aan andere oorlaat. M.E.R. sorg 
vir die Af rikaanse lesers, en dr. Burrows 
volg in die voetspore van Lady Anne 
Duff-Gordon. Hy besit baie van laas- 
genoeipde se bekoorlikheid sonder haar 
^nobisme, wat 'n eeu na die verskyning 
van haar boek niemand meer vererg of 
selfs prikkel nie. 

Dr. Burrows het *n baie oulike boek 
geskr}^ en een wat *n baie groot af set 
verdien, ook onder Afrikaanssprekendes, 
want die skrywer is net so Af rikaans- 
sprekend as ons. Sy groot verdienste is 
dat hy Overberg aan Eiigelssprekendes 
bekend gestel het, en sy groot geluk is 
dat M.E.R. 'n voorwoord tot die boek 
geskryf het. Want na mev. Duminy se 
dagboekie het die Suid-Afrikaanse lite- 
ratuur niks skoners oor ons vroegste 
Trekland as dr. M. E. Rothman se sketse 
meer gek^n nie. 
SteUenhosch * 

E. H. Burrows: OVERBERG OUT- 
SPAN. Maskew MiUer, Kaapstad. 
Prys 21s. 

Af rikaans in Arabiese Skrif 

iVervolg van bladsy 20) 
verband met die uitspraak van die 
Maleiers wil maak, uiters versigtig te 
werk sal moet gaan. Dit sou wenslik 
wees om in hierdie verband ook 'n 
studie van die Arabies van die Maleiers 
te maak, en dan sal dit seker wenslik 
wees om liewer van die intemasionale 
f onetiese stelsel gebruik te maak om die 
uitspraak presies weer te gee. ^ 

Vir die Af rikaanse taalkimdige is dit 
van belang omdat daar bewyse is dat 
een van die werke minstens so vroeg as 
1877 gedateer moet word en dus tot die 
oudste gedrukte geskrifte in Af rikaans 
behoort. Die taalgeleerde sal moet 
ondersoek of hierdie taal van die Kaapse 
Maleiers *n stadium in die algemene 
ontwikkeling van Afrikaans voorstel en 
of daaruit enige nuwe getuienis in ver- 
band met die ontstaan van Afrikaans 
te voorskyn tree. 

Prof . Van Selms het met hierdie werk 
'n belangrike bydrae tot die wetenskap- 
like literatuur gedoen en verdere studies 
van dieselfde aard p*^^ baie welkom wees. 
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MENINGS 



AFRIKAANS EV ARABIESE SKRIF 

PBOF. DB. P. F. D. WEISS 



Merkwaardige staaltjiea van 
Maieiera — MoeUikhede met die 
Afrikaansf 

AS 'n mens Afrikaans in Arabiese 
letters wil skrywe dan moet jy ver- 
wag dat allerhande moeilikhede sal 
ontstaan wat jou vindingrykheid op die 
proef sal stel. Dit is presies wat die 
Maleiers aan die Kaap ondervind het 
toe hulle gedurende die tweede helfte 
van die vorige eeu sommige van hulle 
godsdienstige geskrifte* in hierdie vorp 
wou uitgee. Tot onlangs was die be- 
staan van sodanige literatuur feitlik 
onbekend, omdat alleen Maleiers en 
ander kenners van die Arabiese skrif 
dit kon lees. Dit is die verdieni^ van 
prof . A. van Selms van die Universiteit 
van Pretoria, dat hy tien geskrif te van 
hierdie aard opgespoor het waarvan hy 
onlangs een, naamlik 'n ongedateerde 
kategismus met die naam ,,Vraag en 
Antwoord" gepubliseer het.* 

Hierdie tweetalige k^tegismus bevat 
die Arabiese teks van die kategismus 
en 'n Afrikaanse vertaling in Arabiese 
letters geskrywe. Die rede daarvoor was 
dat Arabies die taal van huUe godsdiens 
was, terwyl die kinders wat in die gods- 
diens onderrig moes word, Afrikaans 
gepraat het. Daarom was dit nodig dat 
die oorsproxiklike en erkende Arabiese 
teks ook in Af rikaans weergegee moes 
word. Vir die Af rikaans is in die vroeg- 
ste tekste van Arabiese letters gebruik 
gemask, terwyl later daartoe oorgegaan 
is om die tekste met Latynse letter- 
tekens te druk. Die voordeel van die 
Af rikaanse teks met Arabiese letter- 
tekens vir die Afrikaanse taalkundige 
is dat dit die werklike uitspraak van 
die Maleiers in daardie tyd probeer 
weergee. 

'n Aanhaling uit die getranskribeerde 
Afrikaanse teks sal die leser 'n indruk 
van die Afrikaans gee: 

„ dan wier aghter die: dan 

ghsLSit hoeili pasier oer die sirat en 
dat is ien langei bierig oep die 



•) Selms, A. van: ARABIES-AFRIKAANSE 
STUDIES I: 'n Tweetalige (Arabiese en Afrikaanse) 
Kategismus.- N.V. Noord-Hollandsche Uitgevers 
Maatschappij, Amsterdam, 1951 (Mededelingen der 
Koninklijke Akademie van Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, Nleuwe Reeks, Deel 14, No. 1), 120 
bladsye, prys f 3.50. 



Afrikaans in geskrifte van Kaapse 
speUing — Vitspraák: Kleurling- 

gahannam: ie moet wiet: waarlik die 
pasierirs: oer die sirat is difrinst: 
dan fan hoeili is sepoedigh bai sain 
ferksloen: firai fan die gáhannam 
sain fier: en hoeili is oep ghadiel tai: 
dan f an hoeili is wat oer pasier ein ien 
oegh kinip en fan hoeili is natsoes 
die satirkai went: en fan hoeili 
natsoes die foel: en fan hoeili natsoes 
die risie pert: en fan hoeili hatloep: 
en fan hoeili loep: en fan hoeili kiraip 
oer." (bls. 70, 71). 

. Die Arabiese teks soos deur die 
skrywer op bl. 92 in Afrikaans vertaal, 
lui as volg: 

„VervoIgens, hierna, gaan hulle oor 
,die pad', dit is 'n brug wat oor die 
oppervlakte van die hel gespan is; 
weet, dat die wat oor die pad gaan» 
onderling yerskillend is: party van 
hulle bly behoue deur hulle werk en 
ontkom aan die vuur van die hel, en 
onder hulle is daar weer (verskillende) 
groepe: daar is wat oorgaan soos (in) 
'n oogwenk, daar is wat oorgaan soos 
*n voortskietende bliksem, daar is wat 
oorgaan soos 'n oorweldigende wind, 
ander soos *n voël, ander soos *n 
kampioen-perd, ander hardloop vinnig, 
ander stap, ander beweeg hulle krui- 
pend voort." 

Hierbo is melding gemaak van moei- 
likhede wat die Maleiers ondervind het 
om die Afrikaanse teks in Arabiese let- 
ters te skrywe. Hulle het baie gou uit- 
gevind dat die Arabiese skrif nie 
heeltemal geskik was om hul uitspraak 
van Afrikaans presies weer te gee nie. 
Dieselfde verskynsel vind ons orals in 
die wêreld waar een volk die skrif van 
'n ander oorgeneem het, byvoorbeeld toe 
die Babiloniërs die Sumeriese skrif, wat 
nie vir die weergawe van Semitiese 
klanke geskik was nie, oorgeneem het, 
of toe die Perse die Arabiese en die 
Kopte en Russe die Griekse skrif in 
gebruik geneem het. As die geleende 
skrif nie die tekens bevat om aan al die 
klanke uitdrukking te gee nie, d*^ 
twee prosesse plaas waarvan d^ 
* die ander by verskillende tale i 
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i die taal páé hom in 'n mate by die nuwe 
Bkrif aan soos by die Babiloniërs en 
Assiriêrs gebeur het, of 'n aantal nuwe 
lettertekens word eenvoudig geskep om 
die geleende skrif aan te vul, soos by 
die ander tale hierbo genoem, plaasge- 
vind het. Die posisie van die Kaapse 
Maleiers was nie heeltemal parallel met 
dié voorbeelde wat hier aangehaal is 
nie, maar tog het huUe met dieselfde 
soort vraagstukke geworstel^ Arabies 
het byvoorfoeeld g'n p en g'n g (soos in 
hergé) nie. Die Arabiese g word dsi 
uitgespreek. Gevolglik het die Maleiers 
tekens vir hierdie klanke uit die Persiese 
(of Turkse) alfabet oorgeneem. Nou 
maak prof . Van Selms van 'n transkrip- 
siemetode gebruik om die Arabiese 
tekens so noukeurig moontlik in die 
Latynse skrif weer te gee» sodat enigeen 
die getranskribeerde teks in die oor- 
spronklike Arabiese skrif kan oor- 
skr^nve. Dit is wetenskaplik en die 
skrywer het m.i. goed daarin geslaag om 
die teks so noukeuríg moontlik in die 
Latynse skrif weer te gee. £% het 'n 
paar reëls in die Arabiese skrif oorge- 
skryf om 'n indruk te kry hoe dit lyk 
en kon dit sonder moeite op grond van 
die getranskribeerde teks doen. 

Sodra 'n mens egter die Afríkaanse 
uitsprcuik van die Maleiers probeer aflei, 
dan is dit veral met betrekking tot die 
klinkers nie so eenvoudig nie. Die 
transkripsiemetode sluit by die uit- 
spraak van die betrokke klanke in Afri- 
kaans aan maar gee in enkele gevalle 
die klanke nie presies weer nie, sodat 
die leser maklik 'n foutiewe uitspraak 
kan veronderstel. 

Die teks maak van allerhande middels 
gebruik om Af rikaanse klinkers wat g'n 
ekwivalent in die Arabiese skrif het nie, 
aan te dui. Die moeilikhede van die 
Maleiers'skep ook vir ons probleme, aan- 
gesien dit nie altyd duidelik is watter 
klinkers hulle probeer weergee het nie. 
As 'n mens geweet het hoe hulle destyds 
die Arabiese klanke uitgespreek het, sou 
dit baie lig op die saak kon werp. Die 
uitspraak van sommige woorde is duide- 
lik, bv. oe i.p.v. die lang o, soos in 
hoegie (hoë), en ie i.p.v. die lang e soos 
wies (wees). Dieselfde uitspraak word 
vandag nog in die Westelike Provinsie 
aangetref. 

Maar ten spyte van prof . Van Selms 

liteensetting op bladsy 44 is daar 

sekerheid in verband met die uit- 



spraak van.die twee kl 
ai en et getranskribeer w< 
skryfwyse wissel in die 
voorbeelde hieronder aantoon^ 
kan na my mening nie almal as 
foute verklaar word nie. Ons weet dat 
die uitspraak van die Arabiese klinkers 
gewissel het vol'gens die medeklinkers 
waarby huUe gebruik is, en dat veral die 
fatha behalwe die waarde a, ook dikwels 
die waarde e gehad het (soos in Ekigels 
„man", vgl. die voorbeeld op bl. 38: 
sheikh). Dit is dus heeltemal moontlik 
dat die woord jy wat in die teks dsjai 
geskryf word, in werklikheid as dsjei 
uitgespreek is. Die woord natsoes word 
. soms netsoes geskryf. HuIIe het wel 'n 
eie metode gehad om ei te skryt, maar 
tog is hulle self nie konsekwent nie: 
éi wissel soms met ai en te af bv. 
bitoaisein en hiioaisain, ierstei en ierstai, 
saimstei en saimstie, ienstei en ienstie. 
Op een bladsy word oemtei, oemtai en 
oemtie naby mekaar aangetref . 'n Mens 
kry soms die indruk dat dit 'n manier 
was om onder meer die toonlose klinker 
aan te dui. Dit moes een van hidle 
grootste moeilikhede gewees het, aan- 
gesien dit nie onder die Arabiese klinker- 
tekens voorkom nie. Hierdie hele kwes- 
sie van die uitspraak van die klinkers 
sal verder deeglik ondersoek moet word. 

'n Verskynsel wat vir studente in die 
Semitiese tale bekend is, het waarskyn- 
lik ook in die skr^^wyse van die teks 
'n rol gespeel, en dit kan moontlik die 
vreemde voorkoms van baie woorde ver- 
klaar. Dit is naamlik die afkeer teen- 
oor twee medeklinkers aan die begin 
van 'n lettergreep sonder 'n klinker 
tussenin. Om die moeilikheid op te los 
word 6f 'n klinker tussen die twee mede- 
klinkers geplaas ('n hulpvok^ial), óf die 
twee medeklinkers word op 'n ander 
wyse in twee lettergrepe verander. 
Hoewel die Maleiers hierdie beginsel nie 
konsekwent toepas nie (bv. firstant waar 
die st blykbaar g'n moeilikheid veroor- 
saak het nie), word dit tog verskeie kere 
op elke bladsy aangetref , vgl. byvoor- 
beeld firtrauwantait en firttrauwantait, 
woert en woerat, karai en kirai. Laas- 
genoemde geval toon aan dat die hulp- 
vokaal gewissel het, vgl. ook siuak en 
sauakaghait. Uit die feite wat genoem 
is, blyk dat enige iemand wat op grond 
van die transkrípsie van die Arabies- 
Af rikaanse teks enige gevolgtrekkmg in 
iVervolg op hladsy 18) 
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Venter, F. A,: EENDERSE MORGE. 
Nasionale Boekhandel, Kaapstad; pp. 
208; prys lls. posvry. 

POLITIEKE geskille, gesinsontwrig- 
ting, die goeie aarde, teisterende 
droogte, onweer en 'n damwal wat 
breek, oordadige versoening en seê- 
vierende liefde kenskets — helaas — nog 
'n plaasroman. 

Hier egter 'n dapper poging om uit 
te styg bo die knellende perke van die 
plaaswerf en die benouende invloed van 
die patriargale. Die stryd en skeuring 
tussen Sj^erkuil en Bronwater word die 
sinnebeeld van die ontwrigting in die 
Afrikaanse volk, die verpersoonliking 
van die konflik wat ontbrand het gedu- 
rende die rebellie en opnuut aangevuur 
is tydens die Tweede * Wêreldoorlog. En 
tusseiíin staan hulle wat bereidwillig is 
om te vergewe en te vergeet, hulle wat 
die gaping met hul liefde en menslik- 
heid en intelligensie wil oorbrug — 
Driena, Tys en Katrina. 

Maar die skrywer stuit voor die 
probleem wat hy gestel het. Hy ontwyk 
'n moedige, skerpsinnige ontleding en 
vertolking van gekompliseerde gevoelens 
en sentiment. En omdat hy versuim om 
sy tema tot 'n waardige, aanneemlike 
slotsom te voer, is die vervlakking wat 
ontstaan, onvermydelik. Vasgevang in 
'n net van persoonlike wraaksug en on- 
toegeeflikheid, bereik die stryd *n dooie 
punt: wat onskeidbaar aanmekaar ver- 
bind is (S^rferkuil en Bronwater, d.w.s. 
die Afrikaanse volk), is deur politieke 
geskille van mekaar vervreem. Verplig 
om hierdie morele vraagstuk onder die 
óë te sien, wánkel die skr^nver en neem 
hy sy toevlug tot *n veruiterlikte oplos- 
sing. Die damwal — simbool van opge- 
hoopte haat en agterdog — breek. En 
in hierdie oomblik van bruisende, 
stromende waters, word die versoening 
bewerkstellig. So misluk 'n emstige 
poging tot 'n breër, ruimer siening van 
inenslike verhoudings in ' Suid-Af rika. 
E^ tog is Eenderse Morge nie sonder 
belofte nie. Ons kan nog groter dinge 
van hierdie skr^rwer verwag. 

Wat sy styl betref , moet F. A. Venter 
veral waak teen 'n oormatige gebruik 
van vergelykings wat met soo8 begin 



en die hinderlike aanwending van woorde 
soos innerlike, prewel en binneste, veral 
soos in die volgende voorbeeld: „Die 
wilgers langs die kabbelende plaas- 
damme prewel saggies van onheil . . . ." 
Prewel beteken immers „sag en taamlik 
onverstaanbaar binnensmonds praat"! 
Holklinkende, bewus-bygewerkte beeld- 
spraak doen ook af aan die gehalte van 
Venter se som^ aangrypende prosa. 'n 
Bietjie drastiese snoeiwerk aan die kant 
van die uitgewers (en hul lesers) sou 
beslis nie onvanpas gewees het nie! Die 
volgende moes darem regtig onder die 
snoeiskêr deurgeloop het: „Creweldigej 
hotsende vooruitsigte het soos sprin- 
gende gevaartes deur sy gemoed geskiet, 
so snel, so vol verwarring dat hy nie 
een kon vasvat en daaroor nadink nie. 
In sy h^nneste was daar net een wiïde 

dwarreling ^' En dis bepaald nie die 

enigste distel in Venter se blomtuin nie ! 



Kaapstad 



J. K. SWART 



ViUiers, dr. Anna de: PURPER DAE- 
RAAD. Verhaal van die volksplanting 
aan die Kaap de Goede Hoop. 
Dagbreek-Boekhandel, Johannesburg, 
1952; pp. 251; prys lls. 6d. 

HIERDIE historiese roman, wat met 
die Dagbreekprys bekroon is, pro- 
beer dié persone uitbeeld wat in die 
stigtingstyd aan die Kaap die Goede 
Hoop gelewe het; nie soos die figure 
wat deur die verloop van eeue vir ons 
so stywerig geword het dat ons Jan vaa 
Riebeeck nog net as 'n man op 'n een- 
ppndnoot of hoogstens as die skrywet* 
van die Daghregister kan voorstel nie, 
maar as gewone mense met egte, eie 
gedagtes en 'n persoonlike gevoels- 
vermoë. Naas historiese personasies 
tree daar ook 'n paar nuwes op, wat 
die roman onteenseglik leefbaardei 
maak. 

Die atmosfeerskepping van die romar 
en die milieu berus op diepgaande dokn 
mentasie. Deeglike en kritieshistoriesi 
voetnotas gee verklarings waar dit wens 
lik blyk. 

YVE MaLPEP'^^'*"^ 

SteUenbosch 
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Steyn, Fritz: VERNAME MENSE. 
Af rikaanse Pers-Boekhandel, 7s. 6d. 

JAN JONKER, mediiese student en 
seun van 'n ryk diamantslyper, bak 
mnr. Org Moolman, wat soek om hom 
oral te laat geld, 'n lelike poets; dit 
laat 'n hele maríonettespel van poppe 
dans en het die blyspel Vemame Mense 
tot gevolg. Oor hierdie poetsbakkery 
voel 'n mens minder oortuig. Die poets 
is 'n ou kunsie van die klug, maar hy 
het sy vereistes. £]erstens moet hy 
goed gemotiveer wees, tweedens binne 
die verhouding van die betrokke persone 
val en derdens moet die gehoor deel hê 
aan die pret. Die gehoor moet nie voel 
asof hulle ook 'n poets gebak word nie. 
Hulle moet van die staanspoor op hoogte 
gehou word om die ironie van woord en 
situasie te kan geniet. Waar die slag- 
offer in die duister bly en maar een 
betekenis begryp, vind die gehoor twee. 
Dit is 'n vrugbare bron van die klugtige 
waaruit Steyn nie veel put nie. 

Maar die belangwekkende van die stuk 
bestaan nie uit poetse nie. Fritz Steyn 
weet om lewensbeskouing en lewens- 
kritiek uit te beeld en so sy blyspel 
menslike inhoud en betekenis te gee. Hy 
tipeer soos hy moet, hoewel nie skerp 
genoeg nie. Die klug is 'n karikatuur- 
skets op die toneel en volg die tegniek 
van die karikatuur: beklemtoning tot 
oordrywing toe van één tekenende trek. 

Daar is Org Moohnan en sy vrou 
Myra, tipiese ,»vemame mense" wat hul 
middehnatigheid met hoogmoed moet 
aanvul om te imponeer. 

Karel Neethling en Jan Jonker is twee 
jongkêrels wat analities teenoor die lewe 
en sy mense staan en, saam met Bartel 
Jonker, die parvenu, wat platvoetig 
realisties is en as die skrywer se mond- 
stukke dien. 

Hetta, die niggie, is 'n fladderkous 
wat soek om die meeste te haal en die 
minste te gee ás dit tot trou kom. 
Yvonne Jonker, Bartel se vrou, soek 
speelse afleiding. Dit is 'n klompie wat 
goeie materiaal aan die klugskrywer 
bied, maar nadat hy hul knaphandig 
bymekaar bring, weet Steyn nie altyd 
hoe om huUe te hanteer nie. 

lewer die stuk bewys van lewen- 



dige toneelsin en laat dit ons va^ ver- 
wagtings koester van 'n stuk wetf^'wat 
Steyn tot 'n Afrikaanse MoliiM kan 
laat promoveer. Of hy hierdie vermoë 
besit weet ons nie, maar dat hy genóeg 
aanleg het om hom toe te lê op die 
klug- en blyspeltegniek en algaande 
beter werk te lewer, is duidelik. Die 
indruk wat hy nou laat, is dat hy 'n stuk 
lughartig aanpak en sonder groot intel- 
lektuele inspanning die ding afhandel. 
Sy dialoog is soms onbenullig of gemaak 
knap, hy sê soms sy persóne voor en 
dit duur te lank voordat sy stuk op 
dreef kom. Met die klug veral moet jy 
met die deur in die huis val en hom 
op di^die peil hou met klimmende span- 
ning, met sprankeling van segging en 
veral die ironie van woordspeling en 
situasie. 'n Klúg, om stoetwerk te wees, 
moet skitter en beweeg; hy vereis meer 
toelê as aanlê. Die skrjrwer moet soos 
Anatple France met skêr en lymkwas 
skrywe. Wat sy pen lewer, is maar die 
boustowwe waaruit alleen wat skitter 
gesnipper en geplak word. 

'n Sakie van minder belang maar tog 
nie onbelangrik nie, is die suiwerheid 
van taal. Dit hinder in menige toneel- 
stuk dat daar klitsdorings in voorkom 
wat beslis ontuis is. Niemand, of bykans 
niemand se Af ríkaans is onbesproke nie, 
maar taalsuiwerheid is 'n deug wat ons, 
soos die mense van ou Gríekeland, van 
dramaturge verwag. Hulle moet welis- 
waar praat in die - volksidioom, maar 
sonder om te laat agterkom dat hulle 
die taahneester speel, taalmeesterskap 
besit. Misbruike soos: hy 8ál nie waag 
om dit uit te hring nie (hy ssd dit nie 
waag om dit uit te laat nie), 'n fout 
gemaak; niks om te vrees nie (niks te 
vrees nie) kom hier op een bladsy voor. 
Is reg; 'n gek van jou maak, ek ry 'n 
hlok om is nog voorbeelde, en of okkasie 
en eksekrábel nou juis hier pas, is nie 
duidelik nie. En kan 'n mens in Afrí- 
kaans jou humeur verloor oí ráak ons 
uit ons hiuneur uit en het 'n mens dan 
nie 'n hekel cuin 'n ding nie? 

Oor die algemeen tog hanteer Steyn 
'n spraakgetroue Af rikaans. met heelwat 
pittigheid en soepelheid, maar hy moet 
werk en sweet en waak en bid en kan 
so by magte wees om die werk te lewer 
waarvan hy die belofte toon. Mag dit 
so wees. 

« 

W. J. B. PoarAAR 
Kaapstad 
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"Venture to the Interior** 



iMrens v 



t úer Post. 



"Those long, seasonless and tranced 
IndoTieaian years" seem to have left a 
deep impreasion on Van der Post, for 
hia account of a mission to the interior 
of ihe African Continent is dlso a jour- 
ney into a man's soul. 

Colonel van der Post's narratíve of 
his venture to Nyasaland may be divided 
into three phasea and, as his mood varies 
with each stage of the journey, this 
Beems the most satiafactory way of 
giving a brief review of the book's 
contents. 

At the beginning he Is depressed and 
apprehensive : "A voyage to a destina- 
tion, wherever it may be, is also a 

voyage inside oneaelf At these 

moments I think not only of the places 
I have been to but also of the distances 
I bave travelled within myaélf without 
friend or ship; and ot the long way yet 
to go before I come home within my- 
self and within the joumey." <Ch. IV.) 

His voyage within himself continues 
to unfold as he goes on the next etage 
after hig arrival in Africa. When he 
reaches Nyasaland an urgent note of 
imminent tragedy is heard as he de- 
scribes hís feelings after an attack of 
malaria: "The past tnily re-captured, 
ia time-future coming alive; time- 
present is a bridge between. All I 
would suggest is that the future had 



begun to regíater a new desígn in m; 
blood, and that the fever marked thi 
beginning of its struggle for awareness.' 
(Ch. K.) 

His íear for the future is cryatallise( 
when he sees Uount Mlanje. This risini 
feeling of tragedy reaches its clima: 
with the death of Dicky Vance. 

Val's realisation of his death and Mrs 
Cannichael's remark bring about th< 
katharsis and Van der Post visits thf 
Nyika plateau with a mind more or lesi 
at peace. On the succeasful completioi 
of this last Btage, his thought is posi 
tive: "It seemed to me by far the mosi 
Ímportant thing in the world to do: t( 
begin trying to give to myself the whole 
ness, the singleness that I so wante( 
life and the world to have." (Ch. XXIV. 
Hia deaire for wholeness or singlenesi 
in life and the world ia a reiteration o: 
the ideal of thinkers aince the dayi 
when Alexander thought of the ultimat* 
unity of mankind and which had an ex- 
ponent until recently in (Seneral Smute 
This wholeneas rests, basically, in the 
Christ-Iike quality which Van der Post 
infeN elsewhere when he writea about 
forgivenessr "Persona who have really 
suffered at the hands of others do not 

find it difficult to forglve because 

out of Buffering and sorrow truly 
endured comes an instinctive sense of 
privilege." Later, through the mists ol 
memory, Van der Post finda a moment 
when, facing death, he was inseparably 
near to two companions and felt him- 
self at that inatant at the heart of 
reality. 

Then Van der Post ponders why, betng 
so close and near to each other at that 
particular moment of death, we are kept 
apart in life. He concludes that the 
feeling of hatred the Japanese had for 
their prisoners was unreal, and the dis- 
tance between them was the distance 
of their unreality. Thia thought leada 
the writer to think of the distance 
between African and European: "Thia 
need not be. There is roora for both, 
for Ariel and Caliban, for Cain and 
Abel, there is room for all, without 
murder, at the Centre, in the heart, 
without circumference. Could fair and 
dark, night and moming, but under- 
stand the language they speak to ea( 
other across this gulf of unaw 
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they would f all into one another's annB 
and embrace/' (Ch. XXI.) This hope 
seems distant to him and in the mean- 
while he is aware of the smell of murder 
approaching in the sky over Africa; he 
feels it need not be, if we could make 
f riends with our inner selves, ''but before 
we cah close our split natures we must 
forgive ourselves. We must, we must 
forgive our European selves for what 
we have done to the African within us. 
AU begins with forgiveness. (Ch. XXm.) 

This sounds like anathema to the 
South African and perhaps we, in the 
xnidst of it all and with our vision 
obscured by what is so real to us, might 
refuse to accept this contention. But it 
would be futile to quarrel over a passing 
view when there is so much sheer beauty 
still to reveal. I regret that I have to 
omit much that merits closer discussion 
— his thoughts about Africa, a philo- 
sophy developed f rom Jung, tantalising 
thoughts about- anthropological pattems 
of behaviour — but I cannot conclude 
without quoting one or two of the 
descriptive passages that abound in the 
book. 

We begin with a passage indicating 
the immensity and vastness of Africa: 

"I do not know of any country, 
except perhaps the far interíor o| 
Asia, which is, in, terms of earth, of 
solid matter, so nearly the equivalent 
of the sea. There seems to be no end 
to tt. One goes on for thousands of 
miles. One goes on until one's eyes 
and limbs ache with the sight and the 
bulk of it, dazzled by this in- 
exhaustible repetition of desert, lake, 
escarpment, plateau, plain, snow- 
capped mountain, plateau, plain, 
escarpment, lake and again desert. 
And one ahnost thinks and hopes that 
there wiU be no more of it. But in 
the moming, across the next blue 
horizon, there is more. And what is 
stranger still, it is there as the sea 
is there, in a right of its own that 
is indifferent if not unfríendly to 
man.*' (Ch. VH.) 

And here are the Mlanje cedars, to 
smell and see and touch: 

"There scent, night and day, fiUed 
the air on the mountain; fiUed it 
with a heavy, all-pervasive but deli- 
cious scent of a lost world; of a time 
and a place that existed nowhere else. 
""' '^'•e colour, like their scent, was 



unique. It was green, of coursei^but 
like no other green; there ^mb a 
sheen of the olive green of cy^ntÊBt 
and the substance of the green iaf tbe 
ilexes of Greece and the Caucasus; 
the texture of the conif ers of Ck>lum- 
bia and the vital sparkle of Af rican 
juniper. In the bark, in the veins and 
arteríes of those trees, the sap, a 

thick, yellow, resinous sap ran 

strongly. If you laid your ear to a 
trunk, it was ahnost as if you could 
hear this vital, this dark, secret traffic 
drumming upwards, skjrwards, from 
the deep, ancient soil, the oríginal 
earth perhaps of Af ríca, to the outer- 
most, the smallest spike of a leaf, 
sparkling in the sun a hundred, even 
a hundréd and twenty feet above." 
(Ch. XI.) 

And f rom this dcene we move to the 
sunlight: 

''Oh, those remote unpeopled Mlanje 
valleys on their best behaviour on a 
simny day; their surgmg, flashing 
streams and devout congregations *of 
dark cedars worshipping at the foot 
of the great cliffs hard by, moaning 
a mindless, pre-human hymn of their 
own! They have to be experienced 
to be believed." (Ch. Xm.) 

Finally, one or two bríef glimpses of 
the writing that is found on ahnost 
every page: 

'Those dark eyes that were solemn 
and glowing with the f irst light of the 
world's history; warm and content 
with the secret of man's earliest 
days." (Ch. I.) 

"I shall never forget the scarlet of 
the poinsettias as the early light 
caught them. At the end of their long 
golden stems they burst on the blue 
and gold of the still moming air like 
pistol shots, disintegrations rather 
than fulfiUments of the bríghtest 
réd." (Ch. XV.) 

J. P. L. Snyman 
Kimherley 
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^choltz, dr. G. D.: HOE DIE WÊRELD- 
POLITIEK GEVOER WORD. Voor- 
trekkerpers, Johannesburg, 1952; prys 
21s. 

VANDAG 86 wêreldbeeld is ingewik- 
keld en vol beroering. Dit geld nie 
alleen vir die ou, geteisterde en 
geskonde Wes-Ehiropa nie, maar vir die 
hele wêreld. Wie sou 'n betreklike kort 
aantal jare gelede vermoed het dat die 
huidige stryd in Korea die aandag van 
die hele beskaafde wêreld sou verg? Wie 
sou, in ons eie land, vermoed het dat 
politieke gebeurtenisse en verwikkelings 
in die Midde-Ooste dalk van groot in- 
vloed op die toekoms van ons eie land 
en volk sou wees? Voeg daarby woelings 
van uiteenlopende aard in Noord-Af rika, 
konstitusionele veranderings in Wes- 
Afrika en besprekings aángaande nuwe 
staatkundige verhoudings in die Britse 
gebiede. ten noorde van die Unie. Die 
belangstelling van die wêreld is tans 
gerig op die komende presidentverkie- 
sing in die Verenigde State, reeds 'n 
aantal jare toegespits op talryke inge- 
wikkelde vraagstukke in Wes-Europa, 
die magverskuiwings in Asië. 

Dit is slegs 'n paar vraagstukke om 
aan te dui wat die gedagtes van die 
gemiddelde mens van ons dae dikwels 
besig hou, wat onrus en spanning in 
die lewe veroorsaak. Al hierdie f aktore 
is van voldoende belang om die emstige 
ieser aan te spoor om hom meer toe te 
lê op die studie van 'n weliswaar moei- 
like onderwerp, maar dan te ervaar hoe 
boeiend 'n studie van die intemasionale 
wêreldpolitiek is. 

Ons hedendaagse wêreldpolitiek is van 
betreklik resente datum. Dlt hang nie 
alleen ten nouste saam met die groei en 
ontwikkeling van die wêreldbeeld nie, 
maar ook met die ontwikkelingsgang 
van Wes-Europa op politieke gebied. 
Wes-Europa is per slot van rekening die 
bakermat van ons lewenshouding, ons 
opvattings op staatkundige gebied sowel 
waar dit die teoretiese as die praktiese 
aspekte betref . Tewens het, tot betrek- 
lik kort gelede, Wes-Europa die toon 
in die wêreld aangegee. 

Dr. Seholtz het bygevolg met Wes- 
Europa begin. Hy voer ons temg na 



die verlede, die vyfde eeu van ons jaar- 
telling. Die Romeinse imperium het in 
duie gestort en Wes-Europa het 'n aan- 
tal gevaarvolle eeue tegemoet gegaan. 
Hoe sou die staatkundige eenheid herstel 
word? Wie sou leiding gee? Volgens 
watter staatkundige gedagtes sou rig- 
tinggewende arbeid kan geskied? 
^ Die Christelike Kerk van die Middel- 
eeue was aanvanklik die groot, saam- 
snoerende faktor, maar geleidelik het 'n 
magstryd tussen die Pous en die grootste 
verteenwoordiger van die wêreldlike 
mag, die Keiser van die Heilige 
Romeinse Ryk, ontbrand. Gesagheb- 
bende skrywérs en denkers het' hul 
sienswyse oor die magsvraagstuk begin 
uitspreek. Volgens Thomas van Aquino 
het die hoogste gesag in die wêreld aan 
die Pous toegekom. Die bekende Ita- 
liaanse digter en wysgeer Dante was 
van mening dat die beslissing aangaande 
staatkundige (politieke) vraagstukke by 
die Keiser bems. Marsilius was van 
oordeel dat die Pous hom nie met poli- 
tiek mag bemoei nie. 

Die stryd tussen Keiser en Pous het 
'n aantal eeue voortgewoed. Uiteindelik 
het albei aanspraakmakers die onder- 
spit gedelf. Te midde van die stryd- 
gewoel het, in teenstelling met die 
onsamehangende Duitse ryk, 'n aantal 
eenheidstate ontstaan, nasionale ' state, 
waarvan die onderlaag gevorm is deur 
onderdane wat as gevolg van 'n sterker 
wordende eenheidsgevoel hulle rondom 
vorste • geskaar het wat saam met 'n 
aantal helpers en raadgewers oor die 
wel en wee van land en volk beskik het. 
Voorbeelde van dergelike state in Wes- 
Europa was Frankryk en Engeland. 'n 
Belangrike faktor was die ontwikkeling 
van die stede, jong en lewenskragtige 
middelpunte van geestelike en materiële 
welvaart, bolwerke van burgerlike vry- 
hede. 

Dikwels vergeet ons die lengte van 
die Middeleeue, 'n tydsduur van onge- 
veer tien eeue, 'n tydperk waarin die 
grondslae van die Wes-Europese staats- 
bestel gelê is. 

Die organisasie van die staat, ooreen- 
komstig die behoeftes van daardie tyd, 
is gegrondves. Wes-Europa het daarin 
geslaag om 'n voorsprong ten o*^-*'-^'' 
van die Ooste te behaal en sy 
op ander dele van die wêreld 
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geld. Die Wes-Europese gedagte kon 
uitgedra word, diplomatieke betrekkings 
met ander lande is aangeknoop. Ver- 
teenwoordigers van state het mekaar 
ontmoet ea oor die wel en wee van volke 
onderhandel. Denkers het die politieke 
gedagte verder laat ontwikkel. Die 
Italiaan Machiavelli het in ey „11 
Principe" (Die Prins) aan heersera die 
raad gegee om hulle slegs deur die be- 
lange van die staat te laat lei. Die» 
staat staan los van moraliteit en gods- 
diens. Wanneer belange dit noodsaaklik 
maak, kan morele beginaels uitgeskakel 
word. 

Die Fransman Jean Bodin het die ver- 
houding tussen dle onderdaan en die 
staatsmag (soewereiniteit) omlyn, ter- 
wyl Hugo de Groot (Grotius) na morele 
grondslae gesoek het vir onderlinge 
betrekkings tussen state. Hy was die 
grondlêer van die volkereg. 

Tereg lë dr. Scholtz nEtdruk op die 
verband tussen godsdiens en politiek in 
hierdie tydperk wat met die Wesfaalse 
Vrede (1648) ten einde loop. Die Tagtlg- 
jarige Oorlog en die verwoestende Der- 
tigjarige Oorlog is voorbeelde daarvan. 
Later sou suiwer staatkundige oor- 
wegings die toon aangee. 

Van voIksverteenwoordigÍQg, soob ons 
dit vandag ken, was in die sewentiende 
eeu geen sprake nie. Die absolute gesag 
van die vors kon Frankryk 'n tyd lank 
'n oorheersende posisie in díe Wes- 
Europese staatkunde laat verkry. Eko- 
nomiese oorwegings het 'n groot roí in 
die verhouding tussen state begin speel. 
Treffende voorbeelde daarvan is die 
reeks gewapende botsings tussen die 
Nederlandse Republiek en Engeland in 
die tweede helfte van die sewentiende 
eeu. Die geldmag bet 'n belangrike 
faktor in die oorlogvoering begin word, 
waarin huurtroepe 'n belangrike rol ge- 
speel het. 

Dr. Scholtz wys op die veratewiging 

van die politieke struktuur van Wes- 

Europa in die tydperk 1648-1789, 'n 

tydperk waarín Engeland en Frankryk 

die toon aangegee het. Dit is ook die 

tydperk waarin die twee state mekaar 

buite die grense van Ecropa in win- 

geweste beveg het. Denkers soob Kant 

en Rousseau het oor planne gedroom 

om die vrede te handhaaf en geleidelik 

die vraagstuk aangaande die seg- 

ap in die landsbestuur deur die 

lassa op die voorgrond gekom. 



Met betrekkjng tot hierdie vraaíptuk 
sou díe Franse Rewolusie die begin van 
'n nuwe tydperk inlui. 

Die negentiende eeu word deur dr. 
Scholtz verdeel in die tydperke 1789 tot 
1871 en 1871 tot 1914. Die eerste tyd- 
perk word ojn. gekenmerk deur die 
ineenstorting van die Franse ataats- 
gebou en die opkoms van die Duitae 
staat, terwyl ook die staatkundige een- 
heid van Italië verwesenlik is. Brittanje 
het 'n sterk posísie in die intemasiónale 
staatkunde beklée. Op politieke gebied 
het o.m. die liberalisme en die naaiona- 
lisme kragte vau betekenis geword. Meer 
as voorheen die geval was, aou die 
ekonomie 'n krag van betekenis in die 
intemasionale verhoudings tussen Btate 
word. Die worsteling van die masaa om 
meer seggenskap op die gebied van die 
binne- en buitelandse staatkunde te ver- 
kry, Í3 soms met welslae bekroon. 
SterkteverhoudJngs t.o.v. die inwonertal 
vau diverse state het meer as eenkeer 
die deurslag in gewapende konflikte 
gegee. Nuwe uitvindings van wapentuig 
en produksiemoontlikhede het in die- 
selfde rigting gewerk. 

Te midde van die opeenstapeling van 
nasionale en intemasionale voorvalle het 
die volkereg se gesag langsaam uitge- 
brei. In 1815 is te Weenen die 
diplomatieke gebruike vir state in hul 
onderlinge betrekkings vasgelê. Die be- 
ginsel om geskille aan 'n skeidsgereg te 
onderwerp is aangemoedig, 'n aantal 
intemasionale ooreenkomste (pos, tele- 
graaf, spoorwegverkeer) is gesluit. In 
1854 is ooreengekom oor die behandeling 
van gewondes en krygsgevaugenes (Kon- 
vensie van Genêve). 

Sou intemasionale samewerking die 
wéreldbeeld en -rus kan verbeter? Die 
Eerste Wêreldoorlog het gekom en O.m. 
aan die lig gebring dat die Geallieerdee 
hul uiteindelike oorwinuiUg gedeeltelilt 
aan Amerikaanse en Japause hulp te 
danke gehad het. In 1919 het die Volke- 
bond sy verskyning gemaak. Sou die 
oorlog deur onderlinge samewerking vep 
ban kan word? In 1929 het die ekonomie 
weer getoon watter magtige rol dif 
speel. Werklooaheid en ontwrigting het 
die lot van 'n deel van Ehiropa geword. 
Terwyl in Rusland die kommunistiege 
staat uit die oorlog te voorskyn gekom 
het, het in die derti«^r ia™ i» Tvjiitaiand 
die Nasionaal-SosiE m. 
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Dr. Scholtz gee in hierdie deel van sy 
werk 'n groot aantal feite en beskryf 
die nasionale en intemasionale verwik- 
kelings vah die toonaangewende lande 
van die wêreld tot kort na die jongste 
wêreldbotsing. 

En daarmee het ons aangekom by die 
tydperk waarin ons tans lewe, die tyd 
waarin wêreldpolitiek so sterk op die 
voorgrond staan, die tyd waarin gebeur- 
tenisse en verwikkelings waar ook ter 
wêreld, van verstrekkende invloed is. 

Die rol van die enkeling in hierdie 
proses het in die loop van die eeue in 
belangrikheid toegeneem. Om sy onaf- 
hanklikheid te kan handhaaf voer die 
staat politiek. Om vyandelike aanvallé 
af te weer moet die staat oor 'n mili- 
têre apparaat beskik. Deur verbonde 
met ander state te sluit kan hy 'n ge- 
meenskaplike veiligheidsideaal dien. Sy 
buitelandse beleid is gedeeltelike daarop 
gemik om die ekonomiese welsyn van 
die staatsburgers te versterk. Daar is, 
aldus dr. Scholtz, politieke beleids- 
rigtings wat kortstondig is, ander wat 
langdurig is. Onder die laaste groep val 
die aardrykskundige ligging, die ekono- 
miese posisie, die bevolkingsterkte en 
die volksaard. Hierdie f aktore toets dr. 
Scholtz (hoofstukke IV — ^X) aan Ame- 
rika, Brittanje, Duitsland» Frankryk, 
Italië, Japan en Rusland. Dit is uiters 
leersame hoofstukke, bladsye vol waar- 
devoUe leesstof waarin die leser 'n groot 
aantal' feite en vertolkings aangebied 
word en 'n duidelike antwoord gee op 
die vraag wat die beweegredes van die 
middelpuntsoekende en -vliedende kragte 
is wat ons as wêreldpolitiek bestempel. 

Kn die rol van die enkeling? Voorheen 
was die massa uitgeskakel; in demokra- 
tiese state kan die kieser 'n bepaalde 
buitelandse beleidsrigting by die stem- 
bus goedkeur of verwerp. Die openbare 
mening het reeds meer as een Minister 
van Buitelandse Sake laat aftree. Van- 
dag: weet die enkeling heelwat meer as 
bv. sy agttiende eeuse voorganger wat 
in die tydperk van geheimhouding geleef 
het. 

Dr. Scholtz beskryf in sy derde hoof- 
stuk die amptenare wat belas is met 
die uitvoering van die politieke beleid 
van 'n staat, amptenare binne en buite 
die grense van 'n staat. Van die diplo- 
mate sê hy: „AI moet diê diplomate 
deel van hul taak agter geslote deure 
verrig, hoef dit nog geensins te beteken 



dat die diplomasie eenvoudig knoeiwerk 
is of dat dit op immorele grondslag 
geskied nie" (bl. 158). Dit gee vertroue 
in die toekoms. 

O.i. is die deurslaggewende verhou- 
ding tussen state in 'n tyd van spanning 
soos ons dit vandag ken, allereers die 
moraliteit. Veral vir kleiner state geld 
hier die vraag of mag gelyk staan aan 
reg of nie. In hoevér Wes-Europa en 
die Westerse state van die wêreld die 
regsgevoel in die toekoms kan laat ver- 
sterk, is 'n vraag wat alleen die toekoms 
kan beantwoord. Aan die slot van sy 
boek wys dr. Scholtz op die inkrimping 
van die Westerse invloedsfeer in die 
wêreld. Hy stel, aan die slot van sy 
boek die lewensbelangrike vraag op wat- 
ter wyse dit die posisie van Wes-Europa 
gaan beinvloed. 

Prof . dr. J. Huizinga het in ^ studie 
„Geschonden Wereld, een beschouwing 
over de kansen op herstel van onze be- 
schaving" (Haarlem, 1945), op bl. 242 
verklaar: ^Overal staan millioenen 
ihenschen gereed en bereid in wie de 
behoefte leeft aan recht en de zin voor 
orde, eerlijkheid, vrijheid, rede en goede 

zeden Noem hen eenvoudig met een 

naam van edeler klank dan al deze 
menschen van goede wille . . . ." 

Aan hulle, in hul miljoene, die krag 
en vermoë om die wêreldpolitiek van die 
hede en die toekoms ooreenkomstig daar- 
die hoogstaande beginsels te voer. Hier 
wag ook die enkeling 'n lewensbelang- 
rike, menswaardige taak. 

Dr. Scholtz het 'n insiggewende boek 
geskryf, 'n werk wat oral getuig van 
diepgaande kennis van die uiters inge- 
wikkelde onderwerp. Die skr^nver beskik 
tewens oor die gawe om op onderhou- 
dende en leersame wyse die vrugte van 
sy (>ordenkings aan die belangstellende 
leser voor te lê. Sy jongste boek is in 
•velerfei opsig 'n belangrike *en waarde- 
volle aanwins. By 'n volgende uitgawe 
sal 'n paar kaarte en 'n register die 
waarde van die werk nog verhoog. 



J. Ploeger 
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Oppemon, D. J.: JUNIOR VERSE- 
BOEK. SENIOR VERSBBOEK. 
Nasionale Boekhandel, Kaapatad (bJ.); 
prys respekt. 8s. 6d. eu 9b. &d. 

HIER is twee blóemlesings ult die 
Af rikaanse poësie vlr die hoërskool. 
In die Junior Veraeboek het die 
keuse veral betrekkiog op die mens en 
sy dade en op verhalende verse. Die 
verse is volgena digters chronologies in- 
gedeel, maar in 'n oorsig word ook 'n 
ander metode van behandeting aangegee, 
t.w. 'n groepering volgens temas. Ein- 
delik word by elke digter kort bio- 
grafiese en ander aantekeninge gegee. 
Soos die' Seníor Verseboek dek ook hier- 
die een die bele periode, van die begin 
tot eAd, groot en klein. Uit die praktyk 
moet blyk of verse soos ,,Voortrekker- 
nooientjle" van Toon van der Heever 
(ook in Seniorboek), ,,Raka", „Klai% 
Majola" of E. van Heerden se „Vllege- 
nier" wel geskik is vir Sts. VU en Vin 
of selfs Matriek. 

Díe Senior Veraeboek begin met 'n 
saaklike oorsig. dan is daar oor elke 
digter 'n kort inleiding, 'n karakteristlek 
met inagneming van „belydenisse" oor 
eie werk, 'n lys van &y digbundels, 
bronne vir voortgeaette studie en einde- 
lik 'a beknopte lewensbeskrywing. Die 
karakteristiek van die digters ia sim- 
patiek, aober en suiwer. Die instelllng 
bly positief. 

Die keuse oor die aJgemeen lyk my 
baie geskik. 

GrEiag sou ek sien dat elke seun en 
dogter met hierdie bundels deeglik ken- 
. nis maak op akool. 'n Getfot sou dit 
wees om dan op universiteit, ná hierdie 
oriëntering, verder op digter en digwerk 
in te gaan. 

F.E.J.M. 

Roasouw, P. J.; H. A. du Toit, I. J. Louw, 

J. W. Tkeron: DIE LEWENDE TAAL. 

Af rikaans as Eerste Taal vir die nuwe 

Junior Sekondêre kursus. Juta en 

Kie.; pp. 302; prys 12s. 6d. 

^^NDANKS die feit dat daar alreeds 

' laoveel boeke oor die Afrikaanse 

unmatika en oefeninge die lig 

let, kan hierdie boek tog ver- 

word, Dit ia die eersteling van 



die Lewende 'j 
die leerplan va 
Eerste en die '. 

boek bestaan u.. _ 

die opatellers op dat in Deel I die Gram- 
matika met oefeninge behandel word en 
in Eíeel 11 hierop aangevul en uitgebrei 
word, 'n oorvleueUng en herhaling dufl 
wat tot voordeel van die leerlinge kan 
Btrek. 

Net die nodigate formele grammatika 
word saaklik, eenvoudig en duidelik be- 
handel en dan volg heelwat praktiese 
en nuttige oefeninge. 

Goeie lelding ea oefeninge word ook 
in verband met stelwerk gegee. 

So 'n boek in die hande van leerlinge 
Í8 genoegsaam vir die hele kursus van 

st. VI tot st. vm. 

A. G. S. Meuung 
Bloemfontein 



Roaaouw, P. J.; B. A. du T<Át, I. J. L oua 
en J. W. Theron: DIE LEWENDE 
TAAL. Afrikaans as Eerste Taal vir 
Standerd VI. Juta en Kie., Kaapstad. 

HIER bet ooB 'n taalboekie wat eer- 
lik gepoog het om die nadruk op 
dle alledaagse gebruik van die 
lewende taal te laat val. Die formele 
grainmatika maak 'n o&dergeskikte deel 
van die werk uit, die oargfrote gedeelte 
beataan uit praktiese mondelinge, lees- 
en skriftelike oefening en getuig vao 
deeglikheid, jarelange ondervinding eo 
'n groot lief de. 

'n Wye veld word gedek en die op- 
stellers laat reg geskied aan die leer- 
planne van die verskillende provinsies. 

In die eerste deel word die gram- 
matika met oefening behandel en io 
deel twee word hierop aangevul en wyer 
uitgebou. Herhaling van feite kom nogsl 
dikwels voor sonder om enige skade aan 
die inhoud te berokkea. 

Die uitgewers ea die opstellers ve^l 
dien boë lof vir die afwerking en din 
opstel van so 'n waardevolle taa]boeïi>| 
in Afrikaans. 

Die prys is slegs 4s. 6d. en elke taat 
onderwyser{es) behoort in besit te wefl 
van ten minate een kopie om self te tXit 
deel en te besluit. 



Blaemfont^n 



A. G. S. MeiriNG 
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8ita: BENNIE-BOET. Nasionale Boek- 
handel Bpk.» Kaapstad. 

BENNIE'BOET is 'n seunsboek wat 
te meisie€igtig gebly het. Dis my 
foelangrikste beswaar teen 'n werkie 
wat andersins nogal verdienstelik is. Die 
taal is deurgaans suiwer en eenvoudig, 
die sielkundige indringing in die puber- 
teitsmentaliteit betreklik geslaag, die 
situasies soms geestig en self s humoris- 
ties geteken. 

Ongelukkig het die skryfster haar 
held met te veel vertedering benader, is 
hy té fjmtjies, té kleintjies, té kinder- 
agtig en onbeholpe vir 'n 15-jarige plaas- 
seun. Dit gée iets sentimenteels aan sy 
uitbeelding en ek kan my moeilik voor- 
stel dat die leserspubliek waarvoor hier- 
die werkie bedoel is, nou juis met die 
^eld sal dweep. 

Die tekening van die vader en tante, 
onderwysër(es) en suster bly ook maar 
uiters vaag, trouens van werklike tipe- 
ring en mensbeelding is daar deurgaans 
geen sprake nie. Die enigste uitsonde- 
ring hierop is Outa Fieland, wie se 
kaffer-Afrikaans raak beluister is, maar 
wat tog ook te vohnáak vQorgestel word. 

Universiteit, Pretoria Tj. Buning 






Viljoen, Vera, E.: MY LIEFLING- 
SKRYWERS. Afrikaanse Pers-Boek- 
handel, 1951. £]xcelsior-boekies, Nr. 3. 

'IR die eerste keer in die ge- 
skiedenis van die Afrikaanse 
taal verskyn daar 'n handleiding 
vir ons kinders oor die Afrikaanse 
kinderklassieke. Dis geen droë, geleerde 
literatuurgeskiedenis nie, maar 'n boekie 
met liefde geskrj^ oor die skone in ons 
letterkunde wat daar reeds vir ons jeug 
deur ons beste skrjnvers geskep is.*' Met 
hierdie woorde lei dr. P. J. Nienaber 
die boekie van Vera E. Viljoen, „My 
Liieflingskrywers" in. Dit is 'n werkie 
wat ahnal wat in kind^rlektuur belang- 
stel, sal interesseer. Ek wil bespreking 
van die „handleiding" in verband bring 
met die hele kwessie van leesstof vir 
Afrikaanse kinders. 

Die waarde van „My Liefling- 
skrj^ers" lê daarin dat dit 'n keuse 
maak van 'n aantal van die beste kinder- 



I 

boeke; en dat dié keuse met geesdrif 

aangebied word. 

In die Afrikaanse kinderlektuur het 
dit ook tyd geword om te probeer vas- 
stel watter boeke die beste is. Vroeër 
was daar so min dat alles ma£u: aanvaar 
is. Nou is daar baie boeke maar die 
aantal goeies is nie so groot nie. En tog 
mis baie kinders die bestes net omdat 
huUe, of hul ouers en onderwyseresse, 
nie die nodige leiding of belangstelling' 
gehad het nie. In dié opsig kan hierdie 
boekie van groot nut wees. 

Watter boeke is hier uitgekies? Be- 
oordeel teen die agtergrond van wat op 
die verskiUende gebiede van kinder- 
lektuur bestaan, is die keuse goed (na 
gehalte) en in hoofsaak verteenwoor- 
digend. Vireers is dit mooi dat verse 
ruime aandag kry: sluimerliedjies ('n 
goeie beginpunt!), ballades, die kinder- 
en ander verse van Visser, Keet, 
Leipoldt. Natuurlik is die speling ten 
opsigte van wat kinders op verskiUende 
ouderdomme geniet, hier baie groot. Die 
onsinversies van Keet lê nogal ver van 
die „eensaamheid" in sommige van 
Laipoldt se verse! 

'Van die prosa, is boeke soos „Klos 
HuUe", „Pensie", „Op die Klein Spoor- 
tjies", wat vol is van die tipies Afri- 
kaanse milieu, die diere- en natuurlewe, 
'n lus en van ons beste. By Boerneef 
se fris, lewendige, heerlike „Pensie" sou 
ek nog „Vlettervlie en Koesnaatjie" wil 
noem. Schoeman se boeke laat ons weer 
besef watter wonderlike moontlikhede in 
motiewe van die veld, die jag, en veral 
die vertellings van naturelle lê. En dis 
veral die sprokies en legendes van die 
Suid-Afrikaanse inboorlinge wat ons 
nog, ten onregte, baie verwaarloos. 'n 
Boek soos „Legendes uit die Misrook" 
van Minnie Postma is vir baie nog on- 
bekend — boeiende volksvertellings van 
die Basoetoes, lewendig, fantasties, inte- 
ressant ook van vorm, met die her- 
halings wat afgesing word en die ryke 
beeldspraak van die Bantoe. Hoe jam- 
mer ook dat Eugêne Marais se „Dwaal- 
stories", vertellings van 'n ou Boesman, 
so swak bekend is. Die ware verhaal 
„Sjangani", deur O. Pirow, sal die groter 
kinders ten volste kan geniet. Dit is, 
terloops, 'n besondere boek omdat elke 
bladsy van kunstige tekenings 
sien is. 
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In „My Lieflingskrywers" kry ver- 
talings van hoogstaande kinderboeke uit 
ander lande („Heidi'' en ,,Pinokkio") ook 
'n plek. Goeie vertalings is vir ons be- 
langrik, en kan baie van die leemtes in 
ons Afrikaanse kinderlektuiir vul. Daar 
is nog meer te noem. Twee wat jare 
gelede verskyn het, „Klein Ake" (Mahn- 
berg) en „Peik" (Ring) is m.ï. nog te 
weinig bekend. Selfs vir die kleuters 
kan vertalings uitstekend wees, soos 
„Paultjie alleen in die Wêreld" bewys. 
'n Groot aanwins is Sehna Lagerlof se 
heerlike „Nils Holgersson se Wonder- 
baarlike Reise", in 'n praguitgawe. Nils 
se tog oor Swede saam met die wilde- 
ganse is seker in alle beskaafde lande 
bekend. Uit die natuurwêreld van 
Afrika is daar „Saranga, Dwerg van 
die Reënwoud", deur die beroemde reisi- 
ger en skrywer, Attilio Gatti; en uit 
die Cowboy-lewe van Suid-Amerika is 
daar 'n wêreld-klassiek Don Segundo 
Somhra, nou in Afrikaans verkrygbaar 
( Constantia-Boekhandel). 

In die hoofstuk oor Legendes bepaal 
Vera Viljoen haar by Suid-Afrikaanse 
oorlewerings, en „Die Krismiskinders". 
Die Af rikaanse uitgawes van hierdie 



belangrike soort verhaal bly. maar 
skraal. Die beroemde sprokies en 
legendes van Wes-Europa is 'n onmis- 
bare deel van elke kind se erfenis. 
Sprokies van alle lande was nog altyd 
*n vrugbare bron van kinderstories. By 
ons is die boekies van die uitgewers De 
Bussy (bv. Sprokies van Grimm, Ara- 
biese Nagstories, e.a.) en die reeks van 
die Afrikaanse Pers (Ons Sprokie-reeks), 
omtrent nog al, aangesien ander mooi 
reekse uit druk is. Die pragtíge legendes 
wat rondom verhale van 'n heilige lewe 
ontstaan het, is nog onbekend by ons 
kinders. Net Marie Malherbe se „Rose 
vir die Kerskind", en die vertaling van 
Sehna Lagerlof se „Christus-legendes" 
bied dié'soort verhaal (v^rskyn nadat 
mev. Viljoen se manuskrip na die 
pers gegaan het). 

Vera Viljoen sal beslis baie lesertjies 
opnuut na Langenhoven se kinderverhale 
laat gryp. Dit sal baie goed wees. Hoe- 
wel hy een van die eerste skrywers was, 
is sy natuurlike, vlot Afrikaans nog 
altyd *n voorbeeld vir baie van ons hui- 
dige skrywers. Hoe gaan dit in baie 
Afrikaanse kinderboeke vandag? Dis as- 
of sommige skrywers behep is met 'n 
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I stywe, deftige, onnatuurlike soort taal. 

Uit baie boeke kan 'n mens aflei dat die 

skrywers meen hoogdrawendheid of styf- 

heid is 'n deug! In 'n avontuurverhaal 

oor seerowers is die volgende sin deel 

van 'n gesprek tussen maats, twee seuns 

van 14 en 16 jaar. Die een vertel hoe 

gevangenes van 'n seerowerskip oor- 

boord gegooi is — lewendige aksie dus 

waarvan ^n lewenslustige seun aan 'n 

maat vertel. Maar kyk na hierdie 

woordkeuse en sinsbou: „Daar die be- 

manning van ons eie skip reeds meer as 

toereikend was en daar ons voorrade, 

veral van varswater, nie onbeperk was 

nie, moes hy van die oortollige mense 

ontslae raak. Ons was op die oop see 

en omdat hy nie lus gevoel het om die 

eilande óf vasteland op hierdie stadium 

te besoek nie, het hy oorgegaan tot een 

van sy onmenslike moorddadighede,'* 

ens. So 'n styl is in baie boeke vir 

groter kinders te vind. In boekies vir 

die kleintjies weer is die stylfout nie 

hoogdrawendheid nie, maar eerder taal 

wat abstrakte' denke, ver bo die begrip 

en ontwikkeling van die kind, vereis. In 

ieder geval, die styl van ons kinderboeke 

laat dikwels te wense oor. Dis opval- 

lend dat die boeke waarvan Vera Viljoen 

vertel hoe haar kinders hulle geniet het, 

juis gekenmerk word deur 'n natuurlike, 

lewendige verteltrant, spontaan en onge- 

dwonge — bv. „KIos HuIIe", „Pensie", 

„Die Krismiskinders". 

Baie goed is dit oolí waar die skryf- 
ster vertel en sommer gesels oor hoe 
interessant en mooi *n storie is — haar 
geesdrif is aansteeklik, en sy prikkel 
werklik die belangstelling. Maar dan 
kom daar ook soms mededelings oor 
klank, ritme, die ballade, ens., wat te 
moeilik verwoord is vir kmders, bv.: 
„Liengendes bevat gewoónlik net soveel 
waaxheid as wat ons met ons gees en 
nie juis met ons verstand kan snap nie" 
(bl. 54). 

Die aspekte van kinderlektuur wat 
hier, na aanleiding van 'n mooi boek 
oor kinderboeke aangeroer is, het baie 
meer ondersoek nodig. Daarom sal 
Ons Eie Boek voortaan in die rubriek 
Elnderlektuur sulke artikels plaas soos: 
Wat is 'n kinderboek? Wat is die beste 
van elke soort? Legendes en sprokies. 
Taal en styl in Afrikaanse kinderboeke. 
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Opvoedkundige Fakulteit, 
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Johannes Meintjes: „ANTON ANREITH, 
SCULPTOR". Juta en Kie., Kaapstad 
en Johannesburg, 1951. 

ONS is dank verskuldig aan 
Johannes Meintjes^ vir die moed 
wat hy gehad het om *n monograf ie 
oor die Suid-Afrikaanse beeldhouer 
Anton Anreith te skryf. Moed, omdat 
elke deskundige weet hoe uiters verleide- 
lik maar tog moeilik dit is om nuwe 
wetenskaplike terreine te ondersoek. 
Anton Anreith is nie onbekend onder 
die kunsliefhebbers van ons land nie. 
Sy naam kom voor in elke uitgawe oor 
die boukunde van Suid-Afrika. Maar 
niemand het nog ooit tevore probeer om 
die kims en die persoonlikheid van hier- 
die beeldhouer daar te stel nie. 

Ongetwyf eld het Johannes Meintjes 'n 
netelige taak aangepak en ek is seker 
dat hy moes besef het dat dit byna 
onmoontlik sou wees om dit werklik be- 
vredigend op te los. Die skrywer het 
baie interessante nuwe feite te vertel 
en hy doen dit op 'n hoogs aangename 
manier. As leesstof sal iedereen die 
boek geniet en die kuns van Anreith 
meer waardeer. E3k voel dat die gedagte- 
gang nie altyd heeltemal sistematies is 
nie, dat dit 'n bietjie onbevredigend is, 
dat daar nie altyd duidelike aanteke- 
ninge by die tekeninge of die prente 
verskyn om aan te dui waar die werke 
gesien kan word nie. Ook kan ek nie 
verstaan waarom die bladsye nie ge- 
nommer is nie. Dit is klein foute wat 
nie eintlik belangrik Í3 nie, maar tog 
word die waarde van die boek daardeur 
benadeel. 

Persoonlik vind ek die toeskrjnvings 
wat Johannes Meintjes aan Anreith 
maak nie altyd baie oortuigend nie. Sy 
redes is 'n bietjie vaag, maar soos altyd 
in die kunsgeskiedenis, is sulke dinge 
'n vraag van die persoonlike smaak en 
die verskil in die kwaliteitsgevoel. 

Tog al hierdie besware verminder 
glad nie die betekenis van Meintjes se 
boek nie en ek is seker dat iedereen 
wat belangstel in die kuns van Suid- 
Afrika, hierdie monografie moet lees 
ên dit met plesier sal doen. 

J. W. VON MOLTKE 

Nasionale Kunsmuseum, Kaapstad 
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Bekroon met die Hertzog-prys 




LANGS DDE STEILTES 



deur GEBHABD J. BEUKES 

(11/- posvry) 



Die kommissie van die S.A. Aka- daarvan is opgevoer by die opening 

demie wat onlangs die Hertzog-prys yan die Voortrekker-monument^ by 

aan Beukes toegeken het, beskou rapportryer- en volksfeeste en het 

hierdie as die toppunt van sy werk, ^ . ^ a. ^ •» •■» 

Oor die hele land het toneel- en duisende ontroer. Geskik vir voor- 

kultuurverenigings op die verskyning atelling sowel in teaters en in die 

van hierdie drama gewag. iVagmente opelug. 

Nou beskikbaar in pragband met tref f ende illustrasies deur 

ELLY HOLM 



DIE JAAR VAN DIE 

VUUR-OS 

deur W. A. DE KLEBK 

(9/- posvry) 

Hierdie drama is 'n dubbele pryswinner: Die S.A. Akademie het dit as 
De Klerk se grootste werk vir die Hertzog-prys bekroon, terwyl die N.T.O. dit 
gesamentlik eerste geplaas het in verlede jaar se groot drama-wedstryd. 



DIAS 



deur N. P. VAN WYK LOUW 

Hierdie drama deur ons grootste digter is tans in die pers. Dit sal in 
September gereed wees en sal in 'n imiforme band met N. P. van Wyk Liouw 
se ander werke uitgegee word. 

NASIONALE BOEKHANDEL BEPERK 

Kaapstad Bloemfontein Johannesbarg 
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y.O.C.'glaa, Sktilpe, Tuin en Huis, Sport 



V.O.C.-GLAS 

Hierdie lewendig geskrewe monogni- 
\e oor historieae glastoerk deur David 
ïeUer, skrywer van die hekende boek 
L ffistory of Cape Silver 1700-1870, was 
l Africana toe dit verskyn het, omdat 
it hlykhcMr die eerste gedrukte geskrif 
or Merdie onderwerp in die wêreld is. 

-^IE skrywer se benadering van sy 
londerwerp en die'pragtige tipogra- 
'^fiese versorging van hierdie boek 
)r ou Hollandse glas, sal 'n wye lesers- 
ring aantrek. 

V.O.C.-glas is *n baie skaars artikel. 
ie Ryksmuseum te Amsterdam se vyf 
ukke is al wat 'n mens in Europa of 
merika se bekende musemns kan sien. 
. Suid-Afrikaanse publieke versame- 
igs is daar maar altesame 10 eksem» 
su*e : Koopmans de Wet het drie, Groot- 
mstantia twee, Groote Schuur twee, 
e Africana Museum, Johannesburg 
'ee en Die Ou Kerk Volksmuseum, 
ilbagh een. 

Nou kom mnr. Heller, 'n bekende 
nner en handelaar in oudhede, en 
lak die strekking van hierdie mono- 
afie die skokkende vraag: Is daar so 
s soos egte V.O.C.-glasf Verder be- 
's hy dat in Suid-Af rika heelwat na- 
naakte V.O.C.-glas bestaan; hy 
:w3^el die egtheid van al die stukke 
die Koopmans de Wet-museum en 
las vraagtekens agter die herkoms van 
la al die ander, behalwe dan miskien 
twee stukke in Groot-Constantia. 
wys self op die gebrek aan gegewens 
trent die geskiedenis van die stukke 
die Ryksmuseiun, 'n Mens stem nie 
>dwendig altyd^ en orals met die 
ywer saam nie. As hy die saak van 
kultuur-historiese kant benader, is 
gevolgtrekkinge nie altyd so gelukkig 
f bv. sy argumente waarom nóg Kom- 
Ljie nóg Koloniste vir sierlike glas 
mgrstelling sou gehad het. 
ly sy navraag oor V.O.C.-glas, orals 
moontlike plekke in die wêreld, lyk 
my 'n emstige versuim dat Ceylon 
Java nie ook ingesluit is nie. 
''erder lyk dit my of mnr. Heller 
kien onnodig skepties is oor 'n paar 



stukke in Suid-Afrika. As 'n mens die 
ou Kaapse families ken, lyk dit of daar 
alle (ede is om te glo aan die ouderdom 
van die Brand-Buyskes-glas in Groote 
Schuur; ook van die ander Groote 
Schuur-stuk is al in 1896 deur 'n oud- 
heidkenner 'n skets gemaak. E2en van 
die stukke in die Koopmans de Wet- 
museum is in 1910 al deur die S.A. 
Musemn skynbaar as waardevolle oud< 
heid beskou. 

Maar mnr. Heller se boek is dan ook 
nie so seer stelling as vraagteken nie. 
Hy wys net weer hoe min ons ahnal 
weet. Wat egter weer glashelder hier 
duidelik word, is hoe swak die ,,histo- 
riese sin" in Suid-Afrika is, bv. hoe 
min waarde ons daaraan' heg om nou- 
keurig die geskiedenis eh herkoms van 
oudhede, ook geërfde oudhede, op te 
teken. Dis een groot diens wat hierdie 
boek ons bewys om weer met nadruk, 
ook vir ons museiuns, op hierdie feit 
te wys. 

'n Ander aspek van die boek waarin 
'n baie wyer leserskring sal belangstel 
as die kwessie van V.O.C.-glas self , tref 
ons aan in die interessante Hoofstuk 
Vn, nl. die kenmerke van ou glas. Net 
jammer dat dit lyk of die skrywer soms 
'n bietjie suinig is om die geheime van 
die binnekennis aan die filistyne uit te 
strooi. 'n Breër uitgewerkte brosjure 
oor hierdie onderwerp sal in Suid-Af rika 
verwelkom word. 



A. C. Wessels 



SteUenhosch 



* V.O.C.-glas is 17de of 18de eeuse grlaa waarop 

eegraveer ia die V.O.C.-monogram en meestfu 

n skip en/of die wapens van Hollandse stede 

waarin daar kámers of dépOts van die Ver- 

enigde Oos-Indiese Kompanjie was. 



IN TUIN, VOOBKAMER EN 
KOMBUIS 

Drie hoeke na 'n vrou se hart: Tuin^ 
Ontwerp, Bïommerangskikkings en 
Outydse Resepte. 

DIE Af rikaanse huisvrou hoef in die 
jongste tyd nie te kla dat daar nie 
voldoende in haar belange voorsien 
word nie. Hier voor my lê drie pr^ 
tige boeke vir haar deur Maskew y 
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uitgegee. Al drie is uitstekénd versorg, 
op goeie papier gedruk en ryklik ge- 
illustreer. In hierdie tyd van papier- 
skaarste en swak drukwerk, is dit 'n 
genot om sulke boeke te hanteer. 

Veronica Wessels, die skryfster van 
Tuin Ontwerp (prys 27s. 6d.), ken ons 
reeds uit haar vorige boek Modeme 
Blommerangskikking. In Tuin Ontwerp, 
die eerste boek van sy soort in Afri- 
kaans, strewe die skryfster daama om 
op eenvoudige wyse te toon waarin die 
geheim van 'n aantreklike tuin lê. In 'n 
land waar daar so 'n enorme af wisseling 
van klimaat bestaan en wat so 'n eie 
ryk blommeskat het, meen sy dat dit 
vir elkeen moontlik behoort te wees 
om 'n bevredigende tuin te besit. Eki 
dis om mense wenke te gee oor die uitlê 
en beplanting van 'n eie persoonlike 
hoekie van die land dat Veronica Wessels 
gesels oor rotstuine, oor die aanplant 
van inheemse blomme en struike, oor die 
gebruik van prieële, paadjies, damme- 
tjies en trappies en oor die tuin as deel 
van die huis en sy huismense. 

Elke onderdeel van haar onderwerp 
het sy met lief de en intieme kennis be- 
handel, sodat die boek nie net bloot- 
handleiding geword het nie, maar die 
uiting van iemand wat skoonheid waar- 
deer en dit graag met ander wil deel. 

As kroon op die teks is die boek voor- 
sien van by die 100 skitterende foto's 
van Suid-Afríkaanse tuine deur J: de 
ViUiers af geneem en van talle tekeninge 
deur Ahna Flynn. Die boek is op mooi 
glanspapier gedruk en sal 'n aanwins 
op elke boekrak wees. 

Asof dit daarby wil aanpas, is daar 
Jeanette Bremer se BJommerangskik» 
kings, Ruikers en Kranse (prys 30s.), 
ook pragtig uitgegee, ook ryklik ge- 
iUustreer op glanspapier, met 'n aantal 
besonder mooi vierkleurdruk-plate daar- 
by om die skoonheid te verhoog. 

Die eerste helf te van die boek bestaan 
uit die teks. Dis in dríe afdelings ver- 
deel: I. Die kuns van blommerangskik- 
king; n. Verskillende soorte rangskik- 
kings; m. Ruikers en kranse. Elke 
afdeling het sy onderdele en elke 
onderdeel bevat wetenswaardige stof vir 
mense wat blomme wil rangskik en gee 
wenke oor die behandeling van blonmie 
voordat hulle vir daardie doel gebruik 
i. Die kuns van blommerangskik- 
is een wat na aan die hart van 




menige Af rikaanse vrou 1 
like sketsies bý die 
lende punte by die vervi 
ruikers en by blommerani 
skoulik voorstel, is besond 

Eindélik nog net iets oor die illustra- 
sies van die rangskikkings. Elke soort 
rangskikking is met sorg gekies, prag^tig 
op glanspapier gefotografeer, 'n aanta] 
in kleur, en van verduidelikende byskrií 
voorsien. Elkeen getuig. van goei€ 
smaak en 'n vaardige hand. Dis 'n 
boek wat elke vrou graag sal wil besit. 

Soos dit meestal met vroue gebeur, 
beland ons oplaas tog in die kombuis, 
maar hierdie keer met 'n kostelike hoék 
in die hand. Dit is naamlik 'n twee< 
talige versameling van outydse resep- 
pies deur 'n keurkomitee van dames 
onder die redaksie yan E. Bamard vii 
die Van Riebeeck-fees versamel. 

Op die stof omslag verskyn 'n aan- 
treklike tekening deur Leng Dixon van 
'n outydse kom'buis en bo-áan staan 
Outydse Reseppies oí Old-time RecipeSj 
al na die kant van die boek wat bo lê. 
(Prys 12s. 6d.) Hierdie boek bevat 'p 
veelsydige versameling reseppies van 
geregtê wat met die verlopp van die 
afgelope 300 jaar as tipies Afrikaans 
beskou kan word. In die teks is koste^ 
like sketsies van outydse kombuis- 
gereedskap deur M.E.R. | 

Daar is 'n interessante inleiding onder 
die titel: „Dit kom van ver af", oof 
die ontstaan en herkoms vsm baie van 
ons resepte. Maar die teks self is nod 
interessanter. ' 

Sommige van die resepte sal vir od^ 
Afríkaanse huisvroue só bekend voor^ 
kom dat ons nie sou droom om daarvoo^ 
'n resepboek te gaan raadpleeg nie, maa^ 
daar is 'n menigte ander wat stadij 
in die vergetelheid sou geraak het 
hierdie flukse span vroue hulle nie gt 
uitsnuffel en opteken het nie. Dink nei 
aan ons heerlike bredies, ons gekruidfl 
souse, aan ons outydse soetkoekies me^ 
hul rooibolus-versiering! Uit my jeu[ 
onthou ek dat my ouers vrugte 
brandewyn gehad het; vandag ken 
mense dit. En wat van die terte 
soetsopies en visbereiding! . 

Met so 'n boek sou enige vrou gn 
in 'n kombuis vertojef . Die . komitj 
het voorwaar eer van hul werk! 




Marïb Malherbe: 



Steïlenbosch 
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MUSIEK AS GENOT 



Jn Frankryk toord aïleen gewaardeer 
mt hehaag; dit is die reël, en so te aê 

éxe enigsteJ 



» 



Manuel, Róland: PLAISIR DE LA 
MUSIQUE, 3e deel. Editions du Seuil, 
Parys, 1951 ; pp. 327 ; prys 290 Francs. 

MET hierdie deel ,,van Beethoven 
tot ons tyd*' sluit Roland Manuel 
sy Musiekgeskiedenis af en na die 
lof wat ons vir hom toegeswaai het by 
die verskyning van die beide eerste dele 
(O.E.B. XVI. 4, bl. 240 en XVH. 2, bl. 
fê), volstaan ons met die meedeling dat 
liierdie Finale op dieselfde hoë peil 
jtaan. Elke musiekliefhebber wat sy 
landboek vir musiekgeskiedenis serieus 
ieurgeneem het, behoort feitlik kennis 
e maak met hierdie ^geselsery'' qor 
ausiek, soos die beskeie skrywer sy 
:ostelike werk noem. Dit wemel weer 
an oorspronklike invalle (hy laat in die 
lesprek oor Debussy daaraan deelneem 



deur Monsieur Croche, Debussy se eie 
skepping); heldere uiteensettings (bv.oor 
die verskille van die skool van Vincent 
d'Indy en Gabr. Fauré; die atonale sis- 
teem en sy konsekwensie: die twaalf- 
toonsisteem). Sy opmerkinge is steeds 
die moeite werd om te oordink, soos 
hierdie oor die waarde van die nasionale 
musicus: ^Dit is minder die egtheid 
van sy bronne, as die egtheid van sy 
komposisie. 'n Chopin, 'n Moessorgsky, 
en na hulle 'n Falla, 'n Bartók, laat vir 
ons 'n waaragtige getuienis na, omdat 
hulle waaragtige komponiste is.'' 

Sowel die luisteraar van die SonSag- 
móre-elfuur-program van die Nasionale 
Franse Radio-Paris, as die leser van die 
neerslag van daardie praatjies, sal van 
harte saamstem met die sitaat van La 
Fontaine wat Roland Manuel voor in sy 
boek afgedruk het: ,Jn Frankryk word 
alleen gewaardeer wat behaag; dit is 
die reël, en so te sê die enigste." 



Jan Bouws 



Amsterdam 



*reu8sner, Eherhard: DIE MUSIKA- 
LISCHEN REISEN DES HERRN 
VON UFFENBACH. Bárenreiter- 
verlag, Kassel, Basel, s.j. (1949); 
pp. 195. 

^ AGBOEKE, memoirs, reisverhale 
Ikan dikwels net deur 'n kort aan- 
^ tekeningetjie hier of daar van 
slang wees vir die kennis van 'n be- 
Eialde tyd. Soms ook kan dit die 
roniekskrywer in 'n nuwe lig plaas, 
aardeur hy vir ons nie net 'n pligs- 
stroue amptenaar of materialistiese 
kkerbek is nie, maar 'n mens wat 
^voelig is vir die skoonheid van die 
usiek, soms selfs as 'n ,,dilettant'' in 
e ware sin van die woord. So ken 
is uit Van Riebeeck se Dagverhaál die 
awesimbel, so weet ons uit die Diary 
m Samuel Pepys hoe lief hierdie 
wensgenieter was vir musiek, sodat 
r self s op sy reis na Den Haag sy f luit 
eegeneem en onder die paleis die ,,Huis 
n Bosch" in 'n pilaregewelf daarop 
ispeel het. £]n wie die reisbeskrywing 
m Pepys se tydgenoot Aemout von 
;erbeke lees, kan ontdek hoe ook hier- 
e ,,weinig soliede juris", soos dr. Eliza- 



beth Conradie hom noem, op sy reis van 
Amsterdam langs die Kaap sy viool bo 
sy kooi gehang het. 

Die aantekeninge van Jobann Fried- 
rich A. von Uffenbach van Frankfort 
uit die jare 1712-1716, waarvan 
Preussner hier 'n uittreksel gemaak het, 
staan feitlik tussen die bogenoemde 
joemale in. Die reise wat die 25-jarige 
Frankforter in 1712 begin het, was 
studiereise waarby die latere bou- 
meester van die Mainbmg deur eie aan- 
skouing ,,voIk, land en kultuur'' van 
Frankryk, Italië en die Nederlande leer 
ken het. Deur die gelukkige omstandig- 
heid dat Uffenbach *n besondere voor- 
liefde vir die musiek gehad het, was 
Preussner in staat om 'n boek saam te 
stel wat hy Die Mimkálischen Reisen 
des Herrn von Uffenhach kon noem. As 
musikant het Uffenbach 'n ontwikkelde 
tegniek gehad wat hy daarby nog orals 
onder die beste leiding verbeter het. 
Daardeur was hy 'n gewilde gas in die 
musiekkringe van die Wes-Europese 
stede en gee sy beskrywinge van huis- 
konserte vir ons 'n beter, duidelik""' 
beeld as enige geskiedenisboek kan 
Amsterdam Jan Bou 



36 



ONS EIB BOEK 



KMTIESE 

BULLETIN 



VARIA 



Oor Skolpe 



r 



Tcnnis 

Potffieter, C: TENNIS. (Afrikaanse 
Pers-Boekhandel, Johannesburg, 1951.) 

Vir die eerste keer, en op interessante 
wyse, word 'n boek oor Tennis, geskrywe 
deur 'n W.P.-kampioen, in Afrikaans 
aangebied. Dit is baie volledig. In die 
eerste gedeelte word die grondbeginsels 
van die spel uiteengesit vir elkeen wat 
sy spel wil verbeter; die tweede gedeelte 
handel oor interessante bykomende lees- 
stof , soos in die hoofstukke oor Merk- 
waardige Tenniswedstryde, Humor in 
Tennis en Die Betowering van Wimble- 

don. 

M. 



Dr. K. H. Bamard, ons peaim 4M|^ 
kenner, het aan ons univemteit^ vMfl 
en die ^gemteresseerde leek" 'n baie 
groot diens bewys deur die opstel v 
'n gesaghebbende leidraad vir ons skul 
liefhebbers: A Beginner's Gruide t 
South African SheUs. (Hlustrasies de 
die skrywer. Maskew Miller Bpk., Kaai 
stad» 1952.) Die boekie is netjies g< 
en pragtig geillustreer met dr. Bamar 
se eié pentekenings. Boekwinkels o 
Humi^dorp en Jeffre^rsbaai behoort 
Werk dosynsgewys vir die sandsnuffi 
laars aan te skaf ! Die skrywer is 
kenner van sy vak; en 'n kenner 
met lief de 'geskr^rf het, het daarin g 
slaag om iets blywends vir ons war< 
volkskultuur te skep. 



di< 



wal 



C. 6. S. DE VlLLIERS 



Steïlenhosch 




Papas Looks at the Peninsula 

in 

UNDER THE TABLECLOTH 

In UNDER THE TABLECLOTH Wimam Papas and Aubrey . 
Sussens take the reader on a haphazard jaunt around Cape Town, 
stopping at out-of-the-way places to record momentary impressions 

or to transcribe an eavesdropped conversation. 

. 

It is a presentation of Cape Town as seen by two comparative 
strangers from the Transvaal who were drawn to the Cape by its 
warmhearted white-gabled friendliness. 

Papas has attempted with his drawings to get between the 
covers of a book the true atmosphere of the city while Sussens has 
contributed legends and anecdotes to bring to life the personality 
of a city three centuries old. 

PBICE: 19/- and 9d. postage 

MASKEW MILLER LTD. 

"The Bookshop'' 

29 Adderley Street 



P.O. Box 396 



CAPE TOWN 
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Godsdienstige Lektanr 

ABRAHAM KRIEL-KINDERHUIS 



imit, ds. A. P.: DIE ABRAHAM 
KRIEL.KINDERHUIS VIER SY 
JUBELFEES, 1902—1952. Die Afri- 
kaanse Pers Beperk, Johannesburg. 

y y-iEESUITGAWE van die vyftig- 
r\ |H jarige bestaan van die Abraham 
'*" Kriel-£[inderhuis te Langlaagte. 
In sowat 196 bladsye, ryklik geniustreer, 
'iry ons 'n baie gedetailleerde uiteen- 
letting van die ontstaan, ontwikkeling 
en huidige omvang en strewe vaq die 
Abraham Kriel-Kinderhuis te Lang- 
laagte. 

Of skoon die inhoud saamgestel is uit 
gegewens verkry uit historiese doku- 
mente, kerklike verslae en persoonlike 
mededelings, gee dit 'n kleurryke ver- 
haal van die geboorte, wording en ver- 
wesenliking van 'n grootse ideaal van 



volksdiens en die taaie, geduldige vol- 
harding van mense wie se lewe deur 
kinderlike geloof soortuiging geheel en al 
daaraan toegewy is. Die sentrale f iguur 
bly deurgaans dié van die stigter, 
Abraham Kriel, wat met sy onwrikbare 
geloof „dat God in alles sal voorsien'', 
sy stoere beginselvastheid en onblusbare 
ywer nie alleen die vader nie maar ook 
die siel van die ondememing was en 
nog deur sy nagedagtenis dit is. 

Ten spyte van die retoriese kansel- 
taal is die werk *n bron van besieling. 
Mag dit in besondere mate bydra om 
die Jubelfees van Langlaagte groot 
luister te besorg en dieper belangstel- 
ling te wek in die nood van ons ver- 
weesde en. sorgbehoewende kinders. 



J. DE W. Keyter 



Bloemfontein 



Ons Kerk: 1652—1952 

ff 

Deur E. A. VENTiaí 

^n Ganse vasteland toas hesig om te sterwe, en vir sy wonde was 
daar geen genesing nie. Tagtig amptenare en arbeiders — sélf heeltemal 
onhewus daarvan — het gestaan tussen die ligtende daeraad en die 
7%ag wat swaar oor Afrïka gehang het. Wdar die Afrikanervolk gegaan 
het, daarheen het ook die Ned. Geref. Kerk getrek. 



DRIE eeue het verbygegaan sedert 
die dag toe 'n groepie dienaars van 
'n handelsmaatskappy op 6 April 
1652 voet aan iyal gesit het in Tafel- 
baai. Met hoë en verhewe ideale het 
huUe seer seker nie hierheen gekom nie; 
hulle was niks meer nie as betaalde amp- 
tenaré en £U*beíder& wat 'n baie beperkte 
opdrag moes kom. uitvoer ten einde 
groter winste vir die O.I.K. te verseker. 
Bn tog was hul koms die begin van 
groot en aangrypende dinge: die ge- 
boorte van die Afrikanervolk — die 
enigste blanke nasie in Afrika; en die 
[>ntstaan van die Nederduitse Gerefor- 
meerde Kerk -^- vandag die grootste 
Dhristelike Kerk in ons heiden-kontinent. 
Hierdie magtige wonder dring hom aan 
jou op by die lees van Ons Gemeentelike 
Feesalbum (pp. 608; N.G. Boekhandels, 
Kaapstad en Pretoria; 1952). 



Uit kerkhistoriese gesigspunt sal die 
Feesalbum slellig nie bljrwende waarde 
hê nie; die geskiedenis van 'n Kerk is 
immers iet$ heel anders as die geskiede- 
nis yan elk van sy 627 gemeentes. Die 
kritiese leser sal voorts veel daarin yind 
wat hom hinder: die enigsins „Ameri- 
kaanse" wyse van aanbieding; die hiate 
wat dikwels voorkom; die niksseggende 
gegewens i.v.m. meer as een gemeente, 
en so meer. Maar, dit is' ook nie die 
gesindh^d waarmee ons hierdie werk 
moet benader nie. Wie die Feesalbum 
wil geniet, moet hom oorgee aan die on- 
begryplike en die heerlike wat hom daar- 
uit toespreek: die misterie en die 
wonder van *n Kerk se voortbestaan en 
groei oor 300 lange j&re heen. 

Na 'n land wat woes was en ledig, 
het 'n handjievol mense — en onder hulle 
ook baie ruwe manne — gekom 



Let asseblief op ons nuwe Posadres 
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groente te kweek en handel te dr^n^e. In 
*n land wat van sy heerlikheid ontroof 
is deur heidendom en barbarisme, was 
^hulle die erdekruike waarin die skat van 
die Ehrangeliewoord bewaar is. 'n Ganse 
vasteland was besig om te sterwe, en vir 
sy wonde was daar geen genesing nie. 
Tagtig amptenare ei^ arbeiders — seU 
heeltemal onbewus daarvan — het ge- 
staan tussen die ligtende daeraad en die 
nag wat swaar oor Af rika gehang het. 

Dit wasin 1652. En nou, in 1952, 
vertel die Feesalbum aan ons die ver« 
haal van 'n lig wat nie uitgedoof is nie ; 
van 'n geloof wat seëvierend steeds 
verder gedra is; van 80 man wat die 
groot Ned. Geref . Kerk met sy 1,075,000 
blanke lidmate geword het. Waar die 
Af rikanervolk gegaan het, daarheen het 
ook die Ned. Geref. Kerk getrek. Deur 
Kaapland, Natal, Vrystaat en Transvaal 
— steeds verder het die pad gelei, steeds 
helderder het die lig gebrand! Geen 
stad of dorp is daar vandag in die ganse 
Suid-Af rika waar die toringspits van die 
Ned. Geref . Kerkgebou jou nie reeds van 
ver af toeroep om te soek die dinge wat 
daar Bo is nie. Maar nog was dit nie 
ver genoeg nie. Oorwinnend en bevry- 
dend het Kerk en volk getrek na Suid- 
en Noord-Rhodesië, na Suidwes-Afrika, 
na Oos-Afrika, ja, tydelik selfs tot in 
Argentinië .... Eln die heidendom is nie 
vergeet nie. Met priesterlike ontferming 
was die Afrikaanse volk en Kerk bewoë 
oor die lot van 'n nasie wat hom veel 
weedom en smart veroorsaak het op sy 
lydensweg. Tot ver buite die lands- 
grense (Suid- en Noord-Rhodesië, 
Mochudi, Nyasaland, Masjonaland, 
P.O.A. en Soedan) het sendelinge gegaan 
om deur die vlam op die altaar verteer 
te word. Meer as 500,000 gekleurdes 
vanaf die Kaap tot in die Soedan vind 
vandag laf enis en beskutting binne die 
Ned. Geref. Kerk. In oomblikke van 
moedeloosheid staan heirdie feit daar 
soos 'n anker vir die siel! 

Ja, na 300 jaar het die mosterdsaad 
'n groot boom geword. In die plek van 
die eerste houtkerkie van 1665, het 627 
kerke — meestal sierlike en kosbare bou- 
werke — verrys. Selfs teen 'n konser- 
watiewe kosteberaming verteenwoordig 
-dit 'n kapitaalbedrag van minstens 
£18,000,000 wat die Afrikanervolk in sy 
armoede en verknegting gevind en ge- 
offer het. Die aanblik van hierdie 

^ke, waarvan 'n groot aantal foto's 



op kunspapier in die Feesalbum verskyn, 
moet ontroering verwek by .clkeen wat 
nog eerbied koester vir adeldom van die 
gees. £}n vandag? Na 300 jaar, glo 
ons nog soos ons va4ers geglo het; word 
daar nog met bl^nnoedigheid geoffer, 
selfs deur die armstes; is daar tien- 
duisende „wat sawends nog die Bybel 
lees, en aan sy bdodskap glo" .... 

Van hierdie wonder vertel die Fees- 
album ons, en van nog veel meer: van 
pogings om die Kerk deur verengelsing 
te breek en deur 'n siellose rasionalisme 
te verlam; van heldefigure wat onder 
teenkanting nie verslap het in die ywer 
nie; van 'n boodskap wat seëvierend ge- 
dra is van geslag tot geslag; van die 
geloof wat in die swartste nag die glans 
van die héerlikheid van God gesien het. 

Ja, 'n mens moet die Feesalbimi met 
'n oorgegewe gemoed lees. Dan groei 
daar in jou hart 'n grote dankbaarheid, 
en 'n diepe ootmoed. Want dit is iets 
ontsagliks om deel te hê aan 'n godde- 
like wonder. 

Bloemfontein. 



Engelbrecht, 8. P.; DIE KAAPSE 
PREDIKANTE VAN DIE SEWEN- 
TIENDE EN AGTIENDE EEU. 
H.A.U.M., J. H. de Bussy, Kaapstad, 
Pretoria. 1952; 100 bls. 

HIERDIE publikasie, een van dié 
wat onlangs met die oog op die 
Van Riebeeck-f ees verskyn het, be- 
handel kortliks maar interessant die 
lewe en werk van vyf-en-veertig predi- 
kante wat gedurende die eerste twee 
eeue aan die Kaap in die bediening ge- 
staan het. In die inleiding behandel die 
skrywer in breë trekke die geskiedenift 
van die Protestantse Kerk in Nederlam 
,vanaf die Hervorming tot aan die eindi 
van die agttiende eeu. Die bedoeling 
om aan te toon hoe die naam Hervorm 
Kerk na 1795 ontstaan het. Die skrywi 
gaan dan weer terug en beskryf hoe dal 
die Hervormde Kerk hom in die sewenj 
tiende en agttiende eeu na ander wêreldi 
dele uitgebrei het, onder andere ook n 
Af rika. Die gevolgtrekking wat die g( 
wone leser maak is dat die ni 
Hervormd vir die Kerk in Suid-Afriki 
eintlik die korrekte is. Die saak is egtei 
nie so eenvoudig as wat dit deur di< 
skrywer voorgestel word 'nie. Vergelyi 
bjrvoorbeeld die materiaal wat deur dr. 
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G. D. Scholtz versamel is in die Jaar- 
boek van die N.G. Kerke, 1952, bladsye 
167—196. 

Die biograf ieê self bevat die resultate 
van intensiewe navorsing soos ook uit 
die literatuuropgawe blyk (P. A. Smit 
op bl. 70 moet ^gter wees A. P. Smit). 
Die werk is van goeie foto's voorsien 
en is die moeite werd om te lees. 



P. P. D. Weiss 



Sténehbosch 



DIE „IMITATIO" IN AFRIKAANS 

HIER het ons nou uitéindelik 'n 
Afrikaanse vertaling van Thomas 
á Kempis: De ImitatUme Chriati 
deur dr. A. S. Geyser, hoogleraar in 
Nutestamentiese wetenskap aan die 
Universiteit van Pretoría (De Bussy, 
15b.). Naas die Bybel is hierdie die 
mees gelese werk in die wêreld en dit 
is deur die af gelope vyf eeue letterlik in 
duisende uitgawes in die meeste literêre 
' tale van die wêreld vertaal. Deiu* die 
eeue i& hierdie ^leerboek in die ver- 
naamste en mees verhewe leerrígting, 
die Chrístelike lewenskuns", met waar- 
dering gelees deur Protestant en Kato- 
liek, gelowige en ongelowige. 

Die vertaling (direk uit die Latyn) 

, ^aat niks te wense oor nie en die boek 

Lis gedruk op mooi papier, gebind in 'n 

sterk, bruih linneband en voorsien van 

'n afbeelding van Thomas á Kempis. 

Sterk aanbevole. 

LR. 



Wageningen, L, F. van: BOSBERG. 
Fries-Pastórale Sketse, met voorwoord 
deur ds. W. S. Conradie. Uitgevers- 
bedríjf Edecea, Hoom, 1951; pp. 198. 

) /^OEDGESKREWE en onder- 
X\ Ijfhoudende boek, deur iemand 
wat nie alleen 'n besonder 
interessante verteller is en selfs *n klein 
insident tot 'n boeiende verhaal kan 
uitbou nie, maar ook iemand wat as 
predikantseun in Friesland opgegroei 
en tans vir jare reeds in Suid-Afrika 
woonagtig, in staat is 6m sowel aan 
Fríese iets in Afríkaans te gee oor hul 
eie kerklike lewe as ook aan Af rikaners 
'n intieme en simpatieke indruk te gee 
van die godsdienstige lewe in' Neder- 



land, hul kulturele en godsdienstige 
moederland. 

Hierdie 26 sketse, wat as kortverhale 
in Afrikaanse tydskrif te reéds gepubli- 
seer was, lewer orals die bewys dat dit 
deur 'n HoUander geskrywe is deur sy 
soms ongewone Nederlandse idioom, 
maar nooit is dit hinderlik nie. Die 
waarde van die sketse lê in die suiwere 
en getroue weergawe yan die geestelike 
belewinge en kerklike gebeurtenisse in 
'n klein landelike gemeente, waar „elk- 
een alles van almal weet". Dominee en 
ouderlinge die pastoríelewe, kerkgang en 
bekeringe, die onvermydelike koffie .op 
huisbesoek, die kollektesakkies met hul 
lang stele, verkering en huwelik en 
sterfgeval — alles kom in die prentjie, 
en oor dit alles skyn die heerlikheid van 
die geloof vir wie God 'n werklikheid is. 

Jac J. Múller 
SteUenhosch 



Gerdener, dr. G. B. A.: DIE BLYE 
BOODSKAP DEUR DRIE EEUE IN 
SUID-AFRIKA. N.G. Kerk-uitgewers 
van Suid-Afrika, Kaapstad en Pre- 
toría, 1952; pp. 32; prys Is. 9d. 

*n Beknopte dog noukeurige oorsig 
van die Christelike Sending in Suid- 
Afrika gedurende die af gelope drie eeue, 
Aanbevole. 



Malan, ds. F. 8.: LIG VIR DIE 
LEWENSPAD. N.G. Kerk-uitgewers 
van Suid-Afrika; prys 17s. 9d. 

Hierdie dagboek kan ons nie sterk 
genoeg aanbeveel nie. Dit sal vir elke 
predikant, Christenwerker en gewone 
lidmaat *n waardevolle hulp wees. 

J. S. Gericke 



Ridderbós, dr. Herman: PAULUS EN 
JEZUS. J. H. Kok N.V., Kampen, 
1952; prys f4.95; pp. 129. 

'n Poging om die prediking van Paulus 
te verstaan in die raam van die geskie- 
denis van die openbaring, veral in die 
verhouding tot die Selfopenbaring van 
Jesus. Nie 'n behandeling van die in- 
houd van Paulus se prediking nie, maar 
'n poging om die algemene gesigspunte 
te ontdek waaronder so 'n behandeling 
die beste resultate sou kan oplewer. 



40 



ONS EIE BOEK 



AANTEKENINGE 



Buitendijk, dr. W. J. C. : OP DB KEPER 
BESCHOUWD. Essays. J. H. Kok 

N.V., Kampen, 1951; pp. 185. • 

• 

'n Aantal studies en krítieke, geskryf 
vanuit Calvinistiese lewensbeskouing, 
o.a. oor die verhouding van Calvinisme 
en kuns, 'n historiese beskouing oor 
„Bronnen van Nederlandse volksleven'', 
'n interessante bydrae oor „Volkskarak- 
ter en Literatuur" geskryf na aanleiding 
van Anthonie Donker sé bekende boek 
Karaktertrekken der Vaderlandse Let- 
terkunde, *n vergelykende studie oor 
„Schijnheiligen in de literatuur" en 'n 
historiese en prinsipiële bydrae oor 
Passiespele; voorts 'n aantal krítieke 
op Nederlandse romans en digbundels 
wát in die laaste jare verskyn het, be- 
newens 'n paar kort herdenkingsartikels 
oor ouer digters soos Gezelle en J. J. L. 
ten Kate. M.N-L. 



longh, dr. Jane de: MARIA VAN 
HONGARIJE, Deel H. - N.V.EM. 
Querído's Uitgevers - maatschappij, 
Amsterdam; pp. 293; prys geb. f8.50. 

Die tweede deel (getiteld Machtéloos 
Gezag) van die lewensbeskrywing van 
hierdie merkwaardige vrou wat as die 
tweede Regentes van die Nederíande 
vyf-en-twintig jaar lank in opdrag van 
haar broer Karel V die bewind gevoer 
het oor die Lae Lande. 



Ruegg, A.: HOMERUS, DE KUNSTE- 
NAAR EN DE MENS. Vertaald door 
E. de Waele. Scientia-reeks nr. 1. 
Antwerpen, De Nederlandsche Boek- 
handel, 1951; pp. 121; prys 5s. 

'n Nie-skoolse, lewendige behandeling 
van Homerus se kuns en menslikheid 
deur die voortref like Switserse Homerus- 
spesialis. R.A. 



SALAMANDER-REEKS. N.V.EM. Que- 
rido's Uitgeversmij., Amsterdam. 

Weer 'n paar welkóme deeltjies in die 
goedkoop reeks oorspronklike en ver- 
taalde romans: 



Clerx, Arnold: DE ZOON VAN 

BRONSMER. 
Oans, Jacques: LIEFDE EN GOUD- 

VISSCHEN. 
Hoogenbemt, ATbert van: DE SITLLE 

MAN. 
Mendels, Josepha: ROLIEN EN 

RAUEN. 
Vestdijk, Simon en Eyk, Henriette 

van: AVONTUUR MET TmA. 



Sotemann, G. : A. ROLAND HOLST EN 
DE MYTHE VAN lERLAND. J. M. 
Meulenhoff, Amsterdam; pp. 62. 

In hierdie boekie, veertiende deel van 
die réeks De Eik, word daar getrag om 
na te gaan wat die kenmerkende trekke 
van die lerse denke en literatuur is, op 
watter wyse die skrywer en digter A. 
Roland Holst die invloed daarvan onder- 
gaan het en hoe hy hierdie invloed 
verwerk het. 



Waele, E. de: HEUCON. BLOEM- 
LEZING Urr GRIEKSE EN 
LATYNSE SCHRIJVERS. 2e druk, 
Antwerpen, De Nederlandsche Boek- 
handel, 1951; 304 bls.; ing. 12s. 6d. 

'n Ruime en oordeelkundige keuse van 
Nederlandse vertalings uit alle belang- 
rike .Griekse en Latynse outeurs, met 
inleiding, geskifc vir skool en huis. 

R.A. 



Scobie, Alastair: CAPE TOWN AFFAIR. 
Uitg. Cassell & Company Ltd., Lon- 
don; pp. 215; prys lOs. 6d. 

'n Ligte avontuurverhaal waarin ge- 
skiet en gemoor word, waarin onwettige 
diamanthandel naas onwettige drank- 
handel die agtergrond vorm vir 'n 
vreemde liefdesverhouding tussen twee 
jong Amerikaners in Kaapstad. 

M.M. 



Laing, Nora: THE SOUTH AFRICAN. 

Peter Davies, London;prys 12s. 6d. 

*n Ligte lief desverhaal met ondertema 
die rasseprobleem van Suid-Afrika. Die 
Af rikaanse atmosf eer moet dan versterk 
word deur die gebruik van Afrikaanse 
woorde wat feitlik deurgaans verkeerd 
gespel word. 

M.M. 



Let asseblief op ons nuwe Posadres 
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AANTEKENINGE 



ONTSPANNINGSLEKTUUR 

C. W. HUDSON 



Beukes, Dticky: ALTYD JOU ETE. 
Dagbreek-Boekhandel, Johannesburg, 
1952; pp. 179. 



i 



Beukes, Dricky: LANGS 'N OMPAD. 
Die Keurbiblioteek, Pretoria, 1952; 
212 bla. 

Duminy, Fxancoia: DIE GROTER 
ERFENIS. Nasionale Boekhandeli 
Kaapstad (1952) ; bls. 203. 



Lampen, O.: GELOUTERDE LIEFDE. 
Die Keurbiblioteek, Pretoria, 1952; 
pp. 239. 

Minnaar-Voa, Anna: EN DIE STROOM 
VLOEI VOORT. Die Keurbiblioteek, 
Pretoria, 1951; bls. 236. 



Pretoriu^, Beyera: DALRIADA. Dag- 
breek-Boekkring, Johannesburg, 1952; 
238 bls. 



Steyn, Gerhard: SKADUWEE VAN 
GISTER. Nasionale Boekhandel, 
Kaapstad, 1952; pp. 201. 



Preaton, Mark: LARGO. Dagbreek- 
Boekkring, Johannesburg, 1952; 315 



bls.. 



Hierin word die lieíde as hooftema 
behandel. Die verhaal word in die 
eerste-persoonsvorm yertel, Wat meehelp 
om die meeste lig op die karakter van 
die vertelster te laaí val. Verder is die 
werk taamlik „romanties'' in die popu- 
lêre sin. 

'n Ontspanningsroman met 'n didak^ 
tiese en liefdestrekking. 

Alhoewel ons hier met ontspannings- 
lektuur te doen het, is die taalversor- 
ging, die dialoog, die tema en die 
motivering beter as in die meeste boeké 
wat hier vermeld word. 

Vir die „gewoné" leser is hier al die 
bestanddele wat ons ontspanningslektuur 
noem. Hier is veral liefde, romanse, 
spanning, sedepreke, e.d.m. 

Hierdie roman sal geniet word deur 
leseresse wat van sentimentele romans 
hou wat deur dames geskryf is en met 
swaar en genoeglikesugte gelees word, 
want melodrama, 'n nare skurk, 'n op- 
offerende meisie wat véronreg word, 
kom daarin voor. 



Hier is 'n ontspanningsroman van 'n 
beter gehalte. Dit is werklik lesens- 
waardig en gesiiiwer van voorvalle wat 
moeilik is om te glo. Selfs diegene wat 
gewoonlik nie „ligte" romans lees nie, sal 
hiervan hou. 

Dit is die tweede boek in die sewende 
jaargang van die Nasionale Boekhandel 
se biblioteekskema. Vir 'n boekskema 
is hierdie keuse nie onvanpas nie. Dit 
is ontspanningsleesstof, maar die taal- 
gebruik en verwerking van die span- 
ningsmomente is betreklik bevredigend 
afgehandel. As al ons ontspanningslees- 
stof ván dié gehalte was, sou daar nie 
soveel rede vir swaar sugte oor ons 
prosa se toekoms wees nie. 

Hierdie lywige ontspanningsverhaal 
boei die leser plek-plek; soms wy die 
skrywer egter te breedvoerig uit oor 
onderwerpe wat, streng genome, nie by 
die sentrale gedagtegang pas nie. Som- 
mige karakters se taalgebruik is hinder- 
lik slordig, maar dit sal nie veel afbreuk 
doen aan die belangstelling waar*^ 
baie lesers hierdie boek van 
Preston gaan lees nie. 
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BESKOUir 



n^ 



SK£MERING'% 

VERSE VAN TOTIUS 



'n Mens kan ékrywers en húl akryfwerk beter leer versiaan deur 
kennis ook van húl leweneomsiandighede ie neem. Hierdie eoort twZií/- 
ting. i8 in groot mate uit literatuurgeskiedenisae te haal. Hier volg 'n 
paar sulke feite. 



(f^) Inleldiiig 

Dr. J. D. du Toit, veral as Totius 
bekend, is in 1877 as seun van ds. S. J. 
du Toit, leier van die Eerste Af rikaanae 
Beweging, in die Paarl gebore. Reeds 
in 1896 het Totiua aa „Jaduto" sy eerste 
digproewe gepubliseer. Tipies nog in 
die trant van die Genootskap van Regte 
Afrikaners, was dit maar swak digwerk. 
Hy was eers predikant en toe later, 
ook in Potchefstroom, hoogleraar aan 
die Teologiese Skool van die Gei:ef . Kerk. 
Sy eerste bundel, „By die Monument" 
(1908), 'n klag oor die leed van sy volk 
tydens die Tweede Anglo-Boere-oorlog, 
was ook die eerste bundel gedigte in 
ons taal. In 1915 het „Trekkerswee" 
verskyn, 'n epiese digwerk wat D. J. 
Opperman „sy voUedigste en menslikste 
uiting" genoem het. As geheel was 
egter geeneen hoogstaande nie. Dis 
veral met sy verwerking van die psahns 
in digvorm, voltooi in 1937, dat volgens 
W. E. G. Louw, hierdie verwerker 'n 
erfenis van onskatbare Y^aarde aan die 
nageslag nagelaat het. Vcm sy meer 
oorspronklike digwerk is „Passie- 
blomme" (1934), 'n bundel persoonlike 
verse, nog steeds die mooiste. In 1948 
het sy jongste bundel verskyn, wat hier 
ons hoofaandag verkry. 

(b) Die gedigte, veral af sonderlik 

Die digter bestryk in „Skemering" 
dieselfde soort gebiede as in vorige 
bundels, al word die soortgelyke temas, 
ook verstegnies, wel ietwat anders uit- 
gewerk. Dis 'n bundel van innig- 
persoonlike, natuurbeskrywende gods- 
dienstige en nasionale gedigte, met ook 
nog twee psalms daarby, Die verse is 
meestal eenvoudig. Met uitsondering 
van die meer epiese „Die Mariniers uit 
ou, ou Tyd" is ahnal liries, terwyl 'n 
sagte weemoed die grondtoon van die 
meeste is. Gedigte soos „Die Donker 
Poort", „Weer in die Ark", „Die Lewe", 
„Verborge-één", „Winter — Sonsonder- 
•" en „Nag op See" is van die 
Daar is ander wat, relatief. 



minder of meer swak is. As geheel is 
bv. „Die Tarentaal" nie heeltemal suiwer 
nie, maar tog aangrypend: die beste 
dele is die eerste twee reëls en laaste 
twee strof es. Nog so 'n voorbeeld is 
„By die Dam" waarvan die tweede, 
sesde, sewende en negencf^ strofes óf 
betreklik mooi óf van die bestes daarin, 
terwyl die slotreel van strof e ses een 
van die mooistes in die hele bundel is: 

'n Duiker en haar kleintjie storm 

uit wiergewas 

met vlerkgeklap die plas: 

die moeder voor, agter haar kind — 

'n sloepie aan 'n skip gebind. 

Die res van hierdie gedig is swakker 
of heeltemal swak. Ander verspogings 
soos ,,Die Leeurik" het in hoofsaak mis- 
luk en flikker alleen 'n enkele maal 

of twee nog verrassend op: 

< 

Ek sing ook bo 'n vlaktewêreld, 
bo 'n matelose veldverdriet 

Waarin sou dan die verskil tussen 
slegte en goeie verse lê? Op so 'n vraag, 
hoop ons, sal liewer die leerkragte wil 
antwoord, aangesien dit 'n lang bespre- 
king met baie voorbeelde vereis. 

Behalwe vir enkele heel goeie gedigte 
in hierdie bundel, is daar nog meer wat 
alleen mooi gedeeltes bring, en sooë 
„Die Stoommasjien", nog ander wat 
merendeels swak is. 

(c) Samestelling van die geheel 

Daar is vyf hoofgroepe waaxvan „Die 
Donker Poort" die mees eenvormige 
karakter dra. Die verskillende verse van 
„Die Donker Poort" vorm 'n psigologiese 
eenheid, omdat hulle die saamhorende 
stadia van 'n psigologiese proses ver- 
toon. Dit het betrekking óp die sterwe 
van die skrywer se kleindogtertjie en 
daarvan die gevolge vir hom. Sy erva- 
•rings vertoon drie stadia, wat net soos 
die indeling in „PassiebIomme", as „0n- 
heil", „Onrus" en „Berusting" beskryf 
kan word. So 'n drieledige indeling is 
ook op minder of meer bevredigende 
wyse kenmerkend van bundels soos „By 
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die Monument", „Rachel" en „TrekkerB- 
wee". Die hele strekkíng is bier elegiea. 
Daar is die eerste stadium van die teen- 
elaíT („Die Donker Poort", „Die Smelte- 
lose Hande"), die tweede van onrus, 
soeke en wanhoop («Vergeefs", „Portret 
aan die Muur") en berusting volg uit- 
eindelik („Weer Ín die Ark"). 

So 'n saamsnoering van gedigte langs 
'n emoBÍonele ontwikkeling&lyn is daar 
in .J'Iaaslewe" aa groep glad nie. Die 
saambinding is hier minder heg, maar 
geskied ook op grond van ooreenkomB, 



sowel emosioneel ag verder tematies. 
Totius beskryf hier soms df in geheel 
(„Sagte Aand-reën") óf ten minste deels 
(„WitBkape") sekere aand- of nagtonele. 
Die res van hierdie groep word daar- 
deiir gekarakteriseer dat tiulle geen 
smartlikheid uitdruk nie: is óf meestal 
vreedsaam óf selfs blymoedig óf 
minBÍens berustend. Die hele groep, ook 
die skemer- of nagverse, is in emosio- 
nele opsig veeleer haxmonÍeB as nie. 
Ona sy tragiese einde val alleen „Die 
Tarentaal" uit die toonaard van die 
groep uit. Dit sou meer onder „VarÍa" 
kaji tuishoort. 

In die groep „Die Donker Poort" is 
die ervarings oor 'n ramp beskryf. Hier- 
die smartlikheid is oorwin. Ab 'n meer 
duuTBame gestemdheid van die „Skemer- 
jare" is berusting in weemoed baie meer 
kenmerkend as groot smart. 

Teen die laaste drie groepe het 'n 
mens as groepsdele niks aan te merk 
níe, maar veral die laaste twee stel, as 
afsondeTlike gedigte, erg teleur. Hierop 
Ís „Nag op See" en nog „Aden" ook 
darem uitsonderings. Onder „Varia" is 
daar egter 'n hele paar verdienstelike 



gedigte, soos „Verborge-één" byvoor- 
beeld. Dit mag verder lonend wees om 
die stilweg treffende „Woorde van 'n 
Sterwende" met Van Wyk Louw se ryker 
uitgewerkte eo aangrypender „BaIIade 
van die Sterwende Jagter" te vergelyk. 
So 'n begte eenheidsverband soos 
„Trekker8wee" of „PBssiebIomme" het 
„Skemering" dus nie. Dis wel nie nood- 
saaklik nie, maar dit kan 'n bundel se 
waarde verhoog. As die gedigte o/- 
BOndeTlik gelees word, blyk dit dat 
„Skemering" met baie meer swak dig- 
werk as ,,PaBBÍeblomme" saamgestel is. 
Dis ook die vemaamste rede waarom 
„Passieblonune" voorkeur bo ,,Skeme- 
ring" verkry, Hier is 'n paar voorbeelda 
van sulke swak digwerk: 

(1) Nou i8 die dag verhy en fteen- 
gegaan. (Bl. 26.) (Oortollige 
woorde.) 

(2) . , . . en oníbonde word nou die 
skadu's van die nag. <B1. 25.) 
(Slegte beeldspraak, want skadu's 
kan nie ontbind word nie.) 

(3) Dle windstorm skommel die ge- 

pluimde saad (Bl. 30.) (On- 

paslike gebruik van woorde saam ; 
'n storm,. 'n natuurlike storm, Bal 
baie meer as net skonunel.) 

(4) As die dag my klaar gekwel het 
en die boodskap klaar vertel het 

ens (Bl. 56.) ('n Teveel 

aan ritmiese en rymende een- 
tonigheid, as gevolg, skynbaar 
van 'n gebrek aan sterk besieling.) 

(5) Swyg, want in swart omaombering 

'n Volk sy lewe as offer hring 

(BI. 102.) (Die woordorde is, ter 
wiUe van die rym alleen, foutief. 
Juis daarom is ook die rym on- 
bevredigend. Dat hier 'n buiten- 
gewone en verdienstelike effek 
met 80 'n verbreking van 'n taal- 
reël verkry sou word, is ook nie 
waar nie.) 

(d) Stilistiese eienskappe 

Ons konsentreer op ,,Skemering", 
maar sonder om alles uitvoerig te staaf. 

(1) Totius se voorliefde vir die ver- 
gelyking voorheen, blyk nie uit hierdie 
werk nie. 'n Tipieae voorbeeld van ver- 
gelyking en toepaseing ia die geslaagde 
„Raaisels", maar dia uitsonderlik ! Dia 
veeleer metafore wat, soms baie mooi, 
gebruik word. (2) Van personifikasie. 
waarvan „Vergewe en Vergeet" eer 
heelwat ander moontlike voorbeel 
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word hier baie min gebruik gemaak. In 
„Skemering" is die swak „gedig*' „Dou" 
nog die beste voorbeeld. (3) Opvallend 
is byna altoos die eenvoud. Daar is geen 
rykdom van beelde, klanke en kleumame 
nie. Hierdie sierloosheid, self s naïwiteit 
soms, is reeds vroeg kenmerkend van 
sy dlgwerk. (4) Daar is hierby drie 
heaondere uitingawyses te onderskei: 
(i) 'n Redenerende of betogende skryf- 
trant deels („Die Kaai van Mombasa", 
„Die HeiUge Stad'O- (ii) 'n Teenstel- 
lende skryftrant deels („Aden"). (iii) 
Direkte beskrywing; sonder betoging of 
teenstelling. Hierdie laaste is van groter 
belang in hierdie bundel, omdat dit meer 
voorkom en dikwels mooi digwerk voort- 
bring. '(„Wintei^-Sonsondergang".) (5) 
Woordgehruik: Nie sodanig die sinsbou 
nie, as 'n besondere gebruik van woorde 
tref *n mens. (i) Argaismes (uitsonder- 
lik twee woorde saam) soos bv. ai my, 
al vree, dageraad, benee, middagstond 
en kampement. Meestal is die uitwer- 
king hiervan minder bevredigend, maar 
'n enkele maal, soos met „kampement", 
tog mooi. Sulke woorde kom egter 
veel minder in „Skemering" as in vroeër 
bundels voor. Daarby is daar af en toe 
'n mooi nuwe woord of woord nuut ge- 
bruik, soos „twyfeldonker" en „gekeur- 
merk". (ii) As mens die aandag alleen 
by „Skemering" bepaal — nie by ander 
bundels van Totius ook nie ! — merk ons 
dat woorde wat in een of ander opsig 
ooreenkom, óf taamlik herhaal óf by 
voorkeur gebruik word. Ons noem alleen 
die groepe, die aard en moontlike asso- 
siasies: Eerstens — skemer, aand, nag, 
(storm)-waters, donker en see (herha- 
ling, lyding, ouderdom en stryd). Twee- 
dens — eend, skaap, duif, duiker, en, 
water, reën en dou (voorkeur, sag- 
moedigheid, teerhartigheid). Derdens — 
'n hele aantal verkleinwoorde (voorkeur, 
eenvoud, nederigheid en simpatieke in- 
stelling). E3n vierdens — mistêrie, ge- 
peins, soeker, geheimenis, mymering en 
raaisel (voorkeur, bepeinsing van die 
geheimenis van alle werklikheid). (6) 
Totius se poësie het lank nie altyd die 
ruim welluidende kwaliteit van „sang"- 
\e. Dit kom soms naby aan die 
■^rs (vgl. „Weer by mekaar" en 
^ 'n soort gewone praat- 



poësie, waarvan Leipoldt 'n beter elcspo- 
nent as Totius is. 

(e) Nog inhoudelike gesigspimte 

Al kan hy met geloof svertroue in Gods 
alwyse Raadsplan berus, is vir Totius, 
so mistroostig dikwels, hierdie wêreld 
ons eintlike woning nie. Die volgende 
paar reëls is besonder kenmerkend — 
dink aan die naiewe toon, sagtheid, 
beeld- en woordgebruik — maar dis veral 
in hulle verb^d nog baie meer as droef . 
Dis 'n verlange na ontvlugting: 

'k voel my soos 'n eenjaarkindjie 
met 'n jurkie sonder lintjie, 
los deur moeder neergeleg. 
Nagrus, moeder! Kom en kus my, 
sus my, gun die liewe rus my, 
wieg my tot ek weg is — wêfr! 

(„A8 die dag my klaar gekwel het.") 

I.v.m. die nasionale verse blyk cm. 
nasietrou, verlange na volkseenheid, en 
'n geloof aah die beskawende pioniers- 
lewe van ons voorsate. 'n Volksdig^er 
soos Celliers maak soms 'n baie beter 
en altyd fórser indruk. In vroeër bun- 
dels van Totius is heelwat beter voor- 
beelde van nasionale verse te kry. 

Oewoonlik ^ord Totius 'n Calvinis 
genoem. Dis uit sy gehele digwerk 
duidelik dat hy hom eers gelowige en 
daama kunstenaar voel. Dit sou egter 
gevaarlik wees om die digter alleen 
op grond van hierdie bundel Caïvinisties 
te noem. Dit lyk my dat ons nie meer 
kan sê, as dat „Skemering" 'n sterk 
Christelike inslag het nie. 

Tebías 



Vir nader studie kan die volgende 
uitgewerk word: Vergelyk „Skemering" 
met ander bimdels van die digter. Lig 
met voorbeelde toe. Skryf 'n opstel oor 
Totius as digter van goeie en slegte 
digwerk. Skr^rf 'n opstel oor die afde- 
ling van „Skemering" waarvan u die 
meeste hou. Motiveer die menings. , JDie 
woord ,Skemering' bevredig nie heelte- 
mal as naam vir Totius se jongste dig- 
bundel nie." Bespreek hierdie stelling. 



H. W. TRtJTER 



Steïlenhosch 



„Ons Eie BoeV verv>elkom ^fiie 
Afrikaner-Ikey^' en wens hom 'n roent- 
ryke toekoms toe. UJK. het aZ van ons 
heste skrywers voortgébring. 
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SOMER'' 



C M. VAN DEN HEEVEB 



Van den Heever gee romantieae idealisering van die pïaaslewe 
(waarmee scuimhang sy voorsteUing van die lelikel) met liriese natuur- 
simholiek. Hoe vergelyk dit met uoerk van Stijn Streuvelsf 



DIE prosawerk van C. M. van den 
Heever toon verwantskap met die 
stroming wat hom omstreeks 1898 
in Nederland en ander Europese lande 
in die prosakuns openbaar as 'n reaksie 
op die realistiese en naturalistiese werk- 
likheidsuitbeelding van die vooraf gaande 
jare. Hierdie stroming wat ons gewoon- 
lik aandui met die naam Neo-Romantiek 
het gestreef na 'n romantiese, 'n idealis- 
tiese. uitbeelding van die werklikheid, 
wat in die prosawerke van skrywers 
soos bv. Arthur van Schendel, Aart van 
der Leeuw en Augusta de Wit herskep 
word tot 'n skoner realiteit as die ge- 
wone, allêdaagse lewe. 

'n Soortgelyke idealisering van die 
werklikheid kry ons ook in talle romans 
en verhale van C. M. van den Heever, 
veral in dié wat die plaaslewe, die arbeid 
en die bedryf van die boer tot onder- 
werp het. Vanaf sy vroegste roman 
Langs die Grootpad (1928) tot in sy 
laaste Jeug (1951) word die beskrywing 
van die sfeer van die plaaslewe en van 
die skoonheid van die natuur gekleur 
deur die rom'antiese verlange van dife 
verstedelikte Afrikaner na 'n verlore 
jeuglandvan eenvoudige genoeëns, vrede 
en geluk. 

Onvriendelike uitheelding. — Roman- 
ties is Van den íleever in hieipdie 
idealisering van die lewe op die platte- 
land, in sy liefde vir die natuur en in 
die weemoed om die vergahklikheid van 
aardse skoonheid en geluk wat so duide- 
lik uit talle van sy werke spreek. Maar 
sy romans vertoon ook ander as net 
romantiese en idealistiese trekke. Veral 
wanneer hy die lewe op 'n dorp of in 
die grootstad belkryf, kan sy tekening 
skerp realisties, partymaal self s satiries 
word (sien die roman Kromhurg, 1937, 
en in Somer áie beskrjrwing van die 
protesvergadeling van die boere op die 
dorp). 

Ook hierdie soms onvriendelike uit- 
beelding van mense en toestande kan 
ons sien as 'n uiting van 'n in wese 
romantiesë geaardheid. Die romantiese 
mens wat hom 'n skoner werklikheid 
droom as sy gewone alledaagse omge- 



wing) kan in sy teleurstelling kom tot 
'n veragting van die wêreld rondom hom, 
en v/auneer hy dit probeer uitbeeld in 
sy werk, sal hy maklik die onaangename 
kante oordryf . 

En selfs vir 'n romantiese dromer is 
dit onmoontlik om die plaaslewe net in 
'n idealistiese lig te sien. Daar is be- 
paalde kante aan die modeme boerelewe 
(veral waar dit die worsteling betref 
van die boer om sy grond — wat hy van 
sy voorvaders geërf het — te kan be- 
hou), waarin die nugtere werklikheid 
hom as 't ware opdring aan die beskouer. 
Vandaar dat 'n mens in die boereromans 
van Van den Heever naas die romantiese 
ook realistiese trekke kan onderskei. 

Nie altyd het Van den Heever daarin 
geslaag om die romantiese en realistiese 
elemente in sy werke tot 'n harmoniese 
eenheid te verbind nie. Selfs in die 
novelle Somer, wat algemeen en tereg 
tot een van sy beste werke gereken 
word, word die uitbeelding van mense en 
toestande partymaal verswak deur hier- 
die romanties-realistiese dualisme. 

Bou, — ^Wat uiterlike opbou betref, is 
Somer 'n mool voorbeeld van 'n novelle. 
Onder 'n novelle immers verstaan ons: 
'n prosaverhaal van betreklik beknopte 
omvang, waarin 'n gebeurtenis beskryf 
word uit die lewe van een of meer mense 
wat tot 'n konflik voer en partymaal 'n 
wending bring in hulle lot. 

Die gebeurtenis wat in Somer beskryf 
word, is bekend. 

Soos in die novelle gebruiklik is, word 
die persone van die verhaal nie in die 
eerste plaas beskryf om hulle self nie: 
hulle is net deel van die struktuur van 
die gebeure. Die karakters word nie 
ontleed nie, maar slegs in enkele trekke 
geskets. Dis nie die lewe^van die per- 
sone wat beskryf word nie, maar 'n 
bepaalde treffende gebeurtenis, 'n krisis 
in hulle lewe. 

Gewoonlik is in die novelle alles so 
sterk gekonsentreer op die ontwikkeling 
van die gebeurtenis, dat daar nie *n 
breë skildering gegee word van die pm- 
gewing nie. Dat dit in Somer w*i '''^ 
geval is, dat die geweld van die sr 



46 



ONS EIB BÚEK 



oor die aarde so nadruklik beskryf word, 
het 'n besondere oorsaak. Die ontstaan 
en die groei van die liefdeservaring in 
die hart van Linda is die gebeurtenis 
wat die middelpunt van die verhaal vorm. 
Maar daarbo, op *n hoër vlak, voltrek 
hom 'n ander, grootser gebeurtenis: die 
groei en rypwording van dié somer, wat 
tot 'n eie klimaks kom in die dae dat 
die koring gesny word onder die geweld 
van die sonnebrand en tot 'n eie ont- 
knoping *aan die slot van die boek, wan- 
neer die eerste tekens van die najaar 
hulle in die natuur openbaar. 

En teH.slotte is daar 'n derdê ont- 
wikkeling wat hom voltrek op 'n laer 
vlak, maar parallel met die ander twee: 
die kompetisie tussen die kleurlinge April 
en Stefaans om die besit van die meid 
Katryn, wat eweneens 'n klimaks bereik 
in die dae van oes en feesvier daama 
en 'n ontknoping wanneer April en 
Katryn saam van die plaas verdwyn en 
Stefaans ewe vol selfvertroue op soek 
gaan na 'n ander meid. 

So kry ons in hierdie novelle feitlik 
die uitbeelding van een beweging van 
groei en rypwording wat tot 'n hoogte- 
punt gevoer word en dan neerdaal: 'n 
beweging wat hom op drie verskillende 
vlakke voltrek. 

En hierdie drievoudige ontwikkeling 
word begrens deur twee gebeurtenisse: 
Wynand se koms na die plaas- in^die 
eerste hoofstuk van die boek en sy 
af skeid aan die slot daarvan. 

Wat opbou betref , kan hierdie novelle 
inderdaad meesterlik genoem word. 

Uitheélding van die werklikheid. — ^ln 
sy uitbeelding van die noue verband 
tussen natuur en mense, van die werking 
van die seisoene in siele en liggame en 
van die kleinheid en nietigheid van die 
mens onder die geweldige magte van 
die natuurgebeure, is Van den Heever 
pterk verwant aan die Vlaamse skrywer 
Stijn Streuvels. Wanneer ons egter 
hulle werke vergelyk, dan blyk Streuvels 
realistieser: sy boere is egter, koppig, 
heerssugtig, partymaal hard soos die 
arbeíd op hulle grond, grotendeels on- 
bewus van die drange en verlangens wat 
in huUe werk. 

Van den Heever se hoere. — ^HuIIe doen 
die harde werk op die land en praat 
meestal die taal van die boerelewe, maar 
hulle is tegelyk filosofies en geneig tot 
weemoedige gedagtes soos die skrywer 
Relf. In sy mensbeelding is altyd 'n 



sterk liriese element: ons beluister in 
die gedagtes en woorde van sy persone 
sy eie skoonheidsontroering en weemoed 
omdat alles wat skoon en heerlik is, 
verby moet gaan. Dis veral hierdie ver- 
^anklikheidsbesef wat ai sy persone op 
huUe beurt vervul. Reeds in die eerste 
hoofstuk is dit Wynand wat mymer: 
„ . . . . dit alles gaan verby! Want is die 
somer nie maar net die versekering dat 
die lewe . ryp geword het — dat dood- 
seker die herfs en winter moet vol^ 
nie?" (BI. 10.) En in die volgende hoof- 
stuk spreek Oom Tom dit uit: „Ons 
groei op net soos die koring en netnou 
kom die dood en sny ons af en dan kry 
ons kinders weer 'n kans." (BI. 17.) 
Later is dit Oom Frans wat opkyk na 
die sterre en filosofeer: „Nou spook jy 
om 'n bestaan te maak op die grond en 
netnou lê jy daaronder, en die ou wêreld 
gaan maar weer sy gang." (BI. 75.) Op 
bl. 83 getuig die Bkrywer van die boere: 
„So gaan hulle voórt, telkens gehul in 
die steeds geheimsinnig wysigende 
atmosfeer van jaargety na jáargety en 
in hul oë dra hulle die weemoed van 
lewe wat kom en sterf , want hulle weet 
dat dit ook met hulle so gaan en dat 
ook hulle netnou na die donker aarde 
toe sal buig, en hul kinders weer sal 
saai en oes — en oor dit alles gaan die 
dae, die ligdraende dae in ewige reeks, 
voort in die oneindige van die tyd." (BI. 
83.) En in die laaste hoofstuk is dit 
selfs die meisie Linda wat smartlik 
besef: „Uit die Volgroeide somerlewe, 
die vlammende kleurgeweld om haar," 
ens. (BI. 143.) 

Súbjektief, — So laat die skrywer sy 
eie romantie§e droefheid om die vet- 
ganklikheid en kortstondigheid van 
menslike lewe en geluk onder die ewige 
wisseling van die seisoene herleef in al 
die persone wat hy skep. Maar langs 
hierdíe romanties-Iiriese elemente in die 
verhaal kry ons partyyiaal mooi realis- 
tiese toneeltjies, bv. in die beskrywing 
van die koringsny onder die brandende 
son en veral van die optrede van die 
kleurlinge met hul kompetisiedrang, hul 
gespog en hulle beeldende taal. Die 
optrede van die kleurlinge in hierdie 
boek herinner aan die komiese toneel- 
tjies in die tragicomedies en tragedies 
van Shakespeare en sy tydgenote, waar- 
in die emstige handeling waaraan slegs 
vemame persone deelneem, afgelWissel 
word met komiese scênes met hulle be- 
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diendes in die hoofrol. 

Ema — hlug. — In Bomer, soos ons 
reeds gesien het, speel die emosies wat 
die blanke hoofpersone besiel, hulle op 
'n laer vlak opnuut af in die lewe van 
die kleurlinge. Maar wat by^die blanke 
wat soveel moontlik hulle gevoelens pro- 
beer wegsteek, dodelike ems is, word 
by die kleurlinge wat^bulle voor die hele 
wêreld uitspreek, tot 'n klug. So lyk 
dit of ons ná die ems van 'n toneel 
tuBsen Linda en die twee blanke mans, 
hulle gemoedsbewegings as 't ware in 'n 
lagspieël aanskou sodra die kleurlinge 
optree en hulle gevoelens uit. 

Hierdie parallellisme word egter 
partymaal te ver gedryf om geloof waar- 
dig te wees. By elke fase in die ont- 
wikkeling van die verhouding tussen 
Wynand en Hannes volg 'n afspieëling 
van hulle emosies in die lewe en gemoed 
van die kleurlinge. 

Simbóliek. — Reeds in die aanvang van 
hierdie bespreking het di^ simboliese 
element in Somsr duidelik geword. Die 
groei en rypwording van die somer loop 
parallel, maar word tewens simbool van 
die groei en ryping in Lindá se gevoels- 
lewe. Maar ook in onderdele Jtry ons 
die natuursimboliek. Soos ons reeds op- 
gemerk het, sien die boere self in die 
koring wat grpei en afgesny word die 
simbool'van die kortstondigheid van hul 
eie lewe. Linda ervaar in die oorgang 
van die somer na die herf s die vergank- 
likheid van alles wat skoon en dierbaar 
is in die lewe. Maar ook hier gaan Van 
den Heever soms te ver, bv. daar waar 
hy die weerlig laat speel in die verte, 
voordat Oom Frans aan sy broer die on- 
gelukstyding bring dat die koringprys 
geval het. 

Styl. — ^Tot slot 'n paar opmerkings oor 
die styl. Daar is partymaal geskryf oor 
Van den Heever se „natuurimpressio- 
nisme" en Somer is selfs genoem ,,'n 
mooi impressionistiese skets van somer- 
weelde en afskeid". Wanneer ons egter 
let op Van den Heever se taalgebruik en 
veral op sy beeldspraak, dan sal ons 
opmerk dat sy taal slegs enkele im- 
pressionistiese kenmerke vertoon. 

Die taal van die impressionistiese 
skrywer is veral plasties, dit probeer 
as 't ware gesigs- en gehjoorsindrukke 
oproep deur middel van die woord. 
Inderdaad is daar voorbeelde van im- 
pressionistiese taalgebruik in Somer, bv. 
waar Van den Heever skryf oor „die 



girt-girt van die sekel" (bl. 52) of wan- 
neer hy die uiterlike van 'n man aldus 
karakteriseer: „Sy dik snor hang soos 
twee swawelvlerke oor sy mond." (BI. 
98.) Maar hierdie voorbeelde is seld- 
saám. 

Oor die algemeen is Van den Heever 
se beeldspraak veral suggestief en sim- 
bolies. Die uiterlike verskynsels boei 
hom nie om hulle eie ontwil nie, maar 
om die stemming, die gedagte wat hy 
in hulle gesimboliseer voel. Voorbeelde 
van sy simboliese en stemmingsvolle 
taalgebruik vind 'n mens amper op enige 

bladsy van die boek. Voorbeelde : „ 

en hy sien weer die wye koringlande wat 
geel opglans teen die lang, uitgerekte 
hellinge wat vredig lé en slaap soos 
moeë arbeiders in die koelte van die 

berge." (BI. 7.) „ hy voel die hitte 

van die end pad nog na, waar dit met 
sy meelsagte stof van bult na bult weg- 
skiet ('n impressionistiese metafoor!) 
of dit 'n ewige hunkering het na afstand, 
na ruimteJ* (BI. 7.) „Die koelte lê mild 
op die koring, die wind het gaan rus en 
die halme staan vorstélïk, met effens 
geboë hoofde eerbiediglik en luister na 
die komende vrede en stilte van die 

aand." (BI. 13.) „ die ^iand wat 

streel en genees en kom soos 'n groot 
seën oor die land, wat gewag het in 
stille geloof en diepe wete." (BI. 13.) 

Wat in hierdie voorbeelde gefeee word, 
is nie 'n plastiese natuurbeeld nie, maar 
stemmingsbeelde. Die impressionis pro- 
beer sy indrukke van die werklikheid 
so suiwer moontlik in die taal weergee. 
Van den Heever daarenteen dring as 't 
ware sy eie stemminge aan die natuur- 
verskynsels op, daardeur word hulle by 
hom vermenslik, wag bv. die land „in 
stille geloof en diepe wete", „Iuister" 
die koringhalme „eerbiediglik na die 
komende vrede en stilte van die aand" 
en lyk dit asof die pad hunker „na 
afstand, na ruimte". 

Ook hierin is die skrywer liries soos 
in die uitbeelding van sy persone: hy 
beeld nie die natuur uit soos dit is nie, 
maar hy gee uiting aan sy eie stem- 
minge wat hy afgespieël sien in die 
yatuurverskynsels en waarvan hulle vir 
hom die simbole word. 

Daarom sou ons R. Antonissen se 
juiste definisie van Somer, nl. dat dit 
gee: „niet zielsbeelding van den indi- 
vidueelen mensch, maar beelding 
(Vervolg op Uadsu 56) 



48 



ONS EIE BOEK 



BE5KOUI/MCE 



^í 



DE JEUGD VAN FRANCESCO 
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Skryfster plaaa outeura en hul werk xfí húl tyc^ en gaan die deugde en 

gebreke van die roman na. 



VOORDAT ons hierdie roman be- 
spreek, wil ons eers die plek van 
die skrywers probeer bepaal in die 
modeme Nederlandse letterkunde. Geen 
kunstenaar staan ooit heeltemal alleen 
nie; sy werk is altyd enigsins die resul- 
taat van 'n ontwikkelingsgang wat lank 
voor hom begin het en tewens is hy ver- 
bind aan sy eie tyd en ondergaan hy die 
invloed van voorgangers en tjrdgenote. 

Omstreeks die middel van die 19de 
eeu was die peil van die prosakuns in 
Nederland maar laag. Die romans en 
verhale wat in daardie tyd verskyn het, 
het meestal 'n onware en vals-romantiese 
voorstelling gegee van die werklikheid; 
die persone wat uitgebeeld is, was edele 
helde en heldinne of diep verdorwe 
skurke, en aan die slot van die verhaal 
is die deug beloon en die ondeug gestraf . 
Die taal van die skrywers was in hoë 
mate konvensioneel: almalhet maar die- 
selfde uitdrukkings en dieselfde beelde 
gebruik, en hulle werke het daardeur 
nie die minste beeldende krag besit nie. 

Die Beweging van 1880 wat nie slegs 
'n vemuwing van die Nederlandse 
poësie, maar ook van die prosa gebring 
het, beteken 'n reaksie op hierdie on- 
ware werklikheidsbeelding en die kon- 
vensionele taalgebruik. Die Nederlandse 
prosaïste het in hierdie periode veral 
die invloed ondergaan van die gelyk- 
tydige Franse naturalistiese romankims. 
Aan die een kant ontstaan nou ook in 
Nederland naturálisti^se romans, waarin 
gestreef word na *n presiese weergawe 
van die werklikheid (hoe armoedig en 
verdorwe dit ook mag wees) en waarin 
die mens uitgebeeld word as 'n produk 
van erflikheid, omstandighede en om- 
gewing, *n wese sonder eie wil, wat vol- 
kome beheers word deur kragte in en 
buitekant homself, waarvoor hy nie ver- 
antwoordelik is nie en waarteen hy^ 
magteloos is. In hierdie romans is die 
beskouing en uitbeelding van die mens 
noodsaaklik pessimisties (vgl. Louis 
Coupems se Eline Vere), 

* an 4ie ander kant ontstaan by party 
''ers 'n prosa, waarin die presiese 



en adekwate beskrywing van die werk- 
likheid (soos hulle dit sien) so sterk 
nagestreef word, dat die verhaal op die 
tweede plek kom, en dat daar soms selfs 
van 'n verhaal feitlik nie sprake is nie 
(vgl. Van Deyssel se minutieuse werk- 
likheidsbeskrywings in bv. Kind-Leven). 
Hierdie skrywers soek nuwe woorde en 
woordverbindings om hulle indrukke 
(impressies) van die werklikheid so 
plasties moontlik in die taal weer te gee. 
Wat hulle doen, is feitlik „skilder" met 
die taal en ons noem hierdie prosa- 
rigting met 'n naam wat ontleen is aan 
die skilderkuns van daardie tyd Impres- 
sianisme. 

Bomaiitiese Bealisme 

Ook teen hierdie twee nuwe rigtings 
in die prosakims het 'n reaksie gekom. 
Hoewel ook in die 20ste eeu talle 
skrywers die realistiese werklikheids- 
uitbeelding bly beoefen, het daarlangs 
omstreeks 1898 'n nuwe stroming in die 
prosakuns ontstaan, wat ons gewoonlik 
aandui met die naam Neo-Romantiek. 
Opnuut kry ons in talle romans en ver- 
hale (die vroegste by skrywers soos 
Arthur van Schendel en Augusta de Wit) 
'n romantiese uitbeelding van die werk- 
likheid. Maar hierdie werke gee nie *n 
vervalsing van die realiteit soos die 
prosakuns van vóór 1880 nie, dog 'n 
idealisering, 'n herskepping van die 
werklikheid tot 'n skoner realiteit as 
dié van die gewone, alledaagse lewe. E^n 
tewens toon hierdie prosawerke — on- 
danks die verfynde beskr^rwingstegniek 
— 'n duidelike verhaal. 

Hierdie nuwe prosakuns wat blyk gee 
van 'n idealistiese siening van die mens, 
het in baie opsigte geleer van die natu- 
ralistiese en impressionistiese rigtings: 
daar is — ondanks die idealisering — 'n 
geloofwaardiger beeldihg van die werk- 
likheid, 'n psigologiese deurdringing van 
die mens en 'n nuwe plastiese taal- 
gebruik. 

Tot hierdie rigting van rom^ntiese 
realisme behoort die latere werk van die 
skrywerspaar Carel en Margo Seharten- 
Antink, en ook die roman De Jeugd van 
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Francésco Campana (1924), wat ons uit- 
voeriger sal bespreek. Die skrywera 
vorm 'n merkwaardige voorbeeld van 
literêre samewerking. 

Grewoonlik word aangeneem dat die 
skryfster veral verantwoordelik is vir 
die werklikheidsuitbeelding, haar man 
vir die meer romantiese element en vir 
die verfynde, impressionistiese natuur- 
en atmosfeerskildering. Ons weet dat 
die ^en sy eie deel van die boeke geskryí 
het en dat die ander dit later korrigeer. 

De fJeugd van Francesco Campana 
wat die eerste deel vorm van 'n trilogie 
onder die titel Het Leven van Francesco 
Campana, beskryf 'n jaar uit die lewe 
van 'n begaaf de seun wat met sy groot- 
vader woon in die klein Italiaanse berg- 
dorpie Trebiano, hoog bo 'n meer. 

In die eerste plek wil ek wys op die 
mooi, afgeronde komposisie van dié 
eerste deel: die eerste hoofstuk beskryf 
hoe Francesco, wat die tegniese skool in 
Solano besoek, aan die einde van 'n 
skooldag van die boot stap en die steil 
pad na Trebiano beklim, in 'n gelukkige 
stemming om die skoonheid van die 
natuur rondom hom en om die vooruit- 
sig van wat vir hom by die huis sal 
wag: die aanwesigheid van die bo alles 
gelief de grootvader. In die laaste blad- 
sye van die boek word die af skeid van 
Trebiano geteken ná sy grootvader se 
dood en Francesco se vertrek met die 
boot — *n donkere en onsekere toekoms 
tegemoet. 

Avonture vaii die Oees 

N. 

Tussen hierdie vreugdevolle begin- en 
die droewige slotfase speel die verhaal 
hom af, méér 'n verhaal van avonture 
van die gees en die gemoed as van uiter- 
like gebeurtenisse. Reeds op die eerste 
bladsy teken die skrywers ons die aard 
van Francesco in die woorde: nZijni 
droomende en tegelijk vorschende, jonge 
wezen . . . ." Inderdaad, hierdie besonder 
begaaf de Italiaanse seun is 'n dromer en 
'n vorser: 'n Skoonheidsgevoelige met 
'n ryk f antásie en 'n groot lief de .vir die 
natuur en tegelyk 'n vorser wat soek na 
die raaisels agter die sigbare werklik- 
heid. 

Die jaar van Francesco se lewe wat 
uitgebeeld word in hierdie eerste deel is 
'n jaar van besondere belang: Hy leef 
op die kentering van die kinderjare na 
die volwassenheid. Reeds het hy die 
onbevangenheid waarmee die kind die 



uiterlike werklikheid ervaar en geniet, 
begin verloor: die wreedheid en ver- 
raderlikheid van die skepping waarín 
die een dier leef ten koste van die ander, 
en die mens weer ten koste van die 
dier, word vir hom 'n beangstigende pro- 
bleem en laat twyfel ontstaan aan die 
goedheid van die Skepper. Aan die 
ander kant gaan daar nuwe en grootse 
gebiede vir hom oop, wanneer hy besef 
kry van die ewigheid en die oneindig- 
heid van die heelal, en wanneer hy sy 
eerste kuns-ontroering ontvang by die 
hoor van die musiek van 'n paar Sisi- 
liane. En *n vierde grote ervaring: hy 
beleef in hierdie jaar sy eerste seksuele 
bewuswording; as 'n angsaanjagende, 
duistere ervaring in die avontuur met sy 
neef Gherardo, as 'n reine, suiwere 
vreugde in sy kontak met die dogtertjie 
Agata. 

Twee Bealiteite 

In die innerlike verwarring en ont- 
roering wat al hierdie „geestelike avon- 
ture" in die jong seun verwek is daar 
twee realiteite rondom hom wat vir hom 
steun en vrede gee: die grootse en lief- 
like natuur om die bergdorp Trebiano 
heen en die omgang met sy wyse, lief de- 
voUe en vrome grootvader. En dit vorm 
die groot tragiek van die slot van die 
roman, dat in die moeilike 'kenterings- 
periode altwee hierdie kosbare seker- 
hede aan die seun ontval: sy grootvader 
sterf na 'n korte siekte en Francesco 
moet die geliefde dorp Trebiano verlaat 
om in die stad te gaan woon by *n oom 
van wie hy nie baie begrip en simpatie 
kan verwag nie. 

Deugde en Oebreke 

De Jeugd van Franceaco Campana 
vertoon sowel die deugde as die gebreke 
van die prosakuns van sy tyd. Die 
skrywers gee 'n uiters gevoelige beskry- 
wing van die werklikheid; sowel die 
skoonheid van die natuur as die innige 
sfeer in die huis van die grootvader 
word op besonder plastiese en sugges- 
tiewe wyse verbeeld. Die Schartens 
vertoon inderdaad die vermoë van die 
impressionistiese skrywers om te skilder 
met die taal. Vgl. bv. hierdie beskry- 
wing van *n sneeudag: „Buiten lagen de 
raamkozijnen broos en bol toegedekt; 
alle takken en twijgjes van den ouden 
moerbei stonden wit-belijnd in de nog 
fijntjes sneeuwende roze-grijze ' " 
en het dak van de hooischuur 
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zuivere teekening van blauwgescha- 
duwde witte pannen." En 'n sin soos: 
,,Het was geducht koud; de kleine 
ruitjes, dichtgestoven van de aldoor nog 
neer-striemende vriessneeuw, schoten 
van binnen vol fijn-bekruifde ijs- 
lijntjes." Tipies vir die impressionis- 
tiese prosakiins is ook die baie kleur- 
aanduidings wat in die boek voorkom. 
Maar dis nie slegs gesigsbeelde wat die 
skrywers so beeldend moontlik probeer 
weergee nie. Ook gehoorsimpressies 
weet die Schartens (soos regte impres- 
sioniste) met subtiele f ynheid in die taal 
te registreer. Vgl.: „Hij had het dien 
morgen in zijn bed al gehoord, aan het 
angelus, dat klonk, eenzaam en gedempt 
als door een tastbare afsluiting van 
stilte: sneeuw, en voor het eerst in 
dat jaar!" en: ,,Dadelijk na hun kop 
morgen-koffie was hij erop uitgetogen. 
Op den weg, langs de eerste karresporen, 
tjoepten en kriepten de ruUe randen." 
'n Nadeel van hierdie prosa is egter 
dat die uitvoerige beskrywings soms 
die loop van die verhaal strem, ên dat 
die skrywers hul eie impressionistiese 
taal partymaal lê in die mond van hulle 
persone. Wanneer grootvader bv. aan 



Francesco verhaal hoe hy vir hom her- 
inner dat Francesco se jong gestorwe 
moeder een dag gestaan en iiitkyk het 
na die sneeu: „AIdoor keek ze, of haar 
oogen telkens een vlok volgden, tot die 
uÁtdoofde in den grond, en dan weer 
omhoog zochten naar een andere, die 
ze konden begeleiden .... Aldoor wap' 
perden haar blikken op en neer . . . .", 
dan praat hier nie die eenvoudige Ita- 
liaanse dorpsbewoner nie, maar die 
skrywers self . En ook by die beskrywing 
van ^>ancesco se fantasie oor die 
or^dee maak die woordkims van die 
skrywers die situasie ongeloofwaardig: 
hier gaan die idealisering te ver en word 
dit tot 'n vervalsing van die werklik- 
heid. 

Dis trouens nie net in die taalgebruik 
dat ons 'n sekere mate van oordrywing 
kan konst£^eer nie. Ook die verdere 
uitbeelding van Francesco en sy groot* 
vader is té idealisties en word daardeur 
partymaal ongeloofwaardig. Dit is 
stellig die swak kant van die boek dat 
hierdie twee hoof persone f eitlik nie f oute 
en swakhede besit nie. 

(Vervolg op hladsif 56) 
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,,Kringloop van die Winde" 
C. M. VAN DEN HEEVER 

,^y aoúl is a dark foreat. My knovm aelf v)ill never be more than 
a little ciearing in ihe foreat." (D. H. Lawrence) 

Met behulp van Dieptesielkunde lewer Van den Heever verakerpte 
siening van karakter. Daarby sy bekende pessimiame. 



NOVEILLES" heet hierdie vertel- 
linge van Van den Heever, en 
/A dit is DOodBaaklik dat die leer- 

litig begryp wat die verskil tuaaen 'n 
novelle en 'n roman is. In die Engelse 
letterkunde word met noveUe (Eng. 
novelette) gewoonlili 'n vertelting aan- 
gedui wát langer is aa die bortverhaal, 
maar korter as die roman. In die Duitse 
en die Nederlandse literatuur is dit egter 
geensina die lengte wat bealis of die 
werk 'n novelle is nie. Belangriker is 
die lewenskonaentraaie, die lewensryke 
belmoptheid, die behandeting van tref- 
fende momente en beslissende krisisse. 
In ons eie letterkunde word die woord 
noveUe nog taamlik losweg gebruik, oor 
die algemeen êgter wanneer daar geen 
breë uiteensettinge of ruatige beskou- 
inge is nie. In die novelle ontbreek die 
ingrypende verwikkeling en die ingewik- 
kelde intrige. Dit kan 'n roerkwaardige 
gebeurtenis uit die lewe van 'n persoon 
Iiehandel, of 'n ematige konflik wat uit- 
loop op 'n dwingende wending. Soms 
word die aandag meer toegespits op 
psigoIogÍeBe dryfvere by &ie karaktera 
(vir uitvoerige sielkundige ontwikkeling' 
bied slegs' die roman voldoende geleent- 
heid) en word die novelle 'n sielkundige 
skets. Verwant aan hierdie groep is die 
drie novelles van Van den Heever. Ont- 
hou net dat die lengte van die vertelling 
maar 'n bykomstige faktor is en lees 
ook ander belangrike novetles van dle- 
selfde skrywer, die meealepende Somer, 
die satiriese ÍSÍaTthinus se Toem (dit 
veral met die oog op 'n beter begrip 
van Die Ontwaking van Jacques 
Duvenagé) en die skone Jeug. 



broa waaruit dit opwel. Daar is 
moeisaam-uitgesponne ontledinge ge- 
lewer, maar hierdie subtiele en gedul- 
dige anatises van gewaarwordinge en 
gedagtes het op die duúr vervelig geword 
en spoedig uitgedien geraak. 



'n Uitvloeiael van dle Beweging vaa 
Tagtíg in Holland was die belangrike 
psigologiese roman, waarvan sielkundige 
analise die vemaamste karaktertrek 
was. Daar is gepoog om die dade van 
die mense te begryp deur te soek na die 



C. M. van den Heever. 
Na aanleidittg van die Dieptesielkunde 
ontstaan later 'n nuwe rigting in die 
prosakuna wat deur sommige die Nuwe 
Realisme genoero word. Dit het gevolg 
op die opaienbarende leerstellínge van 
Freud wat groot nadruk gelê het op die 
Onbewuste, daardie belangrike vergaar- 
[Jek van indrukke en herinneringe. Alle 
assosiasies of ervaringe wat pynlik is 
vir die individu se gevoel van eiewaarde, 
word geredelik verdring in die onder- 
bewussyn, waarvandaan hulle nietemin 
'n besIÍBsende invloed op die handelwyse 
en houding van die mens uitoefen. Dit 
Í8 bykans onmoontlik om die sterk stu- 
krag wat daM- van hierdie dryfvere 
uitgaan, te oorskat. So skrjrf D. H. 
Lawrence in sy Credo: „My soul is a 
dark forest. My known self wiU never 
be roore than a little clearing in the 
forest. Gods, strange gods, come forth 
from the forest into the clearing of my 
known self and then go back." Die 
Onbetouste oinskryf hy treffend as - '" 



Let asseblieí op ons nuwe Posadres 
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essential, unique nature of every indivi- 
dual creature, which is by its very 
nature, imanalyzable, indefinable, incon- 
ceivable. It cannot be conceived, it caa 
only be experienced in every single 
instance". 

Na Freud het Adler nadruk gelê op 
die wil om te domineer» die drang om 
belangrik te wees, die meedoënlqse stu- 
wing na mag en aansien, die behoefte 
om jou te laat geld (al is dit dan op 
negatiewe wyse, soos Jacques Duvenage). 
Dit is Adler wat verantwoordelik was 
vir die tans oorbekende terme^ soos 
minderwojardigheidsgevoel en kompen' 
sasie, begrippe wat dikwels in die leser 
se gedagte kom wanneer hy kennis maak 
met figure uit Van den Heever se 
romans. 

Dat hierdie skrywer 'n nougesette 
studie gemaak het van die Diepte- 
sielkunde of Psigo-analise, is baie duide- 
lik vir elkeen wat sy ontwikkelingsgang 
as romanskrywer nagaan. In sy roman, 
Van Aangesig tot Aangesig (waarin die 
nuwe rigting onmiddellik blyk) het hy 
nog nie ontkom aan die gevaar van te 
eensydig staat te maak op teoretiese 
kennis nie, maar Kringloop van die 
Winde lewer treffende bewyse van sy 
vordering op daardie gebied en sy ver- 
moë om met behulp van verskerpte insig 
die lewe te deurspeúr en boeiende sin- 
teses te lewer. Want in die gevalle van 
Daiel, Jurie, Paul en Jacques het ons 
nie meer moeisame statiese verduideli- 
kinge nie, maar oortuigende eenheids- 
beeldinge waar die figure in hulle 
tragiese worsteling en konflikte met 
skerp psigologiese indringingsvermoë 
geteken is. 

Wat dit betref , kan die leerling gerus 
nagaan hoe fyn die beslissende faktore 
in die ontvouing van Daiel se gemoeds- 
lewe aangetoon word, sy aarselende 
skroomvalligheid, sy verleë minderwaar- 
digheid, sy angs en onsekerheid; dit 
alles na aanleiding van sy patetiese 
jeugjare, met die ontwrigtende emosio- 
nele skokke. Hoe ontsettend die gevolge 
wanneer daardie angsobsessies (wat 
onrustig soos 'n vulkaan in die onder- 
bewuste gesmeul het) tot driftige uit- 
barstinge kom en tot tomelose rasemy 
opsweep. 

By wyse van kompensasie word Daiel 

deur 'n arbeidswoede meegesleur, 'n 

'^ om te besit en te presteer, om 

sodoende te beveilig teen die 



slopende impulse wat met felle reêl- 
matigheid uit die onderbewuste stoot. 
Daarom ook sy romantiese hunkering 
na vertedering en welwillendheid, sy 
„droewige verbasing oor sy lewe", sy 
verlange na liefde en geneentheid-- Hoe 
simpatiek en ontroerend mooi word die 
verhouding tussen hom en Stienie aan- 
gedui. • 

In die geval van Jacques Duvenage 
'is die totaalbeeld wat die leser kry nie 
so gaaf nie. Hier het die skrywer m.i. 
nie heeltemal losgekom van 'n voor- 
opgestelde beeld op grond van teoretiese 
insig nie en word die f iguur te eensydig 
in sy droewige erbarmlikheid gesien. 
Hier ook dié geldingsdrang, die behoef te 
om te kompenseer vir gevoelens van 
minderwaardigheid, maar dit bly nega- 
tief en die atmosfeer is benouend en 
deprimerend. Tog is daar veel in die 
beteuterde kruiperigheid en slaaf se dee- 
moedigheid by Jacques wat 'n blywende 
indruk nalaat, net soos daar telkens 
heerlike mom^nte is in die terloopse 
tipering van mense en die raak uit- 
beelding van situasies. 

Dit word taamlik algemeen aanvaar 
dat Vyand die beste novelle in hierdie 
reeks is. Vir my eie gevoeí is Daiel se 
AfsJceid indringender en belangriker, 
maar so 'n waardering hang natuurlik 
saam met 'n mens se temperament en 
lewenshouding. In hierdie geval ver- 
leen die buitengewone wyse van aan- 
bieding 'n dwingende onmiddellikheid 
aan die vertelling, maar af en toe (veral 
in die mymeringe van Jurie) voel ek 
tog ook iets geforseerds en kimsmatigs 
aan. Tref f end is egter die betekenisvolle 
kontras in die toon van die herinnerings- 
gang. Wat 'n tere weemoedstenuning 
in die aanvangsbladsye waar Paul oor 
die heerlikhede van sy kinderdae nadink. 
Dit is vol soekende verlange, bring 'n 
milde ontroering teweeg en toon ons 
Van den Heever as romantikus op sy 
beste. Hoe pregnant en swanger van 
betekenis die woorde van die moeder: 
Onthou juïle is broers. By Jurie is alles 
meer direk en saaklik. Sy weifeling en 
onsekerheid word juis gesien, so ook die 
feit dat hy eintlik met homself oorhoop 
lê en weinig oortuig is van die stand- 
punt wat hy met soveel vuur verdedig. 
Juis daarom is daar soveel skamperheid 
en bitsheid in sy handelwyse. Aggres- 
siwiteit is altyd 'n bewys van innerlike 
aarseling. 
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Die skrywer se kragtige dramatiese 

; talent blyk uit die slotgedeelte van hier- 

die novelle. 'Dit wer tot 'n bewoë 

klimaks» gevolg deur aangrypende aan- 

' duidinge van die knaende wroeging en 

berou by Jurie. 

WerklikheidBbeelding 

Psigologie kan nie bestaan sonder 

werklikheid nie. Dit is daarop gefun- 

deer en ook in hierdie novelies onaf skei- 

delik daaraan verbonde. Dit is Van den 

Heeyer se groot verdienste dat hy nie 

net objektief-getrou, skerp en dikwels 

snydend beskryf nie, maar dat hy in sy 

gevoelige béelding ook sy houding teen- 

oor die beskrewe werklikheid duidelik 

laat blyk. Hier nie net die tekenende, 

ekspressiewe of onthullende woord nie, 

maar 'n bepaalde siening wat heeltemal 

eie is aan hierdie knap skrywer. Sy 

f igure word sonder onnodige omhaal van 

woorde in houding, gebaar, gedagtegang 

en gemoedstoestand geteken. Hier 'n 

eenheidsiening, ef f e somber getint, maar 

daarom nie minder bevredigend nie. Van 

den Heever word f eitlik gedwing om te 

fikryf oor die naargeestigheid, die be- 

klenunende, die geniepsigheid in die 

alledaagse lewe. Qmdat die barre werk- 

likheid hom herinner aan benepenheid, 

bekrompenheid, valsheid, selfgenoeg- 

saamheid, is sy siening oon^egend 

swaarmoedig. Dit verklaar ook waarom 

daar so 'n sterk drang na romantiese 

ontvlugting van alle aardse gebonden- 

heid by hom is. « 

In die eerste en derde novelles pas die 
somber uitbeelding van uiterlikhede 
sowel as van gemoedstoestande by die 
bepaalde toon en atmosfeer. Lees maar 
weer die beskrywinge van Daiel se buite- 
kamer, die gaste aan mev. Reynecke se 
losieshuistafel, die koffiekamer op die 
dorp, die • woonhuis op Syferfontein. 
Hierbenewens is daar lewendige, realis- 
tiese beskrywinge van bv. die bedrywig- 
hede in die skeerhok, die sprinkane op 
die groenland, ens., ens. 

. Pesfiámisme 

Dat daar 'n pessimistiese toon in hier- 
die drie novelles heers, spreek reeds 
uit die titel. Pessimisme is egter nie 
net gewone swartgalligheid nie, maar 'n 
stelselmatige filosofie wat die lewe as 
inherent sleg beskou (kosmiese pessi- 
misme) of die leer dat die wêreld 'n 
onvermydelike ontaarding en agteruit- 
gexig ondergaan en dat die lot van die 
mens altyd erger sal word (retrogres- 



siewe pessunisme). Dit kan ook spruit 
uit die gevoel dat die jag na wêreldse 
dinge altyd tevergeefs is, dat die mens 
nooit kan wegkom van pyn, fnistrasie 

of verveling nie. Daarom KringJoop 

van die Winde; lees gerus weer Prediker 
t met die somber opskrif : AUea is te- 
vergeefs. — „Watter voordeel het die 
mens vir al sy moeite waarmee hy hom 

vermoei onder die ^on?" „Die wind 

gaan na die suide en slaan om na die 
noorde, gaan altyddeur rond, en die wind 
keer terug na sy kringloop." Toets elk 
van die drie novelles aan hierdie ge- 
dagte, pas dit toe op Daiel wat terug- 
keer na sý eensaamheid en patetiese 
omswerwinge; op Jurie wat selfs ná sy 
broer se vergifnis en ná.sy smartlike 
bieg weet dat sy lot verseël is en dat 
alleen die dood sy skuld kan uitwis; 
op Jacques wat terugsink in 'n dowwe, 
kleurlose en leë bestaan. 

Temas vir nadere studie: Wat is die 
verskil tussen 'n novelle en 'n roman 
en watter van hierdie novelles bevredig 
u die meeste? Sielkimdige motivering 
by die hoof f iguur in enigeen van die drie 
novelles. Verklaar die titel van die 
bundel en toon aan dat dit van toepas- 
sing is op elkeen van die drie novelles. 
Hoe word Daiel se gemoedslewe aan die 
leser ontvou? Die verhouding tussen 
Daiel en Stienie.v Toon aan hoe Daiel 
op liefde en toegeneentheid gereageer 
het. Watter uitwerking het verdronge 
angste en gevoelens van minderwaardig- 
heid op Daiel gehad. Wat was die grond- 
verskil in die opvattinge tussen Paul en 
Jurie. Ander karakterverskille tussen 
die twee broers. Hoe vind u die moti- 
vering vir hul optrede en handelwyse? 
Gaan die gebeurtenisse na wat aanlei- 
ding gegee het tot die finale tragiese 
insident tussen die twee broers. 
Wróeging en berou by Jurie. Jeug- 
herinneringe by Paul. Wat was die 
vernaamste dryfveer in die handelwyse 
van Jacques Dumont? Jacques se op- 
trede teenoor sy medemens. (3evalle van 
treffende realistiese uitbeelding by Van 
den Heever. Watter van die onder- 
geskikte figure in elke aparte novelle 
het u die meeste geboei ? Waarom ? Die 
tipiese dorpsmentaliteit soos in die laaste 
novelle gesuggereer. Van den Heever 
se vemaamste verdienstes as prosa- 
skrywer, soos blyk uit hierdie bundel- 

Prop. Dr. B 
Bloemfontein 
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HET FREGATSCHIP JOHANNA 



MARIA 

DIE hoofelemente van hierdie ver- 
haal is twee lewens: die lewe van 
'n skip, die lewe van 'n man. 
Albei kry *n tweeledige inhoud: 'n feit- 
like of materiële bestaan^ en 'n ge- 
droomde of droom-bestaao. Behalwe as 
vaartuig, bestaan -die skip ook as 
iewensdroom van die man; behalwe as 
seeman, bestaan Brouwer ook as dromer 
van die droom ^Johanna Maria". Droom 
en dromer ontstaan later as die f eitlike 
skip en die feitlike man. Spoedig egter 
word huUe korrelatiewe elemente, waar- 
van die een die ander gaandeweg ál 
hoe onvermydeliker oproep, en wie se 
verbondenheid tot onafskeidelikheid 
groei. Die gedroom^e vereniging, die 
gedroomde besit, word ten slotte werk- 
likheid; maar dit is ook die einde. 

Aldus is die droom die knooppunt van 
alles in hierdie boek. £}k kon net so 
goed sê: die skip is die knooppunt, die 
skip is die allesbindende hoof-„figuur"» 
maar dan die skip ás drootnbeeid, die 
skip as liefde-objek van Brouwer, die 
skip as besielde wese. 

Die besieling van dinge is een van die 
mees wesenlike karaktertrekke van die 
„Fregatschip". Dit is nie net 'n styl- 
figuur nie, maar wortel in *n oortuiging 
wat dwarsdeur Van Schendel se werk al 
hoe sterker op die voorgrond tree: die 
oortuiging dat die mens en die lewe 
misteries is; dat ons die mens en die 
lewe nooit kan ken nie, en verail nie die 
wese van die individu, die individuele 
ding en die individuele gebeure nie; dat 
ons dié wese alleen kan gewaarword in 
handelinge, uiterlike versk^oiingsvomfe 
en veral die periferie van die verskyn- 
sels, in die atmosferiese stemming wat 
rondom mense, dinge en gebeurtenisse 
hang; dat al dié uitwendighede slegs 
interpreteerbare tek'ens, asware „sim- 
bole", is van 'n grond, 'n diepte wat 
aan die greep van waameming en ver- 
stand ontsnap; ten slotte, dat in'dié 
grond, dié diepte tussen állé skepsels 'n 
geheimsinnige kommunikasiesfeer bje- 
staan waarin mense en dinge „besielde'' 
kontakte vind, en wat ons — weer maar 
gebrekkig — kan gewaarword in die uit- 
wendige aantrekkings- en afstotings- 
bewegings tussen mense onderling, tus- 
"^^ dinge onderling, tusen mense en 



ARTHUR VAN SCHENDEL 

Deur daardie geheimsinnige onder- 
grond word die hele verhouding tussen, 
.byvoorbeeld, Brouwer en die skip, 
Brouwer en Wilkens, Wilkens en die 
skip gekondisioneer. , Eki dit bring ons 
tot die hoofmotief , nie slegs in hierdie 
werk nie, maar in ál Van Schendel se 
werke: die noodlotómotief. Hierdie 
motief kom nie tot uiting in 'n presiese 
formulering van sy mening* oor die be- 
staan of nie-bestaan van 'n absolute 
noodlot nie. In sommige van sy latere' 
werke spreek hy hom daaroor sterker 
uit. In die „Fregatschip" egter sugge- 
reer hy slegs, en herhaaldelik, dat alles 
jiie net toeval kan wees nie; waaruit 
die gevoelige leser besluit dat Van 
Schendel geloof aan die asware gepre- 
destineerde onvermydelikheid van al die 
gebeurtenisse. Die anxler twee motiewe 
wat in hierdie werk 'n uiters belangrike 
rol speel en wat self s veel onmiddelliker 
die aandag trek, dié van die swerwers- 
drang en die verganklikheid, is in laaste 
instansie slegs aspekte van die noodlots- 
moti^. (L.W.: „noodIot" kan sowel in 
'n gunstige as in 'n ongimstige sin opge- 
vat word.) 

Ek het netnou van „suggestie" 
gewaag. Kort gestel kan ons Van 
Schendel se styl karakteriseer as epies- 
suggestief. Suiwer-epies is die „Pregat- 
schip" soos min ander werke in die 
Nederlandse letterkunde. Hierdie ver- 
haal is inderdaad suiwer verhaal, 'n 
b^oia kroniekagtige verhaal, so kort 
moontlik, sonder een enkele woord 
direkte rede, sonder enige direkte ver- 
wysing na die skrywer se „ek", met 
hoogstens hier en daar in die verbygaan 
'n beskouiing-oor-gebeure. 'n Mens kan 
homself nie genoeg rekenskap daarvan 
gee.nie, dat hierdie boek in nouliks twee- 
honderd bladsye die héle, avontunrlike 
lewe van 'n mens én die héle, avontuur- 
like lewe van 'n skip verhaal en bawen- 
dien insig gee in 'n groot verskeiden- 
heid van menselewens. 

Wie so iets probeer verwesenlik, kan 
nie klaarkom sonder 'n streng-epiese, 
maar ook nie sonder 'n sterk-sugges- 
tiewe styl nie. Ek bedoel hiermee nie 
dat Van Schendel noodgedwonge sy toe- 
vlug tot 'n suggestiewe styl sou geneem 
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bet omdat hy bomself nie meer ob 'n 
tweebonderdtal bladsye sou toegestaan 
het nie. Nogmaals: hierdie atyl ia nie 
net 'n „figuur" of 'n uitwendig toege- 
pastê procédé níe, maar die konkretiae- 
ring van áie outeur se leweniiinsig self , 
die oortuigtag waarop ek reeds gewyB 
het in verband met die besieling van 
dinge. 

*n NaturalÍB sal, wat sy skryftrant 
betref, niks aan die „toeval" oorlaat nie, 
sal hom nie te veel op die leser se by- 
konstruerende verbeelding verlaat nie: 
hy sal die uiterlike so presies moontlik 
beskryf, die innerlike so nougeset moont- 
lik ontrafel en sélf die uiterlike pBÍgo- 
logies interpreteer. Van Schendel sê net 
hoe (byvoorbeeld) die mens lyk en ho^ 
sy handelinge was en is. Hy sê dit só 
dat hy suggereer, deur vemoeming van 
'n paar treffende besonderhede, hoe die 
innerlike menB waarskynlik moet wees. 
Hy Bkep met luttele middele rondom 
elke wese 'n atmosfeer wat die uitstra- 
ling van die innerlike moet wees. 'n 
Atmosfeer is nooit presies vatbaar nie, 
en dUB ewemin die innerlike wat daar- 
deur gesugKereer word. Van Schendel 
vel nooit 'n apodiktieae oordeel oor iets 
of iemand nie. Sy boek is vol ver- 
moedens, dit wemel van sinne wat begin 
met „men meende dat", ,,hij wiat niet 
dat", „weinlg vermoedend hoe", ena, Hy' 
laat betreklik vry spel aan die leaer se 
verbeelding. Hy doen wat Bos doen 
(in hst. I): Boa, bekonmier oor ay ge- 
liefdes tuia,-„toonde nieta daarvan dan 
de lengte van zijn brieven". 

Die aard en die groot waarde van 
die „Pregatscbip"-kuns bestaan dus 
hoofsaaklik in die relevering van ver- 
borgenhedé, innerlikhede, deur die skep- 
piag van atmosfeer en stemming en deur 
die aanduiding van enkele markante 
details in 'n waameembare verakynsel. 
Von Schendel se styl is hier in hoë mate 
kookreet-plasties, maar ay plaatiek het, 
behalwe 'n materiële, vemaamlik 'n 
ELtEnosferiese, „geeatelike" kwaliteit en 
funksle. Hy het nouliks 'n honderdtal 
reëls ^odig om die ontstaan, groei en 
iT'oltooiing, die afmetings en soort en 
selfs die geringate eienaardighede van 
lle skip klaar en duidelik aan ona voor 
:e stel, en dit op die koop toe bó te doen 
iat ona reeds iets vermoed van die heel 
^esondere wese van die skip. Die hele 
itnaoafeer, in verlede en hede, van 
Brouwer se geboortehuis en die hele lewe 



van die mense wat daar gewoon het en 
woon, lê in twee ainne: „Uit de zwarte 
deuropennig kwam een laars die haar in 
het midden van de lendenen trof zodat 
zij voorover op de tobbe viel, Br was 
een harde kreet, de reuk van jenever en 
van schimmel werd aeherp," 

Sterke suggestie onderstel kortheid. 
Hiervan is, in amper elke ain. voorbeelde 
te vinde van allerlei aard. Weglating 
van sinsdele: die meeste pasaaaiers was 
,,jonge menschen aan het begin van hun 
wert, een koopman die daarginds een 
zaak moeet m^en, ambtenaren pas be- 
noemd, luitenanta nieuw van de acade- 
mie, een jongeling van koatsebool naar 
rijke oudera terug, juffrouwen die uit- 
kwamen". Die antwoord op 'n vraag 
wat nie uitgedruk is nie: „Brouwer zag 
allea weemoedig aan en toen de kapitein 
hem geantwoord had dat hij nieuw lijn 
voor de fokzeilen niet noodig vond, aar- 

zelde hij " Verswyging van oorsake 

en redes, van skakrfs tussen gebeurte- 
nisse of in 'n gedagtegang: „Voor den 
middag gíng hij in de kombuis om soep 
te koken en toen zij samen gegeten 
hadden en hij Brouwer dadelijk zag 
opataan om het werk voort te zetten, 
lachte hij en sloeg in zijn handen." Ena., 
ens, Elke ain, hoe kort ook, is 'n vol- 
ledige en deurgaana saamgestelde ge- 
beure; in elke sin is 'n kiem aanwesig 
of onderstel wat in 'n volgende sin tot 
'n volledige gebeure sal groei, 

'n Onfeilbare kompoBÍaievermoë het 
daarin gealaag, om al die gegewens, 'n 
rykdom van gegewens, belangrik -* 
minder belangrik, tot 'n grootse er 
te orden. Hierdie boek, met sy ot 
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lende maar onverwrikbare bou, staan 
tussen skip en skip: ,^et driemast 
volschip Johanna Maria werd op een 
dag in Februari 1865 van de werf op 
Oostenburg in Amsterdam te water ge- 
laten", en ^De Johanna Maria was alleen, 
er brandde 's avonds geen licht. Op de 
werf klonken heel den dag de hamers 
in geregelde maat, daarginds kwamen 
en gingen de stoomboten. In' den 
helderen zomer onder witte wolken, in 
den winter onder grijze lucht, in den 
neveligen herfst, in het waaiend voor- 
jaar lag het schip stil, met zijn romp 
en zijn masten weerspiegeld in het 
water, in regen en wind en zon." En 
tussen daardie aanhef en hierdie uit- 
gang gebeur álles as 'n onafwendbaar- 
heid. 

Vrae en Temas 

1. Toon, deur verwysing na besonder- 
hede van styl en gebeure, die verbonden- 
heid van die twee lewens aan in 
hoof stukke Xn en Xm. 

2. Illustreer die besieling van dinge 
met voorbeelde uit die woordgebruik. 

3. Deur 'n eenvoudige logiese redene- 
ring kan u self uitmaak hoekom die 
swerwers- en die verganklikheidsmotief 
slegs aspekte is van die noodlotsmotief , 
sodra hierdie motiewe saam voorkom in 
dieself de werk. Waar kom die noodlots- 
motief die beste uit? In die teken van 



watter motief staan die sin : »,Dit kwam 
uit den horizon, waar hij al zijn leven 
heen had gevaren, te voorBchijn: een 
HgplaatE voor zi jn schip in Amsterdam" ? 
Verklaar. 

4. Uit watter passasies kan u daidelik 
die verganklikheidsmotief aflees? 

5. Toon aan dat Wilkens se karakter 
en die verhouding tussen Wilkens en 
die skip op die waaragtigste wyse Wyk 
in die laaste paar bladsye van hoofstuk 

vm. 

6. Waarom word Brouwer se naam nie 
genoem nie, maar sle^ die ,,zeilmaker" 
vermeld in áif sin: „Door de zorg van 
Evers, Pot en den zeilmaker had de 
Johanna Maria weder een goede reis en 

.keerde met een gunstig joumaal terug'* 
(hoofstJuk Vm)? 

7. Toon aan hoe, in die passasie ,J)e 
yrees zijn stem nogmaals te verliezen 
.... starend naar den blauwen nevel 
voorbij de branding" (begin van hoof- 
stuk XVI), 'n wilsdaad in stemming 
vervloei. 

8. Waarom sê Van Schendel nie: mHíj 
keek soms droevig naar de masten en 
staarde soms met éen glimlach over de 
zee", maar wel: „Men zag hem soms 
droevig naar de masten kijken en soms 
met een glimlach staren over de zee" 
(hoofstuk Vm)? 

Orahamstad Rob. Antonissen 



ffDe Jeugd van Francesco Campana" 

iVervolg van hlcuisy 50) 

Die byfigure wat in die boek optrée 
soos die jagter Uberto, die pastoor, die 
waard Giovanella en die dogtertjie 
Agata is oor die algemeen goed ge- 
tipeer. Die skrywers verstaan die kuns 
om reeds deur die beskrywing van die 
uiterlike die karakter van die persone 
te suggereer. 

Temas 

As teihas vir nadere behandeling noem 
ek die volgende: Hoe "kom Francesco 
tot die aantekening: „De vohnaakt 
schoone schepping. De schoone en af- 
schuwelijke schepping. God verrader- 
lijk? Hoe kan het?" Beskryf die figuur 
vau die grootvader en sy verhouding tot 
Prancesco. Beskryf die karakter van 
die pastoor en sy verhouding tot Mino 
wat nawerk tot na grootvader se dood. 
Karakteriseer die taalgebruik van die 
Schartens. 

M. NlENABER-LmriNGH 

ytermaritzburg 
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yySomer' 

(Vervoig van bladsy 47) 

levensgevoel" wou aanvub met: „dit 
gee nie 'n impressionistiese natuurbeel- 
ding- nie, maar 'n liriese natuur* 
simboliek". 

En hierdie eienskappe wys daarop dat 
Van den Heever ook in sy prosawerke 
meer lirikus is as epikus, meer digter 
as romanskrywer. 

Tebias 

I. Bespreek die verskillende f ases in 
die ontwikkeling van die verhouding 
tussen Wynand, Linda en Hannes, en 
gaan na hoe hierdie ontwikkeling hoin 
af spieël in die tonele waarin die klen^ 
linge optree. 

n. Gaan na hoe die natuurverskyn- 
sels teikens simbole word van die mens 
se lewe in die algemeen en van dié van 
die hoof persone in die besonder. 

ni. Bespreek die uitbeelding van die 
boerelewe in Somer. 

M. NlENABER-IiinnNGH 

Pietermaritzburg 
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